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LUKRECIJUS IR JO POEMA 


Antikinis pasaulis vélesniesiems laikams yra palikęs 
ne vieną negestanéios reikšmės kūrinį, bet tik nedaugelis 
iš jų savo idėjinį aktualumą išlaikė iki naujųjų laikų. Pas- 
larųjų tarpe ryškiai išsiskiria įžymus filosofinis veikalas 
ir kartu didelės meninės jėgos poema „Apie daiktų pri- 
gimtį“. 

Istorija mums pašykštėjo žinių apie Titg Lukrecijų 
Karą, šios poemos autorių. Nors yra žinoma, kad jį aukš- 
lai vertino Ciceronas, Vergilijus ir Ovidijus, o šimtmečiu 
vėliau — Kvintilijanas ir Tacito bendralaikiai, tačiau Zi- 
nios, reikalingos poeto biografijai išaiškinti, randamos tik 
IV m. e. amžiaus šaltiniuose. Beje, ir šios nuotrupos nėra 
pilnai patikimos, nes jos yra pateiktos jo idėjinių priešų. 
Todėl Lukrecijaus kilmė, mokykla ir asmeninis gyvenimas 
amžiams liko neišaiškinta paslaptimi. Tikrai yra žinoma 
lik viena: Lukrecijus gyveno I a. p. m. e. pirmoje pusėje. 
Apytikriai dar galima pasakyti, kad jis gimė ne vėliau, 
kaip 95 metais, ir mirė apie 55 metus. 

Lukrecijaus gyvenimo laikotarpis pasižymėjo audrin- 
gais politiniais įvykiais. Jaunystėje jam tikriausiai teko 
matyti įnirtingus Marijaus ir Sulos susirėmimus. Spartako 
vadovaujamą vergų sukilimą, o vėliau Katilinos sąmokslą 
ir Julijaus Cezario politinės karjeros pradžią. Tiesa, poeto 
pergyventieji įvykiai konkrečiai neatsispindėjo jo poemoje. 
Joje atspindėtas tik bendras poeto nepasitenkinimas savo 
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meto visuomene. Ypač ryškus yra ironiškas ir neretai pik- 
tas Lukrecijaus požiūris į aukštuomenę. Apie darbo žmo: 
nes jis atsiliepia su tam tikra užuojauta. Pavyzdžiui, apie 
aukso kasyklų darbininkus jis sako: 

Kiek kenksmingų garų padvelkia iš aukso kasyklų, 

kokius jie veidus Žmonių padaro ir kokią jų spalvą! 

Ar nematai, negirdi, kaip žūva per laiką neilgą, 

kaip nebetenka gyvybės jėgų visi tie, ką priverčia 

skurdas gyvenimo didelis griebtis to darbo nelemto? 

VI, 811—815 eil. 


Pats Lukrecijus greičiausiai nebuvo žemųjų Romos vi- 
suomenės sluoksnių atstovas. Nors ir trūksta duomenų 
tikslesnėms išvadoms padaryti, i$ jo poemos, o ypač tų 
jos vietų, kur aprašoma turtuolių buitis, galima spėti, kad 
jam aukštosios visuomenės gyvenimas buvo gerai žino- 
mas ir netgi nusibodęs. Labai galimas daiktas, kad poetas 
sąmoningai atsisakė pilno intrigų ir pavydo turtuolių pa- 
saulio ir užsidarė filosofo kabinete. 

Poemos „Apie daiktų prigimtį“ turinys yra filosofinis. 
Pats Lukrecijus, retoriškai kreipdamasis į Epikūrą, pripa- 
žista, kad jis dėsto šio graikų materialisto filosofija: 

Graikų genties puošmena, tavim dabar sekdamas, taikau 
savo žingsnius nukreipti tvirtai į pėdsakus. tavo. 
III, 2—4 eil. 


Epikūras (341—271 m. p. m. e.) buvo paėmęs ir sa- 
varankiškai išvystęs Demokrito (apie 460—370 m. p. m. e.) 
atomistinę teoriją. Taigi Lukrecijus buvo tiesioginis pase- 
kėjas tos filosofijos, kurią V. Leninas apibendrinančiai 
pavadino „materialistine Demokrito linija“. Kadangi Epi- 
kūro ir Demokrito raštų nedaug tėra išlikę, Lukrecijaus 
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poema tampa savotiška antikinio materializmo enciklo- 
pedija. Tiesa, dėl tos pačios priežasties šiandien labai sun- 
ku nustatyti, kurios mintys priklauso graikų filosofams, 
o kurios Lukrecijui. Ypač neaišku, ar daug romėnų liloso- 
fas išvystė savo tiesioginio mokytojo Epikūro mokslą. Ta- 
čiau tai turi principinés reikšmės tik filosolijos istorijai. 
Materialistinės Demokrito linijos antikinėje filosofijoje 

pagrindinis bruožas buvo ateistinis kovingumas. Lukreci- 
jaus poema alsuote alsuoja kovos prieš religiją dvasia. 
Per visą poemą praeina mintis, kad religija nieko nedavė 
žmogaus kilnumui išaukštinti, ne palengvino, o prislėgė 
jo gyvenimą, pavergė laisvą žmogaus dvasią. Netgi Epi- 
kūru mūsų poetas žavisi visų pirma todėl, kad, anot jo, šis 
mirtingasis pirmas išdrįso pakelti akis ir pasipriešinti re- 
ligijai, kad jis, išaiškinęs gamtos paslaptis, išlaisvino 
žmoniją iš prietarų ir tamsybės, iškėlė žmogaus vertę. 

Taigi nūnai paminta, savo ruožtu, po kojų tikyba, 

mus gi pačius lig dangaus laimėtoji pergalė kelia. 

I, 78—79 eil. 


Kovingasis ateizmas ir yra tas Lukrecijaus poemos 
„Apie daiktų prigimtį“ bruožas, dėl kurio ji išliko aktuali 
iki šių dienų. 

* * 
E 


Pagrindinis Lukrecijaus teiginys skelbia materijos am- 
žinumą: „ta pati priežastis ir jėga sunaikintų daiktą kiek- 
vieną, jei medžiaga jo nemirtinga nebūtų“ (I, 288—239 eil.). 
Įrodęs, kad „niekas iš nieko dievo valia niekuomet nesi- 
daro“ (I, 150 eil.) ir „į nieką pavirsti niekas niekad ne- 
gali“ (I, 237 eil), Lukrecijus peržvelgia filosofines mo- 
kyklas, gyvavusias iki Epikūro, ir jas apibūdina, pirmiausia 
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kreipdamas dėmesį į tai, kaip jos sprendžia materijos 
amzinumo klausimą. Jis iškritikuoja pirmuosius Jonijos 
filosofus, kurie gamtos pradu laikė žemę, vandenį, ora ar 
ugnį, iškritikuoja Anaksagorą ir pereina prie atomistinės 
Demokrito ir Epikūro teorijos. 

Demokritas, o po jo ir Epikūras tvirtino, kad gamtos 
kūnų pirminis pradas yra atomas. Graikiškas žodis „ato- 
mos“ išvertus reiškia „nebedaloma dalelė“. Taigi jie aiš- 
kino, kad atomai yra absoliučiai kietos nebedalomos 
dalelės, neturinčios savyje tuštumos ir todėl — nesunai- 
kinamos. 

Lukrecijus niekur nenaudoja graikiško atomų pavadi- 
nimo. Jis vadina juos pirmaisiais kūnais ar tiesiog kūnais, 
kūneliais, kūnų pradais, sėklomis ir pan., bet jų savybės 
iš esmės nesiskiria nuo Demokrito ar Epikūro atomų sa- 
vybių. Pagrindinis jų bruožas tas, kad jie amžini: 


Jeigu praduose nėr tuštumos ir jeigu jie standūs, 
tai, kaip įrodžiau anksčiau, tikrai amžini turi būti. 
I, 538—539 eil. 


Atomistai, pripažindami materijos amžinumą, pripažįsta 
ir amžiną jos judėjimą: 
Kuriasi nuolat visoki daiktai, judėdami amžiais, 
pradai pirmykščiai visur, iš bedugnių gelmių ir aukštybių 
smelkiasi smarkiai eilėj po kits kito kryptim įvairiausiom. 
I, 995—998 eil. 


Nuolatinis judėjimas sukelia nuolatinį keitimąsi: 
Nieko pasauly nelieka nekintama, viskas praeina, 


atmainos vyksta gamtoj, verčiami ir pavidalai keistis. 
V, 830—831 eil. 


Keitimasis vyksta pažangia kryptimi: tai, kas nauja, 
išstumia tai, kas sena: 
„Gamta teisingai mus peiktų ir bartų: 
traukiasi tai, kas iškaršo, nauji atsiranda dalykai 


miolat, ir būtina rastis naujam iš dingusio seno. 
IL 963—965 eil. 


Judėjimas vyksta ir atskiro daikto viduje. Nuo šio ju- 
dėjimo priklauso ir daikto savybės: 
Būna be galo svarbu neretai ir padėtys pradų: 
kas susijungę su kuo ir kokiu būdu išsidėstę, 
kokį judėjimą jie tarpusavy duoda ir gauna. 
I, 817—819 eil. 


Daikto savybės, susilormavusios priklausomai nuo 
atomų padėties ir judėjimo kūnų viduje, išlieka tik iki tam 
tikros ribos. Kai ši riba peržengiama, įvyksta dialektinis 
šuolis iš seno į nauja: 

Juk jeigu keičiasi kas ir ribas savąsias palieka, 
mirė, vadinas, tatai, kas buvo prieš pasikeitimą. 
I, 670—671 eil. 


Visuose šiuose teiginiuose, kaip matome, aiškiai atsi- 
spindi dialektikos elementai: čia yra ir judėjimas, ir vys- 
tymasis, ir perėjimas iš vienos kokybės į kitą. Tačiau nei 
Lukrecijus, nei jo mokytojas Epikūras, nei Demokritas 
negali būti laikomi dialektinio materializmo pradininkais, 
nes jų dialektika buvo pagrįsta tik mechaniniu kūnų ju- 
dėjimu. Tai ne tik supaprastino, bet daugeliu atvejų netgi 
iškreipė tikrąją reiškinių esmę. 

Kurdamas konkretų pasaulėvaizdį, Epikūras aiškino, 
kad egzistuoja beorė erdvė ir nesuskaičiuojama daugybė 
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atomų, kurie dėl savo svorio krinta iš viršaus žemyn. Šia- 
me atomų lietuje kyla sūkurys, o iš jo jau formuojasi visi 
matomi kūnai. Taigi dangaus ir žemės kūnai tėra mecha- 
niški atomų susibūrimai, kurie galėtų kiekvienu metu 
išsisklaidyti taip, kad liktų vėl tik beorė erdvė ir atskiri, 
krintą žemyn, atomai. 

Greta tokių, visai primityvių aiškinimų, Epikūro pasau- 
lėvaizdyje. randame tikrai genialių minčių. Visų pirma mū- 
sų negali nestebinti visatos begalybės supratimas: 

Erdvei nėra pabaigos, kryptin bet kurion ji beribė. 
I, 958 eil. 


Žemė ir iš žemės matomas pasaulis, kurį senovės Zmo- 
nės laikė be galo dideliu ir amžinu, epikūriečiams tėra la- 
bai maža begalinės visatos dalis. Jie tvirtino, kad tokių 
pasaulių, kaip žemės pasaulis, yra begalybė. Lukrecijus, 
išaiškinęs, kad atomų yra begalybė, kad jų judėjimas — 
amžinas, o erdvė, kurioje jie juda, — beribė, rašo: 

Aišku, todėl privalu pripažinti, kad lygiai taipogi 

saulė ir mėnuo, ir žemė, ir jūros, ir visa kas kita 

vieniši nėr: jų daugiau, negu kas suskaičiuoti galėtų. 
II, 1084—1086 eil. 


Kaip matome, Lukrecijus jau tuomet tvirtino, kad žemė 
nėra visatos centras, jis kalbėjo apie nesuskaičiuojamą 
daugybę pasaulių, už ką Džordanas Bruno toje pačioje 
Italijje daugiau kaip po pusantro tūkstančio metų buvo 
inkvizicijos sudegintas ant laužo. Žinoma, Lukrecijaus 
teorija gali būti lyginama su M. Koperniko pasekėjo 
Dž. Bruno mokslu tik bendrais bruožais, nes romėnų filo- 
solas klaidingai aiškino dangaus kūnų judėjimą, stovėda- 
mas šiuo atžvilgiu žemiau net už savo meto astronomus, 
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Svarbią vietą Epikūro gamtos moksle užima teorija 
apie atomo nukrypimą nuo tiesiosios linijos. Epikūras iš 
esmės tuo ir skiriasi nuo Demokrito. Mat, Demokritas aiš- 
kino, kad atomai visatoje skrieja įvairiomis kryptimis. 
Jiems susidūrus, kyla atomų sūkuriai, kuriuose, grupuo- 
jantis panašiems pagal svorį ir forma atomams, kuriasi at- 
skiri kūnai. Iš šio aiškinimo lengva suprasti atomų sü- 
kurių atsiradimą, bet atomų judėjimą įvairiomis kryptimis 
sunku įrodyti, nes nežinia, kokios jėgos juos varo. Be to, 
Demokritas visiškai paneigė atsitiktinumą ir suabsoliutino 
būtinumo vaidmenį gamtoje. Anot jo, „žmonės sukūrė atsi- 
tiktinumo stabą, siekdami juo pridengti savo mąstymo be- 
jėgiškumą“. Toks būtinumo suabsoliutinimas šį įžymų ateis- 
tą atvedė į fatalizmą. Epikūras, kritikuodamas tokį požiūrį, 
viename savo laiške rašė: „Juk geriau būtų pasikliauti mi- 
tu apie dievus, negu vergauti gamtininkų likimui, nes pir- 
masis dar palieka viltį permaldauti dievus atnašavimu, o 
pastarasis teturi nepermaldaujamą būtinybę“. Todėl jis, 
norėdamas rasti išeitį iš Demokrito prieštaravimų, pir- 
miausia paskelbė, kad atomų judėjimo priežastis yra na- 
tūrali, tai — jų svoris, kuris juos traukia iš viršaus žemyn. 
Tačiau čia vėl liko spraga. Epikūras, pranokęs maždaug 
dviem tūkstančiais metų Galilėjų, suprato, kad beorėje 
erdvėje kūnų svoris negali turėti įtakos jų greičiui. Va- 
dinasi, atomai, nors ir būdami nevienodo svorio, krinta 
vienodu greičiu. O kadangi jie visi juda viena kryptimi — 
žemyn, negalima suprasti, kaip atsiranda atomų sūkurys, 
iš kurio vėliau formuojasi įvairūs kūnai. Dėl tos priežas- 
lies Epikūras, perdirbdamas Demokrito atomistinę teoriją, 
įvedė į ją atomo nukrypimą nuo tiesiosios kritimo linijos. 
Lukrecijus tai išdėstė šitaip: 
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Noriu, kad bütum dabar ir su tuo tu susipaZines, 
kaip statmenai nešami tuštumoj visi kūnai pirmykščiai 
savo svoriu iš pradžių mums nežinomoj vietoje ima 
krypti nežymiai į šalį, bet tokį tik truputį mažą, 
jogei vargiai gali tai nukrypimu pavadinti. 

II, 216—220 eil. 


Dėl šito atomų nukrypimo buvo daug ginčų, nes ato- 
mas, anot Epikūro, iš savo kelio iškrypsta savaime, ne- 
veikiant jokioms kitoms būtinoms priežastims. Daug kas 
senovėje ir naujaisiais laikais kritikavo už tai Epikūrą, 
bet K. Marksas savo disertacijoje Demokrito ir Epikūro 
filosofijos klausimu nurodė, kad atomo nukrypimas nuo 
tiesiosios linijos neatsitiktinai atsirado Epikūro fizikoje. 
Jis išreiškia dėsnį, kuris pastebimas visoje Epikūro filoso- 
fijoje. Aiškindamas, kad atomas gali nukrypti nuo tiesio- 
sios linijos, Epikūras įvedė į jį, kaip į pirmąją pasaulio 
priežastį, dialektinį prieštaravimą: būtinai krisdamas tie- 
siog žemyn, atomas nebūtinai visą laiką krinta tiesiog 
žemyn. Tas vidinis atomo prieštaravimas ir padėjo Epi- 
kūrui susigrąžinti į filosofiją Demokrito paneigta atsitik- 
tinumo kategoriją, o tuo pačiu išvengti latalizmo, iš kurio 
jo pirmtakas nerado išeities. 

Praktinėje Epikūro Hilosolijoje teorija apie atomo nu- 
krypimą nuo tiesiosios linijos buvo teorinis gyvų organiz- 
mų laisvos valios atsiradimo pagrindas: 

„„Nukrypimai nežymūs 
kūnų pirmykščių — nežinomoj vietoj, laiku nepaskirtu — 
daro tatai, kad protas nesurištas būti galėtų 
būtinumu vidiniu kiekvienam mūsų poelgy... 
1I, 289—292 eil. 
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Epikūras, įvesdamas kai kuriuos gyviems organizmams 
būdingus bruožus tiesiog į atomus, sudarė prielaidas su- 
dėtingiems gyvybės reiškiniams išaiškinti, nes šiaip, anot 
jo, esminio skirtumo tarp to, kas gyva, ir to, kas negyva, 
nėra: gyvi kūnai atsiranda taip pat iš atomų, tik šiek 
tiek kitos formos ir mažesnių. 

Atskirais gyvybės atsiradimo ir vystymosi klausimais 
nei Epikūras, nei Lukrecijus nebuvo žymiai toliau pažengę 
už savo meto filosofus ir gamtininkus. Daugelis jų aiš- 
kinimų šiuo metu skamba labai primityviai. Verta dėmesio 
tiktai evoliucijos teorija, kurią Lukrecijus išdėstė savo po- 
emos V knygoje. Kaip ir daugelis antikinių gamtos tyri- 
nėtojų, neišskiriant netgi Aristotelio, Epikūras laikė, kad 
gyviai atsiranda savaime ir užbaigtu pavidalu. Lukrecijus 
mums detalizuoja klausimą. Jis, remdamasis tuo, kad Ze- 
mėje nuolat atsiranda daugelis gyvių „liūčių drėgmės, kaip 
ir saulės gaivios šilumos pagimdytų“ (V, 798 eil.), tvir- 
tina: 

Nei iš dangaus juk nukristi gyvūnai tie niekaip negali, 
nei iš sūriųjų salpų joks padaras Žemės išeiti. 
Lieka sutikti todėl, jog motinos vardą teisingai 
turi mūs žemė, kadangi ir radosi viskas iš Žemės. 
V, 793—796 eil. 


Šiame teiginyje neabejotinai vertingiausia yra tai, kad 
Lukrecijus neieško kokių nors antgamtinių gyvybės atsi- 
radimo priežasčių, bet mėgina apibendrinti žemiškas gy- 
vybės egzistavimo sąlygas ir daro iš to teorines išvadas. 
Jo aiškinimu, gyvybės atsiradimo metu turėjęs būti pava- 
sario laikas žemėje, nes tuo metu turėję būti pakankamai 
šilumos ir drėgmės: 
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Padermės taigi, pirmiausia, sparnuočių ir paukščiai įvairūs 

mesdavo savo lukštus, išriedėję pavasarį ankstų, 

kaip ir cikados kai vasarą švelnią odelę palieka, 

gyvastį trokšdamos pačios apsaugot ir maisto surasti. 

Žemė tada tau pirmąsias kartas mirtingų sukūrė: 

juk laukuose šilumos bei drėgmės buvo perteklius didis. 
V, 801—806 eil. 


Gyvybės atsiradimą Lukrecijus sujungė su pavasariu, 
matyt, ne tik todėl, kad pavasaris suteikia geriausias są- 
lygas tik ką išsirutuliojusiai gyvybei. Jis tikėjosi ši- 
taip rasti labiausiai patikimą būdą natūraliam gyvybės 
atsiradimui paaiškinti. Juk kiekvieną pavasarį gamta at- 
gimsta, iš po nutirpusių ledų prasikala vešli augmenija, 
atsigauna apmirę gyvūnai. Belieka tik sukurti sau ypa- 
tingo pavasario vaizdą ir padaryti išvadą, kad tada išvis 
pirmą kartą atsirado gyvybė. Mūsų akimis žiūrint, tai yra 
daugiau poetinis, o ne mokslinis gyvybės atsiradimo pa- 
aiškinimas, bet tais laikais, kai mokslo žinios apie gamtą 
buvo dar labai ribotos, eiliniam skaitytojui toksai teorinis 
kasdieninių reiškinių apibendrinimas galėjo būti pakan- 
kamas religiniam šio klausimo išaiškinimui sugriauti. 
O juk Lukrecijus to visų pirma ir siekė. 

Logiškai išprotaudamas, Lukrecijus labai įdomiai aiš- 
kino tolesnį gyvūnų gyvenimą žemėje. Jo supratimu, moti- 
na žemė iš karto pagimdė daug įvairių baidyklių, kurios 
negalėjo prisitaikyti prie žemės gyvenimo sąlygų ir tęsti 
savo veislę. Visos jos žuvo. Liko gyventi tik tie gyvuliai 
ir žvėrys, kurie 

Jau nuo jaunystės dienų savo padermę saugo akylai — 
vienas drąsa, judrumu, o kitas klastinga gudrybe. 
V, 858—859 eil. 
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Tai labai reikšminga mintis, kurią po dviejų tükstan- 
čių metų naujomis sąlygomis ir naujais duomenimis su- 
formulavo Darvinas, atskleidęs natūraliosios atrankos 
dėsnį gyvojoje gamtoje. Lukrecijaus mes negalime laikyti 
Darvino evoliucijos pradininku vien todėl, kad jis kovos 
už būvį būklę pripažino tik pradiniam gyvybės atsiradimo 
laikotarpiui, o Darvinas įrodė, kad natūrali atranka kovos 
už būvį pagrindu vyksta nuolatos. Mūsų filosofas, užčiuo- 
pes vieną iš pagrindinių gyvosios gamtos vystymosi dės- 
ningumų, nepastebėjo nuolatinio šio dėsnio veikimo ir 
iaktiškai rūšių raidos nepripažino, nors apskritai jis kalba' 
apie nuolatinį keitimąsi gamtoje. 

Daug medžiagos idealizmui ir religijai antikiniais ir 
vėlesniais laikais yra davę neišaiškinti sąmonės reiškiniai. 
Vadinamoji sielos problema ypač buvo aktuali Epikūrui, 
nes jis gyveno po to, kai stambiausias antikos idealistinės 
filosofijos atstovas Platonas savo gausiuose raštuose buvo 
ištobulinęs dualizmą. Atsakydamas tokiems filosofams, kaip 
Platonas, kuris skelbė, kad siela yra nemateriali idėja, 
laikinai jsikünijusi mirtingame kūne, Epikūras viename 
laiške rašė: „Tie, kurie sako, kad siela yra bekūnė, paisto 
niekus“. Jo pagrindinis teiginys šiuo klausimu skelbė 
kūno ir sielos neatskiriamumą. Lukrecijus šį neatskiriamu- 
mą taip išdėstė: 

Vienu žodžiu, gyvybingi gebėjimai kūno ir dvasios 

gauna jėgų ir gyvybę, tik viens su kitu susijungę. 

Dvasios pati prigimtis savaime sukurti negali 

jokio gyvybės judėjimo gyvo be kūno, o kinas 

vienas bejėgis gyvenimą test ir jausmams vadovauti. 
II, 558—562 eil. 
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Kūno ir sielos neatskiriamą vieningumą, anot Lukre- 
cijaus, rodo tai, kad siela auga ir sensta kartu su kūnu: 
vaikas vaikiškai ir protauja, vėliau, stiprėjant kūnui, su- 
bręsta ir siela, o senio protas vėlgi susilpnėja. Iš to Lukre- 
cijus daro išvadą, kad siela yra mirtinga ir ji numiršta 
kartu su kūnu. Siela, kaip ir kūnas, yra sudaryta iš atomų, 
todėl jos mirtis yra ne kas kita, kaip gyvybei būdingo 
atomų judėjimo suirimas. Vėliau šie atomai išsiskirsto ir 
įsilieja į kitus kūnus kaip jų „statybinė“ medžiaga. Luk- 
recijus juokiasi iš tų, kurie jaudinasi, kas bus po mirties, 
ar bijo, kad jų kūno nedraskytų paukščiai ir žvėrys: 

Taip ir tada, kai jau mūsų nebus, ir kai bus atsiskyręs 

kūnas nuo sielos, — iš jų mes vieningai visi sudaryti,— 

aišku, kad mums neturės nė mažiausios reikšmės tada niekas, 

niekas ir pojūčių mūsų nejaudins, kai müs nebebus jau, 

net jei suumištų su jūra dangus ir žemė su jūra. 

II], 838—842 eil. 


Konkrečiai, Lukrecijus Zmogaus küne skiria dvasią ir 
sielą (animus et anima). Dvasia šiame junginy tai protas, 
kuris valdo sielą, o per ją ir kūną. Nuo pastarosios pri- 
klauso kūno gyvybė. Siela Lukrecijus faktiškai laiko juti- 
mo organus ir pačius jutimus. Dvasia, anot jo, koncentruo- 
jasi krūtinėje, o sielos atomai yra išsidėstę po visą orga- 
nizmą ir neatskiriamai susimaišę su kūno atomais. 

Šitaip skirstydamas sielos junkcijas, Lukrecijus kate- 
goriškai tvirtina, kad siela nuo dvasios negali būti atskirta: 

Tarpe savęs sujungtos sudaro jos visumą vieną. 
I1, 424 eil. 


Taigi Lukrecijaus sielos „struktūra“ daugiau primena 
mūsišką centrinės nervų sistemos supratimą ir beveik 
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nieko bendra neturi su idealistine sielos, kaip dvasinio, 
nežemiško prado, sąvoka. 

Tokia sielos sandara Lukrecijus pagrindžia ir pažini- 
ma. Jis sako, kad pažinimas vyksta dviem keliais. Pa- 
grindinis pažinimo kriterijus yra jutimo organai, kurie pa- 
rodo tiesą: 

Tu pamatysi, kad mums jutimai tiesos supratimą 
duoda, ir niekas sugriaut to negali, ką pojūčiai rodo, 
IV, 478—479 eil. 


Tiesa, Lukrecijus sutinka, kad atskiri jutimo organai 
tam tikrais atvejais gali suklaidinti, ir nurodo nemaža 
pavyzdžių šiuo klausimu: plaukiant laivu, atrodo, kad 
kaimyninis laivas plaukia pro šalį, o savas nejuda iš vie- 
tos, arba kad upės krantai lekia atgal, o laivas stovi, 
nors yra atvirkščiai; iš tolo Žiūrint į keturkampį bokštą, 
atrodo, kad jis apvalus; žiūrint tolyn, atrodo, kad lygios 
portiko kolonos mažėja, ir t. t. Protas turi spręsti, kuris 
vaizdas yra teisingas, o kuris tik tariamas, nes jutimo 
organai negali pagauti daiktų prigimties: 

Visa tatai nustatyti vienintelis protas privalo; 
akys daiktų prigimties ligi galo suprasti negali. 
IV, 384—385 eil. 


Jeigu protas padaro klaidingą išvadą, tai dėl to kalti 
ne jutimo organai, bet pats protas. Iš čia Lukrecijus daro 
išvadą, kuri yra griežtai priešinga idealistų teiginiams. 
Pavyzdžiui, Platonas aiškino, kad siela tik tada gali pa- 
žinti tiesą, kai ji visiškai atsiriboja nuo kūno poveikio, 
kai ji masto „pati savaime“. Lukrecijus mąstymą ne tik 
daro priklausomu nuo jutimų, bet apskritai, kai kyla 
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neaiškumų, reikalauja, kad pirmenybė būtų teikiama ne 
mąstymui, o jutimui: 


Jeigu supaisyti protas mūsų to nepaiėgia, 
kur priežastis, kad daiktas arti — ketvirtainis, iš tolo 
rodosi mums apvalus, tai, protingo įrodymo trūkstant, 
aiškint verčiau figūras abidvi klaidingai pritinka, 
negu paleisti iš rankų tatai, kas matoma aiškiai... 

IV, 500—504 eil. 


Taigi pažinimo srityje Lukrecijaus materializmas yra 
nuoseklesnis netgi už Demokrito, kuris, kaip matyt iš 
kai kurių šaltinių, jutimais suvokiamą pažinimą laikė 
tamsiu. Lukrecijaus materializmą išryškina ir tai, kad jis 
griežtai kritikuoja skepticizmą, neįveikiama logikos jėga 
muša kiekvieną, kuris mėgina neigti pažinimą: 


Kaipgi, paklausiu, jei nieko anksčiau jis tikro nematė, 
žino jis tai, kas žinojimas ir nežinojimas esti, 
kas jame mintį sukėlė dėl to, kas netikra, kas tikra, 
kaip abejotina nuo įtikėtino gali jis skirti? 
IV, 474—477 eil. 


Spresdamas klausimus, kaip žmogus mato, girdi, už- 
uodžia ir, apskritai, jaučia kokį nors aplinkos daiktą, 
kitaip tariant, aiškindamas patį jutimo procesą, Lukreci- 
jus, mūsų akimis žiūrint, dar yra labai naivus. Pavyzdžiui, 
jis aiškino, kad nuo kūnų paviršiaus nuolat atsiskiria 
plonytis atomų sluoksnis, kuris skrieja per erdvę, išlaiky- 
damas pavidalą to kūno, nuo kurio atsiskyrė. Toks kūno 
atvaizdas, patekęs į Žmogaus akis, ausis ar nosį, sukelia 
jam to kūno vaizdą, garsą, kvapą ir pan. Tai rodo, kad 
Lukrecijų, kaip ir kitus atomistus, varžė jų pačių sukurta 
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atomistinės teorijos schema, kuria jie stengėsi aprėpti ir 
paaiškinti visus ir visokius visatos, gamtos ir gyvybės 
reiškinius. 
* * 
* 

Savarankišką ir labai reikšmingą vietą Lukrecijaus 
poemoje užima mokslas apie visuomenę. Mes netgi netu- 
rime antikinėje filosofijoje pavyzdžių, su kuriais būtų ga- 
lima lyginti jo pažiūras į žmonijos istoriją. Daugelį tei- 
ginių poetas, matyt, suformulavo visiškai savarankiškai, 
kaip nepaprastai įžvalgus mąstytojas. 

Lukrecijus padarė perversmą antikinių filosofų pažiū- 
rose į žmonių visuomenės istorinį kelią. Senos mitologi- 
nės teorijos aiškino, kad pirmiausia žemėje buvęs aukso, 
po to sidabro, vario ir pagaliau atėjęs nelemtas geležies 
amžius. Tarp kitko tokių pažiūrų laikėsi netgi po Lukre- 
cijaus gyvenę ir jį labai vertinę poetai, kaip Vergilijus ir 
Ovidijus. Lukrecijus griežtai atmetė šias pasakas ir iš- 
juokė tuos, kurie jas rimtai vertino: 

Toks pasakys, dar ko gera, kad upės auksinės anuomet 

žemės paviršium tekėjusios, medžiai žemčiūgais Zydéje, 

ar ir žmogus tokio didelio ūgio užgimdavęs, jogei 

žengdavęs milžino žingsniais lengvai ir per jūras giliąsias, 

dargi pasukdavęs rankomis dangišką skliautą aplinkui. 

V, 911—915 eil. 

Jo pažiūros į Žmonijos istorinę raidą iš esmės yra 
materialistinės. Lukrecijus įrodo, kad gyvenimas ne blo- 
géja, o materialine ir kultūrinę prasme nuolat eina geryn. 
Ne dievai, o patys žmonės, verčiami skurdo ir vargo, tą 
gyvenimą gerina, kuria menus, suranda amatus: 

Jūrų laivybą, kelius, žemdirbystę, audimą, statybą, 

teisę valstybių, ginklus ir kitokį dar mokslą panašų 
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ir visa tai, kas suteikia gyvenime dZiaugsmo didZiausio, 
pavyzdžiui, mena vaizdinga, dainas, auksarankę skulptürg,— 
reikalas žmogui išrado, o didis jo proto verZlumas, 
vesdamas žingsnis po žingsnio į priekį, visko išmokė. 

V, 1448—1453 eil. 


Sitoks mėginimas surasti varomąsias jėgas pačių Zmo- 
nių veikloje pats savaime jau turi didžiulės reikšmės, nes 
Lukrecijus vienas iš pirmųjų taip suformulavo požiūrį į is- 
torinį procesą. 

Kartu Lukrecijus parodo, kad daugelį dalykų žmonėms 
atskleidė pati gamta. Pavyzdžiui, iš jos Žmonės pasiėmė 
ir pradėjo naudoti ugnį: 

Štai: mirtingiems, pirmiausia, į žemę bus ugnį nuleidęs 
Zaibas,— nuo jo kaitrioji liepsna kiekviena prasidėjo. 
V, 1092—1093 eil. 


Gamtoje žmonės surado metalus, kai nuo žaibo ar jų 
pačių sukelto gaisro degė miškai arti rūdynų: 
Gaisro karštoji liepsna üZdama visą žalgirį rijo 
ligi šaknų jo gilių, kad net žemės jkaisdavo gelmės 
ir įdubimuose rinkos pro verdančias gyslas sidabras, 
varis bei auksas, o švinas karštais ten upeliais tekėjo. 
V, 1253-—1257 eil. 


Gamta parodė augalų auginimo paslaptis: 
Sėti ir skiepyti medį, kaip reikia, pirmoji pamokė 
žmogų gamta, kuri sukuria viską: ant žemės nuo medžių 
uogos visokios ir gilės nukritusios ėmė netrukus 
diegus gausingus po laiko tam tikro į viršų išleisti. 
V, 1361—1364 eil. 
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Netgi muzikos žmonės išmoko iš gamtos: 
Meldo tuščiuos stambuose švilpavimas vėjo Zefyro 
pūsti kaimietį išmokė išskobtą nendrių švilpynę. 

V, 1382—1383 eil. 


Šių dienų skaitytoją daugelis Lukrecijaus teiginių tie- 
siog stebina savo naujumu ir pagrįstumu. Remdamasis 
vien loginiu mąstymu, jis padarė tokias mokslines išva- 
das apie žmonijos istoriją, kurios dar šiandien nėra visiš- 
kai pasenusios. Antai Lukrecijus aiškino, kad pirmykštis 
žmogus iš pradžių buvo labai stiprus, pakeldavo. šaltį, 
karštį ir maitindavosi bet kokiu maistu, kurį rasdavo, nes 
maisto gamintis jis nemokėjo. 

Tai, ką savaime jiems duodavo saulė ir lietūs, ką kūrė 
žemė laisvai, kiekvieno jų visiškai tenkino norus. 
V, 938—939 eil. 


Apšepę ir sušalę, tokie žmonės gyveno olose, miškuose, 
bijodami plėšrių žvėrių, kurie juos neretai netgi nakti- 
mis išbaidydavo iš guolio. Jie neturėjo nei įrankių, nei 
ginklų: 

Ginklai senovės žmonių buvo rankos, nagai jų ir dantys, 
akmenys bei miškuose nulūžusios šakos visokios, 
liepsnos po to ir ugnis, kai tik žmonės pažinę jas buvo. 

V, 1283—1285 eil. 


Šeimos, nuosavybės, įstatymų iš pradžių nebuvo. Tik 
po to, kai buvo surasta ugnis, namų statyba, kai žmonių 
apsirengimui buvo pradėti naudoti kailiai, o žmona, nebe- 
siskirdama nuo vyro, pradėjo gyventi bendrą šeimyninį 
gyvenimą, tik tada pradėjo kurtis visuomeninio gyveni- 
mo formos. Žmonių papročiai ėmė švelnėti, tarp atskirų 


21 


kaimynų užsimezgė tam tikri santykiai, ir buvo pasiektas 
tarpusavio susitarimas, užtikrinantis saugumą visiems. 

Sueinant žmonėms į tarpusavio santykius, atsirado 
kalba: 


Šit įvairius liežuvio garsus gamta pati verčia 
tarti, o reikalas čia pavadinimą daiktui surado. 
V, 1028—1029 eil. 


Kartu Lukrecijus griežtai kritikuoja tuos, kurie tvirti- 
na, kad kalbos išmokė žmones koks nors vienas išminčius: 


Taigi manyt, jog kas vienas daiktams pavadinimus davęs, 
o jau iš jo ir kiti žodžius bus pirmuosius išmokę,— 
kvaila yra. 

V, 1041—1043 eil. 


Kalba, anot Lukrecijaus, išsirutuliojo palaipsniui iš 
bereikšmių garsų ir gestų. Tiesa, kaip vyko kalbos raida, 
Lukrecijus nenurodo. Be to, jis laikosi tos nuomonės, kad 
žmonės iš prigimties jau buvo linkę į kalbą. Tai išplaukia 
iš bendros Lukrecijaus pažiūros į Žmogaus organizmo 
evoliuciją. Žmogus, anot jo, iš pat pradžių skyrėsi nuo 
kitų gyvūnų. 

Pačios visuomeninės santvarkos raida yra išdėstyta 
idealistiškai, nors kai kurie materializmo elementai yra 
ir čia. Lukrecijus sakė, kad iš pradžių žmonės buvo ver- 
tinami dėl jų asmeninių savybių, dėl išvaizdos ir talentų. 
Tie, kurie buvo talentingiausi, tapo karaliais, pradėjo 
statyti pilis ir dalyti žmonėms pagal nuopelnus laukus ir 
gyvulius. Tačiau, kai buvo surastas auksas, žmogaus reikš- 
mé visuomenėje pradėjo priklausyti nuo jo turto. Prasi- 
dėjo turto kaupimas, o kartu su juo kilo tarpusavio 
varžytynės ir pavydas. Sugriuvo visuomenės darnumas, 
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karalių valdžia buvo nuversta, o žmonės, pailsę nuo 
savivalės, patys sau nustatė griežčiausius įstatymus, kurie 
sutramdė nusikaltėlius, bet vis dėlto nepanaikino visuo- 
menės ydų. Lukrecijus netgi daro tokią išvadą, kad jo 
meto žmogui gyventi nė kiek ne mažiau pavojinga ir 
sunku, negu pirmykščiam žmogui: 

Žinoma, vienas ar kitas anuomet, į bėdą patekęs, 

teikdavo gyvąjį maistą žvėrims, dantimis sudraskytas... 

Betgi per vieną tik dieną neZüdavo tūkstančiai vyrų 

mūšy su vėliavom, jūros audringos laivų į pakrantės 

akmenis nesudaužydavo ir neskandindavo vyrų... 

Trūkumas maisto žmonėms išbadėjusiems artino mirtį, 

o dabartiniais laikais, atvirkščiai, — prabanga mus suėda. 

Tie, nežinodami, patys nuodų įsipildavo kartais, 

nūngi kitus pavaišina, mikliai jų pasigaminę. 

V, 990—1010 eil. 


Davęs tokį savo meto visuomenės įvertinimą, Lukre- 
cijus atidaro kelią Epikūro moraliniam mokymui, kuris 
reikalavo ramaus gyvenimo. Tarp kitko Epikūro materia- 
lizmo priešai antikiniais ir naujaisiais laikais, šmeiždami 
ir iškraipydami jo filosofija, aiškino, kad Epikūro aukš- 
čiausia moralinė vertybė — kiniškas malonumas, nors jis 
pats aiškiausiai yra pasisakęs visai priešingai: „Kai mes 
kalbam, kad malonumas yra galutinis tikslas, tai kalbam 
ne apie pasileidėlių malonumus ir ne apie tuos, kurie 
glūdi jausminiame pasitenkinime, kaip mano kai kurie 
nežiną ir nesutinką arba blogai suvokią, bet apie tokį, kai 
kūnui niekas neskauda ir siela yra visiškai rami“. Šitokios 
kūno ir dvasios būsenos kaip tik ir negali užtikrinti tos 
gyvenimo sąlygos, kurias aprašė Lukrecijus, vertindamas 
savo meto visuomenę. Jis nematė tikrųjų vykstančios 
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klasių kovos priežasčių, todėl aukščiausios laimės būseną 
perkėlė į idėjų sritį. Pagal Lukrecijų, žmonės kaupia tur- 
tą, statosi rumus, manydami, kad tuo būdu nutolins savo 
mirtį. O mirties jie bijo todėl, kad religija grasina pomir- 
tinėmis bausmėmis. Vadinasi, jo nuomone, norint pasiekti 
dvasios ramybę, pirmiausia reikia atsikratyti religinių 
prietarų. Būdas religiniams prietarams įveikti yra vie- 
nas — studijuoti gamtos mokslus, kurie atskleidžia neiš- 
aiškintas pasaulio paslaptis ir kartu parodo, kas iš tikrųjų 
yra mirtis. Savo ruožtu, Zvelgdamas į žmones, pasken- 
dusius religinių prietarų tamsoje ir dėl to vargstančius, 
jis tik liūdnai sušunka: 

O niekingos mintys žmonių! O širdys bejausmės! 

Koks šitą trumpą gyvenimą gaubia tamsumas ir kokius 

tenka patirti pavojus! Nejaugi neaišku, kad viena 

gamtai iš viso terūpi ir vieno ji šaukiasi nuolat, — 

siekia, kad kūnas skausmų nepatirtų, o siela malonų 

jausmą įgytų, nuo nerimo išsivadavus ir baimės. 

II, 14—19 eil. 

Aišku, šitoks ieškojimas išeities iš kasdieninio gyve- 
nimo prieštaravimų ir sunkumų, kažkur idėjų pasaulyje ir 
moralės normose tėra paprastas idealizmas. Mūsų lai- 
kams jis būtų netgi visiškai neidomus, jeigu tuo pačiu 
Lukrecijus nebūtų pateikęs teisingų minčių pačios religi- 
jos klausimu. Pavyzdžiui, jis sako, kad religiją kažkada 
sukūrė patys žmonės, nesuprasdami daugelio gamtos reiš- 
kinių. Religinių vaizdinių atsiradimą jis visiškai teisin- 
gai jungia su baime, kurią žmonėms kėlė gamtos jėgos: 

Juk mirtingus visus nenumaldomas apima šiurpas, 
stebint danguj ir ant žemės plačios reiškinių begalybę, — 
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nes priežasties reiškinių nepajėgia įžvelgti ir mano, 
kad tik dievybės valia visa tai pasauly įvyksta. 
I, 151—155 eil. 
Kam pagaliau gi, dievų išsigandus, neužima kvapo, 
sąnarius kūno kieno nesutraukia šiurpioji klaikybė, 
žemė kai ima drebėt nuo žaibų ugningųjų smūgių, 
visas gi aukštas dangus suskardena nuo trenksmo perkūnų?.. 
Ir pagaliau kai po kojomis pradeda žemė judėti, 
griūti kai ima ar gresia sugriūti sudrebinti miestai, 
kas nuostabaus čia yra, įei žmonių giminė mirtingųjų 
niekina savo jėgas ir galią dievams stebuklingą 
priskiria, tarsi galia ta iš tikro valdytų pasaulį? 
V, 1218—1240 eil. 


Lukrecijus siekia racionalistiškai išaiškinti ir mitus 
apie pomirtinį gyvenimą, visiškai priartėdamas prie min- 
ties, kad religijos pasaulis yra iškreiptas Zemi$kojo pa- 
saulio atspindys: 

Visa, kas paslėpta, sako, esą gelmėj Acheronto, 


visa tai mūsų gyvenime gali kiekvienas matyti. 
III, 978—979 eil. 


Tačiau čia, kaip ir daugeliu kitų atvejų, Lukrecijus ne- 
buvo iki galo nuoseklus vien dėl to, kad jį varžė jo paties 
skelbiamos atomistinės teorijos schema. Sakysim, mecha- 
nistiškai aiškindamas sapnus, Lukrecijus tvirtino, kad 
sapnuose matomi vaizdai yra realiai egzistuojančių kūnų 
atspindžiai. Kadangi jis pripažino, kad žmonės gali su- 
sapnuoti dievus, jam beliko padaryti išvadą, kad tokios 
būtybės kur nors egzistuoja. Tiesa, Lukrecijaus dievai vi- 
siškai nesikiša į gamtos ir žmonių gyvenimą, o gyvena 
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sau tarp pasaulių esančiose dausose. Bet kokią dievų 
įtaką Zemiskajam pasauliui poetas paneigia, pateikdamas 
daugybę gamtos netobulybių: 


Jeigu tad visiškai man nežinomi būtų pirmykščiai 
pradai daiktų, ir tada iš dangaus reiškinių ir daugybės 
dargi kitokių drįsčiau laikyti įrodyta aiškiai, 
jog ne mums ir ne dievo valia šis pasaulis sukurtas: . 
tiek jame daug įvairiausių galime ydų stebėti. 

V, 195—199 eil. 


* 


Poema „Apie daiktų prigimtį“ nėra paprastas filosofi- 
nis traktatas, — tai įžymus grožinės literatūros kūrinys. 
Pratęsdamas graikų filosofu ir poetų, ypač jo mėgstamo 
Empedoklio tradicijas, Lukrecijus dėsto sudėtingiausias 
teorines problemas hegzametrinėmis eilėmis, vaizdingu po- 
etiniu žodžiu. Romėnų literatūroje tai buvo visai nauji 
tematiniai keliai, todėl Lukrecijui teko, anot jo paties, 
nemiegoti daug giedrių naktų, ieškant naujų Žodžių ir 
eilių slapčiausiems dalykams suprantamai pasakyti. Savo 
mūzą jis lygina su medum, kuriuo žmonės kartais aptepa 
taurės kraštus, duodami vaikams gerti karčių vaistų: 


Taigi ir aš taip darau. Kadangi čia teikiamas mokslas 
tam pasirodo kartus, kas jam atsidavęs nebuvo, 
purtosi jojo minia,— eilėmis saldžiomis Pijeridžių 
pagrindą mūsų mokslo išdėstyti tau panorėjau, 
melodingų medum poezijos jiji atmiešęs. 

' IV, 18—22 eil. 


Lukrecijaus poema yra jkvéptas kürinys. ] pasaulio 
didybę Zvelgdamas kaip lilosofas-materialistas, jis susi- 
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žavi jo didingu reginiu, ir jo poema virsta himnu, šlovi- 
nančiu gamtą ir ja pažinusio Žmogaus proto jėgą. Jo 
moksliniai argumentai skirti paremti vienai ir kitai teori- 
nei išvadai, neretai yra puikūs palyginimai, vaizdingi ap- 
rašymai. Akylai stebėdamas tikrovę, jis dažnai pateikia, 
rodos, labai nežymios, bet visada labai gyvenimiškos de- 
talės vaizdą, kuris skaitytojo akyse iškyla tarsi koks“ 
skulptūrinis paveikslas, o kartais kaip gili psichologinė 
drama. 

"Tr teoriniai Lukrecijaus teiginiai nėra sausas filosofi- 
nės medžiagos išdėstymas. Jis visais atvejais pirmiausia 
stengiasi būti akivaizdus. Teisingai vienas jo poezijos 
tyrinėtojas yra pasakęs: „Tai, ko Epikūras moko, Lukreci- 
jus mato“. Panaudodamas savo pirmtakų, visų pirma 
romėnų epinės poezijos pradininko  Enijaus  (III— 
[I a. p. m. e.), poetinį arsenalą, nevengdamas netgi mito- 
loginės simbolikos, Lukrecijus savo dėstymui suteikia sa- 
votišką atspalvį, kuris vietomis dvelkia saikingu archaiš- 
kumu, bet tiktai formos atžvilgiu. Nuotaika, plaukianti iš 
poemos turinio, visuomet yra gaivi, dvelkianti dabartimi. 

Neretai Lukrecijus yra vadinamas pesimistu. Iš tiesų, 
jo poema yra persisunkusi giliu susirūpinimu žmogumi. 
Tačiau tai nėra beviltiškas pesimizmas. Tai daugiau gi- 
lus nepasitenkinimas tikrove, neretai pereinąs į ironiją, 
visų pirma prieš turčius. Negalima nepacituoti vieno pui- 
kaus vaizdo, rodančio, kaip beviltiškai blaškosi, nerasda- 
mas vietos, viskuo pertekęs turtuolis: 

Rūmus dažnai tas savuosius labai ištaigingus palieka, 
kam įkyrėjo buvoti namie, ir jis vėl netikėtai 
grįžta, lauke nesuradęs taip pat pagerėjimo jokio. 
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Stai vėl kūlversčia varo jis gališkus arklius į vilą, 
tartum pagalbą namams liepsnojantiems trokšdamas teikti, 
0, vos palietęs jų slenkstį, žiūrėk, nusižiovauja garsiai 
ir, pasinėręs į sunkųjį miegą, užuomaršos ieško, 
arba ir vėl atgalios, į miestą skubėdamas, lekia. 
III, 1060—1067 eil. 


Priešingai, kai Lukrecijus kalba apie žmogų, pasiekusį 
mokslo viršūnes, atsikračiusį religinių prietarų, poemos 
tonas visiškai pasikeičia. Lukrecijų tuomet užvaldo pasidi- 
džiavimas, pasitikėjimas žmogaus jėgomis: 


Miela, kai siautėja vėjai po jūros didžiosios platybę, 
kito žmogaus neapsakomą vargą stebėti nuo kranto; 
ir ne todėl, kad smagu kitą matant į bėdą patekus, 
o tik dėl to, kad jaustis toli nuo bėdos yra miela. 
Miela taip pat ir karius, kovoje išrikiuotus, matyti 
kaujantis žiauriai, pačiam kada negresia jokis pavojus. 
Nieko tačiau malonesnio nėra už gyvenimą saugų 
mokslo šventovėj šviesioj, įžymių išminčių statytoj. 

II, 1—8 eil. 


Ne be reikalo K. Marksas pavadino Lukrecijų „nauju, 
drąsiu, poetiniu pasaulio viešpačiu“. 
* * 
* 


Poeto amžininkai ir visa antika jautė stiprią Lukreci- 
jaus, kaip poeto ir filosofo, įtaką, nors apie jį, kaip matė- 
me, kalbama buvo labai mažai. Jis yra padaręs įtakos 
netgi kai kuriems krikščionių rašytojams, kurie neretai 
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rėmėsi Lukrecijaus teiginiais, kovodami prieš senąją ro- 
mėnų religiją. 

Viduriniais amžiais Epikūro filosofija buvo visiškai už- 
gniaužta, bet Lukrecijaus poema buvo perrašinėjama ir, 
matyt, skaitoma, nes jos tekstas yra išlikęs beveik pilnas. 
Ankstyviausias iš išlikusių rankraščių siekia IX a. Be to, 
visa eilė naujų rankraščių pasirodė XV a. Italijoje, kylant 
humanizmui. 

XVI a. pasirodė ir Lukrecijaus filosolijos pasekėjai, 
iš kurių pirmiausia reikia pažymėti įžymųjį kovotoja už 
naująjį mokslą Džordaną Bruno (1548—1600) ir šiek tiek 
vėliau gyvenusį prancūzų lilosoią Pjera Gasendj (1592— 
1655). Tiesa, pastarasis priėmė jo atomistinę teoriją, bet 
neiSdrjso priimti jo ateizmo. Priešingai, jis stengėsi su- 
taikyti Lukrecijų su religija. Šias P. Gasendžio pastangas 
K. Marksas palygino su mėginimu „žydintį, gyvybės ku- 
ping graikiškosios Laisos kūną apsiausti krikščionišku 
vienuolės apdaru“. 

Atomistinę Lukrecijaus teoriją priėmė įžymūs fizikai 
Robertas Boilis (1626—1697), Izaokas Niutonas (1642— 
1727) ir daugelis kitų, kurie, atmete primityvų jo požiūrį 
į atomus, šią teoriją iškėlė iki savo meto mokslinio lygio. 

Žymios įtakos Lukrecijus turėjo naujųjų laikų filoso- 
fijai. Lukrecijaus sensualizmu rėmėsi anglų iilosofai Be- 
konas, Hobsas ir Lokas. Jo ateizmu rėmėsi prancūzų ma- 
terializmo pradininkas Žanas Meljė, savo „Testamente“ 
pakartojęs daugelį romėnų filosofo teiginių; jo ateizmu 
rėmėsi ir kiti XVIII a. prancūzų materialistai. 

Rusijoje Lukrecijaus filosofija aukštai vertino Lomo- 
nosovas, Radiščevas, Gercenas, Mendelejevas ir kiti įžymūs 
mokslininkai ir visuomenės veikėjai. Pavyzdžiui, Gercenas, 
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perskaites Lukrecijaus poemą, rašė: „Taip, antikinis pa- 
saulis mokėjo geriau už mus mylėti ir vertinti Somos d. 
visa, kas didinga, gamtą“. 

Lietuvoje skaitytojai susipažįsta su įžymiuoju Duet 
jaus kūriniu kiek pavėluotai. Vis dėlto netenka abejoti, 
kad ir mūsų skaitytojų įžymusis antikos filosofas ir poetas 
bus įvertintas kaip žmogus, kuris karštai ieškojo tiesos ir 
surado ją materialistinėje filosofijoje, kuris nenuilstamai 
kovojo prieš religiją bei prietarus, prieš visa tai, kas Ze- 
mina Žmogų, menkina jį. 

H. Zabulis 


T. 
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Aeneadum genetrix, hominum divumque voluptas, 
Alma Venus, caeli subter labentia signa 
Quae mare navigerum, quae terras frugiferentis 
Concelebras, per te quoniam genus omne animantum 
Concipitur visitque exortum lumina solis: 
Te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli 
Adventumque tuum, tibi suavis daedala tellus 
Summittit flores, tibi rident aequora ponti 
Placatumque nitet diffuso lumine caelum. 
Nam simul ac species patefactast verna diei 
Et reserata viget genitabilis aura Favoni, 
Aeriae primum volucres te, diva, tuumque 
Significant initum perculsae corda tua vi. 
Inde ferae pecudes persultant pabula laeta 
Et rapidos tranant amnis: ita capta lepore 
Te sequitur cupide quo quamque inducere pergis. 
Denique per maria ac montis fluviosque rapacis 
Frondiferasque domos avium camposque virentis 
Omnibus incutiens blandum per pectora amorem 
Efficis ut cupide generatim saecla propagent. 
Quae quoniam rerum naturam sola gubernas 
Nec sine te quicquam dias in luminis oras 
Exoritur neque fit laetum neque amabile quicquam, 
Te sociam studeo scribendis versibus esse 
Quos ego de rerum natura pangere conor 
Memmiadae nostro, quem tu, dea, tempore in omni 
Omnibus ornatum voluisti excellere rebus. 
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Motin Enėjo gentiés, žmonių ir dievų malonume, 
laimės lėmėja Venéra! Padángéj slankiųjų žvaigždynų 
vaikštai didingai: lankai tu bürlaivius kėliančią jūrą 
ir derlingas žemės. Per tavė visos gyvos būtybės 
pradeda amžių ir, gimę, saulės švičsą išvysta, 

Tau besiaitinant, deive, pasprufka ir traukiasi vėjai, 
o i$ dangaūs pasišalina dėbesys; žėmė gudruolė 
kloja kvapiásias gėlės; tau lygumos &jpsosi jūros 
ir, savo švičsą pažėręs, ramüsis dangūs spinduliuoja. 
Kai tiktai atsideūgia dienós pavasario veidas, 

ir gaivingo Favónijaus sūšlama šiltas dvelkimas, 
paukščiai padángéj su tavo galybės pérverta širdžia 
pradeda garbinti, deive, pirmiausia tavė, kaip ir tavo 
žemėje šioj pasirodymą. Tuoj ir galvijai atkute 
džiaugiasi pievose if per upės išsiliejusias plaukia, 
lavo grožiu sužavėti séka visui, kur keliauji. 

Ir, Zengdamà per upės srauniásias, per jūras, per kalnus, 
per buveinės sparnuččių tankiásias, per žydinčias pievas, 
tu visą širdysė sužadini saldžiąją meilę, 

sukeli norą gyviems padaráms savo páderme didint. 
Prigimtį jūk daiktų tvarkai tu vienà tik pasauly, 
dieviškos ničkas šviesos be tavés negžli išvysti. 
Džiaugsmo nėra be tavės ir jókio nėra malonumo. 
Teikis ateit į pagalbą ir rašančiam šitą poemą: 
prigimtį jój šio pasaulio daiktų ketinū aprašyti 
Memijaus sūnui mielám, kurį tū, o deive, teikeisi 
üpdovanóti gausióm dovanóm ir šlovė jį papuošti. 
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Quo magis aeternum da dictis, diva, leporem. 
Effice ut interea fera moenera militiai 
Per maria ac terras omnis sopita quiescant. 
Nam tu sola potes tranquilla pace iuvare 
Mortalis, quoniam belli fera moenera Mavors 
Armipotens regit, in gremium qui saepe tuum se 
Reicit aeterno devictus vulnere amoris, 
Aique ita suspiciens tereti cervice reposta 
Pascit amore avidos inhians in te, dea, visus, 
Eque tuo pendet resupini spiritus ore. 
Hunc tu, diva, tuo recubantem corpore sancto 
Circumfusa super, suavis ex ore loquelas 
Funde petens placidam Romanis, incluta, pacem. 
Nam neque nos agere hoc patriai tempore iniquo 
Possumus aequo animo, nec Memmi clara propago 
Talibus in rebus communi desse saluti. 
* * * 

Quod superest, vacuas auris animumque sagacem 
Semotum a curis adhibe veram ad rationem, 
Ne mea dona tibi studio disposta fideli, 
Intellecta prius quam sint, contempta relinquas. 
Nam tibi de summa caeli ratione deumque 
Disserere incipiam et rerum primordia pandam, 
Vnde omnis natura creet res auctet alatque, 
Quove eadem rursum matura perempta resolvat, 
Quae nos materiem et genitalia corpora rebus 
Reddunda in ratione vocare et semina rerum 
Appellare suemus et haec eadem usurpare - 
Corpora prima, quod ex illis sunt omnia primis. 

Humana ante oculos foede cum vita iaceret 
In terris oppressa gravi sub religione 
Quae caput a caeli regionibus ostendebat 
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Mano žodžiūs padaryk Zavingus, kad tveftų per amžius; 
tuo pat metū pasirüpink, kad kovos ir mūšiai Ziaurieji 
jūrose bei sausumėj, visu? pasibaigę, nurimtų. 

Juk tu viena tegali taika mirtingus ramiaja 

džiugint, nes káro baisaūs visokias Ziaurybes tik Marsas, 


žvangantis ginklais, sukürsto; jis, mčilės smūgiū amžinuoju 


sužeistas, tàvo dažnai glėbyjė susirafida ramybę; 

iš apačios jis stebi tavė, grakštų kákla atlošęs, 
alkanus savo žvilgsniūs prisótinti trokšdamas meile, 
dieviškas lüpas pravéres, alsūoja kvépávimu tavo. 
Deive, tadà pasileūkus kūnu šventūoju apgaubki 
gulintį if, liedamà žodeliūs iš lūpų saldžiuosius, 

jo, garbingóji, maldáuk romėnams taiką suteikti. 
Juk ir més savo darbo ramiai nebegžlime dirbti 

šiuo sunkiuoju tėvynei metü, ir sūnūs garbingasis 
Memijaus likt abejingas valstybės gerovei negali. 

* 4 o 

Tu šiuo metū ir ausis palankias, ir próta įžvalgų, 
aisvą nuo rūpesčių, telk ir mókslu tikrūoju domékis, 
kad manį dovaną, teikiamą tau širdingai ir uoliai, 
jų nesupratęs, nétgi paniékines jūs, neatmestum. 

Aš ketinū ir dangaūs, ir dievų aukščiausiąją esmę 
dėstyti tau ir daiktų pirmykščius pradūs atidengti: 
viską i$ jų sudaro gamta, augina, maitina, 

juos ir iSskáido gamta, kai daiktas koksai susibaigia. 
Juju esybę gvildéndami, mčdžiagos teikiame vardą 
Jiems paprastai, daiktų juos vadiname kūnais gimtaisiais, 
sėklom taipogi daiktų, ir laikome kinais pirmykščiais 
Juosius taip pat, nes iš ją visà visatà susidaro. 

Kai kitadós visų akysé gyvėnimą biaurų 

žemėje Zmónés gyvéno, ir jūosius tikėjimas sunkiai 
slėgė ir rodė iš Aukšto dangaūs sričių savo galvą 
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Horribili super aspectu mortalibus instans, 
Primum Graius homo mortalis tollere contra 

Est oculos ausus primusque obsistere contra, 
Quem neque fama deum nec fulmina nec minitanti 
Murmure compressit caelum, sed eo magis acrem 
Irritat animi virtutem, effringere ut arta 
Naturae primus portarum claustra cupiret. 

Ergo vivida vis animi pervicit, et extra 

Processit longe flammantia moenia mundi 
Atque omne immensum peragravit mente animoque, 
Vnde refert nobis victor quid possit oriri, 

Quid nequeat, finita potestas denique cuique 
Quanam sit ratione atque alte terminus haerens. 
Quare religio pedibus subiecta vicissim 
Obteritur, nos exaequat victoria caelo. 

Illud in his rebus vereor, ne forte rearis 
Impia te rationis inire elementa viamque 
Indugredi sceleris. Quod contra saepius ila 
Religio peperit scelerosa atque impia facta. 
Aulide quo pacto Triviai virginis aram 
]phianassai turparunt sanguine foede 
Ductores Danaum delecti, prima virorum. 

Cui simul infula virgineos circumdata comptus 
Ex utraque pari malarum parte profusast, 
Et maestum simul ante aras adstare parentem 
Sensit et hunc propter ferrum celare ministros 
Aspectuque suo lacrimas effundere civis, 
Muta metu terram genibus summissa petebat. 
Nec miserae prodesse in tali tempore quibat 
Quod patrio princeps donarat nomine regem. 


Nam sublata virum manibus tremibundaque ad aras 


Deductast, non ut sollemni more sacrorum 
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vargšams mirtingiems, baisiūoju Zvilgsnià sukéldamas šiurpą, 
vyras graikų kilmės savas akis mirtingasias 

pirmas išdrįso pakélti prieš jį ir jám pasipriešint: 

jo nei dieváms pagarba, nei žaibai, nei perkūno griaudimas 
atbaidyt neįstėngė, o tik labiaū galingoji 

skatino dvasios jėga, kad pirmas rimtai įsigeistų 
užraktą tvirtą vaftų gamtós pergalingai išlaužti. 
Dvasios savos gyvąja jėga jisal nugalėjo 

ir nužygiavo į priekį toli, anápus ugningų 

sienų pasaulio, mintim ir dvasia visą érdve apmetęs. 
Jis, nugalétojas, skélbia iš tefi, kas gali darytis 

ir kas negali, kuriuo būdū apribojamos jėgos 

daikto kiekvieno ir gėlas jam koks paskutinis paskirtas. 
Taigi nūnai pamintà, savo rūožtu, po kėjų tikyba, 
mus gi pačiūs lig dangaūs laimčtoji pėrgalė kelia. 
Vieno tik aš pribijaū: kad kažtais nepamanytum, 
jog su mokslu dedies nedorü, įžeūgdamas tiesiai 

į nusikalstamą kėlią. Priešingai: girdė ne kartą 

ir nedorūs veiksmūs, ir žygiūs nelabüosius tikyba. 

Stai panašiai atsitiko Aulidėj pirmiesiems danaju 
vyrams, rinktiniams vadams, kai aūkurą Trivijos deivės 
suteršė Ifijanàsos krauju nekaltüoju gėdingai. 

Kai tik plaukus mergélés kūspinas švefitas apvijo 

ir jo lygūs galai pagal skrūostus iš $óhu nusviro, 

kai tik pamatė jinai, kad tėvas, baisiai nuliūdęs, 

stovi prieš aūkurą, dūrklą tarnai mėgina paslėpti, 
ašaras lieja pili&&iai graudZiàs, stebėdami jaja. — 

Zado nustójus nuleipo ir kéliais pàlieté Zeme. 

Ir nelaimingajai tuókart né kiek nepadėjo, kad tėvo 
vardą karaliui ji būvo suteikusi, gimus pirmoji. 
Rankom savo ją vyrai pakėlė ir drébantia nešė 
aukuro liūk, bet ne tám, kad, ápeigas baigę šventąsias, 
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Perfecto posset claro comitari Hymenaeo, 
Sed casta inceste nubendi tempore in ipso 
Hostia concideret mactatu maesta parentis, 
Exitus ut classi felix faustusque daretur. 
Tantum religio potuit suadere malorum. 
Tutemet a nobis jam quovis tempore vatum 
Terriloquis victus dictis desciscere quaeres. 
Quippe etenim quam multa tibi iam fingere possunt 
Somnia quae vitae rationes vertere possint 
Fortunasque tuas omnis turbare timore! 
Et merito. Nam si certam finem esse viderent 
Aerumnarum homines, aliqua ratione valerent 
Religionibus atque minis obsistere vatum. 
Nunc ratio nulla est restandi, nulla facultas, 
Aeternas quoniam poenas in morte timendum. 
Ignoratur enim quae sit natura animai, 
Nata sit an contra nascentibus insinuetur, 
Et simul intereat nobiscum morte dirempta, 
An tenebras Orci visat vastasque lacunas, 
An pecudes alias divinitus insinuet se, 
Ennius ut noster cecinit, qui primus amoeno 
Detulit ex Helicone perenni fronde coronam, 
Per gentis Italas hominum quae clara clueret; 
Etsi praeterea tamen esse Acherusia templa 
Ennius aeternis exponit versibus edens, 
Quo neque permanent animae neque corpora nostra, 
Sed quaedam simulacra modis pallentia miris; 
Vnde sibi exortam semper florentis Homeri 
Commemorat speciem lacrimas effundere salsas 
Coepisse et rerum naturam expandere dictis. 
Quapropter bene cum superis de rebus habenda 
Nobis est ratio, solis lunaeque meatus 
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eisenoj jį iškilmingoj lydėtų vardai Himenėjo, 

tik kad mergėlė skaistióji prie pat vestūvinio slenksčio 
būtų tėvo smūgiū nuodėmingu liūdnai paaukota 

tam, kad laivynas galčtų laimingai išplaūkti į jūrą. 

Štai į kókias blogybes paskátint galėjo tikyba! 

Tu gi ne kaitą, šventikų kalbų bauginančių smarkiai 
paveiktas, skirtis ir bėgt nuo manés, gali būt, panorési, 
nes iš tikrųjų nemaža kliedéiimu jié išgalvoti 
geba, kàd tik galčtų gyvénimo tavo ardyti 
pagrindus, kaip ir baugais visókiais drumsti tau laime. 
Bet ir suprafitama tai. Jei žmėnės tikriáusiai žinotų 
esant galą kančioms, kuriuo nórs büdü sugebėtų 
prietarams if šventikų grésméms tikybinéms spirtis. 
Priemonių nėr jokiü nei kélio prieš juós atsispirti, 
nes bausmės amžinės po mirtiés bijoti privalo 
tas, kam nežinoma sielos yra prigimtis: ar su kūnu 
gimsta kartū ji, ar, gimus jau kám, tik po tė įsigūžia, 
ar su mumis, sutrikdyta mirtiés, kartų pasimiršta, 
ar į Orko tamsybes ir didelius &Zerus leidžias, 
ar įsikūnija diévo valia į gyvulius kokius, 
kaip tai skėlbė mūs Ėnijus, pirmas atnčšęs vainiką 
niekad nevystančių lápu iš Helikono viršūnių, 
kad amžinai tarp tautą Ttalijos jis pagarsėtų. 

Enijus skėlbia taip pat eilėmis nemirtingomis savo, 

tartum pranašas kóks, jog yrà sritis Acheronto, 

kur nebebüna visái nei sielų mnüsu, nei kūnų, 

vien tik šmėklos kaZkókios keisči4usios išblyškusios juda; 
sako, kad jám pasirėdęs iš tefi pavéikslas Homero, 

amžino grožio, ir, Ašaras lieti karčiąsias pradėjęs, 

smulkiai išdėstęs tada daiktų prigimtį žGdžiais savaisiais. 

Stai todėl ne tiktai dangaūs dalykuose turim 

dėsnius suprasti, — koks siulės judėjimas if koks mėnulio 
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Qua fiant ratione, et qua vi quaeque gerantur 
Jn terris, tum cum primis ratione sagaci 
Vnde anima atque animi constet natura videndum, 
Et quae res nobis vigilantibus obvia mentis 
Terrificet morbo adfectis somnoque sepultis, 
Cernere uti videamux eos audireque coram, 
Morte obita quorum tellus amplectitur ossa. 
Nec me animi fallit Graiorum obscura reperta 
Difficile inlustrare Latinis versibus esse, 
Multa novis verbis praesertim cum sit agendum 
Propter egestatem linguae et rerum novitatem; 
Sed tua me virtus tamen et sperata voluptas 
Suavis amicitiae quemvis efferre laborem 
Suadet et inducit noctes. vigilare serenas 
Quaerentem dictis quibus et quo carmine demum 
Clara tuae possim praepandere lumina menti, 
Res quibus occultas penitus convisere possis. 
Hunc igitur terrorem animi tenebrasque necessest 
Non radii solis neque lucida tela diei 
Discutiant, sed naturae species ratioque. 
Principium cuius hinc nobis exordia sumet, 
Nullam rem e nilo gigni divinitus umquam. 
Quippe ita formido mortalis continet omnis, 
Quod multa in terris fieri caeloque tuentur 
Quorum operum causas nulla ratione videre 
Possunt ac fieri divino numine rentur. 
Quas ob res ubi viderimus nil posse creari 
De nilo, tum quod sequimur iam rectius inde 
Perspiciemus, et unde queat res quaeque creari 
Et quo quaeque modo fiant opera sine divum. 
Nam si de nilo fierent, ex omnibus rebus 
Omne genus nasci posset, nil semine egeret. 
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kokia jie vyksta tvarkė, arba kokios jégos paveikia 
žemėje daiktą kiekvieną, — bet lygiai reikia išaiškint 
savo budriūoju protū, iš kė prigimtis susidaro 
sielos bei dvasios, ir kàs ligojė mūsų gąsdina protą, 
ar kai büdime més, ar kai ésam giliáusiai įmigę — 
taip, kad matome, ródos, čia pat bei gišdim aiškiausiai 
tuos, kas jau mirę yra, kurių kaulus žėmė apglėbus. 

Neapsiriksiu pasákes, kad tamsųjį graikišką mokslą 
visą eilėm lotfniškom Aiškiai išdėstyt nelengva. 
Kas svarbiausia, reikės man žodžių naują nusikalti 
dėl skurdümo gimtėsios kalbės ir dalyko naujumo. 
Bet. kilnumas tavo &irdiés ir viltis pabendrauti 
su maloniáoju draugü mane skatina darbą atlikti 
nors ir sunkiausią, naktis giedriásias be miégo praleidžiant, 
žodžių ir posakių ieškant eilėms, kuriomis sugebėčiau 
priešais tavajį próta švišsą ryškiausią paskleisti, 
kad dalykūs paslėptus giliai įžvelgti galėtum. 

Taigi tą baimę ir tainsą iš sielos tūri išvyti 

ne skaisciósios saulės šviesa ar dienà spindulinga, 
tik pažinimas gamtės ir istátymu vykdymas josios. 
Pagrindu més čionai pasiimam nūostatą tokį: 
niekas iš ni&ko diévo valia niekuomėt nesidaro. 
Juk mirtingus visūs nenumaldomas apima šiurpas, 
stebint dangüj ir ant žėmės plačios reiškinių begalybę, 
nes priežastičs reiškinių nepajėgia įžvelgti ir mano, 
kad tik dievybės valia visa tai pasauly įvyksta. 
O kai būsime més įsitikinę, kàd atsirasti 
niekas iš niéko negali, tad žymiai aiškiaū įžiūrėsim 
tai, ko mes siekiame: daiktas kiekvienas iš kuf atsirasti 
gali, ir kaip be pagalbos dievų daiktai pasidaro. 

Jei iš tikrųjų daiktai susikūrti iš niško galėtų, 
tad įvairių padermiü būtybės užgimtų be sėklų: 
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E mare primum homines, € terra posset oriri 
Squamigerum genus et volucres, erumpere caelo 
Armenta atque aliae pecudes, genus omne ferarum, 
Incerto partu culta ac deserta tenerent. 

Nec fructus idem arboribus constare solerent, 
Sed mutarentur, ferre omnes omnia possent. 
Quippe ubi non essent genitalia corpora cuique, 
Qui posset mater rebus consistere certa? 

At nunc seminibus quia certis quaeque creantur, 
Inde enascitur atque oras in luminis exit, 
Materies ubi inest cuiusque et corpora prima; 
Atque hac re nequeunt ex omnibus omnia gigni, 
Quod certis in rebus inest secreta facultas. 
Praeterea cur vere rosam, frumenta calore, 
Vitis autumno fundi suadente videmus, 

Si non, certa suo quia tempore semina rerum 
Cum confluxerunt, patefit quodcumque creatur, 
Dum tempestates adsunt et vivida tellus 

Tuto res teneras effert in luminis oras? 

Quod si de nilo fierent, subito exorerentur 
Incerto spatio atque alienis partibus anni, 
Quippe ubi nulla forent primordia quae genitali 
Concilio possent arceri tempore iniquo. 

Nec porro augendis rebus spatio foret usus 
Seminis ad coitum, si e nilo crescere possent. 
Nam fierent iuvenes subito ex infantibus parvis 
E terraque exorta repente arbusta salirent. 
Quorum nil fieri manifestum est, omnia quando 
Paulatim crescunt, ut par est, semine certo, 
Crescentesque genus servant; ut noscere possis 
Quidque sua de materia grandescere alique. 
Huc accedit uti sine certis imbribus anni 
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Žmonės iš jūros rastis galėtų, iš žėmės užgimtų 

žuvys žvynūotos, 6 iš dangaūs tada paukščiai greitieji 
veržtųsi; darbo galvijai, kiti gyvuliai, visi žvėrys 
dykumosė ir laukuos nežinia kaip ràstus ir tvertų. 
Vaisiai ant mėdžių tuomėt dažnai ne tie pūtys derėtų, 
jųjų kiekvienas taip pat laisvai savo išvaizda keistų. 
Juk, jei daiktai atskiri neturėtų kūnų šitntisjų, 

ar galčtų turėti tam tikrą jie motiną tuokart? 

Bet kadangi daiktas kiekvienas iš séklos savosios 
kuriasi, gimsta, iš tefi ir į švičsą pasáulio ateina, 

kur ir médZiaga ėsti, ir prádai pirmykščiai kiekvieno 
viskas iš visko todél užgimti niškaip negali, į 
nes atskiriems daiktams skirtingos jėgos priklauso. 

Ir pagaliaū kodėl pavasarį skleidžiasi rožės, 

vasarą tafpsta javai, o vynuogės rūdenį noksta, 

Jei ne todėl, kad, sávo metū susiliéjus į viena 
sėkloms daiktų atskirtį, kūriniai atsirafida įvairūs 
m ir Oras tam tiūkamas ėsti, ir kai gyvybinga 
žemės jėga švelnučiūs į pasáulj padarus veda. 

Jeigu daiktai iš ni&ko darytųsi, ji& netikėtai 

rastis galétu ne savo metū ir kai 6ras netinka 

nes jokių nebūtų tada ir prádu pirmykščių, 
nepatogiü kur metü galétu išlikt nesijungę. 

Raidai visų daiktą, jei iš niško užaugti galėtų, 

jokio laiko paskirto jų sėkloms sujūngt nereikėtų: 
Rudiliai vifstų tuomét jaunuóliais visái tietikétai; 

o iš žėmės staigà pradétu mčdžiai iššokti. 

Aišku visiems, kad taip nesidáro, nes tik pamažėliais 
viskas isáuga iš žinomos sėklos, kaip pridera būti: 
taip augdami jie rūšį išlaiko, tad lefigva pažinti, 
jog iš mėdžiagos savo viskas ir áuga, ir minta. 

Dar atsimiūk: jei kasmét laikà tam tikrüà nebelytu, 
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Laetificos nequeat fetus summittere tellus 

Nec porro secreta cibo natura animantum 
Propagare genus possit vitamque tueri; 

Vt potius multis communia corpora rebus 
Multa putes esse, ut verbis elementa videmus, 
Quam sine principiis ullam rem exsistere posse. 
Denique cur homines íantos natura parare 

Non potuit, pedibus qui pontum per vada possent 
Transire et magnos manibus divellere montis 
Multaque vivendo vitalia vincere saecla, 

Si non, materies quia rebus reddita certast 
Gignundis e qua constat quid possit oriri? 

Mil igitur fieri de nilo posse fatendumst, 

Semine quando opus est rebus quo quaeque creatae 
Aeris in teneras possint proferrier auras. 
Postremo quoniam incultis praestare videmus 
Culta loca et manibus meliores reddere fetus, 
Esse videlicet in terris primordia rerum, 

Quae nos fecundas vertentes vomere glebas 
Terraique solum subigentes cimus ad ortus. 

Quod si nulla forent, nostro sine quaeque labore 
Sponte sua multo fieri meliora videres. 

Huc accedit uti quidque in sua corpora rursum 
Dissoluat natura neque ad nilum interimat res. 
Nam si quid mortale e cunctis partibus esset, 
Ex oculis res quaeque repente erepta periret. 
Nulla vi foret usus enim, quae partibus eius 
Discidium parere et nexus exsolvere posset. 
Quod nunc, aeterno quia constant semine quaeque, 
Donec vis obiit quae res diverberet ictu 
Aut intus penetret per inania dissoluatque, 
Nullius exitium patitur natura videri. 


44 


PIRMOJI KNYGA 


vaisių džiugių niekuomėt dirvà negalétu mums duoti. 
Aišku, kad if prigimtis gyvūjų būtybių be maisto 
nebepajėgtų nei giminę dáugint, nei tésti gyvybę. 

Tu verciaü pripažink, kad türi daiktai įvairiausi 

kūnų nemaža bendrą, kaip kad žėdžiai raidžių vienodų, 
nei kad gali daiktai atsirasti be prūdų pirmykščių. 

Ir pagaliai kodėl gi gamta negalėjo sukurti 

tokio žmogaūs, kurs gebčtų saugiáusiai pérbristi jūrą, 
ar didžiausius kalnus išgriauti raiüikomis savo 

m gyvėndams ilgai kartas mirtingüju pralenkti, 

jei ne todėl, kad gšbančiai gimti bütybei iš anksto 
medžiagos tiek tik paskirta, kiek šiai atsiràst reikalinga. 
Būtina müms pripažinti, kad ni&kas iš niško negimsta; 
daiktas kiekvienas priválo savąją sčklą turėti, 
iš kuriós jis galétu į vaiskųjį 6rą patekti. 

Tr pagaliaū mes matom, kad dižvos gerėsnės įdirbtos 
už neįdirbtas ir dežlių gerėsnį jos dijoda artojui; 

tai, vadinasi, slypi dirvóZemy prádai pirmykščiai, 

mes gi, žagrė vartydami difvos grumstūs derlinguosius, 
ir purėndami Zéme, suZüdinam jųjų gyvybę. 

Jeigu jųjų nebūtų, matytum, kad mūms ir nedirbant 
viskas saváime, dargi geriaü, atsirasti pradėtų. 


Stai ką dar reikia pridėti: gamta į kūnus pirmykščius 


viską iSskáido kaskaft ir niekū nepaveičia ji nieko. 
Juk jeigu daiktas kuris iš mariüju dalių būt sudėtas 
jis staiga iš mūsų akių išnykęs pražūtų, 
tad ir jėgos nereikétu jokios, kuri jį galėtų 

į dalis sudraskyt ir jųjų ryšiūs suardyti. į 

Bet kadangi daiktai pasáulio iš nemariosios 

sėklos yra atsiradę, tai kol sutiks jéga, kur smūgiais 


Juos suardys ar per tūštumas griaüs, viduii įsibrovus 
2 


tol gamta nepakés niekuomėt, kad visi jie sužlugtų. 
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Praeterea quaecumque vetustate amovet aetas, 
Si penitus perimit consumens materiem omnem, 
Vnde animale genus generatim in lumina vitae 
Reducit Venus, aut reductum daedala tellus 
Vnde alit atque auget generatim pabula praebens? 
Vnde mare ingenui fontes externaque longe 
Flumina suppeditant? Vnde aether sidera pascit? 
Omnia enim debet, mortali corpore quae sunt, 
Infinita aetas consumpse anteacta diesque. 
Quod si in eo spatio atque anteacta aetate fuere 
E quibus haec rerum consistit summa refecta, 
immortali sunt natura praedita certe; 

Haud igitur possunt ad nilum quaeque reverti. 
Denique res omnis eadem vis causaque vulgo 
Conficeret, nisi materies aeterna teneret, 

Inter se nexu minus aut magis indupedita. 
Tactus enim leti satis esset causa profecto, 
Quippe ubi nulla forent aeterno corpore, quorum 
Contextum vis deberet dissolvere quaeque. 

At nunc, inter se quia nexus principiorum 
Dissimiles constant aeternaque materies est, 
Incolumi remanent res corpore, dum satis acris 
Vis obeat pro textura cuiusque reperta. 

Haud igitur redit ad nitum res ulla, sed omnes 
Discidio redeunt in corpora materiai. 
Postremo pereunt imbres, ubi eos pater aether 
In gremium matris terrai praecipitavit; 

At nitidae surgunt fruges ramique virescunt 
Arboribus, crescunt ipsae fetuque gravantur; 
Hinc alitur porro nostrum genus atque ferarum, 
Hinc laetas urbes pueris florere videmus 
Frondiferasque novis avibus canere undique silvas; 
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Ir, be tė, jeigu daiktus visüs senūtvė sugriauna, 
laikas sužlūgdo visai, sunaikindamas médZiaga jųjų, 
kokiu büdü ir iš kuž Venera atstūto gyvūnus 
kartomis išvien, o žėmė gudruólé iš kuf gi 

jųjų augina kartas ir p&ni, ir teikia jiems maistą? 
Kaip šaltiniai tyri bei iš tolo tekančios upės 

jūrą pripildo? O éteris kuó maitina žvaigždynus? 
Kūną kas tūri mirtingą, seniai sunaikintas turėtų 

būt nenutrūkstamo laiko dienį amžinės begalybės. 
Jeigu anaisiais laikais ir anksčiaū praéjusiais amžiais 
būta jau kūnų, kuriems atsinaüjinant vis, susidarė 
šitas pasaulis, tad Aišku, kad ją prigimtis nemirtinga; 
taigi į ni&ka pavifsti ni&kas niékad negali. 

Ir pagaliaū ta pati priežastis ir jėga sunaikintų 

daiktą kiekvieną, jei médZiaga jo nemirtinga nebūtų 

ir jei viso ko glaūdžiai — labiaü ar mažiaū — nesurištų: 
pats vieno daikto kitū palytėjimas miftį sukeltų, 

nes juk, niékam ámZino kūno netūrint, galėtų 

ir mažiausia jėga surišimą kiekvieną sutraukyt. 

Bet dabaf, kadangi tarpūsavio ėsti įvairūs 

pradų suraizgymai, mėdžiaga gi visi nemirtinga, 
lieka negriūvamas kūnas daiktų ligi tól, kol sutinka 
jėgą pakafikamai stiprią, kad jį suardyti galėtų. 
Daiktas nė vienas, vadinas, niekü niekuomėt nepavirsta, 
bet suskyla visi jie atgal į kūnus pirmykščius. 

Dar viena: liūtys pranfksta, kai tėvas čteris lieja 

iš aukštybių dangaus į prieglobstį mėtinos žemės; 
bet užtat pribrėsta javai ir mėdžių žaliuoja 

šakos, ir áuga jie patys ir vaisiais gausiais pasipuošia. 
Tad ir žmonių giminė, ir žvėrys išmiūta laukiniai, 
džiūgauja mičstai laimingi, karti pražydę jaunąja, 

ir tankialūpiai miškai nuo čiulbėjimo paūkščių skardena; 
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Hinc fessae pecudes pingui per pabula laeta 
Corpora deponunt et candens lacteus umor 
Vberibus manat distentis; hinc nova proles 
Artubus infirmis teneras lasciva per herbas 
Ludit lacte mero mentis perculsa novellas. 
Haud igitur penitus pereunt quaecumque videntur, 
Quando alid ex alio reficit natura nec ullam 
Rem gigni patitur nisi morte adiuta aliena. 
Nunc age, res quoniam docui non posse creari 
De nilo neque item genitas ad nil revocari, 
Ne qua forte tamen coeptes diffidere dictis, 
Quod nequeunt oculis rerum primordia cerni, 
Accipe praeterea quae corpora tute necessest 
Confiteare esse in rebus nec posse videri. 
Principio venti vis verberat incita pontum 
Ingentisque ruit navis et nubila differt, 
Interdum rapido percurrens turbine campos 
Arboribus magnis sternit montisque supremos 
Silvifragis vexat flabris: ita perfurit acri 
Cum fremitu saevitque minaci murmure ventus. 
Sunt igitur venti nimirum corpora caeca, 
Quae mare, quae terras, quae denique nubila caeli 
Verrunt ac subito vexantia turbine raptant, 
Nec ratione fluunt alia stragemque propagant 
Et cum mollis aquae fertur natura repente 
Flumine abundanti, quam largis imbribus auget 
Montibus ex altis magnus decursus aquai, 
Fragmina coniciens silvarum arbustague tota, 
Nec validi possunt pontes venientis aquai 
Vim subitam tolerare: ita magno turbidus imbri 
Molibus incurrit validis cum viribus amnis. 
Dat sonitu magno stragem volvitque sub undis 
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bandos riebiųjų avių, sugūlusių pievoj žaliojoj, 

lepina kūnus i$vafgusius, pieno gi baltas skystimas 

trykšta i$ tešmenį pritviūkusių; čia ir ėriukai 

kojomis dar silpnomis šokinėja po minkštąją žolę, 

smegenis savo švelniūs apsvaiginę pienu stipriuoju. 

Taigi visiškai niékas nežūna, nors rodos, kad žūna, 

nes gamta visuomėt iš vieno kita atstato, 

niekam uZgimti nelėidžia, kitám kam tuo tarpu nemirus. 
Kai jau dabaf įrodžiau, kad rastis i$ ni&ko negali 

daiktas bet koks, o užgimęs negali į nišką pavirsti, 

kad dėl tų žėdžių tikrūmo kaftais nesuabejótum, — 

pradai, esá, akimis visai neįžvelgiami mūsų, — 

tu paklausyk, ką sakysiu, ir pats jsitikint galėsi, 

kad iš tikrįjų ésama kūnų, kurių mes nematom. 

Vėjo, pirmiausia, jėga įsiūtusiai áudrina jūrą, 

daužo didžiausius laivūs ir débesis váro po dangų, 

ar laukuosé siausdamà jinai sūkurį baisųjį suka, 

rauna galingus stuobriūs, kalnü viršūnes nu&luoja, 

mišką skevéldrom pavefčia, — taip smárkauja vėjas įdūkęs, 

siaučia baisingai ir ūžia, ir stáugia garsais šiurpulingais. 

Vėjai tat kūnai yra, tik jié nemátomi mūsų. 

Jūrą juk jié ir žemės išjūdina, sūka audringai 

debesis jiė dangujė, sūkuriais pasikéle į viršų; 

veržiasi jiėji, nublokšdami, kas tik pasitaiko; 

taip ir vanduo, nors švelnios prigimtiés, bet kai pradeda siausti, 

upė patvinsta staiga, nuo liūčių gausių išsiliejus, 

atsiraūda kriokliai, nuo kalną verždamiesi viršūnių, 

miško brūzgūs nešdami ir ištisas médZiu kamienus; 

šiai vandenų staigi išsiveižusiai jėgai negali 

tiltai spirtis didžiausi: tokia jégà urulys tas 

veržias, patvines nuo liūčių, ir atramas tilto sugriauna; 

uždamas baisiai, jis viską naikina, net ūkmenis rita 
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Grandia saxa ruit qua quicquid fluctibus obstat. 
Sic igitur debent venti quoque flamina ferri, 
Quae veluti validum cum flumen procubuere 
Quamlibet in partem, trudunt res ante ruuntque 
Impetibus crebris, interdum vertice torto 
Corripiunt rapidique rotanti turbine portant. 
Quare etiam atque etiam sunt venti corpora caeca, 
Quandoquidem factis et moribus aemula magnis 
Amnibus inveniuntur, aperto corpore qui sunt. 
Tum porro varios rerum sentimus odores, 

Nec tamen ad naris venientis cernimus umquam, 
Nec calidos aestus tuimur, nec frigora quimus 
Vsurpare oculis, nec voces cernere suemus; 

Quae tamen omnia corporea constare necessest 
Natura, quoniam sensus impellere possunt. 
Tangere enim et tangi, nisi corpus, nulla potest res. 
Denique fluctifrago suspensae in litore vestes 
Vvescunt, eaedem dispansae in sole serescunt. 
At neque quo pacto persederit umor aquai 
Visumst nec rursum quo pacto fugerit aestu. 
Ín parvas igitur partis dispergitur umor, 

Quas oculi nulla possunt ratione videre. 

Quin etiam multis solis redeuntibus annis 
Anulus in digito subter tenuatur habendo, 
Stilicidi casus lapidem cavat, uncus aratri 
Ferreus occulte decrescit vomer in arvis, 
Strataque iam vulgi pedibus detrita . viarum 
Saxea conspicimus; tum portas propter aena 
Signa manus dextras ostendunt attenuari 

Saepe salutantum tactu praeterque meantum. 
Haec igitur minui, cum sint detrita, videmus. 
Sed quae corpora decedant in tempore quoque, 


50 


PIRMOJI KNYGA 


esančius vandenyjė, vilnimis nušlūiodamas kliūtis. 
Lygiai taip pat ir vėjo pūtimai Iškia siaubingi, 

tartum galingas sraumuó, kryptim įvairiomh išsisklaidę, 
varo, ką tik pakeliui sutiūka, naikindami viską, 

vėl ir vėl puldami, ir, į sūsuktą sūkurį savo 

viską įvėlę, į kamuolį ritina, nėša smarkiausiai. 

Vėjai, atseit, pakartóju, yrà mums nematomi kūnai, 
jei ir savybėmis, if veiksmais susilyginti gali 

su galingomis üpémis, tūrinčiom mátoma kūną. 

Štai, kita vežtus, daiktų įvairių mes užūodžiame kvapą, 
bet niekuomėt jo nemátom, kai skvežbiasi jis mums į nosį. 
Karščio kaitraūs taip pat nemátome, šalčio negalim 
mes akimis pastebčt, kaip negülim ir balso regėti. 
Aišku, kad prigimtį tié reiškiniai turéti privalo 
kūnišką, nės mumysė jutimūs jie gali sukelti: 

juk paliést ar paliččiamas būt vien kūnas tegali. 

Ir pagaliaü pajūry, kur baūgos dūžta, drabužiai 
drėksta pakibę, 6, iškabinti prieš sáule, išdžiūva; 

bet pamatyt, kaip vandeūs drėgmė į juós įsiskverbia 
ar kaip greit nuo kaitrės pranyksta jinai, mes negalim. 
Taigi į dalelės smulkiausias drėgmė taip suskyla, 

kad mūsų ákys negali jų jokiu būdū įžiūrėti. 

Taip ir žiedas, ant pifsto nešiojamas daūgelį metų, 

iš apačios vis labiaū be pértrükio ima plonėti; 

lašas po lá$o varvėdamas akmenį prakala, riestas 

arklo noragas laukuos pamaZü geležinis sudyla 

ir kelių grindinys, akmenim, kaip matome, grįstas, 
kojų daugybės žmonių sudildomas ésti; sulysta 

dešinės rafikos, kurias vartų statulos bronzinės laiko 
atkištas miniai, kad žmonės, prošal eidami, jas paliestų. 
Matome tat, kad daiktai nuo trintiés visadà sumažėja, 
bet tų kūnų, kurié nuo daikto atsiskiria nuolat, 
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Invida praeclusit speciem natura videndi. 
Postremo quaecumque dies naturaque rebus 
Paulatim tribuit, moderatim crescere cogens, 
Nulla potest oculorum acies contenta tueri, 
Nec porro quaecumque aevo macieque senescunt; 
Nec, mare quae impendent, vesco sale saxa peresa 
Quid quoque amittant in tempore cernere possis. 
Corporibus caecis igitur natura gerit res. 

Nec tamen undique corporea stipata tenentur 
Omnia natura; namque est in rebus inane. 
Quod tibi cognosse in multis erit utile rebus 
Nec sinet errantem dubitare et quaerere semper 
De summa rerum et nostris diffidere dictis. 
Quapropter locus est intactus inane vacansque: 
Quod si non esset, nulla ratione moveri 
Res possent; namque officium quod corporis exstat, 
Officere atque obstare, id in omni tempore adesset 
Omnibus; haud igitur quicquam procedere posset, 
Principium quoniam cedendi nulla daret res. 
At nunc per maria ac terras sublimaque caeli 
Multa modis multis varia ratione moveri 
Cernimus ante oculos, quae, si non esset inane, 
Non tam sollicito motu privata carerent 
Quam genita omnino nulla ratione fuissent, 
Vndique materies quoniam stipata quiesset. 
Praeterea quamvis solidae res esse putentur, 
Hinc tamen esse licet raro cum corpore cernas. 
In saxis ac speluncis permanat aquarum 
Liquidus umor et uberibus flent omnia guttis. 
Dissipat in corpus sese cibus omne animantum. 
Crescunt arbusta et fetus in tempore fundunt, 
Quod cibus in totas usque ab radicibus imis 
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mūsų akims pavyduėlė gamta nelėido matyti. 

Taigi išeina: ką laikas daiktáms ir gamta pamažėliais 

prideda, juos palaipsniui augindama, niekas nemato, 

nors ir turétu toksai regėjimo jėgą aštriausią. 

Taip ir daiktuós, kuri& nuo senatvės gilios ima karšti, 

kaip kad jūros uolój, i&gráuZtoj drūskos sūriosios, 

to pamatyt negali, ko neteūka ji mifksnį kiekvieną. 

Taip gamta per nematomus daiktus tvaiko pasaulį. 
Visa tačiaū nėr pripildyta méd£iagos if nesuspausta 

iš visų pūsių laikosi: ėsti daiktuos ir tuštymės. 

Daugeliu atvejų tau bus naudinga tatai sužinoti 

įr nebetéks abejót klydinėjant, ir nuėlat teirautis 

tdél pasáulio esmės, ir žodžiais manais nesikliauti. 

štai kiekvienam daiktė vis vieta neliestà, laisva esti, 

nes jeigu jos nebūtų, judėti daiktai negalėtų 


niekaip: juk tai, kas laikoma požymiu kūno kiekvieno, — 


priešingai veikt ir kliūtimi būt, — per amžius surištų 
daiktus visus ir iš vietos aniems pajudčti neleistų, 
nes, kur trauktis pradėti, nė vienas iš ją neturėtų. 
O tuo tarpu dabaf akimis savo mátom, kad jūroj, 
žemėje if dangaūs aukštybėse daūg kas judėti 

gali keliais įvairiais; o jéi tos tuštymės nebūtų, 
daiktas nė vienas ne tik pajudét negalėtų iš vietos, 
bet ir ateit į pasaulį jokiu būdū nepajėgtų, — 
medžiaga jūk iš visuf suspausta ramiai sau gulétu. 
Nors kai kurié daiktai ir sūdrūs atrodyti gali, 

bet juos ésant akytus galėsi tuojaü pamatyti: 

juk olosé ar urvuós per ákmenis tékantys vandens 
sunkiasi if lašais gausiais tartum ašaras lieja. 
Maistas gyvųjų būtybių po visą kūną pasklinda. 
Auga ir mėdžiai, vaisiūs vesdami, kai laikas ateina, 
nes nuo pat jūjų šaknį į vižšų skleidžiasi maistas, 
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Per truncos ac per ramos diffunditur omnis. 

Inter saepta meant voces et clausa domorum 

Transvolitant, rigidum permanat frigus ad ossa, 

Quod, nisi inania sint, qua possent corpora quaeque 

Transire, baud ulla fieri ratione videres. 

Denique cur alias aliis praestare videmus 

Pondere res rebus nilo maiore figura? 

Nam si tantundemst in lanae glomere quantum 

Corporis in plumbo est, tantundem pendere par est, 

Corporis officiumst quoniam premere omnia deorsum, 

Contra autem natura manet sine pondere inanis. 

Ergo quod magnumst aeque leviusque videtur, 

Nimirum plus esse sibi declarat inanis; 

At contra gravius plus in se corporis esse 

Dedicat et multo vacui minus intus habere. 

Est sigitur nimirum id quod ratione sagaci 

Quaerimus, admixtum rebus, quod inane vocamus. 
Illud in his rebus ne te deducere vero 

Possit, quod quidam fingunt, praecurrere cogor. 

Cedere squamigeris latices nitentibus aiunt 

Et liquidas aperire vias, quia post loca pisces 

Linquant, quo possint cedentes confluere undae. 

Sic alias quoque res inter se posse moveri 

Et mutare locum, quamvis sint omnia plena. 

Scilicet id falsa totum ratione receptumst. 

Nam quo squamigeri poterunt procedere tandem, 

Ni spatium dederint latices? Concedere porro 

Quo poterunt undae, cum pisces ire neguibunt? 

Aut igitur motu privandumst corpora quaeque, 

Aut esse admixtum dicendumst rebus inane, 

Vnde initum primum capiat res quaeque movendi. 

Postremo duo de concursu corpora lata 


54 


PIRMOJI KNYGA 


per kamieną praeidamas if per kiekvieną šakelę. 
Eina garsai pro sienas namą, pro duris uždarytas, 
ir iki kaulų pačių šiurpūsis pėrveria šaltis. 
Jeigu nebūtų jokių tuštumą, kuriomis gali kūnai 
slinkti, tokių reiškinių tu niškaip nepamatytum. 
ir pagaliau, kodėl nevienódo svėrio mes matom 
esant daiktus, nors savo dydžių jie nesiskiria nieko? 
Juk jeigu vilnos kuodélyje kiškis toks pat yra kūno, 
kiek jo švino yrà gabalė, tiek ir svėrti turėtų, 
nes viską slégti Zemyn — ypatinga kūno savybė. 
Ir atvirkščiai: tuštuma juk jokio svório neturi, 
taigi, daiktui svériant ma£iaü už tokį pat kitą 
daiktą, anas tuštumos daugiaü privalo turėti. : 
Priešingai: kai tik türim daiktą sunkėsnį už kitą, 
kūno daugiaū, tuštumos gi mažiaū jis turéti privalo. 
Taigi į daiktus tikrai įmaišyta tatai, ko mes ieškom 
savo protu įmaniū, ir tüstuma tai mes vadinam. 

Čia man tėks įspčti tavė, kad tavės nenuvestų 
nuo teisybės į šalį tatai, ką kiti prasimano. 
Sako jié, kad vanduó žuvims žvynūotoms užleidžia 
kelią, nes jės už savés paličkančios vištą, kur gali 
vėl susilieti, prieš tai į šalis pasitráukusios, srÓvés; 
taip ir kiti daiktai, vietūs keisdami savo tarpe, 
gali judėti, esį, nors érdvé pripildyta būtų. 
Aišku, kad tókio galvojimo pagrindas būs neteisingas, 
nes pagaliaū, kur galėtų plaūkti žūvys žvynuotos, 


Jeigu joms vandenys viétos nedūotų? O kuf gi galėtų 


srovės vandefis pasitraukti, jei Züvys plaükt nepajėgtų? 
Tad ar kūnai judėjimo visiškai tūri nustoti, 

ar pripažinti mums reikia, kad kūnai ir tūštumą tuti, 
ir kad, būtent, iš čia jie gauna judėjimo pradžią. 


Jei pagaliaü didóki du kūnai susiduria, smarkiai 
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Si cita dissiliant, nempe aer omne necessest, 

Inter corpora quod fiat, possidat inane. 

Is porro quamvis circum celerantibus auris 
Confluat, haud poterit tamen uno tempore totum 


Compleri spatium; nam primum quemque necessest 


Occupet ille locum, deinde omnia possideantur. 
Quod si forte aliquis, cum corpora dissiluere, 
Tum putat id fieri quia se condenseat aer, 
Errat; nam vacuum tum fit quod non fuit ante, 
Et repletur item vacuum quod constitit ante, 
Nec tali ratione potest denserier aer, 
Nec, si iam posset, sine inani posset, opinor, 
Ipse in se trahere et partis conducere in unum. 
Quapropter, quamvis causando multa moreris, 
Esse in rebus inane tamen fateare necessest. 
Multaque praeterea tibi possum commemorando 
Argumenta fidem dictis corradere nostris. 
Verum animo satis haec vestigia parva sagaci 
Sunt per quae possis cognoscere cetera tute. 
Namque canes ut montivagae persaepe ferarum 
Naribus inveniunt intectas fronde guietes, 
Cum semel institerunt vestigia certa viai, 
Sic alid ex alio per te tute ipse videre 
Talibus in rebus poteris caecasque latebras 
Insinuare omnis et verum protrahere inde. 
Quod si pigraris paulumve recesseris ab re, 
Hoc tibi de plano possum promittere, Memmi: 
Vsque adeo largos haustus e fontibus magnis 
Lingua meo suavis diti de pectore fundet, 
Vt verear ne tarda prius per membra senectus 
Serpat et in nobis vitai claustra resolvat, 
Quam tibi de quavis una re versibus omnis 
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vienas nuo kito po to atšėka, tad óras savaime 
tuštumą tūri užimt, kuri tarp jü atsirado; 

bet ir čionai iš visuf smarkiü dvelkimū įsiverždams 
erdvės tačiaū visos nepajėgs iš kafto užpildyt: 
vietą jisai iš pradžių būtinai užims artimiausią, 
O tik po tė ir kitą, galóp ir likusią visą. 

Jeigu kas mano, kad kūnai gali išsisklaidyti 

tik todėl, kad óras sugniüZta, galvėja klaidingai: 
juk tuščių pasidaro, anksčiau kas tókiu nebuvo, 
o prisipildo tas, anksčiaū kas tūnojo tuščias. 

Ir apskritai nejmánoma 6rui šitaip tirštėti: 
jeigu jis if jmanytu, manaü, susispáust negalėtų 
be tuštumos ir į viena dalis suglaüsti savąsias. 


Taigi, kiek tu begaištum, norėdamas man prieštarauti, 


teks pagaliau pripažint daiktuós aną tūštumą esant. 
Daug ir kitų įrodymų dar čia pariūkti galėčiau, 
kad paaiškčtų labiaū galvojimo mano tikrumas, 
bet jau ir šių nežymių pastabü įžvalgiim tavo protui 
turi pakakt, kad tikrai, kas liko, suprasti gebėtum. 
Ak panašiai kaip skalikai uoslė dažniausiai suranda 
landynės žvėrių kalnuosė, dengtàs medžių lapais, 
kai tik kaftą iš pėdsakų tikrąjį kėlią nustato, 

taip ir tu pats šiamė reikalė pamažū gal gebėsi 
reiškinius vieną po kito stebčti, pėdsakus radęs, 

ir, vietas ištyręs tamsiàs, visą tišsą suvokti. 

Jei gaišūoji dabaf ir vis nesiimi darbo, 

štai ką galiu atvirai aš, Mėmijau, tau pažadėti: 
tokia gausinga srovė, besiveižiančia i$ galingųjų 
mano krūtinės versmių, pasipils kalbi patrauklioji, 
jog net bijaūsi, kad per anksti neatšliaūžių senatvė 
ir mums abiem gyvénimo saitų visái nenutrauktų, 
kolei aš tau eilėmis aprašyti bent vieną dalyką 
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Argumentorum sit copia missa per auris. 

Sed nunc ut repetam coeptum pertexere dictis 
Omnis, ut est, igitur per se natura duabus 
Constitit in rebus; nam corpora sunt et inane, 
Haec in quo sita sunt et qua diversa moventur. 
Corpus enim per se communis dedicat esse 
Sensus; cui nisi prima fides fundata valebit, 
Haud erit occultis de rebus quo referentes 
Confirmare animi quicquam ratione queamus. 
Tum porro locus ac spatium, quod inane vocamus, 
Si nullum foret, haud usquam sita corpora possent 
Esse neque omnino quoquam diversa meare; 

Id quod iam supera tibi paulo ostendimus ante. 
Praeterea nil est quod possis dicere ab omni 
Corpore seiunctum secretumque esse ab inani, 
Quod quasi tertia sit numero natura reperta. 
Nam quodcumque erit, esse aliquid debebit id ipsum, 
Augmine vel grandi vel parvo denique, dum sit; 
Cui si tactus erit quamvis levis exiguusque, 
Corporis augebit numerum summamque sequetur. 
Sin intactile erit, nulla de parte quod ullam 

Rem prohibere queat per se transire meantem, 
Scilicet hoc id erit, vacuum quod inane vocamus. 
Praeterea per se quodcumque erit, aut faciet quid 
Aut aliis fungi debebit agentibus ipsum 

Aut erit ut possint in eo res esse gerique. 

At facere et fungi sine corpore nulla potest res, 

Nec praebere locum porro nisi inane vacansque 
Ergo praeter inane et corpora tertia per se 

Nulla potest rerum in numero natura relinqui, 
Nec quae sub sensus cedat ullo tempore nostros, 
Nec ratione animi quam quisquam possit apisci. 
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spésiu, įrodymų daügel ausims pateikdamas tavo. 
Nūn aš tęsiū toliaü pradéta áudini žodžių. 

Prigimtį visą daiktų, kaip yra, du dalykai sudaro: 

pirma — yra tai kūnai, o aūtra — érdvé tuščioji, 

kur daiktai visi čsti ir jūda kryptim įvairiausiom. 

Pojūtis įprastas mūsų daiktą savaimingą buvimą 

rodo, o jéigu mes jüo sprendimo pagrįsti nenorim, 

tai negalésim visai, neturėdami kuó pasikliauti, 

spręst apie kokius bebütu slaptüs ir nemžtomus daiktus. 

Jeigu érdvés nebūtų ar vištos, kur tūštumą sakom 

esant, tai kūnai būti kur nórs visái negalėtų, 

įvairiomis kryptimis jie taip pat negalčių judėti, 

Kaip jau mano anksčiaūi šiek tiek tau išgiškinta buvo. 

Juk tikrai negalštum pasiūlyti ni&ko tu tokio, 

kas neturčtų ryšio su tūštuma af ir su kūnu, 

o kaZkokiós trečios prigimtis pasirėdyt galėtų. 

Visa juk, kas tik yra, kuo n6rs būtinai turi būti, 

ar tai didelio kas labai, ar nedidelio tūrio: 

jeigu prieinamas būs tas daiktas nors kiek palietimui, 

visumą kūnų padidins jisai ir skaičių padaugins. 

Jei jis nebūs palietimui prieinamas iš jokio šono 

ir negalės sutrukdyti daiktams pro jį prasiskverbti, 

bus tatai kiaurumà, — ją tüstuma prūtom vadinti. 

Juk, be tė, visa tai, kas ésti saváime pasauly, 

visa tai veikia ar kito daikto veikiama esti, 

ar pagaliaü bus tatai, kur daiktai gali būt ir judėti. 

Veikti ir kito veikiamas būti tegàli tik kūnas, 

įtalpinti daiktą įmūno tik ėrdvė tuščioji. 

Taigi, iSskyrus kūnus ir tūštumą, niéko nelieka 

tarpe daiktų, kas prigimtį trėčią galčių turėti: 


ar kuri prótui mūsų kaip nórs prieinama būtų. 
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Nam quaecumque cluent, aut his coniuncta duabus 
Rebus ea invenies aut horum eventa videbis. 
Coniunctum est id quod nusquam sine permitiali 
Discidio potis est seiungi seque gregari, 

Pondus uti saxis, calor ignist, liquor aquai, 
Tactus corporibus cunctis, intactus inani. 
Servitium contra, paupertas, divitiaeque, 
Libertas, bellum, concordia, cetera quorum 
Adventu manet incolumis natura abituque, 

Haec soliti sumus, ut par est, eventa vocare. 
Tempus item per se non est, sed rebus ab ipsis 
Consequitur sensus, transactum quid sit in aevo, 
Tum quae res instet, quid porro deinde sequatur. 
Nec per se quemquam tempus sentire fatendumst 
Semotum ab rerum motu placidaque quiete. 
Denique Tyndaridem raptam belloque subactas 
Troiugenas gentis cum dicunt esse, videndumst 
Ne forte haec per se cogant nos esse fateri, 
Quando ea saecla hominum, quorum haec eventa fuerunt, 
Irrevocabilis abstulerit iam praeterita aetas. 
Namque aliud saeclis, aliud regionibus ipsis 
Eventum dici poterit quodcumque erit actum. 
Denique materies si rerum nulla fuisset, 

Nec locus ac spatium, res in quo quaeque geruntur, 
Numquam Tyndaridis forma conflatus amoris 
Ignis, Alexandri Phrygio sub pectore gliscens, 
Clara accendisset saevi certamina belli, 

Nec clam durateus Troianis Pergama partu 
Inflammasset equus nocturno QGraiugenarum; 
Perspicere ut possis res gestas funditus omnis 
Non ita uti corpus per se constare neque esse, 
Nec ratione cluere eadem qua constet inane, 


60 


PIRMOJI KNYGA 


Juk visa tai, pavadinti ką galime, būs ar savybė 
pradų anüju dviejü, arba jü reiškinys, kaip matysi. 
Nes tai savybė yra, kas negali būti atskirta 
ar išjūngta i$ kuf, nepražūdžius ir tė, kam tai dera: 
akmeniui svóris, ügniai karštūmas, drėgmė vandenims, o 
kūnams visiems lytéjimas, tūštumai — nejuntamuümas. 
O vergija, atvirkščiai, ar skutdas nelėmtas, ar turtas, 
kaip ir laisvė, ir káras, taika, ir kas tik ateina 
čion į pasaulį ar eina iš jó, gamtos gi nekeičia, — 
visa tai més reiškiniais teisingai iprátom vadinti. 
Lygiai ir laiko nėra savaimingo, o pátys dalykai 
žadina pojūčius tó, kas amžių bégyje vyko, 
kas pasidaro dabaž ir ateityjė kas darysis. 

Būtina müms pripažinti, kad niékas pajūsti negali 
laiko, kaip tokio, anápus rimtiés ir jūdančių kūnų. 
Taigi, kai sáko dūkterį Tindaro būvus pagrobtą, 
ar kad trojiččiai karė pralaimėjo, nereikia manyti, 
jog anié reiškiniai savaiminiai visiškai esti, 

nes tas žmonių kartas, sukélusias rėiškinius tokius, 
nebesugrįžtamas laikas nugramzdė visas amžinybėn. 
Juk visa tai, kas įvyks ar žmonių kartosė, arba žemės 
vietose, rčiškiniu ta i mes įprūtom teisingai vadinti. 
Jei visi kūnai be mėdžiagos būtų ir jėi neužimtų 
erdvės ar viétos kokiós, kur viskas privalo darytis, 
Tindaro dükros groZiü įžiebti aistra liepsningoji 
Aleksandro frigiččio Sirdiés nugalėjus nebūtų, 

mūšių garsiį nebūtų sukčlus žiauriausiojo karo 

ir netikčtai nakčia, išliūdę iš Arklio medinio, 

niekad nebūtų trojiččiams sudégine Pėrgamo graikai. 
Aiškiai matai tu dabar, kad visi tie veiksmai iki vieno 
nei esminės savybės, nei tė savitūmo neturi, 

koks yra kūnų, o tüstumai ifgi nėra. giminingi. 
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Sed magis ut merito possis eventa vocare 
Corporis atque loci, res in quo quaeque gerantur. 
Corpora sunt porro partim primordia rerum, 
Partim concilio quae constant principiorum. 
Sed quae sunt rerum primordia, nulla potest vis 
Stinguere; nam solido vincunt ea corpore demum. 
Etsi difficile esse videtur credere quicquam 
In rebus solido reperiri corpore posse. 
Transit enim fulmen caeli per saepta domorum, 
Clamor ut ac voces; ferrum candescit in igni 
Dissiliuntque fero ferventia saxa vapore; 
Tum labefactatus rigor auri solvitur aestu; 
Tum glacies aeris flamma devicta liquescit; 
Permanat calor argentum penetralegue frigus, 
Quando utrumque manu retinentes pocula rite 
Sensimus infuso lympharum rore superne. 
Vsque adeo in rebus solidi nil esse videtur. 
Sed quia vera tamen ratio naturaque rerum 
Cogit, ades, paucis dum versibus expediamus 
Esse ea quae solido atque aeterno corpore constent, 
Semina quae rerum primordiaque esse docemus, 
Vnde omnis rerum nunc constet summa creata. 
Principio quoniam duplex natura duarum 
Dissimilis rerum longe constare repertast, 
Corporis atque loci, res in quo quaeque geruntur, 
Esse utramque sibi per se puramque necessest. 
Nam quacumque vacat spatium, quod inane vocamus, 
Corpus ea non est; qua porro cumque tenet se 
Corpus, ea vacuum nequaquam constat inane. 
Sunt igitur solida ac sine inani corpora prima. 
Praeterea quoniam genitis in rebus inanest, 
Materiem circum solidam constare necessest, 
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Taigi gali ne be pagrindo juós reiškiniais pavadinti 
kūno ir vištos, kur viskas pasáulyje mūsų įvyksta. 

Kūnai tat iš daliés daiktų yra prádai pirmykščiai, 
o iš daliés sudaryti iš santakos prüdu anųjų. 

Tuju gi prūdų pirmykščių jokia nepajėgtų galybė 
išnaikint: sūdrumū savo kūnų jie nūgali viską. 

Aišku, nelefgva įsivaizdūot, kad gžlim aptikti 

mūsų pasauly ką nórs, kas südrümo nepaprasto būtų: 
net ir per sienas namų prasiskvefbia žaibai dangiškieji, 
lygiai kaip šaūksmas ar žėdžiai; ugny geležis suminkštėja, 
akmens į gabalus skyla, siutingo įkaitinti karščio; 
auksas praraūda kietūmą, ugny kai jį pradeda lydyt, 
ledas pavirsta skysčiu, liepsnójancio veikiamas vario; 
šaltis šiurpūs, taip pat šiluma, pro sidábra praeina: 
viena ir aūtra pajufitam, kai müms pasitáiko paimti 
rankomis taüre vandeūs, sklidinai iki krūšto pripiltą. 
Taigi atrodo, kad kiaurai sūdraūs nėra niéko pasauly. 
Bet kadangi daiktą prigimtis ir protūvimas sveikas 
verčia manyti kitaip, trumpai eilėmis pasakysim, 

kad amžiną ir sūdrių pasaulyje ésama kūnų: 

kalbame čia apie sėklas daiktą ir kūnus pirmykščius,— 
pradai tatai, iš kurių susidūrė mūs visas pasaulis. 

Ir, pirmiáusia, kadangi čia skirtumas jai nustatytas 
tarpe dalykų dviejü, pagal prigimtį jūjų dvejopą, 
būtent, tarp kūno ir viétos, kuriój veiksmai pasireiškia, 
tai neišvėngiamai séka, jog ji& saváiminiai esti. 

Juk kur ésama érdvés — ją tüstuma més pavadinom, — 
kūno ten nėr, o visuž, kur tik uZtifikamas kūnas, 
erdvės tuščios tenai atsirasti ničkaip negali. 

Kūnai, vadinas, pirminiai — sūdrūs, tuštfmės neturi. 

O kadángi daiktuós sudétiniuose tūštumą randam, 

ji bütinai apsuptà turi büti südriojo daikto. 
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Nec res ulla potest vera ratione probari 
Corpore inane suo celare atque intus habere, 

Si non, quod cohibet, solidum constare relinquas. 
Id porro nil esse potest nisi materiai 
Concilium, quod inane queat rerum cohibere. 
Materies igitur, solido quae corpore constat, 
Esse aeterna potest, cum cetera dissoluantur. 
Tum porro si nil esset quod inane vacaret, 

Omne foret solidum; nisi contra corpora certa 
Essent, quae loca complerent quaecumque tenerent, 
Omne quod est spatium, vacuum constaret inane. 
Alternis igitur nimirum corpus inani 
Distinctum, quoniam nec plenum naviter exstat 
Nec porro vacuum. Sunt ergo corpora certa 
Quae spatium pleno possint distinguere inane. 
Haec neque dissolui plagis extrinsecus icta 
Possunt, nec porro penitus penetrata retexi, 

Nec ratione queunt alia temptata labare; 

Id quod iam supra tibi paulo ostendimus ante. 
Nam neque collidi sine inani posse videtur 
Quicquam, nec frangi, nec findi in bina secando, 
Nec capere umorem, neque item manabile frigus, 
Nec penetralem ignem, quibus omnia conficiuntur. 
Et quo quaeque magis cohibet res intus inane, 
Tam magis his rebus penitus temptata labascit. 
Ergo si solida ac sine inani corpora prima 

Sunt ita uti docui, sint baec aeterna necessest. 
Praeterea nisi materies aeterna fuisset, 
Antehac ad nilum penitus res quaeque redissent, 
De niloque renata forent quaecumque videmus. 
At quoniam supra docui nil posse creari 

De nilo neque quod genitum est ad nil revocari, 
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Taipgi, protáujant sveikai, sutikti negalima, jogei 
kūne savajam daiktai paslépe tūštumą laiko, 

jei nesutiksim, kad jį südrüsis apsupa pradas. 
Medžiagos tik derinys, kita veftus, vienintelis geba 
tuščiąją érdve apsüpt savimi ir jį palaikyti. 

Taigi, tik médZiaga toji, kuriį vien sūdrūsis sudaro 
kūnas, būt amžini tegál, visa kita suskyla, 

Jeigu, toliaü, tu érdvés tuščios neužtiktumei niekur, 
visas pasaulis būtų sūdrūs; ir vėl, jei nebūtų 

kūnų jokių, kad jiė užpildytų ėrdvę, kur tūno, 
niekur pasáulyje niéko nebūtų, tik érdvé tuščioji. 
Kūnas, atseit, visu? pakaitom su tūštuma eina, 

nes kaip pilnūmo visiško nepasitaiko pasauly, 

taip ir tuštūmo visiško nér; tam tikri yra kūnai, 
kur savū pilnumü atribója tūščiąją erdvę. 

Kūnai šiš nei nuo išorės dūžių negali suirti, 

nei suskilti vidūj dalimis nuo nežinomo smūgio, 
nei, kitokios jėgos paveikti, į niéka pavirsti, 

kaip jau mūsų anksčiaū bent kiek tau nurodyta buvo. 
Be tuštumės, vadinasi, niékas sudūžti negali, 

nei suláuZytas būti, nei į dū padalytas, 

nei jsisiufbti drėgmės ar kiaurai vėriančio šalčio, 
ar kaitriós ugničs, kurie viską pasauly naikina; 
aišku, kad juo daugiaū savyjė tuštumės turi kūnai, 
juo greičiau anié gaivalai sunaikinti juos gali. 
Jeigu práduose nėr tuštumės ir jéigu jie standūs, 
tai, kaip įrodžiau anksčiau, tikrai amžini turi būti. 
Jeigu, be to, nelaikytumém mėdžiagą 4mžiną esant, 
visas pasaulis seniai jau į ničšką būtų pavirtęs, 

ir visa tai, ką mes matom, iš nieko turétu atgimti. 
Bet, kadangi anksčiaū dar jródZiau, kad rastis iš nieko 
niekas negali ir tai, kas rūdos, į niéka pavirsti, 
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Esse immortali primordia corpore debent, 
Dissolui quo quaeque supremo tempore possint, 
Materies ut suppeditet rebus reparandis. 

Sunt igitur solida primordia simplicitate 

Nec ratione queunt alia servata per aevum 
Ex infinito iam tempore res reparare. 

Denique si nullam finem natura parasset 
Frangendis rebus, iam corpora materiai 
Vsque redacta forent aevo frangente priore, 
Vt nil ex illis à certo tempore posset 
Conceptum ad summum aetatis pervadere finem. 
Nam quidvis citius dissolvi posse videmus 
Quam rursus refici; quapropter longa diei 
Infinita aetas anteacti temporis omnis 
Quod fregisset adhuc disturbans dissoluensque, 
Numquam relicuo reparari tempore posset. 
At nunc nimirum frangendi reddita finis 
Certa manet, quoniam refici rem quamque videmus. 
Et finita simul generatim tempora rebus 
Stare, quibus possint aevi contingere florem. 
Huc accedit uti, solidissima materiai 
Corpora cum constant, possint tamen omnia reddi, 
Mollia quae fiunt, aer, aqua, terra, vapores, 

Quo pacto fiant et qua vi quaeque gerantur, 
Admixtum quoniam semel est in rebus inane. 
At contra si mollia sint primordia rerum, 
Vnde queant validi silices ferrumque creari, 
Non poterit ratio reddi; nam funditus omnis 
Principio fundamenti natura carebit, 

Sunt igitur solida pollentia simplicitate, 
Quorum condenso magis omnia conciliatu 
Artari possunt validasque ostendere viris. 
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pradai pirmykščiai nemáruji kūną privàlo turėti, 
kad daiktai žlugdami į juos suskilti galėtų, 

ir kad mėdžiagos liktų daiktáms naujiems susikurti. 
Taigi prūdai daiktų yra sūdrūs ir nesudėtingi; 
jeigu būtų kitaip, nuo seniausių laikü negalėtų 
atstatinčt iki šiolei daiktų, per amžius ištvėrę. 

Jei, antra vertus, gamta visiems daiktams susiskaldyt 
jokios ribos nebūtų nustačius, tai médZiagos kūnai, 
amžių praėjusių afdančiai jėgai be pėrtrūkio veikiant, 
nei pagaminti ką nors iš savés laikà numatytu, 
nei ilgo ámZiaus suláukti jiš niekados negalėtų. 

Juk, iš tikrųjų, mes mátome daiktą kiekvieną suirti 
galint žymiai lengviaü, negu būti atgal atstatytą: 

taigi visa tatai, ką dienóms pračjusių amžių 

suardyt, į dalis smulkiausias suskaldžius, pavyko, 
sekančiais amžiais tatai negaléty jaü būt atstatyta. 

Bet palikta tam tikra riba susiskáldymui esti, 

nes mes matome dáikta kiekvieną iš naüjo atgimstant; 
ir pagal rūšis diškiai yra nustatytas ribotas 

laikas daiktams, kad žydėjimą savo 4mžiaus pasiektų. 
Cia ne pro šalį primiūti, kad médZiagos kūnai pirmykščiai, 
nors ir visiškai sūdrūs yra, bet išaiškinti lengva 

oro ir žėmės, vandefis ir ugniés, ir viso, kas minkšta, 
atsiradimą iš jü ir jūosius tvafkančią jėgą, 

nes į sūdėtį kūno yra tuštumės įmaišyta. 


Ir atvirkščiai: jeigu kūnus pirmykščius vaizdūosimės minkštus 


esant, iš kut geležis ir akmens kieti atsirastų? 
Mums nepavyks to išaiškint, kadangi átveju tokiu 
savo visų prigimtis pagrindinių savybių nusiotų. 
Pradai, vadinasi, paprastumu sūdriūoju galingi. 
Jųjų didėsnis standūmas įgūlina kūnus darytis 
žymiai didėsnio kietümo ir rodyti jėgą nemažą. 
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Porro si nullast frangendis reddita finis 
Corporibus, tamen ex aeterno tempore quaeque 
Nunc etiam superare necessest corpora rebus, 
Quae nondum clueant ullo temptata periclo. 
At quoniam fragili natura praedita constant, 
Discrepat aeternum tempus potuisse manere 
Innumerabilibus plagis vexata per aevum. 
Denique iam quoniam generatim reddita finis 
Crescendi rebus constat vitamque tenendi, 
Et quid quaeque queant per foedera naturai, 
Quid porro nequeant, sancitum quandoquidem exstat, 
Nec commutatur quicquam, quin omnia constent 
Vsque adeo, variae volucres ut in ordine cunctae 
Ostendant maculas generalis corpore inesse, 
Immutabilis materiae quoque corpus habere 
Debent nimirum. Nam si primordia rerum 
Commutari aliqua possent ratione revicta, 
Incertum quoque iam constet quid possit oriri, 
Quid nequeat, finita potestas denique cuique 
Quanam sit ratione atque alte terminus haerens, 
Nec totiens possent generatim saecla referre 
Naturam mores victum motusque parentum. 
Tum porro quoniam est extremum quodque cacumen 
Corporis illius, quod nostri cernere sensus 
Iam nequeunt, id nimirum sine partibus exstat 
Et minima constat natura; nec fuit umquam 
Per se secretum neque posthac esse valebit, 
Alterius quoniamst ipsum pars, primaque et una, 
Inde aliae atque aliae similes ex ordine partes 
Agmine condenso naturam corporis explent; 
Quae quoniam per se nequeunt constare, necessest 
Haerere unde queant nulla ratione revelli. 
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Jeigu ir įsivaizdūosime visiškai nésant ribotą 
kūnų skilimą, taciaü nuo seniausių laikų iki mūsų 
pradai pirmykščiai daiktė kiekvienam išsilaikė, ir jieji 
dar iki šiol nebüvo patéke į jokį pavojų. 
Bet jei prūdų pačią prigimtis tokia būtų, kad jieji 
skilti galėtų, nedišku, kodėl iki šiolei nuo amžių 
jie išliko sveiki, tiek smūgių nuólat patyrę. 
Tad pagaliaū yra nustatytos ribos pastovios 
rūšiai daiktą kiekvienai, — jiems áugt ir gyvenime tverti, 
ir nustatyta, ką jiė, prigimtiés laikydamies dėsnių, 
gali sukūrti lengvai ir visiškai kė jie negali, 
jei atmainų nejvyks ir viskas nekiūtama lieka; 
kaip ir paūkščiai įvairūs danga raibuliūojančia plunksnų 
kūno išsaugo dėmės, pagal giminę savo kiekvienas, 
taip ir mčdžiaga prūdų nekiūtama tūri palikti 
kūnuose rūšių visü. Juk jéigu keistis gebėtų 
pradai pirmykščiai, nežinomos müms priežastičs nugalėti, 
liktų neaišku visai, kas gali pasáuly darytis 
ir kas negali, kuriuó gi būdū apribojamos jėgos 
daikto kiekvieno ir gálas koks jám paskutinis paskirtas; 
ir atsigimt kartosė naujosė negalčtų tiek kartų 
protėvių būdas, buitis, judesiai ir kitos savybės. 
Taigi toliaū: kadangi yra kažkoks kraštutinis 
kūno to taškas, kurio mes jausmais nebegálim suvokti, 
tai, be abejo, tūškas tasai nebedálomas esti; 
savo prigimtimi jis yra mažiausias už viską, 
niekad savaiminis jis nebūvo, nebūs irgi niekad, — 
jis ir vieniūtelė, jis ir pirmoji dalis kito kūno; 
paskum panašūs kiti paeiliui, susiglaūdę į būrį, 
eina ir kūną pripildo, ir prigimtį jojo sudaro; 
patys saváiminiais jié vis4i negalėdami būti 
laikosi, aiškų, krüvój, ir niekas išskirt jų negali. 
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Sunt igitur solida primordia simplicitate, 

Quae minimis stipata cohaerent partibus arte, 

Non ex illorum conventu conciliata, 

Sed magis aeterna pollentia simplicitate, 

Vnde neque avelli quicquam neque deminui iam 

Concedit natura reservans semina rebus. 

Praeterea nisi erit minimum, parvissima quaeque 

Corpora constabunt ex partibus infinitis, 

Quippe ubi dimidiae partis pars semper habebit 

Dimidiam partem, nec res praefiniet ulla. 

Ergo rerum inter summam minimamque quid escit? 

Nil erit ut distet. Nam quamvis funditus omnis 

Summa sit infinita, tamen, parvissima quae sunt, 

Ex infinitis constabunt partibus aeque. 

Quod quoniam ratio reclamat vera negatque 

Credere posse animum, victus fateare necessest 

Esse ea quae nullis iam praedita partibus exstent 

Et minima constent natura. Quae quoniam sunt, 

lMla quoque esse tibi solida atque aeterna fatendum. 

Denique si minimas in partis cuncta resolvi 

Cogere consuesset rerum natura creatrix, 

lam nii ex illis eadem reparare valeret 

Propterea quia, quae nullis sunt partibus aucta, 

Non possunt ea quae debet genitalis habere 

Materies, varios conexus, pondera, plagas, 

Concursus, motus, per quae res quaeque geruntur. 
Quapropter qui materiem rerum esse putarunt 

Ignem atque ex igni summam consistere solo, 

Magno opere a vera lapsi ratione videntur. 

Heraclitus init quorum dux proelia primus, 

Clarus ob obscuram linguam magis inter inanis 

Quamde gravis inter Graios, qui vera requirunt, 
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Pradai, vadinasi, kūnų — sūdrūs ir nesudėtingi, 
laikosi glaūdžiai, iš mažyčių dalių sukabinti; 
bet ne susibūrimas tatai atskirį dalelyčių, 
savo tik amžinu paprastumū visuma galingėji, 
iš kuriós nei atplėšti ko nórs, nei atimti neleidžia 
jau pati prigimtis, daiktams palaikydama sėklas. 
Taigi mažėsnio ko nórs jei nebüs, iš dalių begalinio 
skaičiaus net pátys mažiausi künéliai turės susidėti 
pusė, vadinas, turės visuomėt vėl sūvąją puse, 
ir daiktams dalytis pusiáu nenumátoma galo. 
Kuo gi skifsis tuomėt visata nuo daikto mažiausio ? 
Aišku, nė kiek nesiskižs. Juk nors iš tikrüju be krašto 
ši visata begalinė, tačiaū ir patys mažiausi 
josios daiktai lygiomis sukurti iš dalių begalinių. 
Nuovoka mūsų sveikóji taciaü pasiryžus paneigti, 
kad mūsų prėtas tikét tuo galčtų, ir li&ka sutikti 
tau neišvėngiamai, jog nedžlomų ésama kūnų 
ir maZiáusio, be tė, pavidalo. Taigi, jiems esant, 
reik pripažint jų kokybę ir ámZina ésant, ir sūdrią. 
Jeigu gamtà pagaliaüi visūs pagamindama daiktus, 
verstų jūosius visūs į smulkiáusias suskilt dalelytes, 
vėl jokio daikto jinai niekuomėt atgamint negalėtų. 
Juk, iš tiesą, tatai, kas netūri jokių dalelyčių, 
nieko netūri iš to, ko kūriančiai mėdžiagai reikia: 
nei derinių įvairių, nei sunkūmo, nei susidūrimo, 
nei judesiį, nei smügiu,— kas būtina daiktui sukurti. 
Tad kas manė, kad pagrindą viso pasaulio sudaro 
vien tik ugnis ir daiktai iš ugniés bus visi atsiradę, 
tie, atrodo, toli nuo protūvimo sveiko nukrypo. 
Vadas tokių — Heraklitas: jis pirmas juos vėda į mūšį; 
jis pagarsėjo graikuos dėl savo kalbos miglotumo, 
žymiai labiaü tarp kvailiü, negu tij, tiesos kas paieško. 
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Omnia enim stolidi magis admirantur amantque, 
Inversis quae sub verbis latitantia cernunt, 
Veraque constituunt quae belle tangere possunt 
Auris et lepido quae sunt fucata sonore. 

Nam cur tam variae res possent esse requiro, 
Ex uno si sunt igni puroque creatae. 
Nil prodesset enim calidum denserier ignem 
Nec rarefieri, si partes ignis eandem 
Naturam quam totus habet super ignis haberent. 
Acrior ardor enim conductis partibus esset, 
Languidior porro disiectis disque sipatis. 
Amplius hoc fieri nil est quod posse rearis 
Talibus in causis, nedum variantia rerum 
Tanta queat densis rarisque ex ignibus esse. 
Id quoque, si faciant admixtum rebus inane, 
Denseri poterunt ignes rarique relinqui. 
Sed quia multa sibi cernunt contraria Musae 
Et fugitant in rebus inane relinquere purum, 
Ardua dum metuunt, amittunt vera viai, 
Nec rursum cernunt exempto rebus inani 
Omnia denseri fierique ex omnibus unum 
Corpus, nil ab se quod possit mittere raptim; 
Aestifer ignis uti lumen jacit atque vaporem, 
Vt videas non e stipatis partibus esse. 
Quod si forte ulla credunt ratione potesse 
Ignis in coetu stingui mutareque corpus, 
Scilicet ex nulla facere id si parte reparcent, 
Occidet ad nilum nimirum funditus ardor 
Omnis et e nilo fient quaecumque creantur. 
Nam quodcumque suis mutatum finibus exit, 
Continuo hoc mors est illius quod fuit ante. 
Proinde aliquid superare necesse est incolume ollis, 
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Juk kvailūosius stébina viskas, ir mėilę parodo 

jie visam kam, ką surafida miglótais ZódZiais išreikšta; 

laiko teisybe jie viską, kas aūsį malóniai kutena, 

ar kas pósakiais, žodžiais skambiais išrėiškiama puošniai. 
Kaipgi, paklausiu, galéjo daiktai atsirėst tiek įvairūs, 

jeigu tik iš ugničs vienos ir grynos sukurti jie? 

Nieko juk čia nepadétu ir tai, kad imtų tirštėti 

arba retéti dagióji ugnis, jei visos jos dalys 

prigimtį tókia turétu, ugniés visuma kokia esti. 

Juk suartéjant dalims, juo labiaü karštybė įnirštų, 

o, praretéjus joms ir išsisklaidžius, atslūgtų. 

Nieko daugiaū, būki tikras, šiuo atveju čia neįvyktų, 

nekalbant jaü apie tai, kad niékaip rastis negali 

tiek įvairių daiktą iš ugniés tai retós, tai tirštosios. 

Žinoma, jéigu jie tatu kūnuose tūštumą esant, 

tai dar galima būtų ugnims tirštėt ir retéti; 

„Mūzos“ tačiaū, matydamos taip juos sáu prieštaraujant 

ir tuštumės daiktuosė buvimą vėngiant palikti, 

darbo sunkaūs išsigafidusios, sūka iš tikrojo kelio. 

Jie to visai nesupraūta, kad, niškur nebünant tuštumo, 

viskas čia pat sutirštčtų ir kūnu pavižstų tik vienu, 

kurs iš savęs išskirti staiga ką nors nepajėgtų, 

kaip kad ugnis įkaitinta lčidžia ir kaištį, ir šviesą, 

o tu tada pamatai, kad dalys yra jos netirštos. 

Jeigu jie mano, kad dėl ko nors ugnis gali kartais 

susijūngus užgėsti ir savo kūną pakeisti, 

aišku tada, — jeigu jié taip tvirtinti neatsisáko, — 

visiškai tūri pražūti ugnis ir į ni&ka pavirsti, 

ir visa, kas atsiranda pasauly, iš nieko darytis. 

Juk jeigu keičiasi kàs ir ribas savąsias palieka, 

mirė, vadinas, tatai, kas būvo prieš pasikeitimą. 

Tat ir tūri kažkas niekados nepakeičiamo būti, 
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Ne tibi res redeant ad nilum funditus omnes 
De niloque renata vigescat copia rerum. 
Nunc igitur quoniam certissima corpora quaedam 
Sunt quae conservant naturam semper eandem, 
Quorum abitu aut aditu mutatoque ordine mutant 
Naturam res et convertunt corpora sese, 
Scire licet non esse haec ignea corpora rerum. 
Nil referret enim quaedam decedere, abire, 
Atque alia attribui mutarique ordine quaedam, 
Si tamen ardoris naturam cuncía tenerent; 
Ignis enim foret omnimodis quodcumque crearent. 
Verum, ut opinor, itast: sunt quaedam corpora quorum 
Concursus, motus, ordo, positura, figurae 
Efficiunt ignis, mutatoque ordine mutant 
Naturam neque sunt igni simulata neque ulli 
Praeterea rei quae corpora mittere possit 
Sensibus et nostros adiectu tangere tactus. 
Dicere porro ignem res omnis esse, neque ullam 
Rem veram in numero rerum constare nisi ignem, 
Quod facit hic idem, perdelirum esse videtur. 
Nam contra sensus ab sensibus ipse repugnat 
Et labefactat eos, unde omnia credita pendent, 
-Nnde hie cognitus est ipsi quem nominat ignem. 
Credit enim sensus ignem cognoscere vere, 
Cetera non credit, quae nilo clara minus sunt. 
Quod mihi cum vanum tum delirum esse videtur. 
Quo referemus enim? Quid nobis certius ipsis 
Sensibus esse potest, qui vera ac falsa notemus? 
Praeterea quare quisquam magis omnia tollat 
Et velit ardoris naturam linquere solam, 
Quam neget esse ignis, quidvis tamen esse relinquat? 
Aegua videtur enim «dementia dicere utrumque. 
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kad visi tau pasáulio daiktai nepavifstų į nieką, 

ir kad daiktų begalybė iš nieko vėl nesusikuitu. 

Bet, kadangi pasaulyje ésama kūnų tikriausių, 

turinčių prigimtį tvarią if nesikeičiančią niekad, 

jiems gi išeinant arba ir ateinant, ar tvafka pakeičiant, 

keičias esybė daiktų ir viena pavifsta į kitą, — 

tai, matyt, ir parodo, kad jį prigimtis ne ugninė. 

Nieko nerčikštų, kad vienos dalys traūktųsi, dingtu, 

kitos jų vičton ateitų, pakeistų ir tvažką, ir eilę, 

jei tik ugniés prigimtis josė ta pati pasiliktų: 

visos sukūrtos būtybės savybę ugninę turėtų. 

Bet, kaip manaü, yra taip: pasauly ésama kūnų, 

kur padėtim, judesiais, tvarka bei pavidalu savo 

ugnį pagimdo, o tvafką pakeitę, ir prigimtį keičia, 

visiškai jiė su ugnim panaSümo nustėja, ir jokio 

kito neprimena daikto, kuris sugebétu sužadint 

kūno müs jutimūs, prisiliésdamas kūnu savuoju. 
Tvirtinti, kaip anas tatai daro, ugnim visus daiktus 

esant if, be ugniés, kito tikro dáikto nebünant 

tarpe kitų pasaulio daiktų, — tikra beprotybė. 

Prieš jutimūs jis sukyla, jutimais pàts pasiremdamas, 

sukrečia jis visa tai, kuo grifidZiamas patikimümas, 

pats iš tenai išvėsdamas prūdą, ugnim kur vadina. 

Tiki jis, kad tik jutimai vienifiteliai ügnj suvokia, 

kitkuo nebėtiki, nors tai nė kiek ne mažiau yra aišku. 

Nuomonę tókia laikaü esant tūščią ir visiškai kvailą. 

Kuo pagaliau pasiremhsime? Kas už jutimą būt gali 

patikimėsnio, kad aiškiai atskiftum teisybę nuo melo? 

Kaip čia més, visa kita atméte, gamtój vien tik karštį 

stengsimės kėlti aukščiai? Kodėl, atvirkščiai pasielgus, 

mums neatmésti ugniés ir kodėl nepalikti ko kito? 

Aišku, juk tvirtinti šiaip ar anaip neprotinga vienodai. 
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Quapropter qui materiem rerum esse putarunt 


Ignem atque ex igni summam consistere posse, 
Et qui principium gignundis aera rebus 
Constituere, aut umorem quicumque putarunt 
Fingere res ipsum per se, terramve creare 
Omnia et in rerum naturas vertier omnis, 
Magno opere a vero longe derrasse videntur. 
Adde etiam qui conduplicant primordia rerum 
Aera iungentes igni terramque liquori, 

Et qui quattuor ex rebus posse omnia rentur 
Ex igni, terra atque anima procrescere et imbri. 


Quorum Acragantinus cum primis Empedocles est, 


Insula quem triquetris terrarum gessit in oris, 
Quam fluitans circum magnis anfractibus aequor 
Ionium glaucis aspergit virus ab undis, 
Angustoque fretu rapidum mare dividit undis 
Jtaliae terrarum oras a finibus eius. 

Hic est vasta Charybdis et hic Aetnaea minantur 
Murmura flammarum rursum se colligere iras, 
Faucibus eruptos iterum vis ut vomat ignis 

Ad caelumque ferat flammai fulgura rursum. 
Quae cum magna modis multis miranda videtur 
Gentibus humanis regio visendaque fertur, 
Rebus opima bonis, multa munita virum vi, 
Nil tamen hoc habuisse viro praeclarius in se 


Nec sanctum magis et mirum carumque videtur. 


Carmina quin etiam divini pectoris eius 
Vociferantur et exponunt praeclara reperta, 
Vt vix humana videatur stirpe creatus. 

Hic tamen et supra quos diximus inferiores 
Partibus egregie multis multoque minores, 
Quamquam multa bene ac divinitus invenientes 
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Tad kas manė, kad pagrindą viso pasáulio sudaro 
vien tik ugnis ir daiktai iš ugničs bus visi atsiradę, 
ar kurie manė iš óro dáiktus visūs atsirandant, 
dargi ir ti£, kas galvojo gébant vandenį kurti 
daiktus visūs, arba máné, jog Zémé sūkuria viską, 
prigimtimi virsdamà daiktą įvairiausių pasaulio, — 
rodos, visi jie, toli nuo tiesės atsidūrę, paklydo. 
Dar prie aną priskižtini ti&, kas kūnus pirmykščius 
dvejina, jüngia su vandeniu žėmę ir ūgnį su oru, 
ar net ir gaivalus kéturis pagrindu laiko pasaulio, 
būtent, žėmę, skaidrųjį óra, vandenį, ugnį. 
Pirmas jų tarpe yrà Empédoklis iš Agrigento; 
jis trikampės salės pajūry išvydo pasaulį, 
ten, kur Jonijos jūros daūžosi bafigos didžiulės, 
gausiai balsvomis šlakstydamos pütomis krafita; 
sąsiauriu tefi maZü smarkiáusiai bangüodama jūra 
atskiria kraūtą salės nuo ribų Italijos žemės. 
Čia ir Charibdė žiauri, ir Etnos ugningos griaudimai 
gresia vélei pratrūkti pykčiū, dar anksciaü sukauptuoju, 
kad besivetžiančią ügni galingą i$ ži6čių išvemtų 
ir į aukštybės dangaüs išgrūstų ugningus perkūnus. 
Nors šalyjė toj ésama daüg žmonėms pamatyti 
nuostabiausių daiktą, ir kraštas lankytinas esti, 
pilna yra ten gėrybių visokių, gyvėntojai drąsūs, 
nieko tačiaū neturėjo tas kraštas, kas būtų tiek verta, 
tiek brangü, ar garbinga, ar šveūta, kaip vyras anasis. 
Sklinda i$ dičviškos jojo krūtinės gaivinančios giesmės, 
atradimūs jis tokius garsiūs paskėlbia pasauliui, 


Jog patikčti neleūgva, kad gimęs jis iš mirtingųjų. 


Bet ir šis, ir visi, dėl kurių mes anksčiati jau kalbėjom 
kad menkesni jie už šitą ir ūžima laipsnį žemesnį, 
nors iš Sirdiés gilumės kalbėti jiems daūg ką pavyko 
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Ex adyto tamquam cordis responsa dedere 
Sanctius et multo certa ratione magis quam 
Pythia quae tripodi a Phoebi lauroque profatur, 
Principiis tamen in rerum fecere ruinas 

Bt graviter magni magno cecidere ibi casu; 
Primum quod motus exempto rebus inani 
Constituunt et res mollis rarasque relinquunt, 
Aera, rorem, ignem, terras, animalia, fruges, 
Nec tamen admiscent in eorum corpus inane; 
Deinde quod omnino finem non esse secandis 
Corporibus faciunt, neque pausam stare fragori, 
Nec prorsum in rebus minimum consistere quire; 
Cum videamus id extremum cuiusque cacumen 
Esse quod ad sensus nostros minimum esse videtur, 
Conicere ut possis ex hoc, quae cernere non quis 
Extremum quod habent, minimum consistere in illis. 
Huc accedit item, quoniam primordia rerum 
Mollia constituunt, quae nos nativa videmus 
Esse et mortali cum corpore funditus, utqui 
Debeat ad nilum iam rerum summa reverti 

De niloque renata vigescere copia rerum; 
Quorum utrumque quid a vero iam distet habebis. 
Deinde inimica modis multis sunt atque veneno 
Ipsa sibi inter se; quare aut congressa peribunt, 
Aut ita diffugient, ut tempestate coacta 


Fulmina diffugere atque imbris ventosque videmus. 


Denique quattuor ex rebus si cuncta creantur 
Atque in eas rursum res omnia dissoluuntur, 
Qui magis illa queunt rerum primordia dici 
Quam contra res illorum retroque putari? 
Alternis gignuntur enim mutantque colorem 
Et totam inter se naturam tempore ab omni. 
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ir kai kada pasitaikė teisingus atsákymus duoti, 

gal tikresniüs ir labiaü net šventūs, negu tié, kuriuos taria 

Pitija laurų gojėl“. ant Fébo trikójo palinkus, — 

jieji visi, prié£je pradüs, negarbingai suklupo, 

ir didiesiems didžiai sunkūs griuvimas tas buvo. 

Taigi, pirmiausia, todėl, kad judėjimą jié pripažįsta 

be tušiumės, minkštūmą paliéka, taip pat ir retumą 

oro, žėmės, ugničs, vandeūs, gyvūnų ir vaisių. 

Bet į kūnus anuós tuštumos įmaišyt nesutinka. 

Jie taip pat nepažįsta ribą jokių kūnams dalinti 

ir susmülkinti jiems niekuomét pabaigės nenumato, 

nes spėja daiktus negalint mažiausio didümo turėti, 

nors ir matome mės, kad daiktė yra savosios ribos, 

mūsų jutimams visad atrodančios pačios mažiausios, 

Taigi iš t6 tu sumésti gali, kad ribà “paskutinė 

to, ko matyti negàlim, ir būs anas kūnas mažiausias. 

Ir kadangi, be to, jie numáno kūnus pirmykščius 

minkštus ésant, kuriuos mes galim stebėti pasauly 

kaip mirtingus daiktus, — išeina, jógei nuo seno 

laiko turétg daiktų visuma į nišką pavirsti 

ir iš to niško taip pat vėl daiktų atsirūsti gausybė! 

Viena ir aftra, kaip tà pamatysi, toli nuo teisybės. 

Šie gaivalai, be to, yra priešiški, sàvo net tarpe 

vienas kitám nuodingi, todėl arba patys pražūna, 

susispičtę į krūvą, arba išsiskirsto, kaip matom 

vėjus, žaibūs ir liūtis išskliūdant, audrós išblaškytus. 
Ir pagaliau, jei iš keturių gaivalü susidaro 

viskas, paskui vėl i juós daiktai visi susiskaldo, 

argi manyti negálim, kad šie ir ėsti pirmykščiai 

pradai, 6 ne anič gaivalai šiems prūdžią padaro? 

Juk nuo viens kito ir gimsta šiūe, spalvom apsimaino 

ir visi prigimtim tarp savės nuo Amžių seniausių. 
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Sin ita forte putas ignis terraeque coire 

Corpus et aerias auras roremque liquoris, 

Nil in concilio naturam ut mutet eorum, 

Nulla tibi ex illis poterit res esse creata, 

Non animans, non exanimo cum corpore, ut arbor. 

Quippe suam quicque in coetu variantis acervi 

Naturam ostendet, mixtusque videbitur aer 

Cum terra simul atque ardor cum rore manere. 

At primordia gignundis in rebus oportet 

Naturam clandestinam caecamgue adhibere, 

Emineat nequid, quod contra pugnet et obstet 

Quominus esse queat proprie quodcumque creatur. 
Quin etiam repetunt a caelo atque ignibus eius 

Et primum faciunt ignem se vertere in auras 

Aeris, hinc imbrem gigni terramque creari 

Ex imbri, retroque a terra cuncta reverti, 

Vmorem primum, post aera, deinde calorem, 

Nec cessare haec inter se mutare, meare 

A caelo ad terram, de terra ad sidera mundi. 


Ouod facere haud ullo debent primordia pacto. 


Immutabile enim quiddam superare necessest, 
Ne res ad nilum redigantur funditus omnes. 
Nam quodcumque suis mutatum finibus exit, 
Continuo hoc mors est illius quod fuit ante. 
Quapropter quoniam quae paulo diximus ante 
In commutatum veniunt, consiare necessest 
Ex alis ea, quae nequeant convertier usquam, 
Ne tibi res redeant ad nilum funditus omnes. 
Quin potius tali natura praedita quaedam 
Corpora constituas, ignem si forte crearint, 
Posse eadem demptis paucis paucisque tributis, 
Ordine mutato et motu, facere aeris auras, 
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Betgi, kai tik pagalvósi, jog jiš, į porą suėję, — 
kūnas ugniés su žėmės, o vándenio kūnas su oro, — 
taip susijūngia tarpūsavy, kad prigimtis jų nekinta, 
joks tau daiktas iš jūnginio tė negalės atsirasti, 

nei koks sū gyvybe, nei koks be gyvybės, kaip medis. 
Juk šie visi daiktai paródys prigimtį savo, 

įvairiai susimaišę: tadà tau tėks pamatyti 

žemę su Gru ten maišantis, ügnj drėgmėj neišnykstant. 
O gi tuo tarpu, daiktám besikuriant, prūdai privalo 
visiškai slápta čia ir nematomą ésme įterpti, 

kad neiškilių kas nórs nesutihkama if netrukdytų 
tam, kas küriama ésti, savas ypatybes pareikšti. 


Maža to, pradeda jié nuo dangaüs ir ugniés dangiškosios 


ir i$vedZiója óro srovėm tą ūgnį pavirstant, 

orą po tė pagaminanti liétu, ir iš lietaus žemę 
kuriantis, 6 vėliaū vėl iš žėmės viską iškylant: 
vandenį pifm visa ko, paskui gi ir Grą, ir ugnį, 

be atvangės vis keičiantis viena į kita, keliaujant 

iš dangaūs į Zéme, iš žėmės į aukštus žvaigždynus. 
Pradai pirmykščiai taciaü viso to padaryti negali, 
nes visadós kažkės nekiütama tūri palikti, 
visiškai kad nepavifstų į nieką daiktai šio pasaulio. 
Juk jeigu keičiasi kas ir ribàs savąsias palieka, 
mirė, vadinas, tatai, kas būvo prieš pasikeitimą. 
Tad, jeigu visa tatai, ką vės tik ėsam minėję, 
keičiasi tokiu būdū, būtinai turi būti sudėta 

tik iš pradų tokių, kurié pasikeisti negali, 

kad visi tau pasaulio daiktai nepaviistu į nieką. 
Gal pripažinti sutiktum verčiaū, kad ésama kūnų 
taip sudarytų, jog, ūgnį kažkaip pagamine, po to vėl 
sukuria 6rą, atėmus i$ jūjų nedaūg ir pridėjus 

irgi nedaüg, kai judėjimai jü bei tvarkė pasikeičia, 
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Sic alias aliis rebus mutarier omnis? 
„At manifesta palam res indicat" inquis „in auras 
Aeris e terra res omnis crescere alique; 
Bt nisi tempestas indulget tempore fausto 
Imbribus, ut tabe nimborum arbusta vacillent, 
Solque sua pro parte fovet tribuitque calorem, 
Crescere non possint fruges, arbusta, animantes". 
Scilicet et nisi nos cibus aridus et tener umor 
Adiuvet, amisso iam corpore vita quoque omnis 
Omnibus e nervis atque ossibus exsoluatur. 
Adiutamur enim dubio procul atque alimur nos 
Certis ab rebus, certis aliae atque aliae res. 
Nimirum, quia multa modis communia multis 
Multarum rerum in rebus primordia mixta 
Sunt, ideo variis variae res rebus aluntur. 
Atque eadem magni refert primordia saepe 
Cum quibus et quali positura contineantur 
Bt quos inter se dent motus accipiantque; 
Namque eadem caelum, mare, terras, flumina, solem 
Constituunt, eadem fruges, arbusta, animantis, 
Verum aliis alioque modo commixta moveniur. 
Quin etiam passim nostris in versibus ipsis 
Multa elementa vides multis communia verbis, 
Cum tamen inter se versus ac verba necessest 
Confiteare et re et sonitu distare sonanti. 
"Tantum elementa queunt permutato ordine solo. 
At rerum quae sunt primordia, plura adhibere 
Possunt unde queant variae res quaeque creati. 
Nunc et Anaxogorae scrutemur homoeomerian, 
Quam Grai memorant nec nostra dicere lingua 
Concedit nobis patrii sermonis egestas, 
Sed tamen ipsam xem facilest exponere verbis. 
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ir kad dáiktas vienas į kitą péreina šitaip? 

„Bet“, pasakysi, „juk matoma aiškiai, jógei į ora " 
smelkiasi viskas iš žėmės, kas tik joj áuga ir minta, 
ir jeigu ti&kamu tam laikė nepalis čion iš oro, 
liūties idafit supami iki žėmės mėdžiai palinktų, 
ir jei saulė savais spinduliais visa ko nesušildys, 
augti tadà negalės nei žolės, nei médZiai, nei gyviai“. 
Taigi, vadinas, jei nepalaikytų mus valgis kietasis 
su gaiviūoju skysčių, gyvybė, mūs kiną palikus, 
taipgi ir raümenis mūsų visūs, ir kaulus paliktų. 
Pasistiprinam, nėr abejónés, ir miūtame valgiais 
tinkamais mūms, o visos kitos būtybės — savaisiais. 
Aišku, jéigu daiktų visokių pradai vienodi 
bus sumaišyti visėkių daiktų deriny daugeriopam, 
turi daiktai įvairiausi ir misti maistü įvairiausiu. 
Būna be gálo svarbü neretai ir padėtys pradų: 
kas susijūngę su kuo ir kokiu būdū išsidėstę, 
kokį judėjimą ji& tarpūsavy duoda ir gauna. 
Egi prūdai tie patys sudaro ir daūgų, ir žemę, 
saulę, jūrą, upės, medžiūs, vaisiūs ir gyvūnus, 
tik judėjimas jį ir sumaišymas ėsti įvairūs. 
Net ir mūsų šiosė eilėsė, kaip gali pastebėti, 
raidžių vienodų jungimas sudaro žodžių daugybę; 
bet juk ir eilės mūsiškės, ir žėdžiai — turi pripažinti — 
tiek ir sąskambiu tarpe savės, tiek ir tūriniu skirias. 
Tiek padaryti įstėngia, vien tvaiką pakeisdamos, raidės! 
Aišku, jog pradai pirmykščiai daugiaü dar priemonių turi, 
kad begalybė daiktų galétu iš jų atsirasti. 

Anaksagoro nün nagrinėsim homėomeriją, — 
taip ji vadinama graikų, — mūsų kalba gi negalim 
žodžio savaip pasakyti: kalbės mūs nelėidžia skurdumas; 
lengva tačiai mums išaiškinti žodžio to tikrąją prasmę; 
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Principio, reram quam dicit homoeomerian, 
Ossa, videlicet, e pauxillis atque minutis 
Ossibus hic et de pauxillis atque minutis 
Visceribus viscus gigni sanguenque creari 
Sanguinis inter se multis coeuntibus guttis 
Ex aurique putat micis consistere posse 
Aurum et de terris terram concrescere parvis, 
Ignibus ex ignis, umorem umoribus esse, 
Cetera consimili fingit ratione putatque. 
Nec tamen esse ulla de parte in rebus inane 
Concedit, neque corporibus finem esse secandis. 
Quare in utraque mihi pariter ratione videtur 
Errare atque illi, supra quos diximus ante. 
Adde quod imbecilla nimis primordia fingit; 
Si primordia sunt, simili quae praedita constant 
Natura atque ipsae res sunt aequeque laborant 
Et pereunt, neque ab exitio res ulla refrenat. 
Nam quid in oppressu valido durabit eorum, 
Vt mortem effugiat, leti sub dentibus ipsis? 


Ignis, an umor, an aura? Quid horum? Sanguen an ossa? 


Nil, ut opinor, ubi ex aequo res funditus omnis 


Tam mortalis erit quam quae manifesta videmus 


Ex oculis nostris aliqua vi victa perire. 


At neque recidere ad nilum res posse neque autem 


Crescere de nilo testor res ante probatas. 
Praeterea quoniam cibus auget corpus alitque, 
Scire licet nobis venas et sanguen et ossa 

Ex alienigenis rebus constare necesse. 

Sive cibos omnis commixto corpore dicent 
Esse et habere in se nervorum corpora parva 
Ossaque et omnino venas partisque cruoris, 
Fiet uti cibus omnis, et aridus et liquor ipse, 
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jis, dalykūs gvildėndams homeomerijos, pasako 


kaufus iš káulu smulkiausių, taip pat ir mažyčių, užgimstant, 


raumenis iš raumenį atsiraūdant smulkiausių, mažyčių, 
kraują susikuriant kūne, kai kraūjo laščliai sueina 
vienas sü kitü ir jūnginį befidra sudaro. 

Taip, jis sako, duksas i$ áukso mažą trupinėlių 

gali susidaryti, o žėmė iš žėmės dulkėlių; 

mano, kad ūgnį ugnis, drėgmė gi vandenį daro, 

viską tokiu büdü atsiraūdant jisai sugalvojo. 

Kad daiktuosė tuštuma kokia būtų, jisai nesutinka, 
lygiai kaip if daiktų susiskáldymui galo nemato. 

Tad aš manaū, kad ir jis tą dvigubą klaidą padaro 
visiškai taip, kaip anié, kuriuės anksčiau paminėjom. 
Jis gi, be 16, ir pradūs labai nepastóvius vaizduojas, 
jei jau pradais laikyti tatai mums leistina būtų, 

kas ir prigimtį tūri daiktą, ir kefūčia vienodai, 

žūna kartü ir niékas jų nuo mirtiés neapsaugo. 

Kas gi iš ją, stipriai suspaustų, išlikti galėtų 

ir pabégt nuo mirtis, kai ši dantis jau galanda? 

Oras, vanduó ar ugnis? Ar dar kas? Kraūjas ar kaulai? 
Niekas, manau, neištvefs, nes daiktas kiekvienas mirtingas 
neabejójamai būs, kaip ir visa, ką matome aiškiai 
žūvant mūs akysė, jégós kažkokios nugalėtas. 

Bet kaip į niéka pavifsti daiktai negali, taip lygiai 

jiems nejmánoma áugti iš ni&ko, anksčiaū kaip įrodžiau. 
Ir, kadángi mus pénas maitina, augindamas kūną, 
reikia manyti, kad kraūjas mūsų ir gyslos, ir kaulai 

iš įvairios kilmės daiktų turi būti sudėti. 

Jeigu kas pasakys, kad maistas kiekvienas maišyto 
sąstato ėsti, kad ésama šičia kūnėlių visokių, 

kaip raumenų bei kaulų, taip kraüjo bei gyslų smulkiųjų, 
tad pasirodys, jog reikia laikyti kietąjį maistą, 
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Ex alienigenis rebus constare putetur, 
Ossibus et nervis sanieque et sanguine mixto. 
Praeterea quaecumque e terra corpora crescunt 
Si sunt in terris, terram constare necessest 
Ex alienigenis, quae terris exoriuntur. 
Transfer item, totidem verbis utare licebit: 
In lignis si flamma latet fumusque cinisque, 
Ex alienigenis consistant ligna necessest, 
Ex alienigenis, quae lignis exoriuntur. 

Linquitur hic quaedam latitandi copia tenvis, 
Id quod Anaxagoras sibi sumit, ut omnibus omnis 
Res putet immixtas rebus latitare, sed illud 
Apparere unum, cuius sint plurima mixta 
Et magis in promptu primaque in fronte locata. 
Quod tamen a vera longe ratione repulsumst. 
Conveniebat enim fruges quoque saepe, minaci 
Robore cum saxi franguntur, mittere signum 
Sanguinis aut aliquid, nostro quae corpore aluntur; 
Consimili ratione herbas quoque saepe decebat, 
Cum lapidi lapidem terimus, manare cruorem; 
Et latices dulcis guttas similique sapore 
Mittere, lanigerae quali sunt ubere lactis; 
Scilicet, et glebis terrarum saepe friatis 
Herbarum genera et fruges frondesque videri 
Dispertita inter terram latitare minute, 
Postremo in lignis cinerem fumumque videri, 
Cum praefracta forent, ignisque latere minutos. 
Quorum nil fieri quoniam manifesta docet res, 
Scire licet non esse in rebus res ita mixtas, 
Verum semina multimodis immixta latere 
Multarum rerum in rebus communia debent. 

„At saepe in magnis fit montibus“ inquis „ut altis 
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taipgi ir skystąjį, tūrint dalis daiktų įvairiausių, — 
mišiniu ésant iš kaulų, gyslų, pūlių ir kraujo. 
Taip ir toliaü: jei viskas, kas auga iš žėmės, toj Žemėj 
esti, tad Zémé pati iš daiktą turi būti sudėta 
visokeriópu, kurié į pasaulį iš žėmės ateina. 

Sita galvójima, jéigu norėsi, kitu? gali taikyt: 

jei liepsna, pelenai ir dūmai jau mėdžiuose slypi, 
tad iš visokeriopų daiktų susideda mšdžiai, , 
taip, iš visokeriópu, kurié iš mčdžių išėję. 

Lieka čia dar kažkokia išsisūkt nežymi galimybė; 
Anaksagoras ir griebiasi jės, manydamas, jogei 
slypi visi daiktai visuosė daiktuosė įmaišyti, — 
tas tik išk9la aikštėn, kurio įmaišas ėsti didžiausias, 
ir pasiruošęs labiaü, ir viéta kurs üZima pirmą. 
Aiškinti taip, — toli nuo tikrojo mókslo nukrypti! 
Juk ir grūdas tadá, didžiulių ji ákmeniu trinant, 
pėdsakus kraüjo palikt kur nórs ant savęs privalėtų, 
o gal ir kito ko tėkio, kas kūne maitinasi mūsų; 
žolės dažnai, panašiū büdü kai trinamos esti 
tarp akmenų, iš savęs išlašinti kraūją turėtų, 
vandenys ifgi pradėtų lašais varvéti saldžiaisiais, 
pienas tarytum iš spenėlių avių minkštavilnių. 
Galima būtų matyti tada, kaip susmūlkintos žemės 
grumstuose žolės įvairios, javų daigėliai ir lapai 
mažo pavidalo difvoj visut išsisklaido ir slypi; 
perskėlę pliáuska galop, galėtume més pamatyti 
pelenus, dūmus ir ūgnį — visūs pavidalo mažo. 

Bet, kadangi tikrovė pati tai darantis neigia, 

lieka manyt, kad daiktuės nérà sumaišymo tokio, 
sėklos gi, daügeliui beūdros daiktų, deriny įvairiausiam 
įmaišytos į daiktus, juosė ir slypėti privalo. 

„Bet aukštuosė kalnuosė", pasakysi, „dažnai pasitaiko, 
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Arboribus vicina cacumina summa terantur 
Inter se, validis facere id cogentibus austris, 
Donec flammai fulserunt flore coorto“. 
Scilicet et non est lignis tamen insitus ignis, 
Verum semina sunt ardoris multa, terendo 
Quae cum confluxere, creant incendia silvis. 
Quod si facta foret silvis abscondita flamma, 
Non possent ullum tempus celarier ignes, 
Conficerent vulgo silvas, arbusta cremarent. 
Jamne vides igitur, paulo quod diximus ante, 
Permagni referre eadem primordia saepe 
Cum quibus et quali positura contineantur 
Et quos inter se dent motus accipiantque, 
Atque eadem paulo inter se mutata creare 
Tgnis et lignum? Quo pacto verba quoque ipsa 
Inter se paulo mutatis sunt elementis, 

Cum ligna atque ignis distincta voce notemus. 
Denique iam quaecumque in rebus cernis apertis 
Si fieri non posse putas, quin materiai 
Corpora consimili natura praedita fingas, 
Hac ratione tibi pereunt primordia rerum: 
Fiet uti risu tremulo concussa cachinnent 
Et lacrimis salsis umectent ora genasque. 


Nunc age quod superest cognosce et clarius audi. 


Nec me animi fallit quam sint obscura; sed acri 
Percussit thyrso laudis spes magna meum cor 

Et simul incussit suavem mi in pectus amorem 
Musarum, quo nunc instinctus mente vigenti 
Avia Pieridum peragro loca nullius ante 

Trita solo. Iuvat integros accedere fontis 
Atque haurire, iuvatque novos decerpere flores 
Insignemque meo capiti petere inde coronam, 
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jogei médZiu didžių kaimyninės trinas viršūnės, 
vėjui audringam jas smažkiai išjūdinus, kėlei į viršų, 
tartum žaibai, liežūviai liepsnos iškils sutviskėję“. 
Tiesą sakai. Tačiaū ne ugnis yra mėdžiuos įdėta, 
karščio tik sėklų daugybė; o jos nuo ilgėsnio trynimo 
standžiai vienà prie kitós prisiglaūdžia ir padega mišką. 
Jeigu slypėtų miškuės liepsna, parengta jau iš anksto, 
mirksnį mažiausią ugnis išlikt pasléptà negalėtų, 
„bet visūs sunaikintų miškūs, visi médiai sudegtų. 

Ar nematai pagaliaü (apie tai jau kalbėjome), jogei 
būna be galo svarbu neretai ir pūdėtys pradų: 

kas susijūngę su kuó ir kókiu büdü išsidėstę, 

kokį judėjimą ji& tarpüsavy dūoda ir gauna; 

kokiu būdū, keisdami tik nežymiai dčrinį savo, 
ugnį ir mėdį gamina? Büdü panašiū atsiranda 
žodžiai visoki reikšmės įvairiūs, kai pakeisim nežymiai 
raidžių tarpüsavio tvaiką ir dšrinį kitą suteiksim. 

Ir pagaliaü, jei manai visa tai, ką gali pastebėti 
regimuosė daiktuosė, todėl tik juosė ir įvykstant, 

kad ir jų kūnai pirminiai jau tokią pat prigimtį turi, 
tuo pačiu àtmeti tà ir prūdų pirmykščių buvimą: 

Juk tada pasirodys, kad jiš kvatójimais plyšta, 

O per skrüostus ir véida rišda Ašaros gailios, 

Kas dar paliko, dabaž sužin6k ir klausyk atidžiau tu! 
Neslepiu aš nuo savės, kaip tai ésti miglota, bet tirsą 
įsmeigė aštrų giliai man į širdį viltis pagarsėti 
ir krūtinėje mano suZádino saldžiąją meilę 
Müzoms; įkvėptas jós dabar aš su širdžia drąsiąja 
per PijeridZiu laukūs keliauju takais nepramintais. 
Miela, tyrą šaltinį užtikus, suvilgyti lūpas, 
miela taip pat, naują, nematytų gėlių prisiskynus, 
sau ant galvós po t6 užsidčti žavingą vainiką, 
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Vnde prius nulli velarint tempora Musae; 
Primum quod magnis doceo de rebus et artis 
Religionum animum nodis exsolvere pergo, 
Deinde quod obscura de re tam lucida pango 
Carmina, musaeo contingens cuncta lepore. 
Id quoque enim non ab mulla ratione videtur; 
Sed veluti pueris absinthia taetra medentes 
Cum dare conantur, prius oras pocula circum 
Contingunt mellis dulci flavoque liquore, 

Vt puerorum aetas improvida Judificetur 
Labrorum tenus, interea perpotet amarum 
Absinthi laticem  deceptaque non capiatur, 
Sed potius tali pacto recreata valescat, 

Sie ego nunc, quoniam haec ratio plerumque videtur 
Tristior esse quibus non est iractata, retroque 
Vulgus abhorret ab hac, volui tibi suaviloquenti 
Carmine Pierio rationem exponere nostram 

Et quasi musaeo dulci contingere melle, 

Si tibi forte animum tali ratione tenere 
Versibus in nostris possem, dum perspicis omnem 
Naturam rerum, qua constet compta figura. 

Sed quoniam docui solidissima materiai 
Corpora perpetuo volitare invicta per aevum, 
Nunc age, summai quaedam sit finis eorum 
Necne sit, evolvamus; item quod inane repertumst 
Seu locus ac spatium, res in quo quaeque gerantur, 
Pervideamus utrum finitum funditus omne 
Constet, an immensum pateat vasteque profundum. 

Omne quod est igitur nulla regione viarum 
Finitumst; namque extremum debebat habere. 
Extremum porro nullius posse videtur 
Esse, nisi ultra sit quod finiat; ut videatur 
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kokiu nė vieno žmogaūs smilkinių nepàpuosé Mūzos. 
Juk, pirmiausia, aš kručpščiai dėstau didįjį mokslą, 
dvasią iš prietarų sp4stų visái išlaisvint norėdams, 
Antra, bandaü eilėmis išaiškint miglėtą dalyką, 
puošdamas kūrinį Zavingumü iš Mūzų malonės. 
Sitaip, ródosi mán, neprotingai nebūs padaryta. 
Juk kai mažūs vaiküs biauriom métélém gydyti bando 
prieš vaistáZoles düodant, pžkraštį taürés aplinkui 
patepa visa geltóno medaüs skystimü | maloniausiu: 
jo privilióti ir lūpas apgáüve, bė įtarimo 
geria „mažieji vaikai iki dügno mštėlių skystį 
kartuji; if anaiptol neprigáunami ji&, tik Sveikata 
tokiu büdu ir jégàs, kurias büvo praráde, grąžina. 
Taigi ir aš taip daraū. Kadangi čia teikiamas mokslas 
tam pasirodo kartūs, kas jam atsidžvęs nebuvo, — 
purtosi jójo minia, — eilėmis saldžiomis Pijeridžių 
pagrindą mūsų mėkslo išdėstyti táu panorėjau, 
melodingų medui počzijos jiji atmiešęs; 

tokiu būdū aš tikiuosi galėsiąs parūginti tavo 

dėmesį įtemptą mūsų eiléms iki tól išlaikyti, 

kol suprasi daiktų visą prigimtį valdančius dėsnius. 

, Bet, kadangi jródZiau kūnų pirmykščių südruma, 
amžiną jų judėjimą if nenutrūkstamą niekad, 
išnagrinėti dabaf mes privūlom, ar pabaigą kokią 
turi jų visuma, ar netūri; toliaü, jau nustatę 
tuštumą, erdvę ir vištą, kur kūriasi daiktas kiekvienas 
aiškinsim, ar érdvé paciuós pagrinduós turi gála. 
ar, atvirkščiai, — ji be gülo yra, be ribės ir bedugnė, 

| Erdvei nėrė pabaigós, kryptiū bet kuriof ji beribė. 
Jeigu ji baigtųsi kui, tada pakraščius, aiškų, turėtų 
gi pakraštys tik tadà gali rastis, kai dàr po jo eina 
daiktas bet koks, kur pūkraštį šį sudaryti galėtų, — 
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Quo non longius haec sensus natura sequatur. 
Nunc extra summam quoniam nil esse fatendum, 
Non habet extremum, caret ergo fine modoque. 
Nec refert quibus adsistas regionibus eius; 
Vsque adeo, quem quisque locum possedit, in omnis 
Tantundem partis infinitum omne relinquit. 
Praeterea si iam finitum constituatur 
Omne quod est spatium, siquis procurrat ad oras 
Vitimus extremas iaciatque volatile telum, 
Td validis utrum contortum viribus ire 
Quo fuerit missum mavis longeque volare, 
An prohibere aliquid censes obstareque posse? 
Alterutrum  fatearis enim sumasque necessest. 
Quorum utrumque tibi effugium praecludit et omne 
Cogit ut exempta concedas fine patere. 
Nam sive est aliquid quod probeat efficiatque 
Quominus quo missum est veniat finique locet se, 
Sive foras fertur, non est a fine profectum. 
Hoc pacto sequar atque, oras ubicumque locaris 
Extremas, quaeram quid telo denique fiat. 
Fiet uti nusquam possit consistere finis 
Effugiumque fugae prolatet copia semper. 
Praeterea spatium summai totius omne 
Vndique si inclusum certis consisteret oris 
Finitumque foret, iam copia materiai 
Vndique ponderibus solidis confluxet ad imum, 
Nec res ulla geri sub caeli tegmine posset, 
Nec foret omnino caelum neque lumina solis, 
Quippe ubi materies omnis cumulata iaceret 
Ex infinito iam tempore subsidendo. 
At nunc, nimirum, requies data principiorum 
Corporibus nullast, quia nil est funditus imum, 
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tad mes matytumém, kíek dar jutimai mūsų pasiekia. 
Jei verčiami dabar ésam sutikti, kad nér už visatos 
nieko, tad nér ten pakraščio jokio, ribós arba galo. 
Ir vis vien, kuriojé visátos daly atsidurtum: 

kur tik kas nórs atsiduftų, visuf nuo to tūško, kur stovi 
viskas visóm kryptim be ribų pasiliéka, be galo. 
Jeigu, toliaū, ir spéliósim, kad apribėta visatos 

erdvė yra, tai staiga kas bebégdamas jéigu pasiektų 
pakraštį érdvés ir čia, jėgas visas savo įtempęs, 

ietį sparnūotą išsūpęs, nusviestų, kaipgi manai tu 

ar ji nuléktu toli, norėdama tikslą pasiekti, ' 

ar sutrukdytu kas nórs ir ieties kelióng nutrauktų? 
Viena ar aftra tau téks neišvėngiamai čia pasirinkti 
bet ir vienaip, ir antraip atsákymo tikro negausi: 
teks sutikti, kad érdvé jėkio galo neturi. 
Isivaizdūokim tik, kad ar kélia pastoja ir trukdo 

lečiai kas nors ir nelčidžią jai tikslo užbrėžto pasiekti 
ar kad Iškia ji laük, — sviesta ji vis vien ne iš krašto, : 
Taip ir toliaü aš darysiu, ir táu uZsiminus bet kokį 
galą, pakláusiu nedelsdamas: „Kas gi ištiks mūsų ietį?“ 
Tr pasiródys, kad jókio galo čia būti negali, 
ir visuomét atsiras galimümas beribis skrist leciai, 

X Antra gi vežtus, jei érdvé visą uždaryta visatos 
bütu apliūk ir ribàs tam tikras iš visur ji turėtų 
jeigu ribóta ji bütu, tai médziaga jós jau nuo sed 

bütu i krüva susmükus, — suslégtu ja prádai pirmykščiai 
Ir negalėtų joks daiktas užgimt po skliautų dangiškuoju: 
net ir dangaūs nebūtų visai, nespindčtų ir saulė, 
nes, Jau nuo dmžių krūvėn susigrūdusi, mėdžiaga smuktų 
nuolat femiaü ir Zemiaü ir masė pavifstu standZiaja. 
O iš tikrüju tie prūdai pirmykščiai niškad nerimsta 
nes apačios nėr jokiės visatoj, kaip galo nėr jokió, 
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kur jie tarytum subégti galétu ir apsigyvénti. 

Kuriasi nuėlat visóki daiktai, judėdami amžiais, 
pradai pirmykščiai visuf, iš bedūgnių gelmių ir aukštybių, 
smelkiasi smažkiai eiléj po kits kito kryptim įvairiausiom, 

| Darosi áifku galop, jog daiktas ribojamas daikto 
kito yra: štai 6ras Aiskiria kalnus, gi orą 

skiria kalnai, žemę — jūra, o jūrai ribą yra žemė, 

bet visata visumój visuomėt neribóta palieka. 

Erdvė prigimtimi tiek bedūgnė, kad spindintis žaibas 
visą praskrist ją niškad pajégt negalétu, nors léktu 
ištisas amžių eilės, be pértrükio skrisdamas jokio 
nuolat pirmyn ir pirmyn, nepasíekdamas ničkad jos galo. 
Stai kokia beribė visátos daiktų begalybė, 
niekur jos galo nėra, kryptifà neribóta ji jókia. 

Taigi gamtà pati žiūri, idafit visatą negalėtų 

sau nustatyti ribi, tad tūštumą ji vis padaro 
kūnams ribà, o kūnus aprėžii ji tūštumą verčia, 
tokiu büdü pakaitóm padarydama 4mžina viską. 
Net it tada, jeigu viena nebūtų ribojama kito, 
viena ir kita vis vien turétu be saiko plytėti. 
Juk, jei tūščiajai érdvei būtų riba nustatyta, E 
kūnų pirmykščių daugybės ji niškaip nesutalpintų; 
Jeigu vėl érdvéj tuščiūj aprėžias tebütu ju skaicius, 
tai ner dangaüs spinduliüojanti érdvé, nei jūra, nei žemė, 
nei giminė mirtingüju, nei dišviški kinai šventieji 
ir valandėlės vienės negalėtų pasaulyje tverti: 
mėdžiaga tuókart savės visumūs ištisą nebetektų 
ar, panaikinus ryšiūs tarp dalių, tustumój pasiskleistų, 
ir, tiksliaü, sutirštėt niekadės neisténgtu ir daikto 
jokio sukūrt, negalėdama ničkaip krūvėn susiburtį, 
Kūnai, juk Aišku, pirmykščiai be plüno iš aüksto nubrėžto 
susibūrė labai sumaniai, palaikydami tvarką, 


Quo quasi confluere et sedis ubi ponere possint. 
995 Semper in assiduo motu res quaeque geruntur 
Partibus e cunctis, infernaque suppeditantur 
Ex infinito cita corpora materiai. 
Postremo ante oculos res rem finire videtur; 
Aer dissaepit collis atque aera montes, 
1000 Terra mare et contra mare terras terminat omnis; 
Omne quidem vero nil est quod finiat extra. 
Est igitur natura loci spatiumque profundi, 
Quod negue clara suo percurrere fulmina cursu 
Perpetuo possint aevi labentia tractu 
1005 Nec prorsum facere ut restet minus ire meando; 
Vsque adeo passim patet ingens copia rebus 
Finibus exemptis in cunctas undique partis. 
Ipsa modum porro sibi rerum summa parare 
Ne possit, natura tenet, quae corpus inani 
1010 Et quod inane autem est finiri corpore cogit, 
Vt sic alternis infinita omnia reddat, 
Aut etiam alterutrum, nisi terminet alterum corum, 
Simplice natura pateat tamen immoderatum, 
10134 Nam si finitum vacuum constaret inane, 
10136 Innumera haud caperet cita corpora materiai; 
1013e Sin finita essent immenso corpora inani, 
Nec mare, nec tellus, neque caeli lucida templa, 
1015 Nec mortale genus, nec divum corpora sancta 
Exiguum possent horai sistere tempus. 
Nam dispulsa suo de coetu materiai 
Copia ferretur magnum per inane soluta, 
Sive adeo potius nunquam concreta creasset 
1020 Vilam rem, quoniam cogi disiecta nequisset. 
Nam certe neque consilio primordia rerum 
Ordine se suo quaeque sagaci mente locarunt 
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Nec quos quaeque darent motus pepigere profecto, 
Sed quia multa modis multis mutata per omne 
1025 Ex infinito vexantur percita plagis, 
Omne genus motus et coetus experiundo 
Tandem deveniunt in talis disposituras, 
Qualibus haec rerum consistit summa creata, 
Et multos etiam magnos servata per annos, 
1030 Vt semel in motus coniectast convenientis, 
Efficit ut largis avidum mare fluminis undis 
Integrent amnes et solis terra vapore | 
Fota novet fetus summissague gens animantum 
Floreat et vivant labentes aetheris ignes; 
1035 Quod nullo facerent pacto, nisi materiai 
Ex infinito suboriri copia posset, 
Vnde amissa solent reparare in tempore quaeque. 
Nam veluti privata cibo natura animantum 
Diffluit amittens corpus, sic omnia debent 
1040 Dissolui simul ac defecit suppeditare 
Materies aliqua ratione aversa viai. 
Nec plagae possunt extrinsecus undique summam 
Conservare omnem quaecumque est conciliata. 
Cudere enim crebro possunt partemque morari, 
1045 Dum veniant aliae ac suppleri summa gueatur. 
Interdum resilire tamen coguntur et una | 
Principiis rerum spatium tempusque fugai 
Largiri, ut possint a coetu libera ferri. 
Quare etiam atque etiam suboriri multa necessest, 
1050 Et tamen ut plagae quoque possint suppetere ipsae, 
Infinita opus est vis undique materiai. | 
Hiud in his rebus longe fuge credere, Memmi, 
In medium summae quod dicunt omnia niti, 
Atque ideo mundi naturam stare sine ullis 
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ir dél judéjimu tárpe savés susitšrę nebuvo, 

bet, savo būklę pasauly pakeitę be galo daug kartų, 
nuolatiniūs smūgiūs gaudami nuo kits kito per amžius 
tiek įvairiausių judėjimų iš derinių čia patyrę, 

jogei galop jau pateūka visi jie į padėtį tokią, 

kad atsirádo visį daiktų visumà dabartinė 

ir, atitiūkamus kaftą judėjimus gavusi, daugel 
amžių jinai begalinių toki6j padéty pasilieka, 

taip veikdama, jog jūra godi atsinaüjina nuolat 

upių vandenimis, o žėmė, įkaitinta saulės, 

vėl pagamina vaisiūs, ir jauni gyvi sutvėrimai 

žydi vėl ir érdvéj daūgiškos ügnys netemsta. 
Niekaip visa tai nesidarytu, mėdžiagos jéigu 

išteklius iš begalybės vis atsiràst negalėtų, 

josios idaft sumažėjimas būtų atstūtomas nuolat. 
Juk panašiai kaip ir gyvos būtybės, netškusios maisto, 
pradeda lysti ir eiti blogyn, lygiomis visa kita 

turi pradėti išnfkt, kai pradeda kiškis mažėti 
mėdžiagos ir atplüdimas jos Idipsniškai ima nuščiūti. 
Bet neganá išorinių smūgių, kad palaikyti 

galima būtų daiktų susidariusių visumą visą 
Pradai smügiü dažnesniū iš daličs palaikyti ją gali, 
kol atsirūs čia tatai, kas visumą šitą papildo, 

bet ir atgal juk atšėkt aniems tuo metü reikalinga, 
tuo pačiu prūdams naujiems užlėidžiant vičtą, seniems gi 
duodant pasprūkt, kad laisvai deriniai įvykti galėtų. 
Taigi pradų naują atplüdimas gausūs reikalingas. 
Mėdžiaga dar ir todėl turi būti be galo, be krašto, 

kad anie smūgiai galėtų be pértrükio atsikartóti, 

Tai besvarstydamas, Mėmijau, jókiu büdü netikéki, 

kad į pasaulio nežinomą ceštrą nusisuka viskas 
ir kad, esą, tik todél visata be jokių išsilaiko 
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Ictibus externis neque quoquam posse resolvi 

Summa atque ima, quod in medium sint omnia nixa 

(Ipsum si quicquam posse in se sistere credis), 

Et quae pondera sunt sub terris omnia sursum 

Nitier in terraque retro requiescere posta, 

Vt per aquas quae nunc rerum simulacra videmus. 

Et simili ratione animalia suppa vagari 

Contendunt neque posse e terris in loca caeli 

Recidere inferiora magis quam corpora nostra 

Sponte sua possint in caeli templa volare; 

Illi cum videant solem, nos sidera noctis 

Cernere, et alternis nobiscum tempora caeli 

Dividere et noctes parilis agitare diebus. 

Sed vanus stolidis haec error falsa probavit, 

Amplexi quod habent perversa rem ratione; 

Nam medium nil esse potest, quando omnia constant 

Infinita. Neque omnino, si iam medium sit, 

Possit ibi quicquam consistere eam magis ob rem, 

Quam quavis alia longe ratione repelli: 

Omnis enim locus ac spatium, quod inane vocamus, 

Per medium, per non medium concedere debet 

Aeque ponderibus, motus quacumque feruntur. 

Nec quisquam locus est, quo corpora cum venerunt, 

Ponderis amissa vi possint stare in inani; 

Nec quod inane autem est ulli subsistere debet, 

Quin, sua quod natura petit, concedere pergat. 

Haud igitur possunt tali ratione teneri 

Res in concilium medii cuppedine victae. 
Praeterea. quoniam non omnia corpora fingunt 

In medium niti, sed terrarum atque liquoris, 

Et quasi terreno quae corpore contineantur, 

Vmorem ponti magnasque e montibus undas, 
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smūgių iš óro, kad if apačia jos, ir josios viršūnė 

neišsiskaidysią ni&kad, nes vetžiasi viskas į centrą, 

(jei, tavo nūomone, gali daiktai į savė atsiremti), 

kad, po žemė būdami, daiktai traukiami yra josios, 

o, apversti viršum kojom, ant josios ramiai pasilieka, 

atšvaitas tažtum daiktų, kuriuós vandeny mes pamatom: 

kad tartum galva Zemyn taip pat ir gyvūnai ten vaikšto 

ir nugarméti aukštielninki į apatinįjį dangų 

niekaip negali, kaip lygiai savaime nėgeba mūsų 

kūnai pakilti nuo žėmės į dafigisku érdviu šventoves; 

o kai žvaigždynus mes stébime naktį, anié tada mato 

spindulius saulės; ir jié su mumis pakaitóm apsimaino 

metų laikais, ir mūsų dienóms atliépia jų naktys. 

Bet visa tai tik kvaili pasipūtėliai teigti tegali, 

protas kurią yra liūkęs aiškiausią iškreipti teisybę. 

Centro pasaulis negali turčti, nes jis begalinis. 

Jeigu toks cefitras ir būtų kur nėrs, tai viskas galėtų 

išsilaikyti jamė dėl tó ne labiaū, negu būti 

nublokšta dėl kokiós nors kitós prieZastiés kur į tolį. 

Erdvė visa juk ir toji vieta, kuriį mes vadinam 

tuštuma, kélia užlėidžia per cefitra af ne per centrą 

daiktui sunkiám bet kuriam, kur tik šis judėdamas krypsta. 

Betgi ir vištos nėra, kur kūnai patéke galėtų 

Gi tuštuma jokio kūno pati palaikyt neprivalo, 

nes visam kám dėl savós prigimtičs ji vištą užleidžia. 

Taigi visi daiktai negali darnós palaikyti 

vien tik dėl tė, kad juos veiktų smelkimasis krypti į centra. 
Spėja, be to, jie, kad veižias į cefitra ne kūnas kiekvienas, 

o ypatybę tą tūri vien vandens ir žėmė kietoji, 

ar ir tatai, kas, tarytum, sulaikoma žėmiško kūno: 


Jūrų drėgmė arba kriūtančių smatkiai nuo kalno upokšnių. 
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At contra tenuis exponunt aeris auras 

Et calidos simul a medio differrier ignis, 
Atque ideo totum circum tremere aethera signis 
Et solis flammam per caeli caerula pasci, 
Quod calor a medio fugiens se ibi colligat omnis, 
Nec prorsum arboribus summos frondescere ramos 
Posse, nisi a terris paulatim cuique cibatum 
Diffundat truncum ac ramos natura per omnis, 
Scilicet incerto diversi errore vagantes 
Argumenta sibi prorsum pugnantia fingunt. 
Quae tamen omnia sunt falsa ratione recepta. 
Nam quoniam docui spatium sine fine modoque 
Immensumque patere in cunctas undique partis, 
Sic parili ratione necessest suppeditetur 
Infinita etiam vis undique materiai, 

Ne volucri ritu flammarum moenia mundi 
Diffugiant subito magnum per inane soluta, 
Et ne cetera consimili ratione sequantur, 
Neve ruant caeli tonitralia templa superne 
Terraque se pedibus raptim subducat et omnis 
Inter permixtas rerum caelique ruinas 
Corpora solventis abeat per inane profundum, 
Temporis ut puncto nil exstet reliquiarum 
Desertum praeter spatium et primordia caeca. 
Nam quacumque prius de parti corpora desse 
Constitues, haec rebus erit pars ianua leti, 
Hac se turba foras dabit omnis materiai. 

Haec sic pernosces parva perductus opella; 
Namque alid ex alio clarescet, nec tibi caeca 
Nox iter eripiet, quin ultima naturali 
Pervideas: ita res accendent lumina rebus. 
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Ir, atvirkščiai, kaip jie tvirtina, 6ro srovélés švelnutės, 
lygiai ir kaf&tis ugniés, tuo metti kaip tik béga nuo centro; 
taip ir visoj juk éterio érdvéje mirksi žvaigždynai 

ir dangujė mėlynam liepsnas savo sáulé maitina, 
nes čia kuópias visa šiluma, pabégus iš centro. 

Ir negalétu žaliūoti médZiu aukšči4usios šakelės, 

jei palaipsniui kiekvienai iš žėmės mityba neeitu, 
pasiekdamà per kamieną iš apaciós net viršūnę. 
Žinoma, tiš nuo tiesės nukrypsta, kas šitaip galvoja, 
ir jų įrėdymai diškiai vienas kitám prieštarauja, 

nes išvedžiojimus savo visūs jie klaidingai pagrindžia, 
Juk iš tikrüju, kadangi įrėdžiau, kad érdvé beribė 

ir kad yra išplėsta kryptimis visomis ir visur ji, 

tai neišvėngiamai tėks pripažinti, kad mėčdžiaga irgi 
niekur netūri ribą, iš visuč jos Ištekliai eina, 

kad neskiltų rūmai visūtos, kaip lákiosios liepsnos, 

ir tuštumėj begalinėj staiga neišnyktų nusilpę, 

o visa kita taip pat kad šiuo štveju jais nepasektų: 
kad nesugriūtų ir dafigiškos sritys, perkünu buveinė, 
kad iš po kėjų mūsų nedifigtu staiga visa žemė, 


kūnams iširstant kitiems, su dangaüs susimaišius skeveldrom 


ir tuštumėj nepražūtų beribėj, daiktáms susiskaldant, — 

taip, kad akimirksniu vienu galėtų čia viskas išnykti, 

dykumos ėrdvių vien liktų ir prádai pirmykščiai neaiškūs, 

Taigi, jei jsivaizdüosi, kad trūksta kur pradų pirmykščių, 

tuoj toje viétoje platūs mirtiés atidaromi vartai, 

ir per anuós tučtuojaū prasivefí visas médZiagos pulkas. 
Viska, vadinas, be didelio vafgo gali čia suprasti: 

viena juk darosi diškų iš kita. Tamsiąją naktį 

kelio tà nepamėsi ir garntą slaptingą pažinsi: 

skaidriai tadà sužibės daiktai iš eilės po kits kito, 
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Suave, mari magno iurbantibus aequora ventis, 
E terra magnum alterius spectare laborem; 
Non quia vexari quemquamst iucunda voluptas, 
Sed quibus ipse malis careas quia cernere suave est. 
Suave etiam belli certamina magna tueri 
Per campos instructa tua sine parte pericli. 
Sed nil dulcius est, bene quam munita tenere 
Edita doctrina sapientum templa serena, 
Despicere unde queas alios passimque videre 
Errare atque viam palantis quaerere vitae, 
Certare ingenio, contendere nobilitate, 
Noctes atque dies niti praestante labore 
Ad summas emergere opes rerumque potiri. 
O miseras hominum mentis, o pectora caeca! 
Qualibus in tenebris vitae quantisque periclis 
Degitur hoc aevi quodcumquest! Nonne videre 
Nil aliud sibi naturam latrare, nisi ut qui 
Corpore seiunctus dolor absit mensque fruatur 
Iucundo sensu cura semota metuque? 
Ergo corpoream ad naturam pauca videmus 
Esse opus omnino, quae demant cumque dolorem. 
Delicias quoque uti multas substernere possint 
Gratius interdum, neque natura ipsa requirit, 
Si non aurea sunt iuvenum simulacra per aedes 
Lampadas igniferas manibus retinentia dextris, 
Lumina nocturnis epulis ut suppeditentur, 
Nec domus argento fulget auroque renidet, 
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Miela, kai siautėja vėjai po jūros didžiosios platybę, 
kito žmogaūs neapsákoma valga stebéti nuo kranto; 
ir ne todėl, kad smagü kitą matant į béda patekus, 

o tik dėl to, kad jaūstis toli nuo bédós yra miela. 
Miela taip pat ir kariūs, kovojė išrikitotus, matyti 
kaujantis žiaūriai, pačiim kada négresia jokis pavojus. 
Nieko tačiaū malonėsnio nėrė už gyvčnimą saugų 
mokslo &ventóvéj íviesiój, įžymių išmiūčių statytoj; 
žmones regéti gali tu iš teū ir klajójimus jųjų, 

kaip jie klaidžioja nuolat ir ieško gyvénimo kelio, 
kaip jie kilmė ir gabūmais tarpe savės rungtyniauja, 
kiauras dienas ir naktis dirbdami atkakliai, užsispyrę 
siekia galybės didžios ir geidžia pasáulj valdyti. 

O niekingos mifitys žmonių! O širdys bejausmės! 
Koks šitą trumpą gyvenimą gaübia tamsūmas ir kokius 
tenka patirti pavojus! Nejaügi neáisku, kad viena 
gamtai iš viso terūpi ir vieno ji Satikiasi nuolat, — 
siekia, kad kūnas skausmą nepatirtu, o siela malonų 
jausmą įgytų, nuo nérimo išsivadžvus ir baimės. 
Taigi, mes mžtom, jog prigimčiai kūno iš viso tereikia 
maža: kad diūgtų skausmai ir iš kūno pašalinti būtų. 
Daug malonūmų mūs kūnui patirti — progų nemaža, 
o ir smagiaū kai kada ir dėsnius gamtos atitinka, 

jei jaunikaičių, iš aukso nuliétu, netürime rümuos: 
laiko &ié žibintūs liepsnójantius rafikose savo, 

kad naktinės puotas bei prámogas gaūsiai apšviestų; 
jei ir namuos sidabras néblizga, áuksas nespindi, 
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Nec citharae reboant laqueata aurataque tecta, 
Cum tamen inter se prostrati in gramine molli 

30 Propter aquae rivum sub ramis arboris altae 
Non magnis opibus iucunde corpora curant, 
Praesertim cum tempestas arridet et anni 
Tempora conspergunt viridantis floribus herbas. 
Nec calidae citius decedunt corpore febres, 

35 'Textilibus si in picturis ostroque rubenti 
Tacteris, quam si in plebeia veste cubandum est. 
Quapropter quoniam nil nostro in corpore gazae 
Proficiunt neque nobilitas nec gloria regni, 
Quod superest, animo quoque nil prodesse putandum; 

40 Si non forte tuas legiones per loca campi 
Fervere cum videas belli simulacra cientis, 
Subsidiis magnis et equum vi constabilitas, 
Ornatas armis pariter pariterque animatas, 

43* Fervere cum videas classem lateque vagari, 

His tibi tum rebus timefactae religiones 

45 Effugiunt animo pavidae; mortisque timores 
Tum vacuum pectus linquunt curaque solutum. 
Quod si ridicula haec ludibriaque esse videmus, 
Re veraque metus hominum curaeque sequaces 
Nec metuunt sonitus armorum nec fera tela, 

50 Audacterque inter reges rerumque potentis 
Versantur neque fulgorem reverentur ab auro 
Nec clarum vestis splendorem purpureai, 

Quid dubitas quin omnis sit haec rationis potestas, 
Omnis cum in tenebris praesertim vita laboret? 

55 Nam veluti pueri trepidant atque omnia caecis 
In tenebris metuunt, sic nos in luce tímemus 
Interdum, nilo quae sunt metuenda magis quam 
Quae pueri in tenebris pavitant finguntque futura. 
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auksu droZtam paluby kitüros garsai neaidéja; 
žmonės gi, viétoj tó, minkstój issitiése žolelėj 

upės pakrántéj, pavėsyje áuksto médZio šakoto, 

be ypatingų išlaidų laiką malóniai praleidžia, 

ypač kai šfpsosi Óras ir mčtų laikas gražusis 

barsto gėlės tarp žolių, o pievėlės žiedais marguliuoja. 
Drugio krėtimas taip pat ne greičiau pasitraukia iš kūno, 
jei ant kilimo lamstūoto ar lóvoj blaškaisi uZklotoj 
purpuru, 6 ne guli po dróbe storėja plebėjų. 

Tad, kadangi i$ šiį brangenybių naudos mūsų kūnui 
būti negali, kaip lygiai i$ gafsiojo vardo ir galios, 
lieka manyt, kad ir sielai taip pat visa tai nenaudinga. 
Argi kai legionüs tu savūs stebi kitą kažtą, 

zujančius Marso laukė ir vaizdūojančius tikrąją kovą, 
su gausiais pagalbiniais būriais, raitijà išrikiuota, 
žvangančius ginklais ir lygiai visūs nusiteikusius drąsiai, 
ar kai káro laivūs pamatai plačiai plaūkiančius jüroj, 
argi prietarai tavo, pabūgę šio rėginio, bėga 

tuokart visi nuo tavęs? Ar báimé mirtiés tavo širdį 
laisvą pališka tada, ir nuo rūpesčių siela aprimsta? 
Ne. Iš tiesų, visa tai ir niekinga, ir pajuokos verta: 
baimė bei rūpesčiai, kuf visadà mirtingus kankina, 
ginklų žvangėjimo, iečių baisių visái nepabūgsta, 

bet visuomėt pasiliéka karáliu ir viššpačių tarpe 
drąsiai; jokios pagarbos nei blizgėjimui aukso nerodo, 
nei prabangią purpurinių rūbų brangiám prašmatnumui. 
Argi tu dar abejoji, kad vien tik dėl próto skurdumo 
visas gyvénimas mūs ypatingoj tamsybėje slenka? 

Juk kaip vaikai šiurpi6j tamsybėje bijo ir dreba, 
lygiai ir més dažnai dien6s metü išsigąstam 

to, ko tuo tarpu nė kiek ne daugiaü priderétu bijotis, 
kaip kad to, ko vaikai patámsiais drebšdami laukia, 
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Hunc igitur terrorem animi tenebrasque necessest 
Non radii solis neque lucida tela diei 
Discutiant, sed naturae species ratioque. 

Nunc age, quo motu genitalia materiai 
Corpora res varias gignant genitasque resolvant 
Et qua vi facere id cogantur quaeque sit ollis 
Reddita mobilitas magnum per inane meandi, 
Expediam: tu te dictis praebere memento. 
Nam certe non inter se stipata cohaeret 
Materies, quoniam minui rem quamque videmus 
Et quasi longinquo fluere omnia cernimus aevo 
Ex oculisque vetustatem | subducere nostris, 
Cum tamen incolumis videatur summa manere 
Propterea quia, quae decedunt corpora cuique, 
Vnde abeunt minuunt, quo venere augmine donant, 
Ila senescere at haec contra florescere cogunt, 
Nec remorantur ibi. Sic rerum summa novatur 
Semper, et inter se mortales mutua vivunt, 
Augescunt aliae gentes, aliae minuuntur, 

Inque brevi spatio mutantur saecla animantum 
Et quasi cursores vitai lampada tradunt, 

Si cessare putas rerum primordia posse 
Cessandoque novos rerum progignere motus, 
Avius a vera longe ratione vagaris. 

Nam quoniam per inane vagantur, cuncta necessest 
Aut gravitate sua ferri primordia rerum, 

Aut ictu forte alterius. Nam cum cita saepe 

Obvia conflixere, fit ut diversa repente 

Dissiliant; neque enim mirum, durissima quae sint 
Ponderibus solidis neque quicquam a tergo ibus obstet. 
Et quo iactari magis omnia materiai 

Corpora pervideas, reminiscere totius imum 
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Taigi tą baimę ir tarisa iš sielos mūs türi išvyti 
ne Skaisciósios saulės šviesą ar dienà spindulinga, 
tik pažinimas gamtós ir įstatymų vykdymas josios. 

| Nūn aš išaiškinsiu, kaip judėdami kūnai pirmykščiai 
daiktus pagimdo visókius, po tó ir vél juos išsklaido 
kokios juos jėgos tai veičia daryti ir kóks jųjų greitis : 
kai po platybes tuščias begalinių erdvių keliauja; 
tu gi, sukaūpdamas dėmesį savo, viską atminki, 
Medžiaga niškur, supražtama, nėr susiglaūdus į krūvą; 
juk mes matome aiškiai dáikta mažėjant kiekvieną, į 
tartum ištižpstant gyvénimo bégyje, ámZiams praeinant, — 
nejučiomis jį i$ mūsų akių nusiváro senatvė, 
Bet daiktų visuma ištisai neliesti pasilieka, 
ir Stai kodėl: daiktai sumaZája, kai kūnai pirmykščiai 
pasitraukia, nauji gi atėję, padidina juosius; 
senti anieji juos veičia, o šič, pakaitom, atjaunėti; 
ir neužtruūka nė kiek: atsinaūjina visas pasaulis. 
Taip ir gyvėna mirtingos būtybės, pakeisdamos eilę: 
padermės vienos iššuga, o kitos laipsniškai miršta, 
kartos gyvių trumpiausiu laikū viena kitą pakeičia 
ir žibiūtą gyvybės pérduoda taftum bėgikai. 

| Jeigu manai, kad palikt neišjūdinti prádai pirmykščiai 
gali, po tó gi naujūs sau judėjimus pasigamina 
klysti labai ir toli nuo tiesės atsilikęs atrodai. į 
Juk, tuštumėj vis klajodami, nuólat tie pradai pirmykščiai 
ar tik savojo svório visi nešami turi būti, 
ar kitų stumiami. Ir dažnai, judes$ susidūrę, 
vienas nuo kito atšoka staiga, pasitraukia į šalį. 
Nieko čia nėr nuostabaüs: nepàprasto ésti tvirtumo 
sūdrūs ir svarūs, todėl ir atšėkti jiems niékas nekliudo, 
Bet kad į galvą geriaü įsidėtum, jog blūškosi amžiais 
pradai, judėdami nuólat, atmiūk, kad dūgno neturi 
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Nil esse in summa, neque habere ubi corpora prima 
Consistant, quoniam spatium sine fine modoquest 
Immensumque patere in cunctas undique partis 
Pluribus ostendi et certa ratione probatumst. 

95 Quod quoniam constat, nimirum nulla quies est 
Reddita corporibus primis per inane profundum, 
Sed magis assiduo varioque exercita motu 
Partim intervals magnis confulta resultant, 
Pars etiam brevibus spatiis vexantur ab ictu. 

100 Bt quaecumque magis condenso conciliatu 
Exiguis intervallis convecta resultant, 

Indupedita suis perplexis ipsa figuris, 
Haec validas saxi radices et fera ferri 
Corpora constituunt et cetera de genere horum. 

105 Paucula quae porro magnum per inane vagantur 
Cetera dissiliunt longe longeque recursant 
In magnis intervallis; haec aera rarum 
Sufficiunt nobis et splendida lumina solis. 
Multaque praeterea magnum per inane vagantur, 

110 Conciliis rerum quae sunt reiecta nec usquam 
Consociare etiam motus potuere recepta. 
Cuius, uti memoro, rei simulacrum et imago 
Ante oculos semper nobis versatur et instat. 
Contemplator enim, cum solis lumina cumque 

115 Inserti fundunt radii per opaca domorum: 
Multa minuta modis multis per inane videbis 
Corpora misceri radiorum lumine in ipso 
Et velut aeterno certamine proelia pugnas 
Edere turmatim certantia nec dare pausam, 

120 Concilis et discidiis exercita crebris; 

Conicere ut possis ex hoc, primordia rerum 
Quale sit in magno iactari semper inani. 
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niekur pasáulis, ir prádams pirmykščiams negalima vieiój 
likti jokiój, nes nėra jokio galo ir krašto tai erdvei, 

jei toji érdvé — beribé ir plyti visóm kryptimis ji, f 
kaip jau įrodęs buvaü, pasirémes miintimi protingaja. 
Jeigu tatai nustatyta, tad áisku, kad kūnai pirmykščiai 
niekur ir niékad nurimti tuštybėj beribėj negali, 

tik atvirkščiai: juos be pértrükio váro judėjimai stiprūs, 
kartais toli juos atstumia, vienas kai kitą paliečia, 
kartais čia pat juos išskiria, tarpą palikę nežymų. 

Tie, kur standžiaū susiglaüde tarpūsavy, visiškai mažą 
ir į šalis tik nežymų prótarpi liūkę atšokti, 

kibūs labai jau dėl savo pavidalo sudétingümo, 

kuria galingas šaknis akmenį bejausmiüs irgi kūnus 
atsparios geleZiés ir daiktus kitokius šios rūšies. 
Pradai kiti, kur nedaüg tustumój begalinėje skrieja, 
vienas nuo kito atšėka labai ir toli pasitraukia 
protarpiais gafi dideliais, iš jų tatai darosi oras 

retas, ir saulės spindėjimą žėrintį müms jie suteikia. 
Pradų daugybė, be tó, tuštumėj begalinėje juda, 

tų, kurié nustumti iš dérinio daiktiško būna 

ir dar su prádais kitais į dérinj neįsijūngė. 

Atvaizdas to, ką aš čia piešiū, ir visas paveikslas 
nuolat prieš mūs ir tiesiog aklvaizdoj džrosi mūsų. 
Štai, paZiürék: kai sáulés šviesi į mūs kaihbarį veržias, 
prarėždama spinduliais kiaurai tamsybe pro plyšį, 
tuštumojė pamatysi tu kūnų mažyčių daugybe:. 
skrieja pirmyn ir atgal spindulingam švitėjimė saulės, 
tartum kovój amžin6j susiremia savo jie tarpe, 

puola būriais prieš būriūs, nė trumpám nepėrtraukia mūšio, 
ar tai susideda viens su kitū, arba vé] išsiskirsto. 
Taigi iš tó tu suvókti gali, kaip prūdai pirmykščiai 

be atvangós šen ir tefi tuštumėj begalinėje plazda. 
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Dumtaxat rerum magnarum parva potest res 

Exemplare dare et vestigia notitiai. 

Hoc etiam magis haec animum te advertere par est 

Corpora quae in solis radiis turbare videntur, 

Quod tales turbae motus quoque materiai 

Significant clandestinos caecosque subesse. 

Multa videbis enim plagis ibi percita caecis 

Commutare viam retroque repulsa reverti 

Nunc huc, nunc illuc, in cunctas undique partis. 

Scilicet, hic a principiis est omnibus error. 

Prima moventur enim per se primordia rerum; 

Inde ea quae parvo sunt corpora conciliatu 

Et quasi proxima sunt ad viris principiorum, 

Ictibus illorum caecis impulsa cientur, 

Ipsaque proporro paulo maiora lacessunt. 

Sic a principiis ascendit motus et exit 

Paulatim nostros ad sensus, ut moveantur 

Illa quoque, in solis quae lumine cernere quimus 

Nec quibus id faciant plagis apparet aperte. | 
Nunc quae mobilitas sit reddita materiai 

Corporibus, paucis licet hinc cognoscere, Memmi. 

Primum aurora novo cum spargit lumine terras, 

Et variae volucres nemora avia pervolitantes 

Aera per tenerum liquidis loca vocibus opplent, 

Quam subito soleat sol ortus tempore tali 

Convestire sua perfundens omnia luce, 

Omnibus in promptu manifestumque esse videmus. 

At vapor is quem sol mittit lumenque serenum 

Non per inane meat vacuum; quo tardius ire 

Cogitur, aerias quasi dum  diverberat undas. 

Nec singillatim corpuscula quaeque vaporis 

Sed complexa meant inter se conque globata; 
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Tokiu büdüà apie daiktus didžiūs supratimą įgyti 

padeda müms mažieji daiktai ir kčlią nurodo. 

Tau ir todél dar pritiūka šiuo átveju kreipt ypatingą 

dėmesį į sumišimą tų kūnų spindėjime saulės, 

kad tu i$ šičia pažinsi ir mėdžiagos sámbrüzdi visą, 

vykstantį joj paslaptingai, o to mes regéti negalim. 

Daug pamatysi dulkėlių tenai, kaip judėjimo kryptį 

keičia nuo smūgių slaptą ir į padėtį grįžta pirminę, 

ir visomis kryptimis spurzdéna be pėrtrūkio jokio. 

Šičia, vadinas, pradžia judėjimo kūnų visatos. 

Patys savaime, atseit, pradžioj juda kūnai pirmykščiai, 

įkandin eina po ją deriniai i$ tų kūnų nežymūs, 

savo jėga, pasakyčiau, aniems artimiausi pirmykščiams 

ir, iš anüju smūgiūs gaudami, visi pradeda lékti 

patys, po to ir kitūs stambesniūs versdami pajudėti. 

Tokiu büdü vis didėja judėjimas, k6lei pasiekia 

mūs jutimūs pamažčliais ir darosi matomas aiškiai 

dulkėse, kuf spinduly mes jį saulės galim regėti, 

nors ir nė kiek tu nepastebi jį pagaminusių smūgių. 
Memijau, reikia dabaž sužinoti, koks kūnų pirmykščių 

medžiagai sūteiktas greitis yra, kai jie ėrdvėje juda. 


" Rytmetį, spindulius aūšrai auksinei po žėmę pabérus, 


o miškuosė ir krūmuos subrūzdus paūkščiams raibiesiems 
ir sučiulbėjus oré švelniamė savo giesmes skambiąsias, 
tu pamatai, kaip kylanti sáulé, staiga sužibėjus, 

viską apliūkui savais spinduliais gausingai apšviečia. 
Galime més visada visu tuo įsitikinti patys. 

Bet ir skaisčioji šviesa, ir kaitra, kuri eina iš saulės, 

ne tuštumėj anaiptol čion keliauja; sulétint kelionę 
verčia ją óro baūgos, kurias skersai jinai kerta. 

Ne pavičniui taipogi kaitros künéliai keliauja, 

o jie jūda visi, sandariai susibūrę į krūvą: 
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Quapropter simul inter se retrahuntur et extra 
Officiuntur, uti cogantur tardius ire. 
At quae sunt solida primordia simplicitate, 
Cum per inane meant vacuum, nec res remoratur 
Vila foris, atque ipsa suis e partibus unum, 
Vnum in quem coepere locum conixa feruntur, 
Debent nimirum praecellere mobilitate 
Et multo citius ferri quam lumina solis 
Multiplexque loci spatium transcurrere eodem 
Tempore quo solis pervulgant fulgura caelum. 
*oÉ* o 


Nec persectari primordia singula quaeque, 
Vt videant qua quidque geratur cum ratione. 
At quidam contra haec, ignari materiai, 
Naturam non posse deum sine numine rentur 
Tanto opere humanis rationibus admoderate 
Tempora mutare annorum frugesque creare, 
Et iam cetera, mortalis quae suadet adire 
Ipsaque deducit dux vitae dia voluptas 
Et res per Veneris blanditur saecla propagent, 
Ne genus occidat humanum. Quorum omnia causa 
Constituisse deos cum fingunt, omnibu' rebus 
Magno opere a vera lapsi ratione videntur. 
Nam quamvis rerum ignorem primordia quae sint, 
Hoc tamen ex ipsis caeli rationibus ausim 
Confirmare aliisque ex rebus reddere multis, 
Nequaquam nobis divinitus esse creatam 
Naturam mundi: tanta stat praedita culpa. 
Quae tibi posterius, Memmi, faciemus aperta; 
Nunc id quod superest de motibus expediemus. 


Nunc locus est, ut opinor, in his illud quoque rebus 


Confirmare tibi, nullam rem posse sua vi 
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ir atgal jie tráukias todél kartü, ir i$ oro 
verčia juos kliūtys pirmykštį judėjimą létinti savo. 
Pradams pirmykščiams tuo tarpu — sūdriems ir nesudétingiems — 
niekas iš 6ro nekliūdo, per tūštumas jiems bekeliaujant; 
visumą vieną, vieningą su sàvo dalim jie sudaro 
ir nenukrypstamai veiZias, kur kafta yra pasiryžę, — 
turi todėl ir greitūmas ju neis$matüojamas būti: 
erdvėje lékia kur kas jie vikriaü ir už spindulius saulės, 
perskrenda tuó pat metū jie kur kas didėsnį atstumą 
net ir už saulės žaibų, kur skrieja per daügu beribį. 
: * * * 

Ir neištirti čia skyrium prigimtį kūnų pirmykščių, 
kad sužinotų, kokiais daiktai visi kūriasi dėsniais. 

Tie gi, kas mčdžiagos visiškai dar nepažįsta savumu, 
priešingai lifike galvoti ir mano gamtą negalint 
pačią, be įsikišimo dievą, aprūpinti Zmónes, 
keisti negalint ją mėtų laiküs ir javūs išauginti, 
kaip ir sukūrti tatai, kas skátina Zmónes mirtingus 
siekti aistros dieviškosios, gyvénimo ūkstino mūsų, 
kad per Venéros malėnę veistųsi Amžiais gyvūnai, 
kad neišmiftų žmonių giminė, kuriai neva visa 
bus pagaminę pasauly dievai. Manydami šitaip, 
žmonės atrodo nukrype labai nuo protūvimo sveiko, 
Juk jei ir visiškai man nežinomi būtų pirmykščiai 
pradai daiktį, ir tadà i$ dangaūs reiškinių ir nemažo 
kiekio kitų aš išdrįsčiau laikyti įrodyta aiškiai, 
jogei ne müms ir ne diévo valià šis pasaulis sukurtas: 
tiek jame daüg jvairiáusiu stebéti galime ydų. 
Šitai išaiškinti, Mėmijau, tau pasistėngsiu netrukus, 
Déstysim nün mes tatai, apie jūdesius kas dar paliko. 

Reikia dabaf, kaip manau, tarp kitko įrodyti tau dar 
kad pasikliáudamas savo jėgom nepajėgia į viršų 
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Corpoream sursum ferri sursumque meare; 

Ne tibi dent in eo flammarum corpora fraudem. 

Sursus enim versus gignuntur et augmina sumunt 

Et sursum nitidae fruges arbustaque crescunt, 

Pondera, quantum in se est, cum deorsum cuncta ferantur. 

Nec cum subsiliunt ignes ad tecta domorum 

Et celeri flamma  degustant tigna trabesque, 

Sponte sua facere id sine vi subigente putandum est. 

Quod genus e nostro cum missus corpore sanguis 

Emicat exsultans alte spargitque cruorem. 

Nonne vides etiam quanta vi tigna trabesque 

Respuat umor aquae? Nam quo magis ursimus alte 

Derecta et magna vi multi pressimus aegre, 

Tam cupide sursum removet magis atque remmittit, 

Plus ut parte foras emergant exsiliantque. 

Nec tamen haec, quantum est in se, dubitamus, opinor, 

Quin vacuum per inane deorsum cuncta ferantur. 

Sic igitur debent flammae quoque posse per auras 

Aeris expressae sursum succedere, quamquam 

Pondera, quantum in sest, deorsum deducere pugnent. 

Nocturnasque faces caeli sublime volantis 

Nonne vides longos flammarum ducere tractus 

In quascumque dedit partis natura meatum? 

Non cadere in terram stellas et sidera cernis? 

Sol etiam caeli de vertice dissipat omnis 

Ardorem in partis et lumine conserit arva; 

In terras igitur quoque solis vergitur ardor. 

Transversosque volare per imbris fulmina cernis; 

Nunc hinc, nunc illinc abrupti nubibus ignes 

Concursant; cadit in terras vis flammea vulgo. 
lllud in his quoque te rebus cognoscere avemus, 

Corpora cum deorsum rectum per inane feruntur, 
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kūnas bet koks savaime iškilt ir į vitšų judėti, — 

kad tik smelkimasis kūnų liepsnos čia tavės neklaidintų: 

įsiliepsnojus ugnis į viišų kyla ir auga, 

taigi ir vėšlūs javai, ir mėdžiai vis tįsta į viršų, 

nors dėl svório jėgos kiti kūnai žemyn nusikreipia. 

Ir kai pašokus į vií$u ugnis siekia pastato stogo, 

trata greitája liepsna, gegnės rydamà ir sienojus, 

nepagalvók, kad tatai ji daro jégà tik savąja. 

Lygiai ir kraūjas taip pat, kai iš mūsų isléidZia jį kūno, 

trykšta ir švifkščia, čiurkšliu iSsivefZdamas dukštu, į viršų. 

Ar nematai, vanduó jėga kokia gegnės ir sienojus 

išstumia laük? Ir juó mes giliaū juos grūsim į dugną 

iš viršaūs statmenai, vis stipriau ir stipriaū užsigulę, 

juo smarkiai juos vanduo, vėl į vii$u iškėldamas, spaudžia 

taip, kad orafi i$ vandeūs didesnė dalimi jie iššoka. 

Bet, kaip manaū, nėra abejónés, kad viso pasaulio 

kūnai į apačią svyra savaime tuščiėjoje erdvéj. 

Lygiai taip pat ir liepsną turi būti liūkus į viršų 

kilti, kokiós pašalinės jėgės verčiama, nors dėl svorio 

savojo ji savaime į apačią vefZiasi svirti. 

Ar nematai, kaip dangaüs žibiūtai gíedriaja naktį 

pėdsakus paskui savė ugningus érdvéj palieka, 

ta kryptimi skrisdami, kur kėlią gamta jiems nustatė? 

Ar tu šviesiįjų žvaigždžių nepastebi, kriūtančių žemėn? 

Saulė taip pat iš aukštybių dangaūs savo šilumą skleidžia 

ir spinduliais laukūs bei pievas apiberia gausiai: 

saulės, atseit, šiluma taipogi nukrypus į žemę. 

Taip ir, Zaibáms įstrižai i$ aukštybių skreūdant per liūtis, 

galim stebčti, kaip jų iš débesio vefžiasi ugnys, — 

zuja „tai tei jie, tai šeū, liepsna gi jų kriūta į žemę. 
*„Noriu, kad būtum dabat ir su tuo tu susipažinęs, 

kaip statmenai nešami tuštumėj visi kūnai pirmykščiai 
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Ponderibus propriis incerto tempore ferme 
Incertisque locis spatio depellere paulum, 
Tantum quod momen mutatum dicere possis. 
Quod nisi declinare solerent, omnia deorsum, 
Imbris uti guttae, caderent per inane profundum, 
Nec foret offensus natus, nec plaga creata 
Principiis: ita nil umquam natura creasset. 

Quod si forte aliquis credit graviora potesse 
Corpora, quo citius rectum per inane feruntur, 
Incidere ex supero levioribus, atque ita plagas 
Gignere quae possint genitalis reddere motus, 
Avius a vera longe ratione recedit. 

Nam per aquas quaecumque cadunt atque aera rarum, 
Haec pro ponderibus casus celerare necessest 
Propterea quia corpus aquae naturague tenvis 

Aeris haud possunt aeque rem quamque morari, 

Sed citius cedunt gravioribus exsuperata. 

At contra nulli de nulla parte neque ullo 

Tempore inane potest vacuum subsistere rei, 

Quin, sua quod natura petit, concedere pergat. 
Omnia quapropter debent per inane quietum 
Aeque ponderibus non aequis concita ferri. 

Haud igitur poterunt levioribus incidere umquam 
Ex supero graviora, neque ictus gignere per se, 

Qui varient motus, per quos natura gerat res. 

Quare etiam atque etiam paulum inclinare necessest 
Corpora; nec plus quam minimum, ne fingere motus 
Obliquos videamur et id res vera refutet. 

Namque hoc in promptu manifestumque esse videmus, 
Pondera, quantum in sest, non posse obliqua meare, 
Ex supero cum praecipitant, quod cernere possis. 
Sed nil omnino recta regione viai 
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savo svoriü iš pradžių mums nežinomoj viétoje ima 
rypti nežymiai į šalį, bet tokį tik trūputį mažą, 

jogei vafgiai gali tai nukrypimu pavadinti. | 

Jeigu, kaip lūšas vandeūs, jie į apačią vetZtusi nuolat 
ir kryptiés nė kiek nepakeistų érdvéj beribėj, 
susidūrimo jų jókio nekiltų, joks smūgis negimtų, 
nieko tadà ir gamta niekadós pagaminus nebūtų. 
Jeigu taciaü kas manytų, jog kūnas, sunkėsnis už kitą, 
krisdams iš aūkšto ant kūno lengvésnio smūgiūs pagamina 
ir tuo būdū pagimdyti gyvybės judėjimą geba, — 
klaidžioja toks ir labai nuo tiesės nukrypsta į šalį. 
Juk visa tai, vandeny? ar orė kas gali tik kristi, 

turi nukristi greičių, atitiūkančiu savąjį svorį, — 

ir tai todėl, kad vanduo arba óro $velnióji esybė 
jokiu būdū nepajėgia vienódu kliūčių daryti, 

bet veikiaü nusiléidZia didėsnį türintiems svorį. 
Priešingai, niékur ir niékad negali stabdyti bet kokio 
daikto pati tuštuma, atspirtim pasidarius kažkokia, 
nes visam kám dėl savos prigimtiés ji vištą užleidžia. 
Viskas todėl, tuštumėj kas, kliūčių neràsdamas, lekia, 
greitį vienodą turéti priválo, nors svoris skirtingas. 
Kūnas, vadinas, sunkėsnis iš aūkšto nukristi negali 
jokiu būdū ant lengvėsnio ir krisdamas smūgį gaminti, 
kad judesiai pasikeistų, iš kė ir daiktai atsiranda. 
Taigi, kartóju: tie kūnai privülo į šalį nukrypti, 

bet tik nežymiai visái, kad kam neatrodytų, jogei 
įstrižą jūdesį pefšame, — tičsai tatai prieštarautų. 

Juk visados lengvai įsitikinti galime, jogei 

savojo svório dėka visi kūnai, kaip matome aiškiai, 
iš viršaūs krisdami įstrižai negali judėti. 

Bet kad griežtai nuo krypties statmenės jie visai nenukryptu 
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Declinare guis est gui possit cernere sese? 
Denique si semper motus conectitur omnis 
Et vetere exoritur semper novus ordine certo, 
Nec declinando faciunt primordia motus 
Principium quoddam, quod fati foedera rumpat, 
Ex infinito ne causam causa sequatur, 
Libera per terras unde haec animantibus exstat, 
Vnde est haec, inquam, fatis avulsa voluntas, 


Per quam progredimur quo ducit quemque voluptas, 


Declinamus item motus nec tempore certo 
Nec regione loci certa, sed ubi ipsa tulit mens? 
Nam dubio procul his rebus sua cuique voluntas 
Principium dat et hinc motus per membra rigantur. 
Nonne vides etiam patefactis tempore puncto 
Carceribus non posse tamen prorumpere equorum 
Vim cupidam tam de subito quam mens avet ipsa? 
Omnis enim totum per corpus materiai 

Copia conciri debet, concita per artus 

Omnis, ut studium mentis conixa sequatur. 

Vt videas initum motus a corde creari, 

Ex animique voluntate id procedere primum, 
Inde dari porro per totum corpus et artus. 

Nec similest ut cum impulsi procedimus ictu 
Viribus alterius magnis magnoque coactu. 

Nam tum materiem totius corporis omnem 
Perspicuumst nobis invitis ire rapique, 

Donec eam refrenavit per membra voluntas. 
Iamne vides igitur, quamquam vis extera multos 
Pellat et invitos cogat procedere saepe 
Praecipitesque rapi, tamen esse in pectore nostro 
Quiddam quod contra pugnare obstareque possit? 
Cuius ad arbitrium quoque copia materiai 


118 


ANTROJI KNYGA 


niekur né kiek, argi gali kas nórs ir kaip nors pastebėti? 


Jei supinti visad būna visi judėjimai kūnų 
ir atsirafida tvarkà tam tikri i$ sénojo naujas, 


"o-nukrypę kūnai nepradeda kókio nors naujo 


savo judėjimo, galinčio ryšį likimo nutraukti, 


kad priežastis "priezastii nebeséktu, kaip darosi amžiais, 


tad, pasakyk, pas gyvūnus šios žėmės iš kuž atsirado 
toji laisvoji valia, nepriklaūsanti jokio likimo? 


Leidžia juk vykti ji te kiekvienam, kur noras ka veda, 


ir ne iš aūksto paskirtu laikü ir ne tám tikroj vietoj 
keičiame savo judėjimus, bėt tik kur nüveda protas. 
Juk abejónés nėrė, kad valia kiekvienám čia padaro 


pradžią visiems judesiáms ir juos sąnariūosna nukreipia. 


Ar taip pat nematai, jog arkliai, kai vartūs atidaro, 
tiek nejsténgia staiga išsivežti laukai ir nulékti, 
kiek jų aistra nesuvaldoma geidžia ir skatina juosius ? 
Nes visas médZiagos išteklius tūri sužadintas būti 
küne visah, kad, anái nariuosė visuosé sujudėjus, 
dvasios veržimasis ifgi paskum pasėkti galėtų. 
Taigi i$ tó tu matai širdyjė šį judėjimą gimstant, 
pradedant eiti iš čia, kai dvasios valia vadovauja, 
irgi paskum po nariūs išsivaikščiojant ištiso kūno. 
Nepanašū visa šita į tai, kai més pasiduodam 


smūgiams stipriems iš kituf, kurie mūs pajudčti priverčia. 


Juk tuo metü, iš tiesų, visa médZiaga müsojo kūno 
juda, yrà įtempta ir visai nepriklaüso nuo mūsų, 
kol ją suvaldo valia, per sąnarius müsu paliepus. 
Dargi matyti gali, kad, jėgai veikiant iš oro 

daugelį mūsų ir vežčiant dažnai net prieš müsaji nora 
eiti ar šeū arba teū, krūtinėje mūsų tuo tarpu 
slypi kažkas, kas jėgai anái pasipriešinti gali. 
Nuožiūra šito kažko visumà visa mėdžiagos eiti 
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Cogitur interdum flecti per membra, per artus 
Et proiecta refrenatur retroque residit. 
Quare in seminibus quoque idem fateare necessest, 
Esse aliam praeter plagas et pondera causam 
Motibus, unde haec est nobis innata potestas, 
De nilo quoniam fieri nil posse videmus.: 
Pondus enim prohibet ne plagis omnia fiant 
Externa quasi vi; sed ne mens ipsa necessum 
Intestinum habeat cunctis in rebus agendis 
Et devicta quasi cogatur ferre patique, 
Id facit exiguum clinamen principiorum 
Nec regione loci certa nec tempore certo. 

Nec stipata magis fuit umquam materiai 
Copia nec porro maioribus intervallis 
Nam neque adaugescit quicquam neque deperit inde. 
Quapropter quo nunc in motu principiorum 
Corpora sunt, in eodem ante acta aetate fuere 
Bt post haec semper simili ratione ferentur. 
Et quae consuerint gigni gignentur eadem 
Condicione et erunt et crescent vique valebunt, 
Quantum cuique datum est per foedera naturai. 
Nec rerum summam commutare ulla potest vis; 
Nam neque, quo possit genus ullum materiai 


Effugere ex omni, quicquam est extra, neque in omne 


Vnde coorta queat nova vis irrumpere et omnem 
Naturam rerum mutare et vertere motus. 

Illud in his rebus non est mirabile, quare, 
Omnia cum rerum primordia sint in motu, 
Summa tamen summa videatur stare quiete, 
Praeterquam siquid proprio dat corpore motus. 
Omnis enim longe nostris ab sensibus infra 
Primorum natura iacet; quapropter, ubi ipsa 
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tiek verčiami pro sąnarius ėsti, tiek lygiai pro gyslas, 
pasistūmėjus į priekį, sustoti ar grįžti į vietą. 
Taigi, be svório ir smūgių, tau tėks pripažinti dar esant 
sėklose küno kažkėkią judėjimų priežastį kitą, — 
ji apsprėndžia įgimtą laisvę dvasios mūsiškės. 
Juk atsirasti i$ niško, kaip mátome, niékas negali. 
Svoris, tiesa, čia sutrūkdo, kad ràstusi viskas nuo smūgių, 
lyg nuo jégós išorinės; bet if (nukrypimai nežymūs 
kūnų pirmykščių — nežinomoj viétoi, laikü nepaskirtu — 
daro tatai, kad protas nesūrištas būti galėtų 
būtinumū vidiniu kiekvienam mūsų pėelgy,. nuolat 
kad jam nenusileūktų kaip vežgas ir nenukentétu. 

Ir niekuomét visa mėdžiagos másé glaudėsnė nebuvo, 
kaip ir nebüvo retėsnė, ir prótarpiu ji nežinojo, 
nes ji nei prieaugio jokio netūri, nei nūostolio jokio. 
Ir todėl judėjimas kūnų pirmykščių, kurs nuolat 
vyksta be pėrtrūkio jokio dabaf, yra büves nuo amžių, 
ir ateity vis tvarka ta pačia truks judėjimas jųjų. 
Kas iki šiol užgimdavo, tóm pačiom aplinkybėm 
gims ateity ir gyveūs, ir aūgs, jėgų įsigydams, 
lygiai tokį laikotarpį, kókj gamta jam paskyrė. 
Tvarką pakeisti daiktų visumós jokiai jėgai nelemta, 
nes nėra vičtos pasauly tokios, kur būti galėtų 
medžiagos nors ir mažiausia dalis paslėpta, iš kur vėlei 
gimus galėtų naujoji jégà jsivefZt į pasaulį, 
prigimtį visą pakeist ir judėjimus jós suardyti. 

Čia visamė tame tau nustebimo sukėlti neturi 
ta aplinkybė, kad, kūnams pirmykščiams be pėrtrūkio judant, 
jų visuma, kaip atrodo, didžiausią ramybę palaiko, — 
tuos tik išskyrus, kurių judesiai atsirafida savaime. 
Kūnų pirmykščių visi prigimtis neprieinama mūsų 
pojūčiams, Tad, kadangi mes jį matyti negalim, 
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Cernere iam nequeas, motus quoque surpere debent; 
Praesertim cum, quae possimus cernere, celent 
Saepe tamen motus spatio diducta locorum. 
Nam saepe in colli tondentes pabula laeta 
Lanigerae reptant pecudes, quo quamque vocantes 
Invitant berbae gemmantes rore recenti, 

Et satiati agni ludunt blandeque coruscant; 
Omnia quae nobis longe confusa videntur 

Et velut in viridi candor consistere colli. 
Praeterea magnae legiones cum loca cursu 
Camporum complent belli simulacra cientes, 
Fulgor ibi ad caelum se tollit, totaque circum 
Aere renidescit tellus, subterque virum vi 
Exicitur pedibus sonitus, clamoreque montes 

Icti reiectant voces ad sidera mundi, 

Et circumvolitant equites mediosque repente 
Transmittunt valido guatientes impete campos. 
Et tamen est quidam locus altis montibus, unde 
Stare videntur et in campis consistere fulgor. 


Nunc age, iam deinceps cunctarum exordia rerum 


Qualia sint et quam longe distantia formis 
Percipe, multigenis quam sint variata figuris; 
Non quo multa parum simili sint praedita forma, 
Sed quia non vulgo paria omnibus omnia constant. 
Nec mirum; nam cum sit eorum copia tanta, 

Vt neque finis, uti docui, neque summa sit ulla, 
Debent nimirum non omnibus omnia prorsum 
Esse pari filo similique adfecta figura. 

Praeterea genus humanum mutaegue natantes 
Squamigerum pecudes et Jaeta armenta feraeque 
Et variae volucres, laetantia quae loca aquarum 
Concelebrant circum ripas fontisque lacusque, 
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turi ir ją judesiai paslėpti pasilikti nuo mūsų. 
Juk, pagaliaü, net ir daikto dažnai, kurį matome aiškiai, 
Kalno pašlaitėj dažnai minkštavilnės ganosi avys, 
slankioja jós palengva, kur žolė vilioja žalioji 
pievos riebiós, nuo rasės sidabrinės tviskančios ryškiai; 
žaidžia ir bádosi tefi šokinėdami sotūs eryčiai. 
Visas pavėikslas tasai susiliéjes iš tolo atrodo, 
tartum pašlaitėj žalioj balsvai tik kažkas marguliuoja. 
Lygiai taip pat, kai, prabėgę staiga, legionai galingi 
zuja po laūką kryptim įvairiom, vaizdūodami mūšį, 
ginklų blizgėjimas kyla į daūgų, laukai gi nuo vario 
spindesio Zéri visi, o nuo eisenos vyrų sunkiosios 
sudreba žėmė aplifk; riksmai ju sūkrečia kalnus 
ir, nuo kalnų atsimūšę, dangaūs lig žvaigždynų pakyla; 
šuoliais čia jodinédami raiteliai dūmia per lauko 
vidurį: laükas nuo jį tapsėjimo smafkiai sudunda. 
Bet kalnuosė aukštuosė yra viétu, iš kuf tau atrodys, 
kad jie stovi visi ir tefi tik lygumos blizga. N 

Nūn savybes turl esminės sužinėti ir pradžią 
kūnų pirmykščių, ir kaip, lytimi būdami daugeriopi, 
esti įvairūs ir skiriasi kaip jie pavidalu savo, — 
ir ne todėl, kad nedaūgelis tik tarp savės panašėja, 
bet, apskritai, kad visi jie nuo viens kito skiriasi smarkiai. 
Nesistebék: jei tokia jų yra begalinė gausybė, 
kad jie nei galo netūri, kaip būvo sakyta, nei krašto, 
tai ir negali, aiškiausiai, turčti visi jie vienodą 
išvaizdą, kaip ir negáli pavidalu būti panašūs. 
Tu, be to, Zmónes stebék ir Zvynüotu žuvį pamatyki 
nebyle gimine, kaimenes, Zvéris ir raibaji büri 
paukščių, kurié prie skaidrių vandenį purpsédami burias 
ar prie upokšnių žaliųjų krantü, ežerį ir šaltinių, 
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Et quae pervulgant nemora avia pervolitantes; 
Quorum unum quid vis generatim sumere perge, 
Invenies tamen inter se differre figuris. 

Nec ratione alia proles cognoscere matrem 

Nec mater posset prolem; quod posse videmus, 
Nec minus atque homines ínter se nota cluere. 
Nam saepe ante deum vitulus delubra decora 
Turicremas propter mactatus concidit aras 
Sanguinis exspirans calidum de pectore flumen. 
At mater viridis saltus orbata peragrans 

Noscit humi pedibus vestigia pressa bisulcis, 
Omnia convisens oculis loca si queat usquam 
Conspicere amissum fetum, completque querelis 
Frondiferum nemus adsistens et crebra revisit 
Ad stabulum desiderio perfixa  iuvenci, 


' Nec tenerae salices atque herbae rore vigentes 
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Fluminaque illa queunt summis labentia ripis 
Oblectare animum  subitamque avertere curam, 
Nec vitulorum aliae species per pabula laeta 
Derivare queunt animum curaque levare: 


Vsque adeo quiddam proprium notumque requirit, 


Praeterea teneri tremulis cum vocibus haedi 
Cornigeras norunt matres agnique petulci 
Balantum pecudes: ita, quod natura reposcit, 
Ad sua quisque fere decurrunt ubera lactis. 
Postremo quodvis frumentum non tamen omne 
Quique suo genere inter se simile esse videbis, 
Quin intercurrat quaedam distantia formis. 
Concharumque genus parili ratione videmus 
Pingere telluris gremium, qua mollibus undis 
Litoris incurvi bibulam pavit aequor harenam. 
Quare etiam atque etiam simili ratione necessest, 
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ar pulküojas miškų daubosė ir tankiam atvašyne, — 
isiZiürék tu tadà atskirai į ju rūšį bet kokią 

it įsitikinsi, jóg pavidalu skiriasi visos: 

motinos savo kitaip negalétu vaikai atpažinti, 
lygiai ir mótina prieauglio; jiš gi, matai, visi gali 
vieną nuo kito atskirti Zymém ne blogiai ir už žmones. 
Taip prie $ventóvés puošnios dievų nugalūbintas smunka 
priešais aükura veišis, apsvaiges nuo smilkalo kvapo, 
šiltą kraüja iškvėpdamas iš krūtinės prieš mirtį. 
Motina, vaiko netškus, klajoja po žaliąjį slėnį, 
veltui nagü praskeltų ieškodama pėdsakų pievoj; 
žvalgosi ji neramiai po apylinkę, tikisi rasti 

dingusį vaisių; jos liūdnas baubimas skardėna po girią 
žaliąją; grįžta dažnai ji į tvartą ir viską apžiūri, 

ir ilgesys jai ramybės nedūoda, prarádus veršelį. 
Svelnios vytélés, žolšlė, rasa apšlakstyta skaidriąja, 
tekančios ūpės giliai tarp krantų nuraminti negali 
josios if išvadūoti nuo rūpesčio tiek netikėto, 

Tai kiti neberūpi veršiūkai, linksmai kur ganykloj 
anosi, if išblaškyti jos sielvarto didžio negali: 

trokšta ji taip susirasti, kas sáva ir Širdžiai jos miela. 
Kaimené ifgi ožiūkų švelnių balsais dar plonyčiais 
motinas žino savąsias ragūotas, o būdūs ėriukai — 
močios mekénima savo. Gamtós paliepimui paklusnūs 
bėga prie pieningo mėčios tešmeūs iš jųjų kiekvienas. 
Jei pagaliaü ir javį įvairiausių paimsi po grūdą 
atskirą, visiškai čia panašių niekadós nesurasi, 

kad nors maZiáusiom Zymém nesiskičių jų vienas nuo kito. 
Rūšyse sraigių taip pat panūšų skirtumą matom, 
margina žėmę jos visą, kur jūros švelniosios bangos 
įlankoj drėgmę naikinanti smėlį pakrántés pakloja. 
Taigi, kartoja aš dar, jog tūri prūdai pirmykščiai 
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Natura quoniam constant neque facta manu sunt 
Vnius ad certam formam primordia rerum, 
Dissimili inter se quaedam volitare figura. 
Perfacile est animi ratione exsolvere nobis, 
Quare fulmineus multo penetralior ignis 
Quam noster fuat e taedis terrestribus ortus; 
Dicere enim possis caelestem fulminis ignem 
Subtilem magis e parvis constare figuris, 
Atque ideo transire foramina quae nequit ignis 
Noster hic e lignis ortus taedaque creatus. 
Praeterea lumen per cornum transit, at imber 
Respuitur. Quare? Nisi luminis illa minora 


Corpora sunt quam de quibus est liquor almus aquarum. 


Et quamvis subito per colum vina videmus 
Perfluere, at contra tardum cunctatur olivum; 
Aut quia nimirum maioribus est elementis 
Aut magis hamatis inter se perque plicatis, 
Atque ideo fit uti non tam diducta repente 
Inter se possint primordia singula quaeque 
Singula per cuiusque foramina permanare. 
Huc accedit uti mellis lactisque liquores 
Iucundo sensu linguae tractentur in ore; 
At contra taetra absinthi natura ferique 
Centauri foedo pertorquent ora sapore; 
Vt facile agnoscas e levibus atque rotundis 
Esse ea quae sensus iucunde tangere possunt, 
At contra quae amara atque aspera cumque videntur, 
Haec magis hamatis inter se nexa teneri, 
Proptereaque solere vias rescindere nostris 
Sensibus introituque suo perrumpere corpus. 
Omnia postremo bona sensibus et mala tactu 
Dissimili inter se pugnant perfecta figura; 
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skirtis pavidalu savo, judėdami ištisus amžius, 

nes ne rafikomis jiė kieno nors pagaminti tokios pat 

formos vienodos, bet juos visūs gamta bus sukūrus. 
Lengva labai mums įspčti, sveiküoju protü pasirėmus, 

žaibo ugnis kodėl šaižiaū įsiskvežbti pajėgia, 

nei mūsiškė, kuri iš žemiškų fakelų kilo: 

čia tu galėtum sakyt, kad ugnis, kuri eina iš žaibo 

dangiško, žymiai plonėsnė yra, iš dalčlių smulkučių; 

ji todėl pėreiti gali per kiaurymes tokias, kur mūsų 

ugnys — iš médZio ar fákelo — tei jsiskvefbt nepajėgia. 

Maža to: skvefbias laisvai šviesa per rūgą žibinto, 

bet ne lietūs. Kodėl gi taip ésti? Šviesės, mat, pirmykščiai 

kūnai už tuós smulkesni, kurie drėgmę palaimią sudaro. 

Vyną kai košia, matome greit per koštūvą jį bėgant, 

bet palengva tingūsis aliėjus sufkias ir varva 

ar tai todėl, kad yrà stambesni, kaip matyti, jo pradai, 

ar tai kabliüoti labai ir labiaū tarp savės suraizgyti; 

taip pasidaro todėl, jog negali pakaūkamai greitai 

ryšio nutráukt tarp savęs, kad kiekvienas atskirtas paliktų 

ir atskirai kad kiekvienas galétu per kiáuryme sprukti. 
Cia pastebčtina dar, kad medūs kaip ir pieno skystimas 

mūsų burnoj ant liežūvio malėnų jutima pagimdo, 

o, atvirkščiai, laukinės širdažolės, mėtėlės karčios 

savo šlykščiūoju skoniu mūsų lūpas iškreivina biauriai. 

Lengva suprasti, kad iš apvalių ir lygių dalelyčių 

esti tatai, kas mūms pajutimą malónu suteikia. 

Priešingai, kas mūs jutimams aitrü ir kartü pasirodo, 

iš suraizgytų dalių ir kabliūotų yra sudaryta 

ir net sudrásko todėl takūs į pojūčius mūsų, 

savo jsiskverbimü mūs kūnui darydami žalą. 


skiriasi tarpe savés ir pavidalą türi įvairų. 
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Ne tu forte putes serrae stridentis acerbum 
Horrorem constare elementis levibus aeque 
Ac musaea mele, per chordas organici quae 
Mobilibus digitis expergefacta figurant; 
Neu simili penetrare putes primordia forma 
In naris hominum, cum taetra cadavera torrent, 
Et cum scena croco Cilici perfusa recens est 
Araque Panchaeos exhalat propter odores; 
Neve bonos rerum simili constare colores 
Semine constituas, oculos qui pascere possunt, 
Et qui compungunt aciem lacrimareque cogunt 
Aut foeda specie diri turpesque videntur. 
Omnis enim, sensus quae mulcet cumque, figura 
Haud sine principiali aliquo levore creatast; 


At contra quaecumque molesta atque aspera constat, 


Non aliquo sine materiae squalore repertast. 
Sunt etiam quae iam nec levia iure putantur 
Esse neque omnino flexis mucronibus unca, 
Sed magis angellis paulum prostantibus, utqui 
Titillare magis sensus quam laedere possint; 
Fecula iam quo de genere est inulaeque sapores. 
Denique iam calidos ignis gelidamque pruinam 
Dissimili dentata modo compungere sensus 
Corporis, indicio nobis est tactus uterque. 
Tactus enim, tactus, pro divum numina sancta, 
Corporis est sensus, vel cum res extera sese 
Insinuat, vel cum laedit quae in corpore natast 
Aut iuvat egrediens genitalis per Veneris res, 
Aut ex offensu cum turbant corpore in ipso 
Semina confunduntque inter se concita sensum; 
Vt si forte manu quamvis iam corporis ipse 
Tute tibi partem ferias atque experiare, 
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Tad nemanyk, kad piüklo cypimas raižūs, kuris kūną 
sukrečia visą, iš prüdu lygiųjų sudétas kaip garsas 
žavintis, kai daininifikas įgudęs skambina, pirštais 
liesdamas greitai kitūros stygas savo dainai pritarti. 

Ir negalvok, kad pradai forma savąja panašūs 

lenda į nósi žmogaus, kai déga dvóküs lavonai, 

ar kai scėnos grindis Kilikijos šlūksto šafranu, 

ar kai afit aukurų smilkalai panchėjiški rūksta. 

Bet taip pat nemanyk, neva sėklos panašios gamina 

ir grafiásias spalvas, kurios džiūgina akį maloniai, 

ir kitokias, kur rėžia akis ir ašarot verčia, 

ar kurių reginys vien šlykštulį sükelia mūsų. 

Juk visa tai, kas ramina jausmūs ir sužūdina džiaugsmą, 
jau pagrindė kažkėkį švelnūmą turčti privalo; 
priešingai, tai, kas šiurkštų ir jausmūs nemalėniai sutrikdo, 
turi savy būtinai ir Ziaudrüma tam tikrą turėti. 

Esama pradų tokių dar, lygiais kurių nepavadinsi 

ir nesakysi taip pat apie juos, kad būtų kabliuoti: 

jų veikiau kampūčiai yra atsikišę truputį, 

taigi paérzint jausmüs jie gali greičiau nei pažeisti: 
drąsiai priskirsiu žlaugtūs ir sūltis čionai devynšarvio. 
Karštis kaitriósios ugniés pagaliaü ir šetkšnas žvarbusis 
pojūčius mūsų kūno pažeidžia toli nevienodai, 

kaip palietimas ir vieno, ir aūtro mums aiškiai parodo. 
Juk tik lietimas, prisiekiu šventaisiais dievais, tik lietimas 
jausmo yrà priežastis mumysė, kai į kūną i$ oro 
skverbiasi kàs ar jamė atsiraūda ir skaūdžiai sužeidžia, 
ar net ir džiūgina mūs per kūrybinį darbą Veneros, 
ar kai maišosi séklos, pačiam susidūrusios kūne, 

ir netvarkingai pasklidusios sąmyšį jaūsmo pagimdo. 
Tuo ir tu pats įsitikint gali ir aiškiausiai patirti, 

jeigu sudüosi rankà sau per dalį kūno bet kokią. 
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Quapropter longe formas distare necessest 

Principiis, varios quae possint edere sensus. 
Denique quae nobis durata ac spissa videntur, 

Haec magis hamatis inter sese esse necessest 

Et quasi ramosis alte compacta teneri. 

In quo iam genere in primis adamantina saxa 

Prima acie constant ictus contemnere sueta, 

Et validi silices, ac duri robora ferri, 

Aeraque quae claustris restantia vociferantur. 

Illa quidem debent e levibus atque rotundis 

Esse magis, fluvido quae corpore liquida constant. 

Namque papaveris haustus itemst facilis quod aquarum; 

Nec retinentur enim inter se glomeramina quaeque, 

Et perculsus item proclive volubilis exstat. 

Omnia postremo quae puncto tempore cernis 

Diffugere, ut fumum nebulas flammasque, necessest, 

Si minus omnia sunt e levibus atque rotundis, 

At non esse tamen perplexis indupedita, 

Pungere uti possint corpus penetrareque saxa, 

Nec tamen haerere inter se; quodcumque videmus 

Sensibus sedatum, facile ut cognoscere possis, 

Non e perplexis sed acutis esse elemeniis. 

Sed quod amara vides eadem quae fluvida constant, 

Sudor uti maris est, minime mirabile debet: 

Nam quod fluvidus est, e levibus atque rotundis 

Est, et squalida sunt illis admixta doloris 

Corpora; nec tamen baec retineri hamata necessum; 

Scilicet esse globosa tamen, cum squalida constent, 

Provolvi simul ut possint et laedere sensus. 

Et quo mixta putes magis aspera levibus esse 

Principiis, unde est Neptuni corpus acerbum, 

Est ratio secernendi sorsumque videndi 
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Tad būtinai turi būti labai nepanūšūs pirmykščių 
pradų pavidalai, nės jie jausmūs įvairiūs pagamina. 

Kas pagaliaū mums iš standü, ir kieta atrodo, 
be abejonės, tatai sudaryta iš prūdų kabliuotų 
ir tarp savės sukabintų, lygiai kaip šakos supintos. 
Tokiai rūšiai daiktų priklaüso uólos, pirmiausia, 
tvirtos kaip plienas, jokių nebijančios visiškai smūgių; 
titnagas kietas po jü ir jėga geležiės galingoji, 
taipgi ir varis tvarūs, kurs suskamba, skląstį palietus. 
Daiktas kitoks, kurio kūnas teks pasirodo ir skystas, 
iš apskritų ir lygių turi būti sudétas dalelių. 
Juk kaip lengvai paplūsta vanduo ir aguonų saujelė: 
jų apvalūs grūdai susiglatide į krūvą nebūna, 
bet nuotakiai ima bėgt, sukrėtimą mažiausią patyrę. 
Išvada: viskas, kas mūms iš akių vienu mirksniu pradingsta 
ir išsisklaido, kaip, pavyzdžiui, dūmai, liepsna arba rūkas, 
jei iš dalių apskritų bei lygių ir nebüs sudaryti 
visiškai, būs jie taciaü tarp savės patvariai suraizgyti, 
taip kad jie gali ir kūną badyt, ir į žkmenį skverbtis, 
patys jungtiés neturėdami. Jūk visa tai, ką, kaip matom, 
gali jausmai numalšint, sudaro — tau vėiku stebėti — 
pradai tokié, kurie nėr patvariai suraizgyti, bet aštrūs. 
Jeigu kartus mūsų pojūčiams skystis koks nors pasirodo, 
pavyzdžiui, jūros vanduo, — visai čia nereikia stebėtis: 
skystis tas iš apskritų ir lygių sudarytas dalelių, 
bet ir Ziaudriij įsimaišė čia kiek, kur dūoda kartumą; 
gi tų kabliūotų, kuriós sukabina, visái ir nereikia. 
Jos nors ir žiaūdrios, taciaü paprastai esti rūtulio formos: 
engva tokióms ir riedéti, kartų ir mūs pojūčius Zeisti. 
Kad tu suvóktum gerai, jog gali ir prūdai rupieji 
būt su lygiais sumaišyti, kaip kūne sūrišjam Neptūno, 
būdas yrà juos išskirt ir vandenį gėląjį jūros 
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Vmor dulcis, ubi per terras crebrius idem 

Percolatur, ut in foveam fluat ac mansuescat; 

Linquit enim supera taetri primordia viri, 

Aspera cum magis in terris haerescere possint. 
Quod quoniam docui, pergam conectere rem quae 

Ex hoc apta fidem ducat, primordia rerum 

Finita variare figurarum ratione. 

Quod si non ita sit, rursum iam semina quaedam 

Esse infinito debebunt corporis auctu. 

Namque in eadem una cuiusvis iam brevitate 

Corporis inter se multum variare figurae 

Non possunt: fac enim minimis e partibus esse 

Corpora prima tribus, vel paulo pluribus auge; 

Nempe ubi eas partis unius corporis omnis, 

Summa atque ima locans, transmutans dextera laevis, 

Omnimodis expertus eris, quam quisque det ordo 

Formai speciem totius corporis eius, 

Quod superest, si forte voles variare figuras, 

Addendum partis alias erit; inde sequetur, 

Assimili ratione alias ut postulet ordo, 

Si tu forte voles etiam variare figuras. 

Ergo formarum novitatem corporis augmen 

Subsequitur. Quare non est ut credere possis 

Esse infinitis distantia semina formis, 

Ne quaedam cogas immani maximitate 

Esse, supra quod iam docui non posse probari. 

Jam tibi barbaricae vestes Meliboeaque fulgens 

Purpura Thessalico concharum tacta colore, 

Aurea pavonum ridenti imbuta lepore 

Saecla novo rerum superata colore iacerent 

Et contemptus odor smyrnae mellisque sapores, 

Bt cycnea mele Phoebeaque daedala chordis 
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skyrium stebčti, kai jis, kiaurai per žemės prasisunkęs, 
varva į tveūkinį if nutekėdamas darosi minkštas. 
Mat, dėl rupūmo daléliu tų pradai biaurieji sūrumo 
nenusilėidžia į gilumą žėmės, bet liška paviršiųj. 

Šita iššiškinęs tau, toliaü pasvarstysiu dalyką. 
Pradai pirmykščiai, kaip lefigva dabaf tau yra įsitikint, 
vien lig ribü tam tikrų pavidalu skiriasi savo. 

Jeigu čia būtų kitaip, tad aišku, jog vienos ar kitos 
sėklos turčių pasiekti tikrai begalinį didumą. 

Bet, būdami visi pradai vienodai mažo didumo, 
aišku, kiek nórs žymiai jie pavidalais skirtis negali. 
Įsivaizdūokim, kad, pavyzdžiui, kūnai pirmykščiai turėtų 


tris arba, gūlimas daiktas, daugiaü kiek dalšlių mažiausių: 


jeigu pradėsi dabaf dalelės tas viétomis keisti, 

ar iš viršaūs apačiūn, ar iš dešinės jas į kairę, 

tu pastebėsi tada, visus dérinius jųjų išsėmęs, 

kokius pavidalus kūnas galės iš dalių tų turėti. 
Jeigu be tų ir kitūs dar pavidalus gauti norėtum, 
teks pridėti dalčlių kitų. Ir toliaū reikalingos 
naujos dalélés, be tį, deriniáms kitokiems daryti, 
jei panorėsi ir dar tų kūnų pavidalus keisti. 

Tokiu büdü atsiràst iš naujų vis pavidalų gali 

kūno didėjimas. Taigi manyti negalima niekaip, 
kad be galo yra įvairaūs pavidalo sėklos: 

atveju šiuo juk reikštų manyt, kad nepaprasto dydžio 
esama pradų, o tai, kaip įrodžiau, negalimas daiktas, 
Barbarų tad audiniai, melibėjiški pürpurai puikūs, 
kur spalvomis skaidriomis nudažyti Tesalijos sraigių, 
kaip ir póvu auksinių plūnksnų tviskįs margumynas, — 
visa tatai prieš daiktų nematytų ryškūmą nubluktų; 


būtų saldZiáusio medaūs, kaip ir miros, paniékintas kvapas, 


gulbės giesmė jau daugiau neskambétu, nutiltų ir Febo 
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Carmina consimili ratione oppressa silerent; 
Namque alis aliud praestantius exoreretur. 
Cedere item retro possent in deteriores 
Omnia sic partis, ut diximus in meliores; 
Namque aliis aliud retro quoque taetrius esset 
Naribus auribus atque oculis orisque sapori. 
Quae quoniam non sunt, sed rebus reddita certa 
Finis utrimque tenet summam, fateare necessest 
Materiem quoque finitis differre figuris. 
Denique ab ignibus ad gelidas hiemum usque pruinas 
Finitumst retroque pari ratione remensumst. 
Omnis enim calor ac frigus mediique tepores 
Interutrasque iacent explentes ordine summam. 
Ergo finita distant ratione creata, 
Ancipiti quoniam  mucroni utrimque notantur, 
Hinc flammis illine rigidis infesta pruinis. 

Quod quoniam docui, pergam conectere rem quae 
Ex hoc apta fidem ducat, primordia rerum, 
Inter se simili quae sunt perfecta figura, 
Infinita cluere. Etenim distantia cum sit 
Formarum finita, necesse est quae similes sint 
Esse infinitas, aut summam materiai 
Finitam constare, id quod non esse probavi 
Versibus ostendens corpuscula materiai 
Ex infinito summam rerum usque tenere, 
Vndique protelo plagarum continuato. 
Nam quod rara vides magis esse animalia quaedam 
Fecundamque minus naturam cernis in illis, 
At regione locoque alio terrisque remotis 
Multa licet genere esse in eo numerumque repleri; 
Sicut quadrupedum cum primis esse videmus 
In genere anguimanus elephantos, India quorum 
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lyros žavingi garsai, tos paciós priežastišs nugalėti: 

juk atsirastų daiktü, kurių vienas už kitą puikesnis. 

Ir atvirkščiai: daiktai tuo keliū, tobulybės kur siekti 

būtų pajėgūs, galétu kaskaft blogesni vis darytis; 

atveju šiuė atsirastų daiktų šlykštesnių begalybė 

ir mūs akims, ir ausims, ir nosiai, if mūsų skoniui. 

Jeigu taciaü nesidáro tatai, o iš vieno ir antro 

šono daiktai turi savo ribas, tu turi pripažinti, 

kad įvairūmas pavidalų mėdžiagos sti ribotas. 

Ir pagaliaü nuo karštūmo ugničs ligi spėigo žieminio 

irgi yra nustatyta ribà ir tiksliai atmatuota. 

Šaltis taip pat kaip kaištis ir tarpai tarp jį šiluminiai 

laikosi savo ribų ir visas jas vienodai užpildo. 

Taigi visi kūriniai griežtosė ribosė išsilaiko, 

nes apibrėžti tikslinoju matü jie iš šono kiekvieno: 

čia — kaitriėji liepsna, o tefi — ledu vižstantis šaltis. 
Sita išdiškinęs tau, toliaü pasvarstysiu dalyką; 

pradų pirmykščių, kaip leūgva dabaž tau yra įsitikint, 

tarpe savės panašių ir pavidalu savo vienodų, 

skaičius tikrai begalinis. Todčl, nors pavidalams ribos 

skirtumo if nustatytos, arba panašių turi būti 

begalės prūdų, ar mėdžiagos būs visuma apribota; 

bet nejmánoma tai, kaip aš eilėmis jau įrodžiau: 

ten pasakiaū, jog médZiagos kūnai mažyčiai nuo amžių 

nuolat visumą veikliai daiktų šio pasaulio palaiko, 

smūgiams érdvéje kylant visuž be pértrükio jokio. 

Nors kai kuriuės ir rečiaū aptinki tu gyvūnus, matai, kad 

žymiai mažėsnis yrà vaisingümas jų, vis dėlto gali 

žemėse if kraštuosė kituosé, kur toliáusia nuo mūsų, 

rastis daugybė jų, taigi skaičius išeis tada pilnas. 

Angiarankiūs pirmiausia drambliūs mes iš keturkojų 

matome; Indiją visą tvora apsàugo stipriausia 
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Milibus e multis vallo munitur eburno, 

Vt penitus nequeat penetrari: tanta ferarum 

Vis est, quarum nos perpauca exempla idt 
Sed tamen id quoque uti concedam, quamlibet esto 
Vnica res quaedam nativo corpore sola, f 

Cui similis toto terrarum non sit in orbe; 

Infinita tamen nisi erit vis materiai 

Vnde ea progigni possit concepta, creari 


Non poterit, neque, quod superest, procrescere alique. 


Quippe etenim, sumantur uti finita per omne 
Corpora iactari unius genitalia rei, 
Vnde ubi qua vi et quo pacto congressa coibunt 
Materiae tanto in pelago turbaque aliena? 
Non, ut opinor, habent rationem conciliandi; 
Sed quasi naufragiis magnis multisque coortis 
Disiectare solet magnum mare transtra, cavernas, 
Antemnas, proram, malos, tonsasque natantis, 
Per terrarum omnis oras fluitantia aplustra 
Vt videantur et indicium mortalibus edant, 
Infidi maris insidias virisque  dolumque 
Vt vitare velint, neve ullo tempore credant, 
Subdola cum ridet placidi pellacia ponti, 
Sic tibi si finita semel primordia quaedam 
Constitues, aevum debebunt sparsa per omnem 
Disiectare aestus divers! materiai, 
Numquam in concilium ut possint compulsa coire 
Nec remorari in concilio nec crescere adaucta; 
Quorum utrumque palam fieri manifesta docet res 
Et res progigni et genitas procrescere posse. 
Esse igitur genere in quovis primordia rerum 
Infinita palam est unde omnia suppeditantur. 
Nec superare queunt motus itaque exitiales 
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iš dramblio kaulo sijų, — nemaža jų tūkstančių stovi, 
kad net patėkti tenai neįmanoma: jégos žvėrių tų 
tokios ten! O tuo tarpu pas mūs jų mžtome maža. 
Tau aš tačiaū nusilėisiu ir čia: tebūniė koks nors daiktas 
vienas vieniūtelis tarpe daugybės kitokių sukurtas, 
toks, kokio kito pasáuly visam atsirasti negali; 
jeigu tačiaū susikūrti tam daiktui nebūt begalinio 
medžiagos ištekliaus, jis nei ateiti į šitą pasaulį, 
augti jamė nei kėkio nors maisto sau rast negalėtų. 
Ir iš tiesį tebūnič vienám šiam daiktui ribotas 
skaičius kūrybinių kūnų pasáuly. Kaipgi galėtų, 
kur ir iš kur, ir kokios jie jėgos verčiami susirinkti 
medžiagos jūroj beribėj ir prádu miniėj įvairiausių? 
Ne, aš manaü, niekuomėt jie negali kartų susiburti. 
Bet panašiai, kaip, laivui sudūžus jūroj audringoj, 
bangos didžiūlės išvafto balkius ir sūolus jūreivių, 
stiebus ir pratiesinės, laivo priekį ir plaūkiančius irklus, 
taip, jog visuf, visamė pakrašty, apdaužytas skeveldras 
laivo matysi dalių — mirtingiems visiems įspėjimas, 
kad nuo jūros klastingos žabūngų, jėgos ir apgaulės 
bėgtų ir jokiu laikų nesiryžtų ja pasitikčti, 
net ir tada, kai ramybė vylinga mums šypsosi jūros, — 
visiškai taip, jei tū nustatytumei pradų pirmykščių 
skaičių aprėžią, tadà amžinai juos srovės visokios 
medžiagos imtu blaškyti, kryptim įvairiom išnešiotų, 
kad ir į krūvą sueit, ir į viena visi susiglausti, 
ryšį laikyti ar daugintis, áugt-—negalétu jie niekad. 
Bet visa tai akysė mūsų vykstant gyvėnimas rodo: 
geba daiktai į pasaulį ateit ir gimę išaugti. 
Taigi yra nesuskaitoma pradų pirmykščių daugybė, 
ir, būdami įvairiausi, jie visą pasaulį atstato. 

Štai kodėl judesiai pražūtingi įveikti negali 
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Perpetuo negue in aeternum sepelire salutem, 
Nec porro rerum genitales auctificique 
Motus perpetuo possunt servare creata. 

Sic aequo geritur certamine principiorum 
Ex infinito contractum tempore bellum: 
Nunc híc nunc ilfic superant vitalia rerum 
Et superantur item, miscetur funere vagor 
Quem pueri tollunt visentes luminis oras; 

Nec nox ulla diem neque noctem aurora secutast, 
Quae non audierit mixtos. vagitibus aegris 
Ploratus mortis comites et funeris atri. 

Tilud in his obsignatum quoque rebus habere 
Convenit et memori mandatum mente tenere, 
Nil esse, in promptu quorum natura videtur, 
Quod genere ex uno consistat principiorum, 


Nec quicquam quod non permixto semine constet. 


Et quodcumque magis vis multas possidet in se 
Atque potestates, ita plurima principiorum 
In sese genera ac varias docet esse figuras. 
Principio tellus habet in se corpora prima 
Vnde mare immensum volventes frigora fontes 
Assidue renovent, habet ignes unde oriantur. 
Nam multis succensa locis ardent sola terrae, 
Eximiis vero furit ignibus impetus Aetnae. 
Tum porro nitidas fruges arbustaque laeta 
Gentibus humanis habet unde extollere possit, 
Vnde etiam fluvios frondis et pabula laeta 
Montivago generi possit praebere ferarum. 
Quare magna deum mater materque ferarum 
Et nostri genetrix haec dicta est corporis una. 
Hanc veteres Graium docti cecinere poetae 
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niekad gyvybės ir jós ištisiems palaidoti amžiams. 
Bet ir judėjimai tié, kurie gimdo ir ūgdo gyvybę, 
padaro savo iSsáugot netrikdomi niškad negali. 
Pradų taipogi pačių tarpūsavio karas nuo amžių 
vedamas, susirėmimuose laimei dažnai pasikeičiant: 
nugali Già arba teü tai gamtós gyvybingosios jėgos, 
tai, pasitaiko, mirtis. Gedulingi vaitojimai maišos 
su graudingu verksmü vaikūčių, išvydusių šviesą. 
Nėr nei naktičs, nei dienos, kurios eina vieni paskui kitą, 
kad ten nebūtų girdéti kūdikių veiksmo su rauda 
tų, kurie miršta ar Išdi į amžino poilsio vietą. 

Štai, tarp kitko, ką reikia gerai įsidčti į galvą 
ir visuomét atsimifiti tatai, ir dėmesį skirti: 
jokio daikto, kurs matomas ėsti, nerasi pasauly, 
kad jis iš prūdų pirmykščių vienodų visai susidėtų, 
ir kad jisai mišinys įvairiausių sėklų nebūtų. 
Juo daugiaü turi kàs savyjė ir jégós, ir galybės, 
juo jis parodo, kad ėsti daugiau jame prádu pirmykščių, 
nepanašiės giminės ir pavidalo savo skirtingo. 
Žemė, pirmiáusia, daugybę savy turi prüdu pirmykščių, 
iš kurių susidaro šaltiniai, kur jūrą beribę 
nuolat atnaüjina, if iš kurių ugnis atsiranda: 
juk ir dirvėžemis padegtas daügely vietų liepsnoja, 
ugnį gi pačią baisiausią vefčia Etna siaubingoji. 
Žemė, be tė, turi kūną, iš kuf pagamina brandingą 
java žmonių giminėms ir tankų liūksmą miškelį, 
leidžia iš ją ir upės, Zalumynus, ir žydinčias pievas 
rūpina žėmės žvėrims, po kalnų takeliūs kurie bastos. 
Jai tat dievų didžiosios motinos sūteiktas vardas, 
raotinos taipgi žvėrių ir mūsų kūno gimdyvės. 

Ją apdainavo senovės graikų mokyti dainiai, 
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* EL! 


Sedibus in curru biiugos agitare leones, 
Aeris in spatio magnam pendere docentes 
Tellurem neque posse in terra sistere terram. 
Adiunxere feras, quia quamvis effera proles 
Officiis debet molliri victa parentum. 
Muralique caput summum  cinxere corona, 
Eximiis munita locis quia sustinet urbes; 

Quo nunc insigni per magnas praedita terras 
Horrifice fertur divinae matris imago. 

Hanc variae gentes antiquo more sacrorum 
Idaeam vocitant matrem, Pbrygiasque catervas 
Dant comites, quia primum ex illis finibus edunt 
Per terrarum orbem fruges coepisse creari, 
Gallos attribuunt, quia, numen qui violarint 
Matris et ingrati genitoribus inventi sint, 
Significare volunt indignos esse putandos, 
Vivam progeniem qui in oras luminis edant. 
Tympana tenta tonant palmis et cymbala circum 
Concava, raucisonoque minantur cornua cantu, 
Et Phrygio stimulat numero cava tibia mentis, 
Telaque praeportant violenti signa furoris, 
Ingratos animos atque impia pectora vulgi 
Conterrere metu quae possint numine divae. 
Ergo cum primum magnas invecta per urbis 
Munificat tacita mortalis muta salute, 

Aere atque argento sternunt iter omne viarum, 
Largifica stipe ditantes, ninguntque rosarum 


Floribus umbrantes matrem comitumque catervas. 


Hic armata manus, Curetas nomine Grai 
Quos memorant Phrygios, inter se forte quod armis 
Ludunt in numerumque exsultant sanguine laeti, 
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* * * 

jog pora ličtų į sávo vežimą įkiūkiusi varo, 
tuo pasakydami müms, kad érdvéje óro pakibus 
žemė, ir kad žemė pati Zémé remtis negali. 
Liūtų gi porą įkiūko todėl, kad ir pátys Ziauriausi 
turi vaikai nusiléisti tėvams, jų globės nugalėti. 
Tr ant galvós jai uždėjo vainiką, vadinamą mūro, 
nes ji miestūs, aukštai ant kalnų pastatytus, apsaugo. 
Atvaizdą dičviškos mótinos, pàpuo&ta šitaip, vežioja 
dar ir dar po pasaulį, visur įvarydami siaubą. 
Žmonės genčių įvairių pagal &vefitaji įžadą seną 
motinos Idės vardū ją vadina; minios frigiečių — 
jos palydóvai todėl, kad iš žėmės anósios, kaip sako, 
augti javai pirmiausia visam pasauly pradėję. 
Lydi ją galai taip pat ir tuó mums paródyti nori, 
jog, pažeidę įsūkymą mėtinos if nepareiškę 
savo tėvams pagarbos, niekadós neverti bus gimdyti 
jaunąją kaitą gyvybių šviesiūjame mūsų pasauly. 
Būgnai stangieji ir lėkštės varinės jų rafikose skamba, 
kimüs garsai jų ragü po apylinkes rūsčiai skardena, 
frigiškas ritmas fleitos gręžtės sujáudina širdį; 
neša peiliūs priešaky — nesuvaldomo įniršio ženklus, 
kad ir protüs, ir širdis minios nuodémingos apimtų 
siaubas ir deivės galingos bijójimas rūsčiojo veido. 
Kai į didžiausius miestūs įvažiūoja deivės vežimas, 
netardamà ji né ZódZio, paláimina Zmónes mirtingus; 
kelią prieš ją pinigais sidabriniais, variniais nukloja 
žmonės dosniáusiai, ir róZés visut ten bafstomos gausiai, — 
sniego tarytum danga dengia deivę ir jos palydovus. 
Vyrų ginklūotų būrys, — juos graikai vadina kuretais 
frigiškais, — šoka, ginklū pakrikai žaisdami, ir, apsvaigę 
nuo Cia pat kraüjo išlieto, tarpüsavy düksta, šalmų gi 
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Terrificas capitum quatientes numine cristas, 
Dictaeos referunt Curetas qui lovis illum 
Vagitum in Creta quondam occultasse feruntur, 
Cum pueri circum puerum pernice chorea 
Armati in numerum pulsarent aeribus aera, 
Ne Saturnus eum malis mandaret adeptus 
Aeternumque daret matri sub pectore vulnus. 
Propterea magnam matrem armati comitantur, 
Aut quia significant divam praedicere ut armis 
Ac virtute velint patriam defendere terram 
Praesidioque parent decorique parentibus esse. 
Quae bene et eximie quamvis disposta ferantur, 
Longe sunt tamen a vera ratione repulsa. 
Omnis enim per se divum natura necessest 
Immortali aevo summa cum pace fruatur 
Semota ab nostris rebus seiunctaque longe. 
Nam privata dolore omni, privata periclis, 
Ipsa suis pollens opibus, nil indiga nostri, 
Nec bene promeritis capitur neque tangitur ira. 
Terra quidem vero caret omni tempore sensu, 
Et quia multarum potitur primordia rerum, 
Multa modis multis effert in lumina solis. 
Hic siquis mare Neptunum Cereremque vocare 
Constituit fruges et Bacchi nomine abuti 
Mavult quam laticis proprium proferre vocamen, 
Concedamus ut hic terrarum dictitet orbem 
Esse deum matrem, dum vera re tamen ipse 
Religione animum turpi contingere parcat. 
Saepe itaque ex uno tondentes gramina campo 
Lanigerae pecudes et equorum duellica proles 
Buceriaeque greges eodem sub tegmine caeli 
Ex unoque sitim sedantes flumine aquai 
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plunksnos visaip sutaršytos orė siaubingai plekšnoja; 

jie pavaizdáoja Diktės kurėtus, kurié saloj Kretos 

kūdikio Dzėuso, pagal padavimą, nusmelkdavo riksmą, 

kai tuo metà aplink vaiką vaikai šokinėdami siuto, 

dūko ir, varį varit daužydami, sūkos į ratą, 

kūdikio kad neprarytų pagáves besčtis Saturnas 

ir nesudūotų tuo ám£ino smūgio mótinos širdžiai. 

Tai atsiminę, Didžiąją mótina I$di ginkluoti, 

gal pažymėdami tuo, kad Zmónés ginklü turi ginti 

narsiai gimtąją žėmę, didZiósios įsžkomi deivės, 

ir ramsčiū bei garbė nuolatai tėvams savo būti. 

Šitoki nors ir geri padavimai, ir gražūs atrodo, 

patikimümo juosė taciaü nesuràsime jokio. 

Juk pagal prigimtį savo dievai neišvėngiamai turi 

mėgautis ámZinu nuolat gyvénimu, ramūs išlikti, 

rūpesčiams mūs tolimi ir jų neZinódami niekad. 

Jie nuo visokių laisvi yra sielvartų if be pavojų 

valdo pasáuli savo galià, mūsų nereikalingi; 

geradarybės jį nepatráukia, jiems svėtimas pyktis. 

Žemė gi mūs iš tiesį amžinai pasiliška bejausmė, 

bet begalybės daiktų pradūs pirminiūs savy laiko 

ir į pasaulį büdü įvairiu į Taüg ką paleidžia. 

Jeigu kas nusistatytų arVūrą vadinti Neptūnu, 

ar Cerera — javūs, arba nėt pavadinimą Bakcho 

vietoj tikrojo vafd« be reikalo vynui suteiktų, 

galime més nus''Jišti tokiam: lai ir rūtulį žemės 

motina toks dž.vį pavadina, jei tik iš tiesų jo 

sielos nejūodina prietarai šlykštūs niekingos tikybos. 
Taigi dažnai pasitaiko, kad ganosi pievoje bandos 

ir minkštavilnių avit, ir žirgų giminės kovingosios, 

jaučių taip pat kietarūgių po tuó pačių daūgišku stogu; 

troškulį savo visi jie toj pačioj üpéj malšina, 
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Dissimili vivunt specie retinentque parentum 
Naturam et mores generatim quaeque imitantur. 
Tanta est in quovis genere herbae materiai 
Dissimilis ratio, tanta est in flumine quoque. 

Hinc porro quamvis animantem ex omnibus unam 
Ossa, cruor, venae, calor, umor, viscera, nervi 
Constituunt; quae sunt porro distantia longe, 
Dissimili perfecta figura principiorum. 

Tum porro quaecumque igni flammata cremantur, 
Si nil praeterea, tamen haec in corpore condunt 
Vnde ignem iacere et lumen summittere possint 
Scintillasque agere ac late differre favillam. 

Cetera consimili mentis ratione peragrans 
Invenies igitur multarum semina rerum 

Corpore celare et varias cohibere figuras. 
Denique multa vides quibus et color et sapor una 
Reddita sunt cum odore: in primis pleraque dona, 
Quis accensa solent fumare altaria divum. 
Haec igitur variis debent constare figuris; 
Nidor enim penetrat qua fucus non it in artus, 
Fucus item sorsum, sorsum sapor insinuatur 
Sensibus; ut noscas primis differre figu". 
Dissimiles igitar formae glomeramen in uium 
Conveniunt et res permixto semine constant. 
Quin etiam passim nostris in versibus ipsis 
Multa elementa vides multis communia verbis, 
Cum tamen inter se versus ac verba necesse est 
Confiteare alia ex aliis constare elementis; 
Non quo multa parum communis littera currat 
Aut nulla inter se duo sint ex omnibus isdem, 


"en, 


Sed quia non vulgo paria omnibus omnia constant. 


Sic aliis in rebus item communia multa 
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bet nevienódai gyvéna: gimdytoju prigimtį, būdą 

turi visi jie pavéldéje— rūšies savosios kiekvienas. 
Medžiagos tóks įvairūmas yra ir žolėlių laukinių 
rūšyse, if kiekvienam šaltinėly, ir üpéj didžiulėj. 
Taip ir gyvų padarį sudarytas kiekvienas iš kraujo, 
kaulų, mėsės, šilumės, ir drėgmės, ir saūsgyslių, gyslų, — 
visa tai nepanašū nė kiek tarp savés, bet skirtinga 

ir sudaryta iš pradų, kur skiriasi vienas nuo kito. 
Taigi, toliaū, ir tatai, ugnyjė kas liepsnója siutingai, 
jei ir nėrė jame prūdų ugningų, sav? tačiau turi 
tokio kažką, kas ir ūgnį gamina ir švičsiai liepsnoja, 
žiežirbas méto toli ir apliūkui pčlenus sklaido. 

Jeigu būdū panašiū ir visa kita ištirsi, 

tu pastebėsi tada, jog visuf mums nemátomos sėklos 
slypi daugybės daiktų ir pavidalo prūdai visoki. 
Daugel yra ir tokių pagaliaū, su spalva deriny kur 

esti ir kvapas, ir skėnis. Pirmiausia, dievams tatai aukos, 
kur pagal apeigas afit aukurą uZdétosios dega. 

Pradai, atseit, įvairaūs ten pavidalo būti privalo: 
kvapas į kūną mūs skvefbiasi tefi, spalva kur negali, 
į jutimūs atskirai spalva, atskirai mūsų skonis 
sminga: matai įvairiūs pirminiūs pavidalus esant. 
Jungiasi tokiu būdū pavidalai tiė nepanašūs, 

ir daiktai susidaro, sėkloms toms susijungus. 

Net ir mūsų šiosė eilėsė, kaip gali pastebėti, 

raidžių vienodų iangimas sudaro žodžių daugybę; 

bet juk ir eilės mūsiškės, ir ZódZiai— turi pripažinti — 
skiriasi tarpe savés sudarančiais juos elementais: 

ir ne todėl, kad raidžių bendrį tik nedaūg pasitaiko 
ar kad ir žodžių dviejį tu nerasi, kur viskas vienoda, 
bet, apskritai, kad visi nuo kits kito jie skiriasi žymiai. 
Taip ir visui: nors daugybėj daiktų vienodų daugybės 
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Multarum rerum cum sint primordia, verum 
Dissimili tamen inter se consistere summa 
Possunt; ut merito ex aliis constare feratur 
Humanum genus et fruges arbustaque laeta. 

Nec tamen omnimodis conecti posse putandum est 
Omnia; nam vulgo frieri portenta videres, 
Semiferas hominum species exsistere et altos 
Interdum ramos egigni corpore vivo, 
Multaque conecti terrestria membra marinis, 
' Tum flammam taetro spirantis ore Chimaeras 
Pascere naturam per terras omniparentis. 
Quorum nil fieri manifestum est, omnia quando 
Seminibus certis certa genetrice creata 
Conservare genus crescentia posse videmus. 
Scilicet, id certa fieri ratione necessust. 

Nam sua cuique cibis ex omnibus intus in artus 
Corpora discedunt conexaque convenientis 
Efficiunt motus; at contra aliena videmus 
Reicere in terras naturam, multaque caecis 
Corporibus fugiunt e corpore percita plagis, 
Quae neque conecti quoquam potuere neque intus 
Vitalis motus consentire atque imitari. 

Sed ne forte putes animalia sola teneri 

Legibus hisce, eadem ratio res terminat omnis. 
Nam veluti tota natura dissimiles sunt 

Inter se genitae res quaeque, ita quamque necessest 
Dissimili constare figura principiorum; 

Non quo multa parum simili sint praedita forma, 
Sed quia non vulgo paria omnibus omnia constant. 
Semina cum porro distent, differre necessust 
Intervalla, vias, conexus, pondera, plagas, 
Concursus, motus; quae non animalia solum 
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esama pradų, tačiau jie žymiai savitarpy skirias, 

o visumój jiėms niekas nekliūdo krūvėį pasilikti; 
taigi teisingai mes sákom įvairų mišinį kuriant 
giminę Žmūgišką, brėstantį jáva ir girią ūksmingą. 

Bet nemanytina, kad jvairiáusiai jūngtis įvairūs 
gali daiktai. Tuk tada baisünüs visuf tu užtiktum, 
būtų pusiaužvėrių, būtų pusiáuZmogiu, augti galėtų 
kartais iš gyvojo kūno į visu šūkos ilgiausios, 
žemės gyvūnų nariai su jūrinių piūtųsi gyvių 
ir chimeràs, iš kurių gerklių vis vefžtųsi liepsnos, 
viską gaminančioj Zéméje veisti gamta tuoj pradėtų. 
Šitaip, Aišku, nebūna, kadangi iš žinomų sėklų, 
kaip ir iš mėdžiagos žinomos, viskas sukūrta pasauly 
auga ir požymius savo kilmės issáugoja nuolat. 
Žinoma, désniu tatai tam tikrą čia privalo laikytis. 
Štai kad ir maisto künéliai į vidų nari jsigauna: 
tie, kurie tika, tenai, visi susijūngę į krūvą, 
gimdo judėjimus reikiamus; tuos, kur netiūka, į žemę 
varo atgal prigimtis; ir kitokių kūnčlių daugybė 
nuo paslėptų pastūmėjimų laük pasitraukia iš kūno: 
jie nepritapo prie niéko ir dérinio jokio nedarė, 
jie nei gyvybės judšjimų gauti, nei sékt negalėjo. 

Bet nemanyk tu kažtais, kad dėsniai tie vien tiktai gyvus 
padarus liččia: visiems jie daiktáms be skirtumo tinka. 
Juk panašiai kaip daiktai, gamta visumój kur sukūrė, 
tarpe savės nepanašūs, taip if jie visi sudaryti 

iš dalelyčių ir pradų, pavidalų savo skirtingų; 

ir ne todėl, kad nedaügelis tik tarp savės panašėja, 

bet, apskritai, kad visi nuo kits kito jie skiriasi žymiai. 
Jeigu jau sšklos skirtingos, tad skirtis aiškiausiai privalo 
protarpiai, jųjų keliai, deriniai, ir smūgiai, sunkumas, 
susidūrimai, judėjimai: visa, kas atskiria kūnus, 
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Corpora seiungunt, sed terras ac mare totum 
Secernunt caelumque a terris omne retentant. 
Nunc age dicta meo dulci quaesita labore 
Percipe, ne forte haec albis ex alba rearis 
Principiis esse, ante oculos quae candida cernis, 
Aut ea quae nigrant nigro de semine nata; 
Nive alium quemvis quae sunt inbuta colorem 
Propterea gerere hunc credas, quod materiai 
Corpora consimili sint eius tincta colore. 
Nullus enim color est omnino materiai 


Corporibus, neque par rebus neque denique dispar. 


In quae corpora si nullus tibi forte videtur 
Posse animi iniectus fieri, procul avius erras. 
Nam cum caecigeni, solis qui lumina numquam 
Dispexere, tamen cognoscant corpora tactu, 
Ex ineunte aevo nullo coniuncta colore, 
Scire licet nostrae quoque menti corpora posse 
Vorti in notitiam nullo circumlita fuco. 
Denique nos ipsi caecis quaecumque tenebris 
Tangimus, haud ullo sentimus tincta colore. 
Quod quoniam vinco fieri, nunc esse docebo 
Corpora quae constant nullo coniuncta colore. 
Omnis enim color omnino mutatur in omnis; 
Quod facere haud ullo debent primordia pacto; 
Immutabile enim quiddam superare necessest, 
Ne res ad nilum redigantur funditus omnes. 
Nam quodcumque suis mutatum finibus exit, 
Continuo hoc mors est illius quod fuit ante. 
Proinde colore cave contingas semina rerum, 
Ne tibi res redeant ad nilum funditus omnes. 
Praeterea si nulla coloris principiis est 
Reddita natura et variis sunt praedita formis, 
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ir ne tiktai vien gyvüosius, bet Zéme kas skiria nuo jüros, 

skliautui dangaüs kas neléidZia, kad žėmę mūsų prislėgtų. 
C. Nün sužinėk saldžią tyrinėjimų išvadas mano 

ir nemanyk, kad baltieji daiktai, regi kur baltuojant 

lygiai kaip sniéga, iš pradų pirminių baltą susidaro, 

ar kad ir visa, kas jūoda, pagimdoma sėklų juodųjų; 

ir pagaliaü negalvėk, kad daiktas todėl turi spalvą 

tokią ar kitą, jog médZiagos tos pirmykščiai kūneliai 

irgi spalva ta pačia, kaip ir daiktas, yrà nudažyti. 

Visiškai jokio nudáZymo kūnai pirmykščiai neturi, 

nei tokio pat, kaip ir daiktas kur tūri, nei jokio kitokio. 

Jeigu manai, kad mūsų protū tokie kūnai negali 

suvokiami būt, atveju tokiu labai jau tu klysti. 

Juk jei ir aklas užgimęs, kuris niekados negalėjo 

saulės regét spindulių, lietimü atpažįsta kiekvieną 

daiktą, kurs jám nuo mažeūs niekados dažytas nebuvo, — 

tad, kaip matyti, ir prėtas mūsiškis sau vaizdinį daikto 

gali sukūrti ir tokio, spalva kurs jokia nedažytas. 

Net ir mes patys, be tė, tamsumėj Ciupinédami daiktą, 

niekaip negalim pajūst, ar yra jis kaip nors nudažytas. 

Tau tai įrodęs, nūnai pasakysiu, jog ėsama kūnų 

net ir tokių, kurié niekados nebūvo dažyti. 

Juk pasikeist kiekviena spalva nuojėgi į kiekvieną; 

pradai pirmykščiai taciaü viso tė padaryti negali, 

nes visuomėt kažkas nekintama tūri palikti, 

visiškai kad nepavifstų į niéka daiktai šio pasaulio; 

Juk jeigu keičiasi kas ir ribas savąsias palieka, 

mirė, vadinas, tatai, kas būvo prieš pasikeitimą. 

Sėkloms todėl tu daiktą spalvas suteikti nedrįski, — 

kad visi tau pasaulio daiktai nepavirstu į nieką. 


Jeigu, toliaü, nepriklaüso spalvos prüdams pirmykščiams, 


ir tik jie vienas nuo kito pavidalu skiriasi savo, » 
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E quibus omne genus gignunt variantque colores 
Propterea magni quod refert semina quaeque 
Cum quibus et quali positura contineantur 

Et quos inter se dent motus accipiantque, 
Perfacile extemplo rationem reddere possis, 
Cur ea quae nigro fuerint paulo ante colore, 
Marmoreo fieri possint candore repente; 

Vt mare, cum magni commorunt aequora venti, 
Vertitur in canos candenti marmore fluctus; 
Dicere enim possis, nigrum quod saepe videmus, 
Mate,ies ubi permixta est illius et ordo 

Principiis mutatus et addita demptaque quaedam, 
Continuo id fieri ut candens videatur et album. 
Quod si caeruleis constarent aequora ponti 
Seminibus, nullo possent albescere pacto; 

Nam quocumque modo perturbes caerula quae sint, 


Numquam in marmoreum possunt migrare colorem. 


Sin alio atque alio sunt semina tincta colore 
Quae maris efficiunt unum purumque nitorem, 
Vt saepe ex aliis formis variisque figuris 
Efficitur quiddam quadratum unaque figura, 
Conveniebat, ut in quadrato cernimus esse 
Dissimiles formas, ita cernere in aequore ponti 
Aut alio in quovis uno puroque nitore 
Dissimiles longe inter se variosque colores. 
Praeterea nil officiunt obstantque figurae 
Dissimiles quo quadratum minus omne sit extra; 
At varii rerum impediunt prohibentque colores, 
Quominus esse uno possit res tota nitore. 

Tum porro quae ducit et inlicit ut tribuamus 
Principiis rerum nonnumquam causa colores, 
Occidit, ex albis quoniam non alba creantur, 
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kur ir spalvas sau gamina, büdü įvairių keisdami jas, — 

būna labai dažnai svarbü ir padėtys pradų: 

kas susijungę su kuó ir kokiu büdü išsidėstę, 

kokį judėjimą jié tarpūsavy dáoda ir gauna, — 

tad netrükus lengvai išsiaiškinti sáu tu gebėsi, 

kaip pasidaro, jog daiktas, kurs vos tik mums juodas atrodė, 

gali paviisti staiga tartum marmuras blizgančiai baltas. 

Lygiai ir jūra, kai vėjai smarkieji supūrto paviršių, 

virsta baltūojančia, marmuro spalvą bangóms jos igaunant. 

Tu tad gali pasakyti: dažnai ką mes matome juoda, 

medžiagai kiek susimaišius ir tvažkai dalių pasikeitus, 

šio bei tó prisidėjus, o kaftais kai kam ir išnykus, 

blizgančiai balta akivaizdoj mūsų staigà pasidaro. 

Jeigu iš sėklų žydrį būt sudčti vandenys jūros, 

jokiu būdū jie baltais taip staiga negalėtų pavirsti: 

sėklas Zydrüju dažų įvairiais gali būdais maišyti, 

nepasikeis jų spalva į baltą kaip marmuras niekad. 

Jeigu tos sėklos, kur jūros bangas vienódai nudažo, 

skiriasi tarpe savės labai spalvom įvairiausiom, — 

kaip ketvirtainį, pavyzdžiui, gáunam pavidalo vieno 

iš įvairiausių dalių, panašūmo kur jokio neturi, — 

tai, kaip dalis įvairias ketvirtainio mes galime skirti, 

lygiai ir jūros paviišiuje, af ir kituf kur, stebėti 

galima būtų lengvai, jog atspalvį visiškai vieną 

turi daugybė spalvü, tarp savės kur visái nepanašios. 

Bet sudėtinių dalių įvairūmas kliūties nedaro, 

kad ketvirtainio apybraiža susidarytų iš jųjų, 

o juk skirtingosios spalvos daiktų mums nelčidžia ir trukdo, 

kad vienaspalvis ir visiškai grynas atrodytų daiktas. 
Pagrindas tas, kuris mūs suviliója ir gündo priskirti 

pradams pirmykščiams visiems spalvas jvairiáusias, atpuola, 

nes ir baltieji daiktai susidaro juk nė iš baltųjų, 
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Nec quae nigra cluent de nigris sed variis ex. 
Quippe etenim multo proclivius exorientur 
Candida de nullo quam nigro nata colore, 
Aut alio quovis qui contra pugnet et obstet. 
Praeterea. quoniam nequeunt sine luce colores 
Esse neque in lucem exsistunt primordia rerum, 
Scire licet quam sint nullo velata colore. 
Qualis enim caecis poterit color esse tenebris? 
Lumine quin ipso mutatur propterea quod 
Recta aut obliqua percussus luce refulget; 
Pluma columbarum quo pacto in sole videtur, 
Quae sita cervices circum collumque coronat; 
Namque alias fit uti claro sit rubra pyropo, 
Interdum quodam sensu fit uti videatur 
Inter caeruleum viridis miscere zmaragdos. 
Caudaque pavonis, larga cum [luce repleta est, 
Consimili mutat ratione obversa colores; 
Qui quoniam quodam gignuntur luminis ictu, 
Scire licet, sine eo fieri non posse putandum est. 
Et quoniam plagae quoddam genus excipit in se 
Pupula, cum sentire colorem dicitur album, 
Atque aliud porro, nigrum cum et cetera sentit, 
Nec refert ca quae tangas quo forte colore 
Praedita sint, verum quali magis apta figura, 
Scire licet nil principiis opus esse colores, 
Sed variis formis variantes edere tactus. 
Praeterea quoniam non certis certa figuris 
Est natura coloris et omnia principiorum 
Formamenta queunt in quovis esse nitore, 
Cur ea quae constant ex illis non pariter sunt 
Omne genus perfusa coloribus in genere omni? 
Conveniebat enim corvos quoque saepe volantis 
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ne iš juodüju — juodi, tik iš tų, kurių spalvos skirtingos. 
Betgi tikriáusia užvis, kad ir blizgantis daiktas, ir baltas 
rastis iš prūdų bespalvių greičiaū, iš juodą negu, linkęs, 
ar iš kitokių kokių, kur spalva savo skiriasi žymiai. 

Dar pastebétina, kàd be šviesos ir spalvų nebebüna 
ir kad šviesėj pirmykščiai pradai aik&tén neiškyla, 
taigi, vadinas, jie jokia spalvà nérà nudažyti. 
Ir kokia gi tamsybéj aklój spalva pasireikštų? 
Maža to, pats apšvietimas daikto spalvą pakeičia, 
kai įstrižai šviesa kriūta ant daikto ar tičsiai apšviečia; 
jos vainikų ir kakléli apgaūbia jo if pakaušėlį, — 
rausta staiga jos ir atspalvį skleidžia bronzos auksinės; 
kartais suspindi jos taip, kad atrodo, tarytum žydrasis 
būtų akmuė jsitefpes į tarpą smarūgdų žaliųjų. 
Povo taip pat uodega, kai gausi šviesa spinduliuoja, 
atspalvį nuolat pakeičia prie pósükio savo kiekvieno. 
Jeigu pareina spalva nuo kritimo šviesos, tad manyti 
reikia, jog ji be šviesos niekuomėt atsirasti negali. 
Jeigu tat mūsų lėliūkė smūgiūs ivairiáusius pagauna 
tuokart, kai tefūka pajūsti, kaip sákoma, baltąją spalvą, 
ar ir jūodą taip pat, ar kokią kitokią, — vis viena, 
ir jei visai ne spalva mūsų liščiamo daikto svarbi čia, 
bet tik svarbū, kokį tūri pavidalą tas arba kitas 
daiktas, tad áisku, jog prádams tos spalvos ir nereikalingos, 
o pajutimą daiktą įvairūmas pavidalų duoda. 

Jei įvairiausių pavidalų spalvos nebūtų įvairios, 
jeigu visokių apybraižų prádai pirmykščiai galėtų 
savo nudažymo atspalvį šiokį ar tokį turėti, 
tad kodėl visa tai, kas iš jü nuolatos atsiranda 
rūšy daiktų kiekvienėj, jvairiáusiai nėra nudažyta ? 
Tuokart baltus varnüs skrajójant galėtum matyti, 
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Ex albis album pinnis iactare colorem 
Et nigros fieri nigro de semine cycnos 
Aut alio quovis uno varioque colore. 

Quin etiam quanto in partis res quaeque minutas 
Distrahitur magis, hoc magis est ut cernere possis 
Evanescere paulatim stinguique colorem; 

Vt fit ubi in parvas partis discerpitur austrum: 
Purpura poeniceusque color clarissimus multo, 
Filatim cum distractum est, disperditur omnis; 
Noscere ut hinc possis prius omnem efflare colorem 
Particulas, quam discedant ad semina rerum. 

Postremo quoniam non omnia corpora vocem 
Mittere concedis neque odorem, propterea fit 
Vt non omnibus attribuas sonitus et odores. 

Sic oculis quoniam non omnia cernere quimus, 
Scire licet quaedam tam constare orba colore 
Quam sine odore ullo quaedam sonituque remota, 
Nec minus haec animum cognoscere posse sagacem 
Quam quae sunt alis rebus privata notare. 

Sed ne forte putes solo spoliata colore 
Corpora prima manere, etiam secreta teporis 
Sunt ac frigoris omnino calidique vaporis, 

Et sonitu sterila et suco ieiuna feruntur, 

Nec iaciunt ullum proprium de corpore odorem. 
Sicut amaracini blandum stactaeque liquorem 
Et nardi florem, nectar qui naribus halat, 

Cum facere instituas, cum primis quaerere par est, 
Quoad licet ac possis reperire, inolentis olivi 
Naturam, nullam quae mittat naribus auram, 
Quam minime ut possit mixtos in corpore odores 
Concoctosque suo contractans perdere viro, 
Propter eandem rem debent primordia rerum 
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skleistų jie baltą spalva apliūkui iš plūnksnų baltųjų; 
Juodos gūlbės tada išsiristų iš sėklų juodųjų 
ar iš kitokių kokių — ir atspalvio vieno, ir kito. 

Maža to: jéi į smulkiausias dalis kokį daiktą pradėtum 
trupinti dar vis ir dar, pamatyti galėtum, spalva kaip 
laipsniškai nyksta jamė ir į galą kaip visiškai gesta. 
Darosi taip, į skutüs kai suplėšo kas pufpuro skraiste: 
purpuras, nét ir patsai finikičtiškas raüdis skaidrusis, 
audinį siūlais išplaūšant, visái pamažėliais išnyksta. 
Taigi iš Cià tu matyti gali, kad dalélés netenka 
savo spalvós net anksčiaū, negu jos suskyla į sėklas. 

Ir pagaliaū sutinki ne kiekvieną kiną paskleidZiant 
kvapą ir gafsa, todėl būtinai ir išeina, jog garsą, 
lygiai kaip kvapą, visiems primėsti negžlime kūnams. 
Taip ir regėjimu sàvo ne visa pajégiam atskirti: 
aišku tada, jog ésama kūnų, spalvij kur neturi, 
kaip ir tokių, kur netüri nei gažso jokio, nei kvapo; 
protas tačiaū įžvalgūs juos pajėgia aiškiausiai pažinti, 
taip kaip ir daiktus kitūs, kur netūri žymių ypatingų. 

Bet neskubėk: nemanyk, kad prūdai pirmykščiai neturi 
vien tik spalvą: šiluma svetima irgi prádams pirmykščiams, 
svetimas jiems ir kafštis siutingas, ir šaltis Zvarbusis. 
Visiškai gafso jie Ičisti negali, netüri ir sūlčių. 

Kvapo iš sžvo kūno jie ifgi jókio neskleidžia. 

Jei sugalvójes esi paruóàti brafigu balzamą, 

su mairünü sumaišęs ir mira, ir kvápuji narda, 

kurs aromatą nektáro mums primena, reikia pirmiausia 
susiieškėti aličjaus, kurs visiškai kvapo neturi, 

kad negalétu jisai mūsų u6džio suérzinti niekaip, 
sultimis kad neužkrėstų savóm ir nepagadintų 
kvapiojo viralo, jÓ aromatą visai panaikinęs. 

Dėl tos pačiūs prieZastiés negali prūdai pirmykščiai, 
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Non adhibere suum gignundis rebus odorem, 
Nec sonitum, quoniam nil ab se mittere possunt, 
Nec simili ratione saporem denique quemquam 
Nec frigus neque item calidum tepidumque vaporem, 
Cetera; quae cum ita sunt tamen ut mortalia constent, 
Molli lenta, fragosa putri, cava corpore raro, 
Omnia sint a principiis seluncta necessest, 
Immortalia si volumus subiungere rebus 
Fundamenta, quibus nitatur summa salutis; 
Ne tibi res redeant ad nilum funditus omnes. 

Nunc ea quae sentire videmus cumque necessest 
Ex insensilibus tamen omnia confiteare 
Principiis constare. Neque id manifesta refutant 
Nec contra pugnant, in promptu cognita quae sunt, 
Sed magis ipsa manu ducunt et credere cogunt 
Ex insensilibus, quod dico, animalia gigni. 
Quippe videre licet vivos exsistere vermes 
Stercore de taetro, putorem cum sibi nacta est 
Intempestivis ex imbribus umida tellus; 
Praeterea cunctas itidem res vertere sese. 
Vertunt se fluvii in frondes et pabula laeta 
In pecudes, vertunt pecudes in corpora nostra 
Naturam, et nostro de corpore saepe ferarum 
Augescunt vires et corpora pennipotentum. 
Ergo omnes natura cibos in corpora viva 
Vertit et hinc sensus animantum procreat omnes, 
Non alia longe ratione atque arida ligna 
Explicat in flammas et in ignis omnia versat. 
Jamne vides igitur magni primordia rerum 
Referre in quali sint ordine quaeque locata 
Et commixta quibus dent motus accipiantque? 

Tum porro quid id est, animum quod percutit, ipsum 
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sukuriant daiktą bet kokį, suteikti jam gažsą ir kvapą, 
nes niekadós ir jie patys jų léist iš savės nepajėgia, 
lygiai kaip skónio nepagamina nei šalčio, nei kaiščio, 
visa naikinančio, nei šilumės arba kito ko tokio. 
Juk visa tai, kaip ir kita, visiems mirtingiems kas bendra — 
minkštis, létümas, lankstūmas, dužūmas, retybé, purumas, — 
visa tai svétima kūnams pirmykščiams privülo palikti, 
jeigu ant amžino pžmato nórim statyti pasaulį, 
kad jis ir sveikas galčtų išlikt, ir negriūvamas būtų, 
kad tau pasaulio daiktai visai nepavičstų į nieką. 

Nūn įsitikinsi tū, jog visa, ką matom pajusti 
gebant, iš pradų tikriausiai bejalismiu yra sudaryta: 
joks iš daiktų begalybės pasauly, ką mūtome patys, | 
tam priestaráuti negali, ir tàt kiekvienám yra aišku; 
bet ir įtikina mūs tat, kaip sūkėme, jóg i$ bejausmiu 
visiškai prūdų pasaulin ir gyvos būtybės ateina. 
Tai iš tiesą pastebét nesunkü, iš krūvos kaip dvokiosios 
mėšlo rėplioja gyvą kirmėlių daugybė, kai ima 
pūti drégnóji dirva, nuo lietaūs dumblinà pasidarius. 
Taip ir kiti šio pasaulio daiktai viens iš kito užgimsta: 
lapai ir viėšmens, ganyklos ir pievos į gyvulius virsta: 
rėžtu savū gyvuliai, keisdami savo prigimtį, virsta 
kūnu mūsų, o šis lygiomis neretai pamaitina 
kūnus žvėrių ir augina paukščiūs su sparnais galingaisiais. 
Taip visą maistą gamta gyvais sutvėrimais paverčia, 
gyviuose ji visuosė ir jausmūs pagamina visokius 
lygiai tokiu būdū, kaip išdžiūvusias málkas pavirsti 
verčia ji ugnimi, jas įkišus į kaitriąją liepsną. 
Ar tu galop įsitikinai, jog turi rėikšmę nemažą, 
kaip ir kokia tvarka susidérina prūdai pirmykščiai, 
tarpe savės ir judėjimus kėkius jie dūoda ir gauna? 

Kas gi, toliaū, yra tai, kas jáudina távaji prota, 
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Quod movet et varios sensus expromere cogit, 
Ex insensilibus ne credas sensile gigni? 
Nimirum lapides et ligna et terra quod una 
890 Mixta tamen nequeunt vitalem reddere sensum. 
Iud in his igitur rebus meminisse decebit, 
Non ex omnibus omnino, quaecumque creant res 
Sensilia, extemplo me gigni dicere sensus, 
Sed magni referre ea primum quantula constent, 
895 Sensile quae faciunt, et qua sint praedita forma, 
Motibus, ordinibus, posituris denique quae sint. 
Quarum nil rerum in lignis glebisque videmus; 


Et tamen haec, cum sunt quasi putrefacta per imbres, 


Vermiculos pariunt, quia corpora materiai 

900 Antiquis ex ordinibus permota nova re 
Conciliantur ita ut debent animalia gigni. 
Deinde ex sensilibus qui sensile posse creari 
Constituunt, porro ex aliis sentire suetis 

903a Principiis, sumunt mortalia semina rerum, 
Mollia cum faciunt. Nam sensus iungitur omnis 

905 Visceribus, nervis, venis, quae cumque videmus 
Mollia mortali consistere corpore creta. 

Sed tamen esto iam posse haec aeterna manere: 
Nempe tamen debent aut sensum partis habere 
Aut similes totis animalibus esse putari. 

910 At nequeant per se partes sentire necesse est; 
Namque alios sensus membrorum respicit. omnis, 
Nec manus a nobis potis est secreta neque ulla 
Corporis omnino sensum pars sola tenere. 
Linquitur ut totis animantibus assimulentur 

923 Sic itidem quae sentimus sentire necessest, 

915 Vitali ut possint consentire undique sensu. 

Qui poterunt igitur rerum primordia dici 
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verčia jį suabejoti, kad prūdai pirmykščiai bejaüsmiai 
gimdo tokius, visokiais jausmais kurie apdovanóti? 
Juk, i$ tikrüju, nei Zémé, nei mėdžiai, nei žkmenys gyvo 
Jausmo sukūrti negali, nors juos sumaišytum į viena. 

Bet neužmiišk ir tatai, kad visiškai aš negalvoju, 

jog visi kūnai, kur gimdo pádarus, gčbančius jausti, 
luo pat metü ir jausmūs juosė visokiáusius pagimdo. 
Čia mums, pirmiausia, svarbū, kokio pradai pirmykščiai mažumo, 
kur jausmūs pagamina, ir kėkio pavidalo esti, 

kokia jie jūda tvarką, kokia būklė, judėjimas koks jų. 
To mes nematome gruriistuose žėmės, kalūdėse irgi. 
Bet, kai jié nuo lietaüs ima skilti tarytum supuvę, 
gimdo kirmis, nes jų médZiagos kūnai pirmykščiai, kai tvarką, 
buvusią jį iki šiol, dabar pakeitė sąlygos naujos, 

taip susijūngia, jog tūri ten gyvosios rastis būtybės, 
Kas po to tvirtina, jog tik iš kūnų tokių, kurie jaučia, 
gali jausminga užgimt ir jaūsmą iš prūdų jausmingų 
veldėti, toks mirtingüma pirmykštiems priskiria pradams, 
isigalvódamas ésant juos minkštus. Juk jaüsmas kiekvienas 
surištas sū raumenim, su mésà ir su gyslomis, šie gi — 
visiškai aišku — minkšti ir iš kūno maraūs sudaryti. 
Įsivaizdūokim tačiaū, kad ir šitoki prūdai nemarūs: 

teks jiem vis vien arba tik jausmūs atskirdosius turėti, 
ar ir visai panašiais į gyvąsias būtybes pavirsti. 

Justi savaime tačiaū niekuomėt negalės kūno dalys: 
surištas nario kiekvieno jutimas su pojūčiu kito, 

ir nei ranka atskira, nei kitą dalis mūsų kūno 

skyrium jutimą išsaugoti visiškai niékad negali. 

Lieka sutikti, kad prádai panūšūs į gyvą būtybę 

ir būtinai turi jūsti jie tai, ką mes jufitame patys, 

kad jų jausmai su gyvybės jausmū sutapti galėtų. 

Bet argi galima tokius pradūs pavadinti pirmykščiais ? 
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Et leti vitare vias, animalia cum sint, 
Atque animalia sint mortalibus una eademque? 
Quod tamen ut possint, at coetu concilioque 
920 Nil facient praeter vulgum turbamque animantum, 
Scilicet ut nequeant homines armenta feraeque 
922 Inter sese ullam rem gignere conveniundo. 
Quod si forte suum dimittunt corpore sensum 
925 Atque alium capiunt, quid opus fuit attribui id quod 
Detrahitur? Tum praeterea, quod diximus ante, 
Quatenus in pullos animalis vertier ova 
Cernimus alituum vermisque effervere, terram 
Intempestivos cum putor cepit ob imbris, 
930 Scire licet gigni posse ex non sensibus sensus. 
Quod si forte aliquis dicet dumtaxat oriri 
Posse ex non sensu sensum mutabilitate, 
Aut aliquo tamquam partu quod proditur extra, 
Huic satis illud erit planum facere atque probare, 
935 Non fieri partum nisi concilio ante coacto, 
Nec quicquam commutari sine conciliatu. 
Principio nequeunt ullius corporis esse 
Sensus ante ipsam genitam naturam animantis, 
Nimirum quia materies disiecta tenetur 
940 Aere fluminibus terris terraque creatis, 
Nec congress modo vitalis convenienti 
Contulit inter se motus, quibus omnituentes 
Accensi sensus animantem quamque tuentur. 
Praeterea quamvis animantem grandior ictus, 
945 Quam patitur natura, repente adfligit et omnis 
Corporis atque animi pergit confundere sensus. 
Dissoluuntur enim  positurae principiorum 
Et penitus motus vitales impediuntur, 
Donec materies, omnis concussa per artus, 


Kaip jie mirtiés išvėngti gebės, būdami gyvybingi? 
Juk, kas yra gyvybinga, yra tuo pačiū ir mirtinga. 

Jei ir galétu tai būt, tad, prádams tokiems susijungiant, 
gautųsi vien mišinys kažin koks gyvüju būtybių, — 
lygiai taip pat kaip negali galvijai ir žmėnės, ir žvėrys 
Jungtis pradėti savitarpy, — niékas iš jųjų negimtų. 
Jeigu į kūną patčkę, jie sàvo jaūsmo nustoja, 

vietoj to gaudami kokį kitą, tad kám jiems priskirti 
tai, ko netrükus neteūka? Ir štai, kaip jau mūsų sakyta, 
jeigu į gyvą paukščiūką paūkščio kiaušinis pavirsta, 
jei kirminai, iš žėmės iššliaūžę akivaizdoj mūsų, 
knibžda, kai diva puvimas nuo liūčių smarkiüju pagavo, — 
gimti, vadinasi, gali jausmai ir iš to, kas be jausmo. 

Jeigu man kas pasakys, kad jausmai iš tó, kas be jausmo, 
pasikeitimų dėka gali kilti ar girmdant tarytum 
atsirasti pasauly, tadà pasiténkinsiu, šitam 
vien tik padiškinęs ii jam nurodęs; jog girhdymo nesti, 
Jeigu nebüvo prieš tai sueitičs, kuri reikalinga, 
nes visi pakeitimai įvyksta jungimuisi esant.") 

Kūne, pirmiáusia, visvien koks bebūtų, jausmams atsirasti 
pirm, negu giis pats gyvūnas, visái neimánoma esti: 
medžiaga, viétose įvairiosė būdama išsisklaidžius — 
upėse, Zéméj, orė ir kitur, ką tik žėmė pagimdė — 
nesusidėsčius tvarka reikiama, savyjė ji gyvybės 
nepagamina judėjimų, kuž ir jausmai visa matą 

tvyksteri if sutvėrimą kiekvieną akylai apsaugo. 

Smūgis kiekvienas, be tó, kiek stiprėsnis, neg gàli pakelti 
gyvis, pargriáuna jį Zémén ir veikiai paskui jojo kūne, 
sieloje ifgi, jausmūs visūs jo baisiai sutrikdo, 
nes ir išdėstymas prūdų pirmykščių tuókart suyra, 
ir visai nutrūksta gyvybės judėjimai, taip kad 
medžiaga ši, sąnariuos ištisai sukréstà, atitraukia 
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Vitalis animae nodos a corpore solvit 
Dispersamque foras per caulas eicit omnis. 
Nam quid praeterea facere ictum posse reamur 
Oblatum, nisi discutere ac dissolvere quaeque? 
Fit quoque uti soleant minus oblato acriter ictu 
Reliqui motus vitalis vincere saepe, 
Vincere, et ingentis plagae sedare tumultus, 
Inque suos quicquid rursus revocare meatus, 
Et quasi iam leti dominantem in corpore motum 
Discutere ac paene amissos accendere sensus. 
Nam qua re potius leti iam limine ab ipso 
Ad vitam possint collecta mente reverti, 
Quam quo decursum prope iam siet ire et abire? 
Praeterea quoniam dolor est ubi materiai 
Corpora vi quadam per viscera viva per artus 
Sollicitata suis trepidant in sedibus intus, 
Inque locum quando remigrant, fit blanda voluptas, 
Scire licet nullo primordia posse dolore ] 
Temptari nullamque voluptatem capere ex se; 
Quandoquidem non sunt ex ullis principiorum 
Corporibus, quorum motus novitate laborent 
Aut aliquem fructum capiant dulcedinis almae. 
Haud igitur debent esse ullo praedita sensu. 
Denique uti possint sentire animalia quaeque, 
Principiis si iam est sensus tribuendus eorum, 
Quid, genus humanum propritim de quibus auctumst? 
Scilicet et risu tremulo concussa cachinnant 
Et lacrimis spargunt rorantibus ora genasque, 
Multaque de rerum mixtura dicere callent, 
Bt sibi proporro quae sint primordia quaerunt; 
Quandoquidem totis mortalibus assimulata 
Ipsa quoque ex aliis debent constare elementis, 
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sielos gyvüosius saitūs nuo kūno, o sielą, išblaškius 

visą ją, laük pro visuž, kur tik kiáurymés ėsti, išvaro. 

Ir iš tikrüju, ko kito iš smūgio to galima laukti, 

jeigu ne tė, kad jisai ims vaikyti ir triūškinti visa? 

Žinoma, būna, kad smūgis silpnėsnis dažnai pasitaiko; 

jį tada likę gyvybės judėjimai gali įveikti. 

Taip jie įveikia: malšindami sįmyšį, smūgio sukeltą, 

viską į būvusią savąją padėtį vėl sugrąžina 

ir jau tarytum mirtiés įsiskvežbusį viššpatį varo, 

uždegdami kone visiškai gėstantį jaūsmą gyvybės. 

Kaip gi kitaip tuo laikü, prie pat slenksčio mirtičs atsidūrus, 

grįžti gyvėnti būt galima, sįmonę kūnui atgavus, 

į amžinybę keliauti, kai viskas jau paruošta buvo? 
Skausmas, be to, tada ésti, kai médZiagos prádai pirmykščiai, 

ir sąnariuos, ir gyvójoj mėsėj sukrėsti, sunerimti 

ima buveinių savą gilumój ir sumišę judėti, 

o į savąsias vietas kai sugrįžta, džiaugsmingas ramumas 

apima kūną; tai rėiškia, kad skaūsmas bet kėks pačių pradų 

liesti negali, ir jiems nežinomas džiaūgsmas ramybės, 

juk jie netūri savą kokių pradų pirminių, kur skausmą 

jiems galétu sukėlti, judėjimui keistis pradėjus, 

ar galétu patiškti vaisiūs maloniüju smagumu. 

Pradai pirmykščiai, atseit, jausmų nepažėnklinti jokiu. 
Jeigu gyvūnai jausmūs tik todél pajégus turėti, 

kad sudaryti iš pradų, kur jaūsmas priskittinas esti, 

tad ypatingai žmonių giminės kokie prūdai pirmykščiai ? 

Galimas daiktas, pajėgūs jie plyšti juokais susirietę 

ar savo skrüostus bei véidus riedančiom ásarom vilgyt? 

O gal sūgeba jie daiktą sujungimą aptarti 

ir pagaliaü nagrinčti savųjų pradų kilimą? 

Juk jei visai jie panūšūs yrà į Zmónes mirtingus, 

patys, vadinas, i$ prūdų kitų susidčti privalo, 
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Inde alia ex aliis, nusquam consistere ut ausis: 
Quippe sequar, quodcumque loqui ridereque dices 
Et sapere, ex aliis eadem haec facientibus ut sit. 
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šie gi — vél iš kitų, ir tu ni&kur sustóti nedrisi. 
Seksiu tavim, kai sakysi, jog juoktis, kalbėti, mąstyti 
gali tik tas, kas pradūs atitiūkančius reikalą turi. 


Ir nemanyk, amžiniems kad prádams pirmykštiems priklauso 
lai, ką mes mátome plaukiojant daikto kiekvieno pavir&iuj, 
kartais užgimstant juosė ir staiga vėl netrūkus pranykstant. 
Netgi šiosė eilėsė mūsų tūri nemá£a svarbumo, 


Corpora prima guod in summis fluitare videmus 
Rebus et interdum nasci subitoque perire. 
Quin etiam refert nostris in versibus ipsis 
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Cum quibus et quali sint ordine quaeque locata; 


Namque eadem caelum, mare, terras, flumina, solem 


Significant, eadem fruges, arbusta, animantis; 
Si non omnia sunt, at multo maxima pars est 
Consimilis; verum positura discrepitant res. 
Sic ipsis in rebus item iam materiai 
Concursus, motus, ordo, positura, figurae 
Cum permutantur, mutari res quoque debent. 


Nunc animum nobis adhibe veram ad rationem. 


Nam tibi vementer nova res molitur ad auris 
Accidere et nova se species ostendere rerum. 

Sed neque tam facilis res ulla est, quin ea primum 
Difficilis magis ad credendum constet, itemque 

Nil adeo magnum neque tam mirabile quicquam, 
Quod non paulatim minuant mirarier omnes. 
Principio caeli clarum purumque colorem, 
Quaeque in se cohibet, palantia sidera passim, 
Lunamque et solis praeclara luce nitorem; 

Omnia quae nunc si primum mortalibus exstent, 
Ex improviso si sint obiecta repente, 

Quid magis his rebus poterat mirabile dici, 

Aut minus ante quod auderent fore credere gentes? 
Nil, ut opinor: ita haec species miranda fuisset. 
Quam tibi iam nemo, fessus satiate videndi, 
Suspicere in caeli dignatur lucida templa! 

Desine quapropter novitate exterritus ipsa 
Exspuere ex animo rationem, sed magis acri 
Iudicio perpende et, si tibi vera videntur 

Dede manus, aut, si falsum est, accingere contra. 
Quaerit enim rationem animus, cum summa loci sit 
Infinita foris haec extra moenia mundi, 

Quid sit ibi porro quo prospicere usque velit mens 
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kaip Cia sustátomos raidés, savitarpio kóks derinys ju: 
raidės tos pačios juk Zénklina dafigu ir Zéme, ir saulę, 
jūrą, upės ir medžiūs, ir vaisiūs, ir gyvūnus visokius; 

jei ir ne visos čia raidės vienódos, bent daūgelis jųjų, — 
vien tik tvarkė ir sustátymas jü visą reikalą keičia. 

Taip ir daiktams atsitiūka visiems: kai tik mčdžiagos būklė, 
susijungimai, tvarka, judesiai ir pavidalas josios 

keičiasi, tuoj ir daiktai būtinai pasikeisti privalo. 

Nün paklausyk atidžiai ir žodį išgiiski teisingą: 
veržiasi smafkiai pasiekti ausis tavo naüjas dalykas, 
atvaizdas naüjas pasaulio prieš tavo akis atsistoti. 
Nepasitáiko dalykų taciaü paprastų, kur iš žvilgsnio 
pirmo nepasiródytu  mūms netikčtini, kaip ir 
tiek nuostabių ir didžių reiškinių, kad nuolat mažesnę 
ir vis maZésne sukėltų visi jie nüostaba mūsų. 

Taigi, pirmiausia, pažvelk į dangaūs skaisciáusiaji žydrį 
ir ką jis laiko savy: žvaigždynus, keliaujančius ėrdvėj, 
šviesą mėnūlio ir spindinčios saulės žėrūvimą giedrą. 
Jeigu tatai mirtingiems dabaf pirmakaft apsireikštų, 

ir jei staiga prieš akis pasirodytų jiems netikėtai, 

kas nuostabėsnio už rėiškinius tuos iškilti galėtų, 

ar kuo mažiaū praeity žmonių giminės drįstų tikėti? 
Niekuo, manaū. Juk visiems nuostabiausias tai būtų paveikslas. 
Bet, apsipráte su rėginiu tokiu, dabaf iš jų niekas 

teiktis nenóri pažvelgt į dangatüs šviesi4sias vietoves, 
Liaukis todėl, labai išgįsdintas naūjo dalyko, 

mokslą varyti iš savo širdičs, bet verčiaū įsigilink 

ir apsvarstyk jį. Ir jéigu tau visa atrodys teisinga, 

ranką padüok; o jéigu klaidinga, imk giūklą ir kaukis. 
Juk, jei už šito pasaulio ribij nėr nei gálo nei krašto 
erdvei, dvasia sužinoti mūs trėkšta, kas gi yra ten, 

kur nusikreipia ir mifitys mūsų, ir kuf mūsų protas 
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Atque animi iactus liber quo pervolet ipse. 
Principio nobis in cunctas undique partis 
Et latere ex utroque supra subterque per omne 
Nulla est finis; uti docui, res ipsaque per se 
Vociferatur, et elucet natura profundi. 
Nullo iam pacto veri simile esse putandumst, 
Vndique cum vorsum spatium vacet infinitum 
Seminaque innumero numero summaque profunda 
Multimodis volitent aeterno percita motu, 
Hunc unum terrarum orbem caelumque creatum, 
Nil agere illa foris tot corpora materiai; 
Cum praesertim hic sit natura factus, et ipsa 
Sponte sua forte offensando semina rerum, 
Multimodis temere, incassum, frustraque coacta, 
Tandem coluerunt ea quae coniecta repente 
Magnarum rerum fierent exordia semper, 
Terrai maris et caeli generisque animantum. 
Quare etiam atque etiam talis fateare necesse est 
Esse alios alibi congressus materiai, 

Qualis hic est, avido complexu quem tenet aether. 
Praeterea cum materies est multa parata, 
Cum locus est praesto, nec res nec causa moratur 

Villa, geri debent, nimirum, et confieri res. 
Nunc et seminibus si tanta est copia, quantam 
Enumerare aetas animantum non queat omnis, 
Sique eadem natura manet, quae semina rerum 
Conicere in loca quaeque queat simili ratione 
Atque huc sunt coniecta, necesse est confiteare 
Esse alios aliis terrarum in partibus orbis 
Et varias hominum gentis et saecla ferarum. 
Huc accedit ut in summa res nulla sit una, 
Vnica quae gignatur et unica solaque crescat, 
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veržiasi if, laisvai skrajódamas, k$la į viršų. 


Taigi pirmiausia, visuf, visomis kryptimis ir aplinkui, 


šono iš vieno ir aūtro, į apačią kaip ir į viršų, 
nesti ribų, kaip jau mano įrėdyta, if kaip balsingai 
skelbia pats reikalas if begalybės savybė parodo. 
Jokiu būdū tad manyti negalima, jóg panašu į 
erdvė, kurioj nesuskaitomas skaičius plaujója visokių 
sėklų kryptim įvairiom, kur judėjimas ámZinas varo, — 
kad ten tik Zémé mūsų vieni su dangum susikurtų, 
kad anu mėčdžiagos kūnų daugybė niško neveiktų, 
ypač kad šitas pasaulis gamtós yra padaras tikras. 
Pačios savaime atsitiktinai susidürdamos sėklos, 
veltui bergždžiai, būdū įvairi ir be tikslo sujungtos, 
taip pagaliau susidčrino, jog priežastim pasidarė 
daugio didžiųjų daiktų, atsirafidanciu nuolat pasauly: 
žemės ir jūros, dangaüs, giminių visokiáusiu gyvūnų. 
Dar tad ir dar būtinai tau reikės pripažinti, kad esti 
medžiagos susibūrimų kitų ir kituf kaip ir šitas, 
kur glėbyjė besėčiame éteris kalina gobšiai. 
Medžiagos, jéigu be to, paruošti yra didė gausybė, 
jeigu ir vietos pakaūka ir nér prieZastiés arba daikto, 
kurs sutrukdytų, — iš josios daiktai atsirasti privalo. 
Nūn jei ir sėklos toks ápstas yra, kad gyvėnimo viso 
niekad ir niékaip užtėkt negalétu visėms suskaičiuoti, 
jeigu gamta ta pati pajėgi anas sėklas į vieną 
mesdinti vičtą, tvarka ta pačia rinkdamà, kaip ir šičia 
sumestos būna, reikės tau tikrai pripažinti, kad esti 
ir kitosé dalysė visatos daug Zémiu kitokių, 
giminės ėsti įvairios žmonių, kaip ir Zvérys įvairūs. 
Šičia dar reikia pridėti, kad daikto nerasi pasauly, 
kurs ir uZgimti pats vienas ir vienišas áugti galėtų, 
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Quin alicuius siet saecli permultaque eodem 

Sint genere. In primis animalibus inice mentem; 
Invenies sic montivagum genus esse ferarum, 

Sic hominum genitam prolem, sic denique mutas 
Squamigerum pecudes et corpora cuncta volantum. 
Quapropter caelum simili ratione fatendumst, 
Terramque et solem, lunam, mare, cetera quae sunt, 
Non esse unica, sed numero magis innumerali; 
Quandoquidem vitae depactus terminus alte 

Tam manet haec, et tam nativo corpore constant, 


Quam genus omne quod hic generatimst rebus abundans. 


Quae bene cognita si teneas, natura videtur 
Libera continuo, dominis privata superbis, 
Ipsa sua per se sponte omnia dis agere expers. 
Nam, pro sancta deum tranquilla pectora pace 
Quae placidum degunt aevum vitamque serenam, 
Quis regere immensi summam, quis habere profundi 
Indu manu validas potis est moderanter habenas, 
Quis pariter caelos omnis convertere et omnis 
Ignibus aetheriis terras suffire feraces, 
Omnibus inve locis esse omni tempore praesto, 
Nubibus ut tenebras faciat caelique serena 
Concutiat sonitu, tum fulmina mittat et aedes 
Saepe suas disturbet et in deserta recedens 
Saeviat, exercens telum, quod saepe nocentes 
Praeterit exanimatque indignos inque merentes ? 

Multaque post mundi tempus genitale diemque 
Primigenum maris et terrae solisque coortum 
Addita corpora sunt extrinsecus, addita circum 
Semina, quae magnum iaculando contulit omne; 
Vnde mare et terrae possent augescere, et unde 
Appareret spatium caeli domus altaque tecta 
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ir kad nebūtų vienà iš dalių padermės vienarūšės. 
Dėmesį tà į būtybes gyvásias pirmiausia atkreipki: 
ten pamatysi, kad visiškai taip ir žvėrys kalnynu, 
taip ir žmonių giminė atsiraūda, ir lygiai žvynuota 
toji žuvų padermė, ir įvairios rūšys sparnuočių. 


"Aišku, todėl privalà pripažinti, kad lygiai taipogi 


saulė ir mėnuo, ir žėmė, ir jūros, ir visa kas kita 
vieniši nėr: jų daugiaü, negu kas suskaičiūoti galėtų, 
nes ir ribà jų gyvėnimui taip nustatyta —ji laukia 
jų panašiai kaip kitą, ir mirtingą jie tokį pat kūną 
turi kaip kitos būtybės, kur veislėmis veisiasi Žemėj. 


Jeigu kaip reikiant tat supratai, tau staigi pasirodys, 


laisvės gamta kupina, išdidžių šeiminiūkų netekus 
savo valia, be dievų dalyvavimo, kūrianti visa. 

Juk, — o dievai, kurių širdys amžiną saugo ramybę, 
kur nesutrikdomi savo gyvėnimą giédra gyvenat, 

kas gi tvarkytų pasaulį beribį, kas tvittą mokėtų 
vykdyti érdvéje valdžią, ranka paterhpdamas žąslus? 
Kas gi tolygiai ir skliaūtą dangaüs sukinčtų, kas ugnį 
eterio teikti laukams derlingiems pajėgtų visur ir 
vietose įvairiosė metü tuo pačiu pasirėikštų: 

štai ir tamsas debesih sudarytų, ir skaidrųjį dangų 


trenksmo perkūnais sukrėstų, ir sviestų žaibūs, ir šventovės 


kartais savąsias išgriautų, iš dykumón pasitraukęs 

laidytų savo žiauriąsias strėlės, ir net vištoj kaltuju 

žmonęs visái nekaltus bei bausmės nevertūs išžudytų ? 
Jr po pasaulio gimimo dienós bei susikūrimo, 

ir po dienės, kai radosi jūra ir žėmė, ir saulė, 

kūnų i$ 6ro susikaupė daüg, apliūkui gi sėklos 

rinkosi, i$ visátos beribės lékdamos gausiai, 

jūros idaüt iš aną ir žėmė pasėmti galėtų 

prieauglį sau ir dangaūs buveinės kad išplėstų savąsias, 
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Tolleret a terris procul et consurgeret aer. 
Nam sua cuique, locis ex omnibus, omnia plagis 
Corpora distribuuntur et ad sua saecla recedunt, 
Vmor ad umorem, terreno corpore terra 
1115 Crescit, et ignem ignes procudunt aetheraque aether, 
Donec ad extremum crescendi perfica finem 
Omnia perduxit rerum natura creatrix; 
Vt fit ubi nilo iam plus est quod datur intra 
Vitalis venas quam quod fluit atque recedit. 
1120 Omnibus hic aetas debet consistere rebus, 
Hic natura suis refrenat viribus auctum. 
Nam quaecumque vides hilaro grandescere adauctu 
Paulatimque gradus aetatis scandere adultae, 
Plura sibi assumunt quam de se corpora mittunt, 
1125 Dum facile in venas cibus omnis inditur, et dum 
Non ita sunt late dispersa, ut multa remittant 
Et plus dispendi faciant quam vescitur aetas. 
Nam certe fluere atque recedere corpora rebus 
Multà manus dandum est; sed plura accedere debent, 
1130 Donec alescendi summum tetigere cacumen. 
Inde minutatim vires et robur adultum 
Frangit et in partem peiorem liquitur aetas. 
Quippe eténim quanto est res amplior, augmine adempto, 
Et quo latior est, in cunctas undique partis 
1135 Plura modo dispergit et a se corpora mittit, 
Nec facile in venas cibus omnis diditur ei, 
Nec satis est, proquam largos exaestuat aestus, 
Vnde queat tantum suboriri ac suppeditare. 
Iure igitur pereunt, cum rarefacta fluendo 
1140 Sunt et cum externis succumbunt omnia plagis, 
Quandoquidem grandi cibus aevo denique defit, 
Nec tuditantia rem cessant extrinsecus ullam 
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kad viršum žėmės i$kéltu skliautūs ir kad óras pakiltų. 
Kūnai visi, iš visuf eidami ir smūgius gaudami, . ten 
skirstosi pagal vietas, atitiūkamai giminei jųjų: 
slenka drėgmė prie drėgmės, kas iš žėmės — jáuga į žemės 
kūną, ugnis iš ugniés atsiraūda ir Oras iš oro. 

Taip viskas vyko čia, kė! prie augimo ribós visus daiktus 
atvedė štai kūrėja gamta, sukūrusi viską; 

tai atsitiūka tada, kai į gyvaji kūną ateina 

pradų nė kiek ne daugiaü, kiek tėka iš jo ir išeina. 

Čia visiems küriniáms pasaulio baigiasi amžius, 
stabdo gamtai savomis jėgomis čia kiekvieną augimą. 
Viskas, ká tu maiai apliūkui, Auga džiaugsmingai 

ir lyg pakopomis žeūgia, brendimo Amžiaus pasiekia, 
kūnų prisiima žymiai daugiaü, nei oraū jų paleidžia, 
kol dar į sąnarius maistas lengvai įsiskvefbia ir kolei 
dar neišsiskleidė tiek, kad išleistų if išeikvotų 
medžiagos žymiai daugiau, neg reikia Amžiaus mitimui. 
Kad iš daiktų kūnčlių daugybė išspruūka ir bėga, 
reikia sutikti. Tačiau dar daugiaü jų į daiktus privalo 
eiti, kol ribą daiktų augimas pasiéks paskučiausią. 
Tvirtį paskui ir subrėndusio kūno stiprūmą palaipsniui 
pakerta métai, ir visas gyvénimas eina į galą. 

Ir juo didėsnio į galą, Cia ésama daikto augimo 

juo tas daiktas erdvėsnis, juo kūnų daugiaü jis išmėto, 
skleisdamas juos iš savés visomis kryptimis ir aplinkui; 
jau ne lengvai ir jo gyslose reikiamas maistas paplūsta, 
eina mažyn ir to maisto šaltinis, tiek daūg išeikvojus, 
kad nei paremti negali, nei teikti kaip reikiant pagalbą. 
Taigi teisingai daiktai, praretėję nuo nüostolig, žūva 
ir išsiplaūksto visi, nuo smūgių iš 6ro sunykę; 

trūksta galóp jiems ir maisto, pasiekus senátve giliausią: 
kūnų kitų smogiami iš 6ro be pėrtrūkio jokio 
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Corpora conficere et plagis infesta domare. 

Sic igitur magni quoque circum moenia mundi 
Expugnata dabunt labem putrisque ruinas. 
Omnia debet enim cibus integrare novando 
Et fulcire cibus, cibus omnia sustentare, 
Nequiquam, quoniam nec venae perpetiuntur 


Quod satis est, neque quantum opus est natura ministrat, 


Iamque adeo fracta est aetas, effetaque tellus 
Vix animalia parva creat quae cuncta creavit 
Saecla deditque ferarum ingentia corpora partu. 
Haud, ut opinor, enim mortalia saecla superne 
Aurea de caelo demisit funis in arva, 

Nec mare nec fluctus plangentes saxa crearunt, 
Sed genuit tellus eadem quae nunc alit ex se. 
Praeterea nitidas fruges vinetague laeta 

Sponte sua primum mortalibus ipsa creavit, 
Ipsa dedit dulcis fetus et pabula laeta; 

Quae nunc vix nostro grandescunt aucta labore, 
Conterimusque boves et viris agricolarum, 
Conficimus ferrum vix arvis suppeditati: 
Vsque adeo parcunt fetus augentque laborem. 
Tamque caput quassans grandis suspirat arator 
Crebrius, incassum magnum cecidisse laborem, 
Et cum tempora temporibus praesentia confert 
Praeteritis, laudat fortunas saepe parentis. 
Tristis item vetulae vitis sator atque vietae 
Temporis incusat momen caelumque fatigat, 


1170 Et crepat, antiquum genus ut pietate repletum 


Perfacile angustis tolerarit finibus aevum, 
Cum minor esset agri multo modus ante viritim; 
Nec tenet omnia paulatim tabescere et ire 

Ad capulum, spatio aetatis defessa vetusto. 
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gaišta palaipsniui, kol priešingos jėgos visai juos nuramdo. 


Taip kada nórs bus išgriūutos ir sienos didingo pasaulio, 


kurs neišvėngs prafütiés ir supüves suskils į skeveldras. 
Maistas juk naüjas vis, žinoma, iüri jėgas atstatyti, 
maistas — paremti, ir daiktus visūs palaikyt turi maistas.“ 
Pastangos tūščios: jau gyslos visai nepajėgia panešti 

to, kas gaivintu jėgas, ir gamtà nebedūoda kiek reikia, 
Tiek mūsų Amžius, deja, susilpnėjo ir žėmė nualo, 

kad su vargü tik pagimdo gyvūnus mažyčius, tuo tarpu 
kai kitadós ji gamindavo milžinus, žvėris visokius. 

Tr, kaip manau, visái ne auksinė grandinė nuleido 
žemėn iš aukšto dangaūs mirtingų geütkartes šičia, 
kaip ir ne jūrų vanduó, kurs daūžo uolas, jas sukūrė: 

o tik pagimdė žėmė, kuri iki šiol ir maitina. 

Ir iš tikrųjų tik ji vynuogynus ir braūdųjį java 

jau iš senóvés žmonėms mirtingiems sukūrė maitinti; 
jiems ir saldžiūosius vaisiūs parūpino, if ganyklas jiems, — 
viską, dabaf kas, ir sufikiai mums dirbant, vos áugti pajėgia. 
Jaučius mes varginam it žemdirbių sveiküta gadinam, 
geležį šipinam, vūs iš laukų gaudami mažą derlių: 
šykščiai jie vėda vaisiūs ir darbo sunkaus reikalauja. 

Tr jau, lingiodamas galvą, pasénes dejūoja artojas, 

vis galvoja dažniau apie didelį darbą bevaisį, 
dabartiniüs gi laiküs pradėjęs su tuo, kas jau buvo, 
lyginti, giria dažnai tėvėlių laimingąją dalią. 

Ir vynuogynų veisėjas, sunykusj liésdamas virbą, 
keikia nelėmtus laiküs ir óra netiūkamą peikia, 

bamba jis nučlat, kad žmonės senóvéj teisingai gyvenę, 
rūpesčių jié nepažinę, ma Zü pasitėnkinę buvę, 

nors daug mažėsnis sklypas būvęs tada jiems priskirtas, 
ir nesuprafita, jog visa, išvarginta Amžiaus kelionės, 
kembsta palaipsniui if pamažėliais Zefigia į kapą. 
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E tenebris tantis tam clarum extollere lumen 
Qui primus potuisti inlustrans commoda vitae, 
Te sequor, o Graiae gentis decus, inque tuis nunc 
Ficta pedum pono pressis vestigia signis, 
Non ita certandi cupidus quam propter amorem 
Quod te imitari aveo; quid enim contendat hirundo 
Cycnis, aut quidnam tremulis facere artubus haedi 
Consimile in cursu possint et fortis equi vis? 
Tu, pater, es rerum inventor, tu patria nobis 
Suppeditas praecepta, tuisque ex, inclute, chartis, 
Floriferis ut apes in saltibus omnia libant, 
Omnia nos itidem depascimur aurea dicta, 
Aurea, perpetua semper dignissima vita. 
Nam simul ac ratio tua coepit vociferari 
Naturam rerum, divina mente coorta, 
Diffugiunt animi terrores, moenia mundi 
Discedunt, totum video per inane geri res. 
Apparet divum numen sedesque quietae, 
Quas neque concutiunt venti nec nubila nimbis 
Aspergunt neque nix acri concreta pruina 
Cana cadens violat semperque innubilus aether 
Integit et large diffuso lumine ridet. 
Omnia suppeditat porro natura neque ulla 
Res animi pacem delibat tempore in ullo. 
At contra nusquam apparent Acherusia templa 
Nec tellus obstat quin omnia dispiciantur, 
Sub pedibus quaecumque infra per inane geruntur. 
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Iš tamsybiu tokių i$gabénti švičsą tiek aiškią 
kurs pirmutinis galėjai, gyvėnimo kėldamas laimę, 
Graikų gentiés puo$menà, tavim dabar sėkdamas, taikau 
savo žingsnius nukreipti tvirtai į pėdsakus tavo. 
Rungtis sd tavimi nemanau, tik méilés pagautas 
trokštu sėkti tavim. Ar krėgždei su gūlbėmis tiktų 
spyriotis? IF ar galėtų ožiai silpni bėginėti 
drebančiom savo kojytėm karti su žirgais greitakojais ? 
Tėvę, pasaulį esi tu supratęs, tu tėviškus duodi 
mums pamókymus. O garbingasis! Iš raštų tavųjų 
tartum bitélés, kur rankioja médu po žydinčias pievas, 
taip ir més auksinius pasisšvinam įsakus tavo. 

Taip, auksiniūs, nemariüs, vertūs gyvėnimo amžiams! 
Jau nuo to laiko, kai mókslas tavasis, įkvėptas proto 
dieviško, prigimtį skėlbti daiktų garsingai pradėjo, 
sielos siaubai išsisklaido ir sienos pasaulio į šalį 
traukiasi; à$ gi stebiu visa vykstant érdvéj beribėj. 
Matos dievų didenybė ir jųjų buveinė ramioji: 

ten nei vėjai nesiaūčia, nei liūtys nepliaūpia iš juodo 
debesio; Zérintis sniégas, žvarbaūs sukáustytas speigo, 


krisdamas jį neuZgáuna; tik giédras dangüs ten per amžius 


gaubia ir šypsos, plačiai išsklaidęs spindulius saulės. 
Pertekę jié viso ko iš gamtós dosnümo, ir niekas 
sielos jųjų ramybės per 4mžių amžius nedrumscia. 
Niekur tenai nematyti sričių Acheronto šventųjų, 
žemė ifgi nekliūdo stebét visa tai, kas po kojų 
dieviškų daros žemai arba. érdvéje vyksta beribėj. 
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His ibi me rebus quaedam divina voluptas 
Percipit atque horror, quod sic natura tua vi 
Tam manifesta patens ex omni parte retecta est. 
Et quoniam docui, cunctarum exordia rerum 
Qualia sint et quam variis distantia formis 
Sponte sua volitent aeterno percita motu, 
Quove modo possint res ex his quaeque creari, 
Hasce secundum res animi natura videtur 
Atque animae claranda meis iam versibus esse 
Et metus ille foras praeceps Acheruntis agendus, 
Funditus humanam qui vitam turbat ab imo, 
Omnia suffundens mortis nigrore neque ullam 
Esse voluptatem liquidam puramque relinquit. 
Nam quod saepe homines morbos magis esse timendos 
Infamemque ferunt vitam quam Tartara leti 
Et se scire animae naturam sanguinis esse, 
Aut etiam venti, si fert ita forte voluntas, 
Nec prorsum quicquam nostrae rationis egere, 
Hinc licet advertas animum magis omnia laudis 
Tactari causa quam quod res ipsa probetur. 
Extorres idem patria longeque fugati 
Conspectu ex hominum, foedati crimine turpi, 
Omnibus aerumnis adfecti denique vivunt, 
Et quocumque tamen miseri venere parentant 
Et nigras mactant pecudes et manibus divis 
Inferias mittunt multoque in rebus acerbis 
Acrius advertunt animos ad religionem. 
Quo magis in dubiis hominem spectare periclis 
Convenit adversisque in rebus noscere qui sit; 
Nam verae voces tum demum pectore ab imo 
Eliciuntur et eripitur persona, manet res. 
Denique avarities et honorum caeca cupido, 
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Visa tai mano sielą pagauna ir žavi, ir siaubas 
šventas Apima matant, kad vien tik tavo galybė 
atskleidė gamtą, prieinamą mūs supratimui padarė. 


Štai jau, visas savybes išdiškinus pradų pirmykščių, — 


kas jie toki, kaip labai pavidalu skiriasi savo, 
kaip, paliesti judėjimo 4mžino, skrieja per erdvę, 
kokiu būdū pasidaro iš ją daiktai įvairiausi, 

laikas, manaū, dabaf eilėmis savomis man išaiškint 
prigimiį sielos ir prüdo gyvybinio, kaip jie atrodo, 
ir išvaryti laukai Acherónto paikąją baimę, — 

iš pagrindų ji tiesi6g žmonių gyvénima ardo, 

viską mirtišs baubü paniūrina, viską aptemdo 

ir džiaugsmū šviesiū bei ramià nedūoda naudotis. 
Nors ir sūko dažnai, kad ligų ir buitiės negarbingos 
saugotis reikia labiaü, negu liūdnojo Tartaro vartų, 
ir kad žino jie prigimtį sielos ésant iš kraujo, 

ar net iš vėjo — jéigu ir taip įsigeistų protauti, — 

ir kad, esą, jie įrėdymų mūsų nėra reikalingi, 

visa tai, įsidėmėk, tuščios garbės apimti taip 

kalba Zmónés greičiaū, nei todėl, kad dalyką žinotų. 
Žmonės štai, ištremti iš tėvynės, draugų nebetekę 

ir darbais nusikalstamais visiškai gafbę suteršę, 
vargo baisaüs slegiami, gyvénti tačiaū vis dar nori. 
Kur tik ji& beateitų, niekingi, visuf atgailauja, 
juodas avis atnašauja ir požemio dičviškiems Manams 
siunčia aukas, juo stropiai neláiméje apeigas laiko, 
dvasios visas jėgas kreipdami į tikybos dalyką. 

Ir todėl juo labiaü pritiūka žmėgų stebėti 

ir pažinti, jám į pavėjų ar bėdą patekus: 

juk iš širdičs gilumos tik tada išgaunamas tikras 
balsas, nuplėšiama kaukė, žmogūs, koks yra, pasirodo. 
Dargi, be tė, gobšybė, garbės aklàsis troškimas 
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Quae miseros homines cogunt transcendere finis 
Iuris et interdum socios scelerum atque ministros 
Noctes atque dies niti praestante labore 

Ad summas emergere opes, haec vulnera vitae 

Non minimam partem mortis formidine aluntur. 
Turpis enim ferme contemptus et acris egestas 
Semota ab dulci vita stabilique videtur 

Et quasi iam leti portas cunctarier ante; 

Vnde homines dum se falso terrore coacti 

Effugisse volunt longe longeque remosse, 
Sanguine civili rem conflant divitiasque 
Conduplicant avidi, caedem caede accumulantes, 
Crudeles gaudent in tristi funere fratris 

Et consanguineum mensas odere timentque. 
Consimili ratione ab eodem saepe timore 
Macerat invidia: ante oculos illum esse potentem, 
Illum aspectari, claro qui incedit honore, 

Ipsi se in tenebris volvi caenoque queruntur. 
Intereunt partim statuarum et nominis ergo. 

Et saepe usque adeo, mortis formidine, vitae 
Percipit humanos odium lucisque videndae, 

Vt sibi consciscant maerenti pectore letum, 

Obliti fontem curarum hunc esse timorem: 
Hunc vexare pudorem, hunc vincula amicitiai 
Rumpere et in summa pietatem evertere suadet. 
Nam iam saepe homines patriam carosque parentis 
Prodiderunt, vitare Acherusia templa petentes. 
Nam veluti pueri trepidant atque omnia caecis 
In tenebris metuunt, sic nos in luce timemus 
Interdum, nilo quae sunt metuenda magis quam 
Quae pueri in tenebris pavitant finguntque futura. 
Hunc igitur terrorem animi tenebrasque necessest 
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žmones niekingus priveicia šventūs jstátymus laužyt, 
darbus daryt nusikalstamus af bent juosė dalyvauti, 
ar ir kiauras dienàs bei naktis be pérstojo triūsti, 
siekiant galybės didZiós, — gyvėnimo šitokios žaizdos 
minta didžia dalimi mirtiés sužūdinta baimę. 
Panieka, daranti gėdą visad, ir skufdas žiaurusis 

su maloniü ir ramiu gyvénimu, ródosi, niekaip 
nesusidérina if mirtiés neva príeangi mena. 

Taigi, baimės tuščios apimti, norėdami žmonės 
vis toliaü ir toliaū pabėgti nuo savo likimo, 

renka ir didina tužtą, piliščių kraūją pralieję, 

godūs, lavónu krüvàs ant krüvü be atódairos krauna, 
džiaugiasi jie, kietasifdziai, lydédami mirusį brolį, 
valgyti véngia pas gimines, jį. ir nekenčia, ir bijo. 
Tokiu taip pat būdū dažnai iš tos baimės pavydas 
alina juós, pagalvojus, kad šis akysė jų galingas, 
ans, į savė visų dėmesį kreipdamas, žeūgia didingai, 
jiems gi beliška voliótis purvé ir tamsybése tünot. 
Kartais dėl statulų ar vafdo garbingo jie žūva. 

Baimė mirtiés neretai taip pat tokius Zmónes paveikia, 
jog šlykštčtis gyvėnimu pradeda, sáule šviesiąja 

ir, nusiminę, liūdna širdimi, pasidáro sau galą, 
nebeatmindami, kad tik baime jų sielvartas mifita; 
gėdą jinai panaikina, ryšiūs draugystės sutrauko, 
prisirišimą ir brėlišką méile ji skatina griauti. 

Juk ir tėvynę žmonės dažnai ir mylimus tėvus 
išdavė, i$ Acherónto šališs pasiryžę ištrūkti. 

Juk kaip vaikai Siurpiój tamsybéje dréba ir bijo, 
lygiai ir més dažnai dienos metü išsigąstam 

to, ko tuo tarpu nė kiek ne daugiau priderčtų bijotis, 
kaip kad to, ko patámsiais vaikai drebėdami laukia. 
"Vaigt tą baimę ir tamsą iš sielos mūs tūri išvyti 
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Non radii solis neque lucida tela diei 
Discutiant, sed naturae species ratioque. 


Primum animum dico, mentem quam saepe vocamus, 


In quo consilium vitae regimenque locatum est, 
Esse hominis partem nilo minus ac manus et pes 
Atque oculi partes animantis totius exstant. 
Quamvis multa quidem sapientum turba putarunt 
Sensum animi certa non esse in parte locatum, 
Verum habitum quendam vitalem corporis esse, 
Harmoniam Grai quam dicunt, quod faciat nos 
Vivere cum sensu, nulla cum in parte siet mens; 

Vt bona saepe valetudo cum dicitur esse 
Corporis, et non est tamen haec pars ulla valentis, 
Sic animi sensum non certa parte reponunt; 
Magno opere in quo mi diversi errare videntur. 
Saepe itaque, in promptu corpus quod cernitur, aegret, 
Cum tamen ex alia laetamur parte latenti; 

Et retro fit uti contra sit saepe vicissim, 

Cum miser ex animo laetatur corpore toto; 

Non alio pacto quam si, pes cum dolet aegri, 

In nullo caput interea sit forte dolore. 

Praeterea molli cum somno dedita membra 
Effusumque iacet sine sensu corpus onustum, 

Est aliud tamen in nobis quod tempore in illo 
Multimodis agitatur et omnis accipit in se 
Laetitiae motus et curas cordis inanis. 

Nunc animam quoque ut in membris cognoscere possis 
Esse neque harmonia corpus sentire solere, 
Principio fit uti detracto corpore multo 

Saepe tamen nobis in membris vita moretur; 
Atque eadem rursum, cum corpora pauca caloris 
Diffugere forasque per os est editus aer, 
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ne skaisciósios saulės šviesi ar dienà spindulinga, 

tik pažinimas gamtós ir įstūtymų vykdymas josios 
Tvirtinu aš, kad dvasia, protü vadinama kartais 

kur ir valdymas gyvojo kūno, ir sąmonė tūno, 

esti žmogaūs tik dalis atskira kaip rafikos ir kojos, 

akys taipogi — iš viso to gyvas žmogūs susidaro. 

Nors nemažas išmiūčių būrys išvedžiėjo, dvasia kad 

jaučianti nér įdėta atskirój kūno viétoj, bet reiškia 

gyvojo kūno žmogaūs tarytum būseną kokią, — 

graikų duotas jai būvo „harmonijos“ vačdas, — jinai gi, 

vietos savos neturėdama, teikia gyvybės jutimą: 

kaip kad sakoma žmėgų tūrint géra sveikatą, 

o sveikata tuo tarpu  neūžima sveikojo kūno 

net mažiausios daliés, — tad dvasios jutimą ne savo 

vietoj talpina — ir čia, mano nüomone, klysta labai jie. 

Juk pasitaiko, jog matomoj viétoj būna nesveikas 

kūnas, tuo tarpu nemátomoj — ésam sveiki mes ir guvüs; 

ir atvirkščiai, taip pat dažnai pasitaiko stebėti 

dvasią mūsų sefgant, o kūną džiūgaujant visą. 

Taip ir tada, kai, pavyzdžiui, skaūda kėją ligoniui, 

gi tuo metü jo galva — laisvą nuo skaūsmo bet kokio. 

Maža to, miégui saldZiám kada sąnariai pasiduoda, 

ir kada, nieko nejaüsdamas, kūnas mūs gūli be žado 

esama dar taciaü mumysė kažko tėkio, kas tuokart 

įvairiausiu būdū ima jáudintis if visus gauna 

džiaugsmo judėjimus bei širdičs savo nérima tuščią. 

O kad ir sielos taip pat sanariuós tikroji buveinė, 

ir ne dėl tós harmonijos kūnas jaūsti įprato, 

darosi aišku, pirmiausia, iš tó, kad, net didelę dalį 

kūno mūsų atėmus, gyvybė nariuós pasilieka. 

Antra vettus, taip pat, kai dalis šilumės mūs kūnelių 

išsisklaidė, ir Oras iškvėptas būvo per burną, 
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Deserit extemplo venas atque ossa relinquit; 
Noscere ut hinc possis non aequas omnia partis 
Corpora habere neque ex aequo fulcire salutem, 
Sed magis haec, venti quae sunt calidique vaporis 
Semina, curare in membris ut vita moretur. 
Est igitur calor ac ventus vitalis in ipso 
Corpore qui nobis moribundos deserit artus. 
Quapropter quoniam est animi natura reperta 
Atque animae quasi pars hominis, redde barmoniai 
Nomen, ad organicos alto delatum Heliconi; 
Sive aliunde ipsi porro traxere et in illam 
Transtulerunt, proprio quae tum res nomine egebat. 
Quidquid id est, habeant: tu cetera percipe dicta. 
Nunc animum atque animam dico coniuncta teneri 
Inter se atque unam naturam conficere ex se, 
Sed caput esse quasi et dominari in corpore toto 
Consilium quod nos animum mentemque vocamus. 
Idque situm media regione in pectoris haeret. 
Hic exsultat enim pavor ac metus, haec loca circum 
Laetitiae mulcent; hic ergo mens animusquest. 
Cetera pars animae per totum dissita corpus 
Paret et ad. numen mentis momenque movetur. 
Idque sibi solum per se sapit, id sibi gaudet, 
Cum neque res animam neque corpus commovet una. 
Et quasi, cum caput aut oculus temptante dolore 
Laeditur in nobis, non omni concruciamur 
Corpore, sic animus nonnumquam laeditur ipse 
Laetitiaque viget, cum cetera pars animai 
Per membra atque artus nulla novitate cietur. 
Verum ubi vementi magis est commota metu mens, 
Consentire animam totam per membra videmus 
Sudoresque ita palloremque exsistere toto 
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gyslas ir kaulus palikus, i$ kaito išeina gyvybė. 
Taigi iš čia tu suprasti gali, kad darbą atlieka 
ir gyvybę palaiko nė visi kūnai vienodai, 
o labiausiai tik tié, kurie kaísCio bei vėjo yr' sėklos: 
rūpinas jos, sanariuós kad tvėrtų kūno gyvybė. 
Kūne, vadinasi, mūs pačiamė yra kaištis, gyvybės 
vėjas taip pat, kurié mus palika, mifčiai atėjus. 
Taigi, prigimtį dvasios bei sielos nūnai paaiškėjus 
esant Zmogaüs dalimis, atméski harmóonijos vardą, 
atneštą čion muzikantams iš Helikono aukštybių; 
gal jie ir patys tą vafda būs kur nórs susiradę 
dar iki šiol neturėjusiam vafdo daiktui praminti. 
Bet šiaip ar taip tebünié, tu sék toliaü mano mintį. 
Tvirtinu dvasią ir sielą į draüge ésant sujungtas 
glaudžiai tarpe savęs ir sudarant prigimtį vieną, 
bet, tarytum galva, visą kūną mūsąjį valdo 
išmonė, — ją mes protü ar dvasia esam pratę vadinti; 
ji vidury krūtinės üZima vištą ir tūno: 
čia juk siaūbas ir baimė pritviūksta, apliūk šitą vietą 
džiaugsmas širdį kuténa; dvasios ir próto čia būstas. 
Likusi sielos dalis, visamė išsisklaidžiusi kūne, 
valdoma prėto jėgos ir jojo mojimams paklūsta. 
Išmonė džiaūgias pati savimi, pati save valdo, 
net ir tada, kai sielos ar kūno nejaudina niekas. 
Lygiai kaip, jéigu apsifgus ūkį ar galvą mums sopa, 


kūnas gi visiškai sveikas ir juo mes nė kiek nesiskundžiam, 


taip, pasitaiko, dvasià kai kadà vieni pati kenčia 

ar net džiūgauja kaftais, tuo tarpu kai likusios dalys 
sielos kūno nariuós naujenybės nepaliestos lieka. 
O kai dvasià ypatingos baimės sujáudinta būna, 
matome sielą visuós sanariuós atliépiamai jaučiant: 
prakaitas pradeda mūšti, Oda visi ima balti, 
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Corpore et infringi linguam vocemque aboriri, 
Caligare oculos, sonere auris, succidere artus, 
Denique concidere ex animi terrore videmus 
Saepe homines; facile ut quivis hinc noscere possit 
Esse animam cum animo coniunctam, quae cum animi vi 
Percussast, exim corpus propellit et icit. 

Haec eadem ratio naturam animi atque animai 
Corpoream docet esse; ubi enim propellere membra, 
Corripere ex somno corpus mutareque vultum 
Atque hominem totam regere ac versare videtur, 
Quorum nil fieri sine tactu posse videmus, 

Nec tactum porro sine corpore, nonne fatendumst 
Corporea natura animum constare animamque? 
Praeterea pariter fungi cum corpore et una 
Consentire animum nobis in corpore cernis. 

Si minus offendit vitam vis horrida teli 

Ossibus ac nervis disclusis intus adacta, 

At tamen insequitur languor terraeque petitus 
Suavis, et in terra mentis qui gignitur aestus, 
Interdumque quasi exsurgendi incerta voluntas. 
Ergo corpoream naturam animi esse necessest, 
Corporeis quoniam telis ictuque laborat. 

Is tibi nunc animus quali sit corpore et unde 
Constiterit pergam rationem reddere dictis. 
Principio esse aio persubtilem atque minutis 
Perquam corporibus factum constare. ld ita esse 
Hinc licet advertas animum ut pernoscere possis. 
Nil adeo fieri celeri ratione videtur, 

Quam sibi mens fieri proponit et incohat ipsa. 
Ocius ergo animus quam res se perciet ulla, 
Ante oculos quorum in promptu natura videtur. 
Et quod mobile tanto operest, constare rotundis 
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stirsta liežūvis, užsikerta ZódZiai, Akys aptemsta, 
ūžmas girdét ausysé, staigà lyg pakerta kojas, 

ir pagaliaü neretai iš baimės žmogų pargriūvant 
tenka matyti; kiekvienas iš t6 įsitikinti gali 
dvasią su siela ésant sujūngtas, ir kai tik užgauna 
dvasios jégà mūsų sielą, ši tuój sujūdina kūną. 

Taip protáujant, aiškčja dvasią ir sielą vienodą 
prigimtį kūnišką tūrint; juk ji tat padaro, kad kūno 
juda nariai, ir ji iš miégo pažūdina kūną, 
keičia išraišką vėido ir žmogų visiškai valdo. 

Joks iš tų reiškinių be lytėjimo vykti negali, 

o be kūno nebūs ir lytėjimo: reik pripažinti 

prigimtį sielos ir dvasios aiškiausiai kūnišką esant. 

Tu juk matai, kad dvasia visados drauge veikia su kūnu, 

o taip pat ji vienodai jaūčia kaip if mūsų kūnas. 

Jei ir nemirštamai ieties partrefüiks mus jėga baisingoji, 

pervers gyslas ir kaulus, viduū giliai įsismeigus, 

linksime Zémén nusilpę, saldaūs apimti nuleipimo; 

žemėj mums gūlint, próto jėga visa pradeda reikštis, 

randasi noras neaiškus kaftais stoti ant kojų; 

turim, vadinas, sutikti ėsant prigimtį dvasios 

kūnišką, nės ji keūčia nuo giūklo ir kūniško smūgio. 
Dvasios kokia esminė savybė ir koks josios kūnas 

ir susidaro iš ko ji, dabaf tau áiskint pradėsiu. 

Tikinu ésant, pirmiausia, ploną labai ir sudėtą 

iš smulkiausių pradų — kūnėlių. Taigi, jei būsi 

tu tik labai įdėmūs, galėsi suprasti taip esant. 

Nieko, aišku, nėra, kas galétu taip greitai darytis, 

kaip padaro tai prėtas, kurs kėslą nedelsdamas vykdo. 

Juda, atseit, dvasia greičiau už kūną bet kokį, 

kūną, kurió mes pavidalą priešais akis savo matom. 

Bet kad galétu judrüma turčt, sudėta ji privalo 
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Perquam seminibus debet perquamque minutis, 
Momine uti parvo possint impulsa moveri. 
Namque movetur aqua et tantillo momine flutat 
Quippe volubilibus parvisque creata figuris. 
At contra mellis constantior est natura 

Et pigri latices magis et cunctantior actus; 
Haeret enim inter se magis omnis materiai 
Copia, nimirum quia non tam levibus exstat 
Corporibus neque tam subtilibus atque rotundis. 
Namque papaveris aura potest suspensa levisque 
Cogere ut ab summo tibi diffluat altus acervus, 
At contra lapidum collectum  spicarumque 
Noenu potest. Igitur parvissima corpora proquam 
Bt levissima sunt, ita mobilitate fruuntur; 

At contra quaecumque magis cum pondere magno 
Asperaque inveniuntur, eo stabilita magis sunt. 
Nunc igitur quoniam est animi natura reperta 
Mobilis egregie, perquam constare necessest 
Corporibus parvis et levibus atque rotundis. 
Quae tibi cognita res in multis, o bone, rebus 
Vtilis invenietur et opportuna cluebit. 

Haec quoque res etiam naturam dedicat eius, 
Quam tenui constet textura quamque loco se 
Contineat parvo, si possit conglomerari, 

Quod simul atque hominem leti secura quies est 
Indepta atque animi natura animaeque recessit, 
Nil ibi libatum de toto corpore cernas 

Ad speciem, nil ad pondus: mors omnia praestat 
Vitalem praeter sensum calidumque vaporem. 
Ergo animam totam perparvis esse necessest 
Seminibus, nexam per venas viscera nervos; 
Quatenus, omnis ubi e toto iam corpore cessit, 
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būti i$ sėklų labai ir labai apvalių bei mažyčių, 
kad nuo stūmio lengviáusio galétu pradėti judėti. 
Juda juk taip ir vanduo, mažiausio stümiamas dūžio, 
nes sudarytas yra iš ričių ir mažą dalelyčių. 
Atvirkščiai, medaūs prigimtis esti žymiai tvaresnė; 
varva jisai lėčiaū ir sleūka labai iš palengvo, 

nes sujungimas jo mėdžiagos žymiai glaudžiai sudarytas 
esti, o patys pradai, be abejo, nér tokie lygūs 

ir apvalūs ne tiek, ir jį daug mažėsnis švelnumas. 
Taip ir aguónos grūdėlių krūvą išskaidyti didžią 
nuo viršaūs iki pat apačios ir lefigvas vėjelis 

gali, tačiaū niekuomėt jisai akmenį arba varpų 
nei$barstys suverstü. Todėl gi, juó mažesni bus 
kūnai iš švelnesni, juo labiaü bus liüke judėti. i 
Ir, atvirkščiai, juo labiaü bus südrüs ir didelio svorio, 
šiurkštūs taip pat, juo labiaü bus liūkę į pastovumg. 
O kadangi dabaf nustatyta jau prigimtį dvasios 
esant nepaprastai jūdrią, išeina, kad tūri ji būti 

iš mažą sudėta, apvalių ir glūdžiausių kūnelių. 

Šitą daljka, mielàsai, žinėti būs tau naudinga 
daugeliu atvejų, if tat dažnai galės tau padėti. 

Stai dar kg tu suvóksi, pažinęs prigimtį dvasios: 
koks švelnūs audinys jos, kiek maža vičtos jai reikia, 
kur sutilptų visa, jei tik susispáusti galėtų; 

vos tik Apėmė žmėgų mirtišs amžinoji ramybė, 

vos tik dvasios ir sielos prádai iš jos pasitraukė, — 
kad svorià ar pavidalų kūnas bent kiek pasikeistų, 
nepamatysi, nes viskas mirusiam liška, išskyrus 
jausmą gyvybės ir šiltą garūvimą šitame kūne. 
Siela, vadinas, visa supinta turi būt iš mažiausių 
sėklų, glaūdžiai mésój suvienyta, gyslose, nervuos; 
juk, nors jaü ji visà iš ištiso kūno išėjo, 
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Extima membrorum circumcaesura tamen se 
Incolumem praestat nec defit ponderis hilum. 
Quod genus est Bacchi cum flos evanuit aut cum 
Spiritus unguenti suavis diffugit in auras 

Aut aliquo cum iam sucus de corpore cessit; 
Nil oculis tamen esse minor res ipsa videtur 
Propterea neque detractum de pondere quicquam, 
Nimirum quia multa minutaque semina sucos 
Efficiunt et odorem in toto corpore rerum. 
Quare etiam atque etiam mentis naturam animaeque 
Scire licet perquam pauxillis esse creatam 
Seminibus, quoniam fugiens nil ponderis aufert. 

Nec tamen haec simplex nobis natura putanda est. 
Tenvis enim quaedam moribundos deserit aura 
Mixta vapore, vapor porro trahit aera secum. 

Nec calor est quisquam, cui non sit mixtus et aer; 
Rara quod eius enim constat natura, necessest 
Aeris inter eum primordia multa moveri. 

Jam triplex animi est igitur natura reperta; 

Nec tamen haec sat sunt ad sensum cuncta creandum, 
Nil horum quoniam recipit mens posse creare 
Sensiferos motus, nedum quae mente volutat. 
Quarta quoque his igitur quaedam natura necessest 
Attribuatur; east omnino nominis expers; 

Quam neque mobilius quicquam neque tenvius exstat, 
Nec magis e parvis et levibus est elementis; 
Sensiferos motus quae didit prima per artus. 
Prima cietur enim, parvis perfecta figuris; 

Inde calor motus et venti caeca potestas 

Accipit, inde aer; inde omnia mobilitantur, 
Concutitur sanguis, tum viscera persentiscunt 
Omnia, postremis datur ossibus atque medullis 
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jojo taciaü neliestà i$ 6ro apybraiža lieka 

visiškai, svório kūnas taip pat tuo metü nenustoja. 

Taip atsitiūka, kai kvapas Būkcho skystimo pranyksta, 

ar tepalą išgarūoja kvapiūjų saldūs aromatas, 

ar kai skónis kažkur staiga i$ ko nórs bus išnykęs, 

daiktas tuo tarpu patsai akims neatródo mažesnis, 

svoris jÓ taip pat nėrė nė kiek pasikeitęs. 

Nieko nėra čia stebétino, nės séklélés mažytės 

kūno visoj visumój ir sūltis sudaro, ir kvapą. 

Taigi tau reikia dar ir dar gerai įsidėmėti 

protą ir sielą sukūrtą labai iš mažyčių dalelių 

esant, nes jės, pasitráukdamos, svório nesineša jokio, 
Bet nemanytina visgi jų prigimtį paprastą esant: 

mirštant dvelkimas laukai kažkėks švelnūtis išeina 

su karščių sumaišytas, o kaištis patraukia ir ora, — 

jokio karščio, atseit, nebūna be priemaišos oro. 

O kadangi kaištis tūri retümo savybę, 

oro pradų jamė nemaža privalo judėti. 

Stai ir radome prigimtį dvasios ésant trejopą; 

bet jausmams atsirasti dar viso tó nepakanka, 

nes negalim galvot, kad iš tó mumysė atsirasti 

jausmas judėjimo af mintis iÉriedéti turėtų. 

Taigi būtina dar kažkėkią ketvižtą savybę 

čion pridėti, ir jai net važdo tuo tarpu neturim: 

nieko nėra judrésnio už jį ir švelnėsnio pasauly 

ar iš prádu ypač smulkių ir lygių sudaryto. 

Ji pirma sąnariuės pagamina judėjimus jausmo, 

nes, iš mažyčių dalių sukurta, ji jūda pirmoji; 

paskui kaištis sujuūda, po jo gi neregimóji 

vėjo jėga, po to óras, — ir ima judét visa kita; 

tvinkčioja kraüjas, ir kūne jaūsmas visokeriópas 

plinta, kól pagaliaü ir smégenis kaulų pasiekia, — 
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Sive voluptas est sive est contrarius ardor. 


Nec temere huc dolor usque potest penetrare neque acre 


Permanare malum, quin omnia perturbentur 
Vsque adeo ut vitae desit locus atque animai 
Diffugiant partes per caulas corporis omnis. 
Sed plerumque fit in summo quasi corpore finis 
Motibus: hanc ob rem vitam retinere valemus. 
Nunc ea quo pacto inter sese mixta quibusque 
Compta modis vigeant rationem reddere aventem 
Abstrahit invitum patrii sermonis egestas; 
Sed tamen, ut potero summatim attingere, tangam. 
Ínter enim cursant primordia principiorum 
Motibus inter se, nil ut secernier unum 
Possit nec spatio fieri divisa potestas, 
Sed quasi multae vis unius corporis exstant. 
Quod genus in quovis animantum viscere vulgo 
Est odor et quidam color et sapor, et tamen ex his 
Omnibus est unum perfectum corporis augmen. 
Sic calor atque aer et venti caeca potestas 
Mixta creant unam naturam et mobilis illa 
Vis, initum motus ab se quae dividit ollis, 
Sensifer unde oritur primum per viscera motus. 
Nam penitus prorsum latet haec natura subestque 
Nec magis hac infra quicquam est in corpore nostro 
Atque anima est animae proporro totius ipsa. 
Quod genus in nostris membris et corpore toto 
Mixta latens animi vis est animaeque potestas, 
Corporibus quia de parvis paucisque creatast. 
Sic tibi nominis haec expers vis facta minutis 
Corporibus latet atque animae quasi totius ipsa 
Proporrost anima et dominatur corpore toto. 
Consimili ratione necessest ventus et aer 
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ar aistrós valandój, ar príesingam jaüsmui liepsnojant. 

Bet ir skaüsmui neleūgva giliai įsiskvežbti, ir tverti 

gėlai ástriai be to, kad viskas nesusidrumstu 

tiek, kad net vištos neliks gyvybei, ir josios dalelės 

išsisklaidys, per visūs plyšius besiverZdamos kūno. 

Bet paprastai pavifšiuje kūno ribà padaryta 

tiems judesiams, ir todėl sulaikyti gyvybę pajėgiam. 
Kokiu büdü šitos jėgos, tarpūsavy tiek sumaišytos, 

darniai veikia tačiaū, — visa šita išaiškinti norą 

mano trūkdo, deja, kalbės gimtósios skurdumas. 

O vis dėlto, kiek pajégsiu dalyką paličsti, paliesiu. 

Įvairiomis kryptimis judėdami, pradai pirmykščiai 

perkerta kėlią vieni kitiems, ir būti išskirtas 

jųjų nė vienas negali ir ėrdvėje likti paklydęs, 

bet lyg daūgel jėgą vienam jie kūne sutelkia. 

Čia panašu į tai, kaip mésój kokio gyvulio kvapas 

randasi itin savotiškas, skonis, spalva — ypatingi, 

o vis déltó visa tai juk visumą vieną sudaro. 

Lygiai taip pat šiluma ir oras, ir vėjo galybė 

kai susimaišo į viena, sudaro tuoj vieną esybę, 

veikia su jais kartü jégà judamóji, kur skirsto 

judesius šiems, — ir dabaf judėti jau pradeda kūnas. 

Gi anóji jėga, slypėdama, tūno giliausiai; 

joks kitas daiktas giliau nérà mūsų kūne įdėtas, 

taip kad ir sielos visos jai siela tiūka vadintis. 

Taigi tokiu būdū sąnariuės ir visam mūsų kūne 

dvasios slypi galybė, su sielos jėga sumaišyta, — 

ji iš prarčtintų kūnų mažyčių yrà sudaryta. 

Tokią tat jėgą bevatde ir tà turi, slypinčią kūne, 

iš smulkių sudarytą kūnėlių, ir ji, neva siela 

sielos visos būdama, visamė viešpatauja mūs kūne. 

Lygiai tokiu būdū būtinai ir vėjas, ir oras 


13. Apie daiktų prigimtį 193 


285 


290 


295 


300 


305 


310 


LIBER TERTIVS 


Et calor inter se vigeant commixta per artus 
Atque aliis aliud subsit magis emineatque 

Vt quiddam fieri videatur ab omnibus unum, 
Ni calor ac ventus sorsum sorsumque potestas 
Aeris interimant sensum  diductaque solvant. 
Est etenim calor ille animo, quem sumit, in ira 
Cum fervescit et ex oculis micat acrius ardor. 
Est et frigida multa, comes formidinis, aura, 
Quae ciet horrorem membris et concitat artus; 
Est etiam quoque pacati status aeris ille, 
Pectore tranquillo qui fit vultuque sereno. 

Sed calídi plus est iilis quibus acria corda 
Iracundaque mens facile effervescit in ira. 
Quo genere in primis vis est violenta leonum, 
Pectora qui fremitu rumpunt plerumque gementes 
Nec capere irarum fluctus in pectore possunt. 
At ventosa magis cervorum frigida mens est 
Et gelidas citius per viscera concitat auras, 


Quae tremulum faciunt membris exsistere motum. 


At natura boum placido magis aere vivit, 

Nec nimis irai fax umquam subdita percit 
Fumida, suffundens caecae caliginis umbram, 
Nec gelidis torpet telis perfixa pavoris: 
Interutrasque sitast, cervos saevosque leones. 
Sic hominum genus est. Quamvis doctrina politos 
Constituat pariter quosdam, tamen illa relinquit 
Naturae cuiusque animi vestigia prima. 

Nec radicitus evelli mala posse putandumst, 
Quin proclivius hic iras decurrat ad acris, 

Mle metu citius paulo temptetur, at ille 

Tertius accipiat quaedam  clementius aequo. 
Inque aliis rebus multis differre necessest 
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kūne pràdeda veikt ir su šiluma jiė susimaišo, 

tai atsitóline vienas nuo kito, tai vėl priartéje, — 
tik kad vieni visuma iš jųjų susidarytų, 

nes, kitaip, šilumą ar vėjas, ar óro galybė 

skyrium veikia, išsklaido jausmūs ir juós panaikina. 
Dvasioje tūno and šiluma, pagauta kuri pykčio 

dega, ir ákys ima spingsčti aistra šiurpulinga. 

Joj nemaža ir šalto dvelkimo, baimės palydo, — 
sukelia šiužpą jisai sąnariuos-ir drėbina kūną; 

bet taip pat ir anóji yra oro būklė ramioji, 

kur krütinei nurimusiai tifika ir vėidui linksmajam. 
Turi daugiai šilumos, kienó nesuvaldomos širdys, 
protas purškūs ir lifikes lengvai pykčiū užsidegti. 
Liūtų, pirmiausia, tokià prigimtis, nes liūkę jie pulti: 
plyšta jųjų krūtinės nuo riksmo ir kaūksmo laukinio, 
pykčio bangį sulaikyti krūtinėje savo negali. 

Elnių gi prótas [labial yra šalto kupinas vėjo 

ir veikiai sužūdina kūne šaltą dvelkimą, 

kurs judesiais savo virpančiais drėbina visą jų kūną. 
Jaučių veislę labiaü atkūtina Oras ramusis; 

pykčio liepsna, kur akis aptėmdo migla, josios niekad 
neapákina, nórs pernelyg įsidėgusi būtų, 

ir nuo baimės šiurpiįjų strėlių nenustérsta ji niekad, 
nes yra vidury — tarp įdūkusių liūtų ir elnių. 
Matom tą pat ir žmonių giminėj: nors mokslas aptašo 
vieną ir kitą vienodai, tačiau pirmykščius palieka 
pėdsakus tės prigimtičs, kurią būs kiekvienas turėjęs; 
ir nemanykime, jog su šaknim isráunamos ydos: 

kad šis nebūtų liūkęs labiaü į Ziaüruji pyktį, 

o anó taip labai neapimtu baimė, gi trečias, 

būdamas pef atlaidūs, kad tiésai nenusidétu. 

Taigi užmifšti nereikia, kad daüg kuo skiriasi žmonės 
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Naturas hominum varias moresque sequaces; 
Quorum ego nunc nequeo caecas exponere causas 
Nec reperire figurarum tot nomina quot sunt 
Principiis, unde haec oritur variantia rerum. 
Illud in his rebus video firmare potesse, 
Vsque adeo naturarum vestigia linqui 
Parvula quae nequeat ratio depellere nobis, 
Vt nil impediat dignam dis degere vitam. 

Haec igitur natura tenetur corpore ob omni 
lpsaque corporis est custos et causa salutis; 
Nam communibus inter se radicibus haerent 
Nec sine pernicie divelli posse videntur. 
Quod genus e thuris glebis evellere odorem 
Haud facile est, quin intereat natura quoque eius. 
Sic animi atque animae naturam corpore toto 
Extrahere haud facile est, quin omnia dissoluantur. 
Implexis ita principiis ab origine prima 
Inter se fiunt consorti praedita vita; 
Nec sibi quaeque sine alterius vi posse videtur 
Corporis atque animi seorsum sentire potestas, 
Sed communibus inter eas conflatur utrimque 
Motibus accensus nobis per viscera sensus. 
Praeterea corpus per se nec gignitur umquam 
Nec crescit neque post mortem durare videtur. 
Non enim, ut umor aquae dimittit saepe vaporem 
Qui datus est, neque ea causa convellitur ipse, 
Sed manet incolumis, non, inquam, sic animai 
Discidium possunt artus perferre relicti, 
Sed penitus pereunt convulsi conque putrescunt. 
Ex ineunte aevo sic corporis atque animai 
Mutua vitalis discunt contagia motus 
Maternis etiam membris alvoque reposta, 
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prigimtimi ir iš jos atsirádusiais įpročiais savo. 
Bet šiuo metū negalių tų skirtybių pagrindo slapto 
dėstyti, rūšis taip pat įvairiais vardais pavadinti 
pradų, kurié ir sudaro tarp jüju skirtumą didį. 
Galima, nuomone mano, čia štai ką tikrai nustatyti: 
tiek prigimtiés pirmykštės pėdsakai ésti nežymūs, 
(nors panaikinti visai juos — prótas bejėgis), kad niekas 
vertą dievų gyvénima mūms gyvėnti nekliudo. 

Taigi ši sielos esybė nuo viso kūno pareina, 
kūną ji sérgsti, be to, ji yra priežastis mūs sveikatos; 
juk šaknimis bendromis sujungti juodu ėsti į viena, 
be prapultiés abiejų išskirti jie būti negali. 
Lygiu büdü iš grūdėlių smilkalo kvžpą išskirti 
nepajégsime niékaip, jį prigimtiés nepražudę. 
Sielą ir dvasią taip pat iš viso mūs kūno išveržti 
bus nelefigva be to, kad visà visumą nesuirtu: 
taip tarp savęs jau nuo pat net gimimo dienės susipynę 
esti jų pradai, jog beūdro likimo gyvėnimą turi. 
Ir, kaip matyti, nei kūnas pats vienas jaūsti negali, 
nei dvasią atskirai, antrajam nedalyvaujant, 
bet bendrais tarp ją judesiais iš vieno ir antro 
šono pakūrstomas jaūsmas vidūj, visamė mūsų kūne. 
Niekad taip pàt savaime kūnas negimsta, nei augti 
pats jis negali, nei po mirtiés, kaip atrodo, išlikti. 
Juk ne taip kaip vanduo, kurs dažnai jam duotąjį karštį 
skleidžia, pats iš tó neturėdamas nuostolio jokio, 
sveikas palikdamas, bét pakartóju, ne taip mūsų sielos 
atsiskyrimą su kūnu nariai mūsų gali pakelti, 
o tik visai suardyti žūna ir pradeda pūti. 
Tokiu būdū nuo gimimo dienós ir kūnas, ir siela 
judesius dėrinti svo bendrüs gyvénime mokos 
net nuo tada, kai mótinos kūne nešiojami būna; 


197 


350 


355 


365 


370 


375 


LIBER TERTIVS 


Discidium ut nequeat fieri sine peste maloque; 
Vt videas, quoniam coniunctast causa salutis, 
Coniunctam quoque naturam consistere eorum. 

Quod superest, siquis corpus sentire refutat 
Atque animam credit permixtam corpore toto 
Suscipere hunc motum quem sensum nominitamus, 
Vel manifestas res contra verasque repugnat. 
Quid sit enim corpus sentire quis adferet umquam, 
Si non ipsa palam quod res dedit ac docuit nos? 
„At dimissa anima corpus caret undique sensu*. 
Perdit enim quod non proprium fuit eius in aevo, 
Multaque praeterea perdit cum expellitur aevo. 

Dicere porro oculos nullam rem cernere posse, 
Sed per eos animum ut foribus spectare reclusis, 
Difficilest, contra cum sensus ducat eorum; 
Sensus enim trahit atque acies detrudit ad ipsas. 
Fulgida praesertim cum cernere saepe neguimus, 
Lumina luminibus quia nobis praepediuntur. 
Quod foribus non fit; neque enim, qua cernimus ipsi, 
Ostia suscipiunt ullum reclusa laborem. 
Praeterea si pro foribus sunt lumina nostra, 
lam magis exemptis oculis debere videtur 
Cernere res animus sublatis postibus ipsis. 

Iilud in his rebus nequaquam sumere possis, 
Democriti quod sancta viri sententia ponit, 
Corporis atque animi primordia singula privis 
Apposita alternis variare, ac nectere membra. 
Nam cum multo sunt animae elementa minora 
Quam quibus e corpus nobis et viscera constant, 
Tum numero quoque concedunt et rara per artus 
Dissita sunt dumtaxat; ut hoc promittere possis, 
Quantula prima queant nobis iniecta ciere 
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jiems nevalià išsiskirt, praZütiés nelemtós nepatyrus. 
Taigi matai, kad, kíek prieZastis yrà abipusé 
ju sveikatos, tiek pat ir bendra prigimtis turi būti. 


Reikia pridét, kad, jei neigia kas nors jaučiamūmą mūs kūno, 


tiki, jog siela, su kūnu visi sumaišyta, gamina 
šitą judėjimą, kuf mes jausmü esam pratę vadinti, — 
toks dalykūs tikriáusius ir visiškai aiškius paneigia. 
Kuo pagaliaū kas galétu įrodyti kūno jautrumą, 
jeigu ne tuo, ką pati tikrovė mums duoda ir moko 7 
„Ogi, sielos netékes, jausmüs visus kūnas praranda“. 
Taip, prarafda, bet, ái$ku, ne tai, kas nūosava jojo; 
daug ko ir kito prarafda, kai jaü iš gyvėnimo kraustos. 
Tvirtint, kad škys pačios ni&ko negali matyti 
ir kad dvasia tik pro jas, pro duris tartum atidarytas 
žiūri — nelefigva: juk pats regėjimas tám prieštarauja, 
versdamas mūs įsitikint, kad daiktus lėliukėmis matom. 
Blizgančių ypač daiktų dažnai mes negalim matyti, 
nes tada mūs Évituliáms švitėjimas kėlią pastoja. 
Nepasitáiko durims panašiai: pro js kada žiūrim, 
sąvaros jų atvėrtos nepatiria jokio sunkumo, 
o, be to, jeigu akys tiktai duris mums atstoja, 
tad juo labiaū, pašalinus jas, dvasia mūs gebėtų 
daiktus matyti, kai jaū ir stáktu pačią nebebūtų. 
Klausimu šiuo tu nesilaikyk galvojimo tokio, 
kokį mums siūlo anas Demokrito šveūtas sprendimas: 
tarsi pradai kūno ir dvasios, vienas po kito 
iš eilės eidami, pasikeičia ir sąnarius riša. 
Sielos pradai tuo tarpu žymiai yra mažesni už 
tuos, iš kurią susidáro smégenys mūsų ir kūnas; 
skaičiumi jič taip pat nusiléidZia, rečiaū išbarstyti 
būna po sąnarius; liéka daryti tau išvadą tokią: 
nuotoliai tiek mažyčiai čsti tarp prūdų pirmykščių, 
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Corpora sensiferos motus in corpore, tanta 
Intervalla tenere exordia prima animai. 
Nam neque pulveris interdum sentimus adhaesum 
Corpore nec membris incussam sidere cretam, 
Nec nebulam noctu neque aranei tenvia fila 
Obvia sentimus, quando obretimur euntes, 
Nec supera caput eiusdem cecidisse vietam 
Vestem nec plumas avium papposque volantis, 
Qui nimia levitate cadunt plerumque gravatim, 
Nec repentis itum cuiusviscumque animantis 
Sentimus nec priva pedum vestigia quaeque, 
Corpore quae in nostro culices et cetera ponunt. 
Vsque adeo prius est in nobis multa ciendum, 
Quam primordia sentiscant concussa animai 
Semina corporibus nostris immixta per artus, 
Et quam sis intervallis tuditantia possint 
Concursare coire et dissultare vicissim. 

Et magis est animus vitai claustra coercens 
Et dominantior ad vitam quam vis animai. 
Nam sine mente animoque nequit residere per artus 
Temporis exiguam partem pars ulla animai, 
Sed comes insequitur facile et discedit in auras 
Et gelidos artus in leti frigore linquit. 
At manet in vita cuj mens animusque remansit. 
Quamvis est circum caesis lacer undique membris 
"Truncus, adempta anima circum membrisque remota 
Vivit et aetherias vitalis suscipit auras. 
Si non omnimodis, at magna parte animai 
Privatus, tamen in vita cunctatur et haeret; 
Vt, lacerato oculo circum si pupula mansit 
Incolumis, stat cernendi vivata potestas, 
Dummodo ne totum corrumpas luminis orbem 
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kiek yra smülküs ir pátys künéliai, kuriems susilietus 
gali küne müsájam jausmą judéjimai rastis. 
Juk nejaüciame més niekadós nei dülkiu, prie mūsų 
kūno prikibusių, nei kreidos, kuri jį apibėrė; 
ir kai naktį migla ar voratinklio siūlai plonyčiai 
einančius mūs apgaūbia iš priekio, niško nejaučiam. 
Ir jeigu müms iš viršaūs ant galvós šis voro suplyšęs 
gaubtas užkristų ar paūkščių plūnksnos, ar dágio pūkeliai, 
kur vis žemyn nusiléidZia iš léto dėl savo lengvumo, — 
to nepajüsime més; nei gyvio šliaužimas po kūną 
juntamas būna, néi palytėjimas sk$rium kojyčių 
uodo mūs kūne, nei pėdsakai, gyvių kitų padaryti. 
Daug kas tókiu büdü mumysė suZádinta turi 
būti pirmiaü, negu sielos mūs kūne tos séklos pirmykštės, 
kur įmaišytos į sąnarius, sukrėtimą galėtų 
kūniškų pradų pajūsti ir, nórs atitólusios, vėl tuoj 
susitrefikt ir sueit, ir vėl išsiskirti gebėtų. 

Ir labiaü negu sielos jégà dvasia mūsų saugo 
pagrindą patį gyvybės ir visą gyvėnimą valdo. 
Juk be dvasios bei prėto jokià mūsų sielos dalelė 
tverti negali nariuós net laiką patį trumpiausią, 
bet, pasitraukiant dvasiai, ir siela į 6rą išeina, 
kūną šaltam mirtiés glėbyjė guléti palieka. 
Gyvas gi tas pasiliška, dvasia kam bei prėtas išliko, 
net ir tada, kai raūkos ir kojos visai sužalotos: 
tartum kėlmas koks gūli, jau sielai nariūs jo palikus, 
būna jis gyvas tačiaū ir gaivinantį įkvepia orą. 
Jeigu ne visiškai sielos netéko, daliés tik didžiosios, 
tai ir atveju šiuo į gyvénima kimba jis smarkiai. 
Taip, suZalójus ūkį apliūk, jei liko lėliukė 
nesuZalóta, gyva regėjimo liks galimybė, 
kad tik viso akiés tu óbuolio nesuZalótum, 
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Et circum caedas aciem solamque relinquas; 
Id quoque enim sine pernicie non fiet eorum. 
At si tantula pars oculi media illa peresa est, 
Occidit extemplo lumen tenebraeque sequuntur, 
Incolumis quamvis alioqui splendidus orbis. 
Hoc anima atque animus vincti sunt foedere semper. 
Nunc age, nativos animantibus et mortalis 
Esse animos animasque levis ut noscere possis, 
Conquisita diu dulcigue reperta labore 
Digna tua pergam disponere carmina vita. 
Tu fac utrumque uno subiungas nomine eorum, 
Atque animam verbi causa cum dicere pergam, 
Mortalem esse docens, animum quoque dicere credas, 
Quatenus est unum inter se coniunctaque res est. 
Principio quoniam tenuem constare minutis 
Corporibus docui multoque minoribus esse 
Principiis factam quam liquidus umor aquai 
Aut nebula aut fumus, nam longe mobilitate 
Praestat et a tenui causa magis icta movetur, 
Quippe ubi imaginibus fumi nebulaeque movetur. 
Quod genus in somnis sopiti ubi cernimus alte 
Exhalare vaporem altaria ferreque fumum; 
Nam procul haec dubio nobis simulacra feruntur. 
Nunc igitur quoniam quassatis undique vasis 
Diffluere umorem et laticem discedere cernis, 
Et nebula ac fumus quoniam discedit in auras, 
Crede animam quoque diffundi multoque perire 
Ocius et citius dissolvi in corpora prima, 
Cum semel ex hominis membris ablata recessit. 
Quippe etenim corpus, quod vas quasi constitit eius, 
Cum cohibere nequit conquassatum ex aliqua re 
Ac rarefactum detracto sanguine venis, 
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apipiáustes apliūk ir vienišą vyzdj palikęs: 
to negali padaryt, nepražūdęs ir vieno, ir antro. 
Jeigu tü sunaikinsi akiés patį cefitra — lėliukę, 
mieląją švičsą tuojaü i$varys naktis amžinoji, 
nors aplamai obuolys ir toliaū sveikutėlis paliktų. 
Taip dvasia ir siela yrà susijüngusios amžiams. 

Nagi dabai, kad suprasti galėtum, jog gimsta ir miršta 
dvasios ir sielos lengvütés visą būtybių gyvųjų, 
savo štai tyrinėjimus — vaisių sąldžiojo darbo — 
čia eilėmis, tavés vertomis, pasisténgsiu išdėstyt. 
Tu gi nuo šičia žinėk, kad ir viena, ir aūtra dabar jau 
vienu vardū vadinsime; pavyzdžiui, jéi sakau sielą 
esant mirtingą, tad galvojė turit aš ir dvasią: ; 
tarpe savęs sujüngtos sudaro jos visumą vieną. 
Taigi, pirmiausia, kaip jaū pasakiaū, švelni visuma ta 
iš kūnėlių smulkių sudaryta, ir prūdai jų esti 
žymiai už tuós mažesni, iš kurių vanduo susidaro 
skystas, rūkas ar dūmai, nes ji vikrumü ir anuosius 
viršija — nét ir mažiausias stümis pajūdina jaja: 
judina jį pats įsivaizdūvimas rūko ar dūmų. 
Taip panašiai, kai miegaūi sukrite mes mátom tarytum 
aukurus liépsna aukštai ir dūmus lčidžiant į viršų; 
visa tai müms vaidénasi tik be jokiós abejonės. 
Nūn, kadangi matai, jog vanduó iš sudūžusių indu 
teka ir pró plyšiūs iš visuf skystimas čiurkšlena, 
o debesis ir dūmai taipėgi iškfla į orą, 
tikras būk lygiomis išsisklaidant ir sielą, ir žūnant 
žymiai greičiau už bet ką, susk?lant į kūnus pirmykščius, 
kai tik, sánarius kūno žmogaūs palikus, išeina. 
Juk iš tiesą, jei kūnas, tarytum mūs sielos koks indas, 
sukrėstas čsti stipriai ir jos sulaikyt nebegali, 
kai jau kraūjui iš jė ištekėjus, jis pats praretėjo, 
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Aere qui credas posse hanc cohiberier ullo, 
Corpore qui nostro rarus magis incohibescit? 

Praeterea gigni pariter cum corpore et una 
Crescere sentimus pariterque senescere mentem. 
Nam velut infirmo pueri teneroque vagantur 
Corpore, sic animi sequitur sententia tenvis. 
Inde ubi robustis adolevit viribus aetas, 
Consilium quoque maius et auctior est animi vis. 
Post ubi iam validis quassatum est viribus aevi 
Corpus et obtusis ceciderunt viribus artus, 
Claudicat ingenium, delirat lingua, labat mens, 
Omnia deficiunt atque uno tempore desunt. 
Ergo dissolui quoque convenit omnem animai 
Naturam, ceu fumus, in altas aeris auras; 
Quandoquidem gigni pariter pariterque videmus 
Crescere et, ut docui, simul aevo fessa fatisci. 

Huc accedit uti videamus, corpus ut ipsum 
Suscipere immanis morbos durumque dolorem, 
Sic animum curas acris luctumque metumque; 
Quare participem leti quoque convenit esse. 
Quin etiam morbis in corporis avius errat 
Saepe animus; dementit enim deliraque fatur 
Interdumgue gravi lethargo fertur in altum 
Aeternumque soporem oculis nutuque cadenti, 
Vnde neque exaudit voces nec noscere vultus 
Illorum potis est, ad vitam qui revocantes 
Circumstant lacrimis rorantes ora genasque. 
Quare animum quoque dissolui fateare necessest, 
Quandoquidem penetrant in eum contagia morbi. 
Nam dolor ac morbus leti fabricator uterquest, 
Multorum exitio perdocti quod sumus ante. 
Denique cur, hominem cum vini vis penetravit 
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ar gali tu manyt, kad ja óras gebés sulaikyti? 

Oras — retésnis už kūną ir jós sulaikyt nepajėgia. 
Maža to, jūk mes suvókiam vienu metü ir uZgimstant 

prota su künu müsu, kartü juos ir áugant, ir senstant. 

Tr panašiai kaip vaikai, palengva kai svyrüodami vaikšto, 

taip ir dvasios jų miūtys yra dar švelnios ir silpnos. 

Bet paskum, kai iššugus subrėsta kūniškos jėgos, 

išmonė ją praturtėja ir dvasios galia padidėja. 

O vėliaū, kai jai nuo senštvės kūnas iškliro 

ir sanariai išgvčro, išvarginti mčtų galingų, 

išmonė &luriba, pinas liežūvis, prótas menkėja, — 

viskas vienu laikü ima nykti, ir viskas pradingsta. 

Turi, atseit, ir sielos visa prigimtis subyrėti 

ir kaip dūmas į óro dausàs aukštąsias nuskristi. 

Taigi mátome més, kaip sakiaū, lygiomis su mūs kūnų 

sielą ir gimstant, ir áugant, ir, mčtų isvárginta, silpstant, 
Reikia papildyti dar, kad matytumėm, jógei, kaip kūnas 

esti baisiūjų ligų ir žiaūriojo skaüsmo kankinams, 

taip ir dvasia išstūtoma rūpesčiams, liūdesiui, baimei; 

taigi todėl ir mirty taip pat dalyvauti jai reikia. 

Maža to, mūsąjį kūną ligi kokia nórs kai ištinka, 

siela klajoja dažnai, ir nesįmones kalba ir kliedi; 

kartais kietas letárgas sielą gramzdina į miegą 

gilų, tuomét nusvjra galva ir ükys aptemsta; 

tad nebegiídi ligónis garsą, nei veidų nepažįsta 

tų, kur sustojo apliūkui; o šiš į gyvénima bando 

jį sugrąžinti, per véidus ir skrüostus jų Ašaros rieda, 

Taigi sutikti tau bütina dvásia mūs ifgi suskylant, 

kai tik į ją įsiskvefbs liguistas aftkryčio pradas. 

Juk ir liga, ir skaüsmas — mirtiés gamintojai tuodu: 

tai mes žinome iš begalinio numirusių skaičiaus. 

Ir pagaliaū, kai į vidų žmogaūs stipri jėga vyno 
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Acris et in venas discessit diditus ardor, 
Consequitur gravitas membrorum, praepediuntur 
Crura vacillanti, tardescit lingua, madet mens, 
'Nant oculi, clamor, singultus, iurgia gliscunt, 


Et iam cetera de genere hoc quaecumque sequuntur, 


Cur ea sunt, nisi quod vemens violentia vini 
Conturbare animam consuevit corpore in ipso? 
At quaecumque queunt conturbari inque pediri, 
Significant, paulo si durior insinuarit 

Causa, fore ut pereant aevo privata futuro. 
Quin etiam subito vi morbi saepe coactus 

Ante oculos aliquis nostros, ut fulminis ictu, 
Concidit et spumas agit, ingemit et tremit artus, 
Desipit, extentat nervos, torquetur, anhelat 
Inconstanter, et in iactando membra fatigat. 
Nimirum quia vi morbi distracta per artus 
Turbat agens anima spumas, ut in aequore salso 
Ventorum validis fervescunt viribus undae. 
Exprimitur porro gemitus, quia membra dolore 
Adficiuntur et omnino quod semina vocis 
Eiciuntur et ore foras glomerata feruntur 
Qua quasi consuerunt et sunt munita viai. 
Desipientia fit, quia vis animi atque animai 
Conturbatur et, ut docui, divisa seorsum 
Disiectatur eodem illo distracta veneno. 

Inde ubi iam morbi reflexit causa reditque 

In latebras acer corrupti corporis umor, 

Tum quasi vaccillans primum consurgit et omnis 
Paulatim redit in sensus animamque receptat. 
Haec.igitur tantis ubi morbis corpore in ipso 
Jactentur miserisque modis distracta laborent, 
Cur eadem credis sine corpore ingaere aperto 
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įsispraudžia ir kaištis visuf po sąnarius sklinda, 
tuoj sąnariuės nerangümas papliūta ir pinasi kojos, 
stirsta liežūvis burnój ir pradeda prótas silpnėti, 
akys migla apsitraukia, vaidai prasideda, barniai, 
pykčio riksmai ir kita, kas šitokiais átvejais būna. 
Darosi taip dėl tó, kad vyno galingas stiprumas 
sukrečia kūne pačiam paprastai visą mūsąją sielą 
Ogi tatai, kas sūkrėsta būti ir trikdoma gali, 
aišku, kad, tefi įsiskveibus jėgai bent kiek galingesnei, 
turi ir žūt pagaliaü, gyvybei rėikštis nustojus. 

To dar maža: dažnai, staigaūs negalžvimo trenktas 
tartum žaibo smūgiū, žmogūs akysė netgi mūsų 
krinta, vaitoja, ir pūtos jam bėga, ir kūnas jo dreba; 
esti be sąmonės, raümens mėšlūngyje rafigosi, pats jis 
trūkčiodams kvapo atgáuti negali ir güli bejėgis. 

Sielą mat jó šito priepuolio jėgos per sánarius varo, 
ji gi pati kunkuliūoja, putėja, tarytum kai verda 
bangos jūros süriós, stipraüs išjūdintos vėjo. 

Ima dejūoti ligonis, nes skaūsmas jo sąnarius slegia; 
veržiasi laūk iš burnės jo balso užkimusio sėklos 

ir staiga, gurgulais išvien susimétusios, lekia 

kaip visuomėt, pramintu takü įpržtusios eiti. 

Protas ligonio aptémsta, nes sielos ir dvasios sumyšta 
jėgos tuomét ir, kaip pasakiaü, padalytos palieka 
jos nuodų tu pačių, po to trūpa, paskum išsisklaido. 
O kai ligos priežastis nusigrés ir į savo pastogę 

grįžta dagiosios sultys, pirma pagadinusios kūną, 
tartum iš svaigulio laipsniškai atsikvošėja ligonis, 
sąmonė grįžta, jausmai, ir pradeda siela pagyti. 
Jeigu jau kūne pačiam ir sielą mūsų, ir dvasią 
sukrečia sufikios ligos, ir drasko, kankina žiauriausiai 
argi manai, kad orė jos visai atviram, jau be kūno, 
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Cum validis ventis aetatem degere posse? 
Et quoniam mentem sanari, corpus ut aegrum, 
Cernimus et flecti medicina posse videmus, 
Id quoque praesagit mortalem vivere mentem. 
Addere enim partis aut ordine traicere aequumst 
Aut aliquid prorsum de summa detrahere hilum, 
Commutare animum quicumque adoritur et infit 
Aut aliam quamvis naturam flectere quaerit. 
At neque transferri sibi partis nec tribui vult 
Immortale quod est quicqum neque defluere hilum. 
Nam quodcumque suis mutatum finibus exit, 
Continuo hoc mors est illius quod fuit ante. 
Ergo animus sive aegrescit, mortalia signa 
Mittit, uti docui, seu flectitur a medicina. 
Vsque adeo falsae rationi vera videtur 
Res occurrere et effugium praecludere eunti 
Ancipitique refutatu convincere falsum. 

Denique saepe hominem paulatim cernimus ire 
Et membratim vitalem deperdere sensum; 
In pedibus primum digitos livescere et unguis, 
Inde pedes et crura mori, post inde per artus 
Ire alios tractim gelidi vestigia leti. 
Scinditur atque animae haec quoniam natura nec uno 
Tempore sincera exsistit, mortalis habendast. 
Quod si forte putas ipsam se posse per artus 
Introrsum trahere et partis conducere in unum 
Atque ideo cunctis sensum deducere membris, 
At locus ille tamen, quo copia tanta animai 
Cogitur, in sensu debet maiore videri; 
Qui quoniam nusquamst, nimirum, ut diximus ante, 
Dilaniata foras dispergitur, interit ergo. 
Quin etiam si jam libeat concedere falsum 
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apsuptos vėjų audringų, pajėgtų gyvėnimą tęsti? 
Ir kadangi mžtome protą, kaip kūną, nesveiką, 
gydymo ménui lengvai pasidūodant ir galint pagyti, — 
esame įspėjami, jog gyvénimas próto — mirtingas. 
Juk pridéti dalis ar bent tvafką jųjų pakeisti, 
ar iš visos visumos krislélj mažiausią atimti 
turi kiekvienas, kas nori ir ryžtasi dvūsią pakeisti, 
ar gal siekia kituf kur pasūkti prigimtį josios. 
Bet nepakés nemirtinga esybė, kad būtų pridėtos 
dalys, ar jųjų tvarka pakeista, ar kas atimta būtų: 
nes, jeigu keičiasi kàs ir ribas savąsias palieka, 
mirė, vadinas, tatai, kas būvo prieš pasikeitimą. 
Jeigu susifgo dvasia, ar uėliai gydoma ligą 
įveikė, rodo žymės mirtingumo, kaip mano sakyta. 
Taip, matyti, tiesi pasipriešina mokslui klaidingam, 
plintančiam ūžkerta kėlią, neduoda kaip nórs išsisukti, 
visiškai àtmeta atsikirtima ir mėlą įveikia. 

Matome més neretai i$ léto mirštantį žmogų: 
kojų pifštai, nagai pirmiausia pradeda juosti, 
pėdos ir blaüzdos po tė apmiršta ir įkandin jųjų 
veržias toliaū į sąnarius šaltis mirtiés šiurpulingas. 
Sielos tadà prigimtis suskėldėja, bét ne iš karto 
lauk pasitraukia visa, todėl mes ją laikom mirtinga. 
Jeigu tu kaftais galvoji, kad sąnariuosė gali siela 
susispáusti vidüj ir dalis savąsias suslėgti, 
ir tuo būdū visamė mūsų kūne jausmūs panaikinti, 
turi tadà ta vieta, kur sielos tiek daüg įsispraudė, 
atžvilgiu jaūsmo kiekybės labai praturtčiusi būti. 
Bet tokių vietų nėra, taigi siela, kaip jau minėjom, 
virtus skutais, išsisklaido orė, vadinasi, žūva. 
Maža to: jéigu patiūka, klaidingą nūomonę remiant, 
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Et dare posse animam glomerari in corpore eorum, 
Lumina qui linquunt moribundi particulatim, 
Mortalem tamen esse animam fateare necesse, 
Nec refert utrum pereat dispersa per auras 

An contracta suis e partibus obbrutescat, 


Quando hominem totum magis ac magis undique sensus 


Deficit et vitae minus et minus undique restat. 
Et quoniam mens est hominis pars una, loco quae 
Fixa manet certo, velut aures atque oculi sunt 
Atque alii sensus qui vitam cumque gubernant, 
Bt veluti manus atque oculus naresve seorsum 
Secreta ab nobis nequeunt sentire neque esse, 
Sed tamen in parvo liquuntur tempore tabe, 
Sic animus per se non quit sine corpore et ipso 
Esse homine, illius quasi quod vas esse videtur, 
Sive aliud quid vis potius coniunctius ei 
Fingere, quandoquidem conexu corpus adhaeret. 
Denique corporis atque animi vivata potestas 
Inter se coniuncta valent vitaque fruuntur; 
Nec sine corpore enim vitalis edere motus 
Sola potest animi per se natura nec autem 
Cassum anima corpus durare et sensibus uti. 
Scilicet avulsus radicibus ut nequit ullam 
Dispicere ipse oculus rem seorsum corpore toto, 
Sic anima atque animus per se nil posse videtur. 
Nimirum quia per venas et viscera mixtim, 
Per nervos atque ossa, tenentur corpore ab omni 
Nec magnis intervallis primordia possunt 
Libera dissultare, ideo conclusa moventur 
Sensiferos motus, quos extra corpus in auras 
Aeris haud possunt post mortem eiecta moveri, 
Propterea quia non simili ratione tenentur. 
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tvirtinti, jog gurgulais visa siela gáli pavirsti 

šviesą paličkančių küne žmonių, kurie miršta palaipsniui, 

vis dėlto tėks pripažinti sielą ésant mirtingą. 

Tr nesvarbu, ar ji žūna orė išsisklaidžius, ar stingsta, 

savo sudedamąsias dalis į krūvą sutráukus, 

jeigu jau žmėgui visám jausmą vis daugiaü ir daugiau vis 

stinga, gyvybės tuo tarpu maZiaü ir mažiaū pasilieka. 
Ir kadángi žmogaūs dalis tam tikra yra protas, 

kurs ir vištą jam skirtą üZima küne—kaip akys, 

ausys arbà jutimai kiti, kurie tvafko gyvybės 

judesius, if kaip rankà ar akis, ar, pavyzdžiui, nosis 

skyrium nuo mūs niekuomét nei gyvėnti, nei jaūsti negali, 

ir, atsiskyrę nuo mūsų, tuój jie pradeda pūti, — 

taip ir dvasià be Zmogaüs, be kūno savaime negali 

būti, nes kūnas, tarytum koks iūdas, gyvėnti jai skirtas, 

ar kas kita, vienybės jei pavyzdį tiūkamą rasi; 

juk glaudžiais ryšiais surišti dvasia mūs ir kūnas. 
Vienu žodžiū, gyvybingi gebėjimai kūno ir dvasios 

gauna jėgų ir gyvybę, tik viens su kitü susijungę. 

Dvasios pati prigimtis savaime sukūrti negali 

jokio gyvybės judėjimo gyvo... be kūno, o kūnas 

vienas bejėgis gyvénima tĘst ir jausmams vadovauti. 

Čia panašū bus į tai, jei sū šaknimis mes iš kūno 

akį išrėusim: be kūno ji niško negali matyti; 

taip ir dvasia, ir siela savaime veikti negali. 

Aišku kodėl: jos, giliai įmaišytos į gyslas bei mėsą, 

kaip ir į káulus bei saūsgysles, ésti visam mūsų kūne. 

Pradai jųjų laisvai didėsnį tarpą atšokti 

vienas nuo kito negali, todėl, būdami sukabinti, 

sukelia jüdesio jaūsmą, kurio negalės juk sukelti 

jokiu būdū, išstumti po mirtiés iš küno į ora, 

nes panašia jungtimi jie daugiaü nebebūs sukabinti: 
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Corpus enim atque animans erit aer, si cohibere 

Sese anima atque in eo poterit concludere motus, 

Quos ante in nervis et in ipso corpore agebat. 

Quare etiam atque etiam resoluto corporis omni 

Tegmine et eiectis extra vitalibus auris 

Dissolui sensus animi fateare necessest 

Atque animam, quoniam coniunctast causa duobus. 
Denique cum corpus nequeat perferre animai 

Discidium, quin in taetro tabescat odore, 

Quid dubitas quin ex imo penitusque coorta 

Emanarit uti fumus diffusa animae vis, 

Atque ideo tanta mutatum putre ruina 

Conciderit corpus, penitus quia mota loco sunt 

Fundamenta, foras manante anima usque per artus 

Perque viarum omnis flexus, in corpore qui sunt, 

Atque foramina? Multimodis ut noscere possis 

Dispertitam animae naturam exisse per artus 

Et prius esse sibi distractam corpore in ipso, 

Quam prolapsa foras enaret in aeris auras. 

Quin etiam finis dum vitae vertitur intra, 

Saepe aliqua tamen e causa labefacta videtur 

Ire anima ac toto solui de corpore velle 

Et quasi supremo languescere tempore vultus 

Molliaque exsangui cadere omnia corpore membra. 

Quod genus est, animo male factum cum perhibetur 

Aut animam liquisse; ubi iam trepidatur et omnes 

Extremum cupiunt vitae reprehendere vinclum. 

Conquassatur enim tum mens animaeque potestas 

Omnis et haec ipso cum corpore collabefiunt, 

Vt gravior paulo possit dissolvere causa. 

Quid dubitas tandem quin extra prodita corpus 

Imbecilla foras in aperto, tegmine dempto, 
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künu juk óras, atseit, ir bütybe gyvà tada taptu, 
jei tik siela išliktų jamė ir jüdesius savo, 
veikusius raumenysé ir kūne, išsiugot galčtų. 
Taigi dar ir dar tau tėks pripažinti, kad, kūno 
kiautui suirus ir kvápui gyvybės į 6rą išėjus, 
turi ir dvásios jausmai su siela kartū išlakstyti, 
nes vienà priežastis jas riša į visumą vieną. 


Ir, pagaliės, kai nepakelia kūnas skirtūvių su siela, 
pradeda pūti, šlykščiūusią apliūkui skleisdamas kvapą, 


ar abejóji, kad siela visa, iš gelmių pasiryžus 
sprukti laukafi, iš tikrųjų išeina ir kyla kaip dūmas; 
kūnas dėl tós prieZastiés puvimo tiek pakeistas būna, 
jog sugriūva visai, ir visi pamatai jo iškrinka, 

kai tik išteka siela visai, besiverZdamà per 
sąnarius, kiaurymes if visokius üZkampius kūno. 
Büdais dabaf įvairiais iki galo gali įsitikint, 

kad padalyta po sąnarius sielos esybė išeina 

ir kad, kūne pačiam būdama dar, visai susiskaldo, 
o tik po tó, jį palikus, į 6ro sluoksnius pakyla. 
Netgi dažnai ribosé dar savo gyvénimo siela, 
rodosi, dėl kazkokiós priežastiės sujūdus, išeiti 
nori, kūną palikti ir viso jo atsikratyti; 

tuokart ir véidas daros suglébes, tarytum prieš mirtį, 
ir, sąnariams jau nebėjudant, gūli kūnas bekraujis. 
Būna taip panašiai, kada rodos, jog ūžėmė kvapą, 
ar, jog apmirė siela; visi tada triūsia aplinkui, 
trokšta gyvybės ryšį bent kiek palaikyt paskutinį. 
Sukrečia tuókart ir prėtą, ir sielos jėgas gyvybingas 
iš pagrindą: pasiryžę su kūnu kartū jie suirti 

taip, kad nuo kiek smarkėsnio dūžio viskas sugriūtų. 
Ką gi? Ar dar abejóji, kad siela, iš kūno išėjus, 
daros bejėgė visái, pamétusi įvalktį savo, 
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Non modo non omnem possit durare per aevum 
Sed minimum quodvis nequeat consistere tempus? 
Nec sibi enim quisquam moriens sentire videtur 
Ire foras animam incolumem de corpore toto 
Nec prius ad iugulum et supera succedere fauces, 
Verum deficere in certa regione locatam; 
Vt sensus alios in parti quemque sua scit 
Dissolui. Quod si immortalis nostra foret mens, 
Non tam se moriens dissolvi conquereretur, 
Sed magis ire foras vestemque relinquere, ut anguis. 
Denique cur animi numquam mens consiliumque 
Gignitur in capite aut pedibus manibusve, sed unis 
Sedibus et certis regionibus omnibus haeret, 
Si non certa loca ad nascendum reddita cuique 
Sunt, et ubi quicquid possit durare creatum 
Atque ita multimodis partitis artubus esse, 
Membrorum ut numquam exsistat praeposterus ordo? 
Vsque adeo sequitur res rem neque flamma creari 
Fluminibus solitast neque in igni gignier algor. 
Praeterea si immortalis natura animaist 
Bt sentire potest secreta a corpore nostro, 
Quinque, ut opinor, eam faciundum est sensibus auctam. 
Nec ratione alia nosmet proponere nobis 
Possumus infernas animas Acherunte vagari. 
Pictores itaque et scriptorum saecla priora 
Sic animas intro duxerunt sensibus auctas. 
At neque sorsum oculi neque nares nec manus ipsa 
Esse potest animae neque sorsum lingua neque aures; 
Haud igitur per se possunt sentire neque esse. 
Et quoniam toto sentimus corpore inesse 
Vitalem sensum et totum esse animale videmus, 
Si subito medium celeri praeciderit ictu 
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ir ne tiktai nebegàáli per ámZiu ámZius gyventi, 
bet išlikti ilgiai nebesügeba mifksnį mažiausią? 
Tokio mirštančio jūk nėra, kuris jaūsti galėtų, 
kad visa siela, kokia ji yra, iš kūno išeina, 

ar iš pradžių tik gėrklę pasiekia ir kyla į burną; 

jis tik jaūčia sielą nusilpstant jos glūdimoj vietoj, 
kaip ir jaüsma kiekvieną užgėstant buveinėje savo. 
Jei nemari, amžini pasirodytų ėsanti siela, 

ji nedejüotu mirtiés valandój, kad žūti jai reikia: 
džiaugtųsi laūk eidama, kaip angis iš kailio išnirus. 


Proto veikimas ir mifitys, gyvėnimą valdančios mūsų, 


kojose, raūkose af galvojė kodėl gi negimsta, 

o tik vietose if sritysė skirtosė jie tetūno? 

Ar ne todėl, kad vieta paskirti yra órganams gimti, 

ir, atsiradus jiems, vystytis tefika srity numatytoj, 

taip įvairiausiais būdais tarpüsavio dérinant jungtį, 

kad niekuomėt nebūtų tvarkė išaidoma jųjų? 

Tokiu būdū visa vyksta tvarkingai: taigi ir šaltis 

gimti ugn$ nepajėgia, liepsna iš vandefis neiškyla. 
Jeigu, be to, prigimtiés nemirtingos yra mūsų siela 

ir atskirti nuo mūsų kūno gali dar jausti, 

tad, kaip manaū, penki jai jutimai priskirtini esti: 

būdo kitėkio nėra, kuriuo mes galėtume sielas 

tamsumojé Acheronto klajojančias įsivaizdūoti. 

Amžių praéjusiu dainiai ir méno pavéikslu piešėjai 

sielas müms  pavaizdávo jutimais apdovanótas. 

Bet, atsidūrus be kūno, siela negali turėti 

nei akių, nei nosies, nei raūkų, ausį ar liežuvio. 

Sielos, vadinas, be kūno negžli nei jaūst, nei gyventi. 
Ir kai kūne visam gyvybinį jaūsmą suvokiam, 

matom, be tė, jį visą pilną gyvybės gaiviosios, 

tai, jei jėgos kaZkokiós netikėtas smūgis jį perkirs 
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Vis aliqua, ut sorsum partem secernat utramque, 
Dispertita procul dubio quoque vis animai 

Et discissa simul cum corpore disicietur. 

At quod scinditur et partis discedit in ullas, 
Scilicet aeternam sibi naturam abnuit esse. 
Falciferos memorant currus abscidere membra 
Saepe ita de subito permixta caede calentis, 

Vt tremere in terra videatur ab artubus id quod 
Decidit abscisum, cum mens tamen atque hominis vis 
Mobilitate mali non quit sentire dolorem; 

Et simul in pugnae studio quod dedita mens est, 
Corpore reliquo pugnam  caedesque petessit, 
Nec tenet amissam laevam cum tegmine saepe 
Inter equos abstraxe rotas falcesque rapaces, 

Nec cecidisse alius dextram, cum scandit et instat. 
Inde alius conatur adempto surgere crure, 

Cum digitos agitat propter moribundus humi pes. 
Et caput abscisum calido viventeque trunco 
Servat humi vultum vitalem oculosque patentis, 
Donec reliquias animai reddidit omnis. 

Quin etiam tibi si lingua vibrante minanti 
Serpentis cauda e procero corpore truncum 

Sit libitum in multas partis discidere ferro, 
Omnia iam sorsum cernes ancisa recenti 
Vulnere tortari et terram conspergere tabo, 
Ipsam seque retro partem petere ore priorem 
Vulneris ardenti ut morsu premat icta dolore. 
Omnibus esse igitur totas dicemus in illis 
Particulis animas? At ea ratione sequetur 


Vnam animantem animas habuisse in corpore multas. 


Ergo divisast ea quae fuit una simul cum 


Corpore; quapropter mortale utrumque putandumst, 
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lygiai pusiáu ir jis suskils dvejósna dalysna, 

be abejónés, ir síelos jégà, smügiü padalyta 

jau tuo pačiū, suskils ir su kūnu kartü išsiskirstys. 

O visa tai, į dalis jvairiàs kas gali suskilti, 

žinoma, tai prigimtiés amZinós nebegali turėti. 
Sako, kad dalgiais ginklūoti vežimai, įkaitę nuo kraujo, 
žudymų, sąnarius piáuna taip greitai, jog trūkčioja netgi 
dalys, atskirtos nuo kūnų, ant žėmės, siela gi nieko 
jausti negali, taip pat ir jégà Zmogaüs gyvybinga 
skausmo jėkio dėl didelio smūgio staigūmo nejaučia. 
Kai karstós kovos būna apimtas žmėgiškas protas, 
kūnu likusiu vežžiasi į žudynės ir į mūšį, 

ir net nemato, kad jis su skydü kairią rafka prarado 
tarpe arklių, vežimų ir viską naikinančių dalgių. 
Kitas nejaūčia, kad bė dešinės jis kopia į sieną; 

o štai anas, net kojos netékes, dar baūdo paeiti, 

kai netoliese ant žėmės pirštūs dar jo tráukioja koja. 
Taip ir galva, atskirta nuo gyvo ir šilto dar kūno, 
veidą pilną gyvybės palaiko, akis neužmerktas, 
kolei iškvėpė viską, kas būvo dar sielos išlikę. 

Maža to: jėi panorétum géluonj rodančią angį, 

su besistiépianciu afit uodegos grūmojančiu kūnu, 
kalavijà sukapót į dalis, pamatyti galėtum, 

kaip kiekviena jos dalis, vos tik ja nupiáusi nuo kūno, 
raitosi, apšlakstydama žėmę nuodais kuo biauriáusiais; 
priekinė josios dalis vis sūkasi, siekia į snukį 

uodegą savo pagauti ir kandžiojant skaūsmą malšinti. 
Gal sakysime, jog anosė dalélése sielos 
nepadalintos glūdi? Iš tė juk išeitų, kad vieno 

gyvo padaro kūne čsama daūgelio sielų. 

Siela — vieninga su kūnu, ir būvo kartü padalyta. 

Tr todėl mirtinga laikytina ji kaip ir kūnas, 
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In multas guoniam partis disciditur aegue. 
Praeterea si immortalis natura animai 
Constat et in corpus nascentibus insinuatur, 
Cur super anteactam aetatem meminisse nequimus 
Nec vestigia gestarum rerum ulla tenemus? 
Nam si tanto operest animi mutata potestas, 
Omnis ut actarum exciderit retinentia rerum, 
Non, ut opinor, id a leto iam longius errat; 
Quapropter fateare necessest quae fuit ante 
Interiisse, et quae nunc est nunc esse creatam. 
Praeterea si iam perfecto corpore nobis 
Inferri solitast animi vivata potestas 
Tum cum gignimur et vitae cum limen inimus, 
Haud ita conveniebat uti cum corpore et una 
Cum membris videatur in ipso sanguine cresse, 
Sed velut in cavea per se sibi vivere solam 
Convenit, ut sensu corpus tamen adfluat omne. 
Quare etiam atque etiam neque originis esse putandumst 
Expertis animas nec leti lege solutas. 
Nam neque tanto opere adnecti potuisse putandumst 
Corporibus nostris extrinsecus insinuatas, 
Quod fieri totum contra manifesta docet res. 
Namque ita conexa est per venas, viscera, nervos, 
Ossaque, uti dentes quoque sensu participentur; 
Morbus ut indicat et gelidai stringor aquai 
Bt lapis oppressus subitis e frugibus asper. 
Nec, tam contextae cum sint, exire videntur 
Incolumes posse et salvas exsolvere sese 
Omnibus e nervis atque ossibus articulisque. 
Quod si forte putas extrinsecus insinuatam 
Permanare animam nobis per membra solere, 
Tanto quique magis cum corpore fusa peribit, 
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nes lygiomis į dalis jvairiàs ja galima skaidyt. 
Jeigu, be to, prigimtiés nemirtingos yrà mūsų siela 
ir atsiraūda, mums gimstant, į kūną slapta įsigūžus, 
tai kodėl mes gyvénimo ankstyvėsnio atminti 
jau nebegálim ir pėdsakų to, kas pračjo, nesaugom ? 
Juk, jei dvasios galia tiek labai pakitéti galėtų, 
kad visós praeitiés atminimas net būtų išnykęs, 
tai tokia būklė labai netoli nuo mirtiés man atrodo. 
Tenka sutikti su tuo, kad sénosios sielos pražuvo, 
tos gi, kurias šiuo metü mes tūrim, dabar atsirado. 
Maža to: jéigu, tik kūnui visai susitvérus, į mūsų 
sąnarius eina dvasios jėga visuomėt gyvybinga, 
kai užgimstame més ir per sleūkstį gyvénimo žengiam, 
tuokart netiktų visai draugė su nariais ir su kūnu 
sielai augti toliaū ir kraūją tą patį naudoti; 
tiktų labiaü jai tarytum lastój ir vienátvéj gyventi, 
kūnas visas tuo tarpu jaüsmo kūpinas būtų. 
Stai kodél dar kažtą reikia sutikti, kad sielos 
gimsta ir laisvos nėra nuo mirtiés privšlomo dėsnio. 
Įsivaizdūoti negalim, kad taip stipriai įsipintų 
sielos, iš laūko atėjusios, į mūsų gimusį kūną, 
visiškai neigia tatai ir pats dalyko aiškumas: 
siela su saūsgyslėm, gyslomis, kaulais, mėsa susijungus 
esti tiek glaūdžiai, kad dafitys nét jutimė dalyvauja: 
tai ju gėlimas paródo, vandenį šėlią pajutus, 
ar akmenėliui netyčia tarp jū patékus iš duonos. 
Taigi sielos su kūnais atrodo supintos tiek glaudžiai, 
jog nei išeiti sveikos negali, nei išsilaisvint 
iš sudėtingo narių sujungimo, iš kaulų bei gyslų. 
Jeigu kaftais manytum, kad siela, iš laüko atėjus, 
tartum skystis koks téka po kūną, tai juo labiau aišku, 
kad, išsiliejusi kūne, kartà su juo žūti privalo: 
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Quod permanat enim dissolvitur, interit ergo. 

Dispertitur enim per caulas corporis omnis. 

Vt cibus, in membra atque artus cum diditur omnis, 

Disperit atque aliam naturam sufficit ex se, 

Sic anima atque animus quamvis integra recens in 

Corpus eunt, tamen in manando dissoluuntur, 

Dum quasi per caulas omnis diduntur in artus 

Particulae quibus haec animi natura creatur, 

Quae nunc in nostro dominatur corpore nata 

Ex illa quae tum periit partita per artus. 

Quapropter neque natali privata videtur 

Esse die natura animae nec funeris expers. 
Semina praeterea linquuntur necne animai 

Corpore in exanimo? Quod si linquuntur et insunt, 

Haud erit ut merito immortalis possit haberi, 

Partibus amissis quoniam libata recessit. 

Sin ita sincera ex membris ablata profugit, 

Vt nullas partis in corpore liquerit ex se, 

Vnde cadavera rancenti iam viscere vermes 

Exspirant atque unde animantum copia tanta 

Exos et exsanguis tumidos perfluctuat artus? 

Quod si forte animas extrinsecus insinuari 

Vermibus et privas in corpora posse venire 

Credis nec reputas cur milia multa animarum 

Conveniant unde una recesserit, hoc tamen est ut 

Quaerendum videatur et in discrimen agendum, 

Vtrum tandem animae venentur semina quaeque 

Vermiculorum ipsaeque sibi fabricentur ubi sint, 

An quasi corporibus perfectis insinuentur. 

At neque cur faciant ipsae quareve laborent 

Dicere suppeditat. Neque enim, sine corpore cum sunt, 

Sollicitae volitant morbis alguque fameque. 
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juk išsisklaido visa, kas tėka, vadinasi — nyksta. 
Taigi siela pasklifida po kiaurymes ištisas kūno 
lygiai kaip maistas, kuris į celės visas kūno pateko, 
nyksta ir žūdamas pats pagamina prigimtį kitą; 
taip ir gyvybė, ir siela, nors sveikos įeina į kūną 
gimstantį, tūri pasklisti visuf ir išsisklaidyti, 
tartum į sąnarius kūno pasiskirsčiusios būtų 
dalys, kurios ir sudaro šitokią prigimtį sielos. 
Ji gi dabaf viešpatauja mūs kūne ir valdo, tuo tarpu 
gyvastį davė jai ta, kuri difigo, po kūną pasklidus. 
Aišku, juk rodos, iš to, kad siela privšlo turėti 
dieną gimimo, taip pat ir palaidota ji turi būti. 

Ag pagaliaū, ar sielos sėklos numirusiam kūne 
lieka, ar nė? Jeigu jos vidujė pasiliška ir tūno, 
sielą laikyt nemirtingą nérà mums pagrindo jokio, 
nes ne be nüostolio, kad ir mažiausio, ji pasitraukė. 
Priešingai, jéi su visais sanariais bėgdama ji ištrūko 
ir nepaliko jokios, net smulkiausios, kūne dalelės, 
tai iš kuf tos kifmélés raífidasi, püvant lavonams? 
Ir i$ kuf įvairių begalinė gyvių daugybė 
kūne išpuftusiam knibžda — visi jie be kraūjo, be kaulų? 
Tu, gal būti, manai, kad sielos iš laūko ateina, 
į anų kirmėlių įsiskvetbti skubédamos kūnus, 
ir negalvoji, kaip gálima tėkiai sielų daugybei 
tilpti tenai, iš kuf neseniai tik vienà pasitraukė. 
Štai ką, ródosi, tau pasvarstyt ir išsprėsti reikėtų: 
ar kirmėlių užuomazgas sielos skyrium medžioja, 
kad sau pačios būstą gyvénama įsitaisytų, 
ar jsiskvefbia į jaū visai susidáriusius kūnus? 
Bet kodél jos pačios taip elgiasi, kám šitaip vargsta? 
Atsakyti neleūgva. Kai kaitą išskrido iš kūno, 
jų nebevárgina ja&i nei ligos, nei šaltis, nei badas; 
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Corpus enim magis his vitiis adfine laborat 

Et mala multa animus contage fungitur eius. 

Sed tamen his esto quamvis facere utile corpus 

Cui subeant; at qua possint via nulla videtur. 

Haud igitur faciunt animae sibi corpora et artus. 

Nec tamen est ut qui perfectis insinuentur 

Corporibus; neque enim poterunt subtiliter esse 

Conexae neque consensus contagia fient. 
Denique cur acris violentia triste leonum 

Seminium sequitur, vulpes dolus, et fuga cervis 

A patribus datur et patrius pavor incitat artus, 

Et iam cetera de genere hoc cur omnia membris 

Ex ineunte aevo generascunt ingenioque, 

Si non, certa suo quia semine seminioque 

Vis animi pariter crescit cum corpore quoque? 

Quod si immortalis foret et mutare soleret 

Corpora, permixtis animantes moribus essent, 

Effugeret canis Hyrcano de semine saepe 

Cornigeri incursum cervi tremeretgue per auras 

Aeris accipiter fugiens veniente columba, 


Desiperent homines, saperent fera saecla ferarum. 


lllud enim falsa fertur ratione, quod aiunt 
Immortalem animam mutato corpore flecti. 
Quod mutatur enim dissolvitur, interit ergo. 
Traiciuntur enim partes atque ordine migrant; 
Quare dissolui quoque debent posse per artus, 
Denique ut intereant una cum corpore cunctae. 
Sin animas hominum dicent in corpora semper 
]re humana, tamen quaeram cur e sapienti 
Stulta queat fieri, nec prudens sit puer ullus, 
Nec tam doctus equae pullus quam fortis equi vis. 
Scilicet in tenero tenerascere corpore mentem 
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kūnas juk, aišku, labiausiai kankinamas šitų blogybių, 
bet ir su juo susidėjusi siela nukefifia nemaža. 
Nors ir naudinga sieloms kūną sau pasidaryti, 

kur įsikūrtų, bet, kaip padaryti galétu, — neaišku. 
Taigi: néi sąnarių sau, nei kūnų nesükuria sielos. 
Ir įsiskvežbti taip pat į visiškai gátavus kūnus 
nedera joms, nes nesudarys jos glaūdžiai suáusto 
audinio, if negalės bendrį atsirasti jutimų. 

Bet kodėl pagaliaü žiaurūs siutingümas būdingas 
liūtų šeimai, gudrümas — lápéms, iš protėvių elniai 
gavo vikrüma, nes juės pavėldėta sūkrečia baimė, 
vienu žodžiū, kodél tos rūšies visi palinkimai 
esti pritūpę prie kūno ir būdo nuo pat kūdikystės, 
jei ne todėl, kad Kartü su kūnu áuga ir sielos 
visos savybės jau jūs gemalé, o po t6 ir šeimynoj. 
Jeigu siela nemirštanti būtų ir prūtusi keisti 
kūnų pavidalus, gyviai būdų sumišusių būtų: 
šuo, iš Hirkanijos kilęs, bėgtų dažnai nuo raguoto 
elnio puolimo, o vünagas, skriedams padángéj, skubėtų 
sprukti iš baimės į šėlį, pamūtęs artčiant balandį, 
žmonės próto nustėtų, o žvėrys pavifstų išminčiais. 
Tik klaidingai galvódami žmėnės tvirtinti gali 
sielą nemirštančią ésant, tik keičiantis, kūnui pakitus. 
Visa, kas keičiasi, jra; kas yra, tatai ir prazüna. 
Sielos gi dalys keičia vietas, i$ rikiuótés išeina, 
tad ir sąnariuosė taip pat suirti privalo 
ir pagaliaū su kūnu kartū ir visiškai žūti. 

Jeigu kas nórs pasakys, kad sietos žmonių vis į kūnus 
žmogiškus grįžta, pakláusiu, kodél pasidaro, kad gali 
išmintinga į kvaila paviist, ir vaikai neprotingi, 

ir kumeliūkas ne toks sumanūs, kaip arklys jau sumites? 


„Ogi todėl“, — atsakšs, — „kad nusilpusiam kūne silpnėja 
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Confugient. Quod si iam fit, fateare necessest 
Mortalem esse animam, quoniam mutata per artus 
Tanto opere amittit vitam sensumque priorem. 
Quove modo poterit pariter cum corpore quoque 
770 Confirmata cupitum aetatis tangere florem 
Vis animi, nisi eiit consors in origine prima? 
Quidve foras sibi vult membris exire senectis? 
An metuit conclusa manere in corpore putri 
Et domus aetatis spatio ne fessa vetusto 
715 Obruat? At non sunt immortali ulla pericla. 
Denique conubia ad Veneris partusque ferarum 
Esse animas praesto deridiculum esse videtur, 
Exspectare immortalis mortalia membra 
Innumero numero certareque praeproperanter 
780 Inter se quae prima potissimaque insinuetur; 
Si non forte ita sunt animarum foedera pacta 
Vt quae prima volans advenerit insinuetur 
Prima neque inter se contendant viribus hilum. 
Denique in aethere non arbor, non aequore in alto 
785 Nubes esse queunt nec pisces vivere in arvis 
Nec cruor in lignis neque saxis sucus inesse. 
Certum ac dispositumst ubi quicquid crescat et insit. 
Sic animi natura nequit sine corpore oriri 
Sola neque a nervis et sanguine longius esse. 
790 Quod si posset enim, multo prius ipsa animi vis 
In capite aut umeris aut imis calcibus esse 
Posset et innasci quavis in parte soleret, 
Tandem in eodem homine atque in eodem vase manere. 
Quod quoniam nostro quoque constat corpore certum 
795 Dispositumque videtur ubi esse et crescere possit 
Sorsum anima atque animus, tanto magis infitiandum 
Totum posse extra corpus durare genique. 
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protas“. Jéigu jau taip, tai sielą téks pripažinti 

esant mirtinga, nes keičiasi tiek, būdami netgi kūne, 
kad ir gyvybę, ir jaūsmą, pirmiaü įsigytą, praranda. 
Kokiu būdū taip vienodai draugė su kūnu tvirtėtų, 
kaip pasiektų jaunojo Amžiaus tiek geidžiamo žiedo 
dvasios jėga, jei su kūnu išsšk surišti ji nebūtų? 

O kodėl nėri jinai i$ susénusio kūno išeiti? 

Ar gal vystančiam kūne ji bijo palikt uždaryta, 

kad, nuo séno jau 4mžiaus griüdamas, rümas sudubęs 
jos neprislégtu? Bet kàs nemarūs, tas pavojų nebijo! 

Ar, iš ties, neatrodo juokinga, kad, santykius turint 
meilės ar gimdant žvėrims, sargyboje sielos nekantriai 
laukia kūnų mirtingų, nemirštančios būdamos pačios; 
skaičius jų nesuskaitomas smažkiai veižiasi, siekia 
pirmąją vičtą uZimt ir anksčiaū už kitas įsigūžti? 

Ar gal jųjų yra sutartis sudaryta, kad toji 
siela, kuri pirmiausia atléks, pirmi įsigūžta, 
ir kad jos tarp savés jėgomis nė kiek nesirungia ? 

Ag pagaliaū juk médZiu orė niekuomét nematysi, 
jūroj nėrė debesų, ir difvose žūvys neplauko, 
medžiuose kraūjo nerasi, o ákmenys sūlčių neturi: 
esti tiksliai nustatyta, kur kam gyvėnti ir augti. 
Dvasios taip pat prigimtis atsirasti be kūno negali 
ir kiek ilgiai ištvėrti bė sąnarių ir be kraujo. 

Jeigu tai būtų ir galimas daiktas, greičiausiai turėtų 
būti dvasios jėga ar galvoj, pečiuosė, ar kulne net, 

ar atsirasti kitoj kurioj vičtoj, o vis dėlto tektų 

jai tam pačiam Zmogujé ir indé tam pačiam pasilikti. 
O kadangi mūs kūne vietà tam tikri turi būti 

jau iš aūksto skirta, kur gyvénti ir vystytis gali 
siela kartü su dvasia, tad Aišku, kad juó labiau turim 
nepripažinti jas galint be kūno rastis ir tverti, 
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Quare, corpus ubi interiit, periisse necessest 
Confiteare animam distractam in corpore toto. 
Quippe etenim mortale aeterno iungere et una 
Consentire putare et fungi mutua posse 

Desiperest. Quid enim diversius esse putandumst 
Aut magis inter se disiunctum discrepitansque, 
Quam mortale quod est immortali atque perenni 
Iunctum in concilio saevas tolerare procellas? 
Praeterea quaecumque manent aeterna necessest 
Aut quia sunt solido cum corpore respuere ictus 
Nec penetrare pati sibi quicquam quod queat artas 
Dissociare intus partis, ut materiai 

Corpora sunt, quorum naturam ostendimus ante, 
Aut ideo durare aetatem posse per omnem, 
Plagarum quia sunt expertia, sicut inanest 

Quod manet intactum neque ab ictu fungitur hilum, 
Aut etiam quia nulla loci fit copia circum, 

Quo quasi res possint discedere dissoluique, 
Sicut summarum summast aeterna, neque extra 


Quis locus est quo diffugiant neque corpora sunt quae 


Possint incidere et valida dissolvere plaga. 
Quod si forte ideo magis immortalis habendast, 
Quod vitalibus ab rebus munita tenetur, 

Aut quia non veniunt omnino aliena salutis, 
Aut quia quae veniunt aliqua ratione recedunt 
Pulsa prius quam quid noceant sentire queamus, 
Ad nostrae naturam animae nil pertinet horum. 


Praeter enim quam quod morbis cum corporis aegret, 


Advenit id quod eam de rebus saepe futuris 
Macerat inque metu male habet curisque fatigat 
Praeteritisque male admissis peccata remordent. 
Adde furorem animi proprium atque oblivia rerum, 
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Stai kodėl neišvėngiamai reikia sutikti, kad, kūnui 
mirus, ir siela, kūne visarh išsiskirsčiusi, žūva. 
Amžina jūk su mirtinga jūngt ir manyt, kad tai gali 
jausti kartų ir veiksmūs harmoningai dčrinti savo — 
bus tikrą beprotybė! Ką galim mes įsivaizdūoti 

taip skirtinga, priešinga, taip tarp savęs nesujungta, 
jeigu ne jūnginį mirštamo sü nemariü, amžinuoju 
tam, kad audras gyvénimo siaubingásias pakéltu. 
Visa, be tó, kas amžina türi palikti, privalo 

ar tai dėl kūno südrümo, atmü&us smūgį kiekvieną, 
vengti, kad kas nepatėktų į vidų ir glaūdžiojo ryšio 
neišardytų dalių, — privalūmas toks mėdžiagos kūnų 
esti, kaip aš jau anksčiaū apie prigimtį jü paminėjau, — 
ar tai todėl gali tvėrti nekiūtama ištisus amžius, 

kad neprisiima smūgių, — tokia tustumós prigimtis juk: 
neliečiamai ji yrà ir smūgio nepàkelia jokio; 

ar gal todėl, jog vištos apliūkui nėra, kur galėtų 
visa tai taftum kur nors išsivaikščioti if išsiskirti. 
Juk visata amžini visumój savo ėsti: nei vietos 

už ribų jos nėra, kur ji trauktis galétu, nei kūnų 
niekur jokių, kad galėtų nukrist ir smūgiu išardyti, 
Jeigu dėl to, gal būt, nemirtinga laikytina siela, 

kad gyvybės prūdais maitinama tvėria per amžius, 

ar kad visiškai jai svetimi negalūvimai sunkūs, 

ar kad būdū mums nežinomu afitpuolius moka atremti, 
pirm negu jį kenksmingüma pajūsti galima būtų, — 
sielos mūs prigimtiés nė kiek reiškiniai šie neliečia. 
Ogi be tė, juk keūčia skausmūs kartū ji su kūnu, 

ją neretai net nüojauta to, kas būs, iškankina, 
baimės yra slegiamà ir kamuojama rūpesčių baisiai, 
ir už darbus blogüs praeitiés ją sąžinė graužia. 

Dar beprotybę pridék ir ištiAkantį užsimiršimą, 
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ir kad pasineria ji į bangas letárgo juodąsias. 

Aišku, mirtis yra ničkai, reikšmės mums jokiós ji neturi, 

830 Nil igitur mors est ad nos negue pertinet hilum, jeigu dvasios pati prigimtis turi būti mirtinga. 
Ouandoguidem natura animi mortalis babetur. 
Et velut anteacto nil tempore sensimus aegri, 

Ad confligendum venientibus undique Poenis, 
Omnia cum belli trepido concussa tumultu 

835 Horrida contremuere sub altis aetheris oris, 

In dubioque fuere utrorum ad regna cadendum 
Omnibus humanis esset terraque marique, 

Sic, ubi non erimus, cum corporis atque animai 
Discidium fuerit, quibus e sumus uniter apti, 

840 Scilicet haud nobis quicquam, qui non erimus tum, 
Accidere omnino poterit sensumque movere, 
Non si terra mari miscebitur et mare caelo. 

Et si iam nostro sentit de corpore postquam 
Distractast animi natura animaeque potestas, 

845 Nil tamen est ad nos qui comptu coniugioque 
Corporis atque animae consistimus uniter apti. 
Nec, si materiem nostram collegerit aetas 
Post obitum rursumque redegerit ut sita nunc est, 
Atque iterum nobis fuerint data lumina vitae, 

850 Pertineat quicquam tamen ad nos id quoque factum, 
Interrupta semel cum sit repetentia nostri. 

Et nunc nil ad nos de nobis attinet, ante 
Qui fuimus, neque iam de illis nos adficit angor. 
Nam cum respicias immensi temporis omne 

855 Praeteritum spatium, tum motus materiai 
Multimodis quam sint, facile hoc accredere possis, 
Semina saepe in eodem, ut nunc sunt, ordine posta 


Adde quod in nigras lethargi mergitur undas. 


Kaip ir praėjusiais ámZiais mes liūdesio nésam patyrę, 
priešiškiems pünams i$ $ónu visį tėvšnę mūs puolant, 
karo baisia sükurj kai viskas sūkrėsta buvo, 
visas pasaulis po aukštu dangaüs skliautü sudrebėjo, 
niekas tikrai nežinojo, katrós klausyti valstybės 
teks, nei kas Zmonésé viešpataūs ir Zéméj, ir jüroj, — 
taip ir tada, kai jau mūsų nebūs ir kai būs atsiskyręs 
kūnas nuo sielos, — iš jį mes vieningai visi sudaryti, — 
aišku, kad müms neturės nė mažiausios reikšmės tada niekas, 
niekas ir pojūčių mūsų nejáudins, kai mūs nebebus jau, 
net jei sumištų su jūra dangūs ir žėmė su jūra, 
Nors prigimtis mūsų dvasios ir sielos jėga nuostabioji 
net nuo kūno atplėštos išliktų ir jaüsti galėtų, 
mums tačiau ničko tatai nerčikštų, nes sielos ir kūno 
esam ryšiais glaudžiais sujungti į vienetą vieną. 
Net ir tada, jei mėdžiagą mūsų pats laikas surinktų 
jau po mirtiés ir pavidalą mūms dabartinį grąžintų, 
antrąkart jéigu galėtum išvysti gyvėnimo šviesą, 
ir šiuo atveju müms jokiós tai reikšmės neturėtų, 
nes mumysė praeitiés atminimas jau būtų nutrūkęs. 
Juk ir dabat mums vis vien, kuo anksčiai mes ésame buvę, 
ir joks rūpestis mūs dėl anį laikų nekankina. 
Kai mintiés akimis begalinio amžiaus apmestum 
visą pračjusį laiką, be to, pagalvėtum, kiek buvo 
visokeriópu judėjimų  médZiagos, tad patikėtum, 
kad tie prádai, kurié mus sudaro dabaf, jau ne kartą 
buvo tokioj pat tvarkoj, kokiój ir nūnai atsidūrė. 
865 Haec eadem, quibus e nunc nos sumus, ante fuisse. Bet mes sàvo protü viso tė prisimiūt nepajégiam: 
858 Nec memori tamen id quimus reprehendere mente; čia susidūrė gyvénimo pértrauka, kai neturėjo 

Inter enim iectast vitai pausa vagegue - 
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Deerrarunt passim motus ab sensibus omnes. 

Debet enim, misere si forte aegreque futurumst. 

Ipse quoque esse in eo tum tempore, cui male possit 

Accidere. Id quoniam mors eximit, esseque probet 

Illum cui possint incommoda conciliari, 

Scire licet nobis nil esse in morte timendum 

Nec miserum fieri qui non est posse neque hilum 

Differre an nullo fuerit iam tempore natus, 

Mortalem vitam mors cum immortalis ademit. 
Proinde ubi se videas hominem indignarier ipsum, 

Post mortem fore ut aut putescat corpore posto 

Aut flammis interfiat malisve ferarum, 

Scire licet non sincerum sonere atque subesse 

Caecum aliquem cordi stimulum, quamvis neget ipse 

Credere se quemquam sibi sensum in morte futurum. 

Non, ut opinor, enim dat quod promittit et unde, 

Nec radicitus e vita se tollit et eicit, 

Sed facit esse sui quiddam super inscius ipse. 

Vivus enim sibi cum proponit quisque futurum, 

Corpus uti volucres lacerent in morte feraeque, 

Ipse sui miseret; neque enim se dividit illim 

Nec removet satis a proiecto corpore et illum 

Se fingit sensuque suo contaminat adstans. 

Hinc indignatur se mortalem esse creatum 

Nec videt in vera nullum fore morte alium se 

Qui possit vivus sibi se lugere peremptum 

Stansque iacentem se lacerari urive dolere. 

Nam si in morte malumst malis morsuque ferarum 

Tractari, non invenio qui non sit acerbum 

Ignibus impositum calidis torrescere flammis 

Aut in melle situm suffocari atque rigere 

Frigore, cum summo gelidi cubat aequore saxi, 
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Jausmo pradai judą ir perniék tik kláidziojo ėrdvėj. 

Jei ateity gal grės nelaimės ir bėdos, privalo 

tuo metu būti ir tas, kurį tokios gali ištikti 

négandos; bét jei mirtis jas visas panaikina, gyventi 

tam drausdama, kurį šios nelaimės ištikti galėtų, — 

tenka sutikti, kad mūms mirtiės nereikia bijoti, 

ir kad tas, kurio nėr, negali patirti nelaimės; 

nieko jau tóks nenustėtų, jei būtų iš viso negimes, 

kai nemirtinga mirtis gyvybę mirtingą nutraukė. 
Jeigu tu Zmógu sutiktum, kuris pasipiktinęs sako, 

kad po mirtiés kapuosė pradės jo kūnas dūlėti, 

ar jį liepsna sunaikiūs, ar sugraūš jį žvėrys plėšrieji, 

aišku, kad nenuoširdžiai toks kalba, ir jojo krūtinėj 

tūno mintis paslėpta, nors pats užsispyręs sakytų, 

kad esąs tikras, jog miręs jausmą jis jokių neturėsiąs. 

Nuomone mano, toksai pats sau negražiai prieštarauja, 

su šaknimis iš gyvėnimo rauti savés nenorédams 

ir neprotingai manydamas, miręs ne visas pražūsiąs. 

Jei kas, būdamas gyvas, sau šteitį tokią vaizduojas, 

kad po mirtis draskys jo kūną paūkščiai ir žvėrys, 

gailisi toks pats savės, nemoka toks atsiskirti 

ir pasitraukti visai nuo savo ištiesto kūno: 

mato jį gülint be žado, o pojūčius skiria jam savo. 

Jis tada gailiai verkšlėndamas skūndžiasi gimęs mirtingas 

ir nenori suprasti, kad, jéi kas numits iš tikrųjų, 

toks negáli lyg gyvas prūžūų savo apverkti 

ir liūdčti, matydamas kūną jo déginant, draskant. 

Itin jéi nesmagü po mirtiés Zvériés sudraskytam 

būti, nemoku suprasti, kodėl nebaisü tam ant laužo 

degti liepsnį apsuptám, kur mirus lavóna paguldo, 

ar net į mėdų įmūrdytam trėkšti, ar stingti nuo šalčio, 

kai tavo kūną padės šaltam kapė akmeniniam, 
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Vrgerive superne obtritum pondere ierrae. 

„Tam iam non domus accipiet te laeta, neque uxor 
Optima nec dulces occurrent oscula nati 
Praeripere et tacita pectus dulcedine tangent. 

Non poteris factis florentibus esse, tuisque 
Praesidium. Misero misere aiunt ,,0mnia ademit 
Vna dies infesta tibi tot praemia vitae". 

IHud in his rebus non addunt ,,Nec tibi earum 
Iam desiderium rerum super insidet una“. 

Quod bene si videant animo dictisque sequantur, 
Dissoluant animi magno se angore metuque. 
„Tu quidem ut es leto sopitus, sic eris aevi 

Quod superest cunctis privatus doloribus aegris. 
At nos horrifico cinefactum te prope busto 
Insatiabiliter deflevimus, aeternumque 

Nulla dies nobis maerorem e pectore demet“. 
Illud ab hoc igitur quaerendum est, quid sit amari 
Tanto opere, ad somnum si res redit atque quietem. 
Cur quisquam aeterno possit tabescere luctu. 

Hoc etiam faciunt ubi discubuere tenentque 
Pocula saepe homines et inumbrant ora coronis, 
Ex animo ut dicant ,,Brevis hic est fructus homullis; 
Iam fuerit neque post umquam revocare licebit", 
"Tamquam in morte mali cum primis hoc sit eorum, 
Quod sitis exurat miseros atque arida torrat, 

Aut aliae cuius desiderium insideat rei. 

Nec sibi enim quisquam tum se vitamque requirit, 
Cum pariter mens et corpus sopita quiescunt. 

Nam licet aeternum per nos sic esse soporem, 
Nec desiderium nostri nos adficit ullum. 

Et tamen haudquaquam nostros tunc illa per artus 
Longe ab sensiferis primordia motibus errant, 
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ar slegiamám ir sutraiškytam būt kapų žėmės sunkumo, 

„Jau niekuomét džiaugsmingi namai ir Zmonà mylimoji 
nebepriis tavės, ir vaikai neatbégs pabučiuoti, 
vienas pirm kito skubédami širdį tàvo palinksmint. 
Gerbūvį kélti savüju, jiems párama teikt negalėsi, 
o nelaimingas!“ sakys, „viena dienà nelemtoji 
atėmė štai iš tavés gyvénimo visą linksmybę“. 
Bet neužbaigs aimanávimu taip: ,„Užtatai būsi laisvas 
nuo bet kėkio troškimo tuos daiktus visūs palaikyti“. 
Aišku, jei miūtys tokių ir žodžiai būt būvę protingi, 
būtų ir sámone sàvo nuo baimės atpalaidáve. 
„Tu kaip buvai užmigdytas mirtiés, ateit taip ir liksi 
laisvas per ištisus ámZius nuo rūpesčių, laisvas nuo skausmo, 
mes gi, prie laužo šiurpaūs atsistoję, pčienus tavo 
apraudójome nenuraminami, liūdesio ničkad 
nenuslopiūs ir jÓ neišplėš iš širdiės mūsų niekas“. 
Tokį, kuris taip kalbėtų, reikštų paklausti: „Kas, būtent, 
čia nesmagaūs, jei daiktas į miéga grįžta ir rimtį, 
ir dėl t6 amžinam liūdesy argi vetta kamuotis ?* 

Elgiasi Zmónés dažnai taip pat, sugūlę prie taurių, 
galvas savo gėlių žaliųjų vainikais papuošę, 
kai, atsivėrus širdims, prabyla: „Džiaugsmas žmogelių — 
trumpas: būvo — ir nėr, ir nišks niekuomėt negrąžins jo“. 
Tartum jį mirtyjė didžiausia būtų nelaimė, 
kad įkyrūs troškulys džioviūsiąs nelaimingüosius, 
ar koks kitoks nenuramdomas geismas slėgsiąs jų širdį. 
Gi tuo tarpu savės ir viso gyvėnimo savo 
niekam negaila, kai kūnas ir prótas ilsis užmigęs. 
Juk sutiūkame mės mielai, kad trūktų per amžius 
miegas tóks, ir mūsų savės ilges$s nekankintu. 
O vis dėltė visuós sąnariuos ir visam mūsų kūne 
pradai anieji jausmų judėjimą nuolat palaiko, 
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Cum correptus homo ex somno se colligit ipse. 
Multo igitur mortem minus ad nos esse putandumst, 
Si minus esse potest quam quod nil esse videmus; 
Maior enim turbae disiectus materiai 
Consequitur leto nec quisquam expergitus exstat, 
Frigida quem semel est vitai pausa secuta. 
Denique si vocem rerum natura repente 
Mittat et hoc alicui nostrum sic increpet ipsa 
,Quid tibi tanto operest, mortalis, quod nimis aegris 
Luctibus indulges? Quid mortem congemis ac fles? 
Nam si grata fuit tibi vita anteacta priorque 
Et non omnia pertusum congesta quasi in vas 
Commoda perfluxere atque ingrata interiere, 
Cur non ut plenus vitae conviva recedis 
Aequo animoque capis securam, stulte, quietem? 
Sin ea quae fructus cumque es periere profusa 
Vitaque in offensust, cur amplius addere quaeris, 
Rursum quod pereat male et ingratum occidat omne, 
Non potius vitae finem facis atque laboris? 
Nam tibi praeterea quod machiner inveniamque, 
Quod placeat, nil est: eadem sunt omnia semper. 
Si tibi non annis corpus iam marcet et artus 
Confecti languent, eadem tamen omnia restant, 
Omnia si pergas vivendo vincere saecla, 
Atque etiam potius, si numquam sis moriturus*. 
Quid respondemus, nisi iustam intendere litem 
Naturam et veram verbis exponere causam? 
Grandior hic vero si iam seniorque quaeratur 
Atque obitum lamentetur miser amplius aequo, 
Non merito inclamet magis et voce increpet acri? 
,Aufer abhinc lacrimas, balatro, et compesce querelas! 
Omnia perfunctus vitai praemia marces. 
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ir i$ miégo pašokęs Zmogüs tuojaü prabudrėja. 

Tokiu büdü mirtis dar maZiaü mus gali paliesti, 
jeigu yra mažėsnė už tai, ka niekü mes palaikom. 
Medžiaga čia, atseit, netvarkingai visa išsisklaido, 

kai tik įvyko mirtis, ir ni&ks prisikėlt nebegali, 

jeigu jau kaitą atėjo šiltas gyvénimo galas. 

Jei pati. pagaliaū prigimtis netikétai prabiltu 

ir iš mūsų kurį taip, pavyzdžiui, barti pradėtų: 

„Kas taip tavė, mirtingasis, slégia, kad pasiduodi 
skausmui liüdnám? Dėl vaizdo mirties ko verki ir dejuoji ? 
Juk jei pirma išgyvėntas gyvėnimas būvo tau mielas 

ir jei ne vėltui prabėgo ar diūigo jo visos gėrybės, 

ar ištekėjo, neva į prakiūrusį iūdą supiltos, 

tai kodėl nesitráuki kaip. svėčias, gyvėnimo sotus, 

ir abejingai, kvaily, ramybe nenori naudotis ? 

Jei visa tai, kuo naudójaisi, lyg ištekėjo ir žuvo, 

ir gyvénimas tau įkyrėjo, kodėl gi dar ieškai 

priedo, kuris savo ráoZtu pražūs ir išnyks nedėkingai, 

o nenori verčiau ir gyvénima baigti, ir vargą? 

Ką gi be to dar įreūgti if išgalvoti galėčiau, 

kas tau patiktų? Ničko, nes viskas liks tuo pačiu amžiams, 
net jeigu kūnas i£ sąnariai neiškaišo nuo metų, 

kruta išvaigę, vis vien visados liks tuó pačiu viskas, 

jei net ištisus amžius pavyks išgyvėnt pergalingai, 

ar jeigu, sakant tiksliaū, niekados nebetėks tau numirti“. 
Kas mums beliks atsakyt, jei ne tai, kad ieškinį teisų 
mums prigimtis parčiškia ir gina bylą teisingą ? 

O jei žmogūs nebejáunas ar nét ir susčnęs dejuoja, 
kremtas dėl sàvo mirtičs net labiaū, negu tat jam pritinka, 
ar ne teisingai gamta dar smarkiau jį pabarti turėtų? 
„Liaukis, zaūniau, verkšlėnęs, raudàs sulaikyki savąsias! 
Visa gyvėnimo làba patyręs, bejėgis karšėji, 
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Sed quia semper aves quod abest, praesentia temnis, 
Imperfecta tibi elapsast ingrataque vita 
Et nec opinanti mors ad caput adstitit ante 
Quam satur ac plenus possis discedere rerum. 
Nunc aliena tua tamen aetate omnia mitte 
Aequo animoque agedum gnatis concede: necessest". 
lure, ut opinor, agat, iure increpet inciletque. 
Cedit enim rerum novitate extrusa vetustas 
Semper, et ex aliis aliud reparare necessest. 
Nec quisquam in barathrum nec Tartara deditur atra. 
Materies opus est ut crescant postera saecla; 
Quae tamen omnia te vita perfuncta sequentur; 
Nec minus ergo ante haec quam tu cecidere, cadentque. 
Sic alid ex alio numquam desistet oriri 
Vitaque mancipio nulli datur, omnibus usu. 
Respice item quam nil ad nos anteacta vetustas 
Temporis aeterni fuerit, quam nascimur ante. 
Hoc igitur speculum nobis natura futuri 
Temporis exponit post mortem denique nostram. 
Numquid ibi horribile apparet, num triste videtur 
Quicquam, non omni somno securius exstat? 

Atque ea nimirum quaecumque Acherunte profundo 
Prodita sunt esse, ín vita sunt omnia nobis. 
Nec miser impendens magnum timet aere saxum 
Tantalus, ut famast, cassa formidine torpens; 
Sed magis in vita divum metus urget inanis 
Mortalis casumque timent quem cuique ferat fors. 
Nec Tityon volucres ineunt Acherunte iacentem 
Nec quod sub magno scrutentur pectore quicquam 
Perpetuam aetatem possunt reperire profecto. 
Quamlibet immani proiectu corporis exstet, 
Qui non sola novem dispessis iugera membris 
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bet kadángi vis trėkšti ko nėr, kas yra — to nenori, 
štai ir praslifiko gyvénimas visas, naudós neatnešęs, 
ir mirtis nelauktà atsistójo prie tàvo pagalvio 
pirm, nei paténkintas viskuo ir sótus iš jo pasitrauktum. 
Viską tačiaū nuo savės, kas amžiui svėtima tavo, 
meski, ramiáusiai vaikams užlėisdamas vičtą: taip reikia“. 
Aš manaū, kad gamtai teisingai mus peiktų ir bartų: 
traukiasi tai, kas iškafšo, nauji atsiraūda dalykai 
nuolat, ir būtina rastis naujam iš difigusio seno. 
Niekas iš mūsų neina į prūgaro jūodą bedugnę, 
nes reikalinga mčdžiaga áugti kartoms būsimosioms. 
Juk ir anós, pabaigusios Amžių, sėks tavim kartos, 
kaip kad büvusios difigo, taip difigs ir ateinančios lygiai. 
Taip niekuomėt nepaliaūs viens po kito daiktai atsirasti. 
Niekam nedüotas gyvénimas ámZiams, visiems — laikinai tik. 
Ir pagalvok: kaip mažai mus liété amžiai prabėgę, 
visas tas laikas senasis, kurs būvo dar mums negimus. 
Taigi štai gamta ateitiés mums veidrodį rodo, 
kad matytumėm aiškiai, koks bus pasaulis, mums mirus. 
Ar ten baisū kas atrodo, ar mirga koks liūdnas paveikslas, 
o gal tatai, kas saugiaū už kiekvieną gyvénimo sapną? 

Visa, kas paslėpta, sáko, esá gelmėj Acheronto, 
visa tai mūsų gyvenime gali kiekvienas matyti. 
Nors, kaip kalba žmėnės, Tantalo nėr, kuris bijo 
stėrdamas, kad neužgriūtų orė akmuo pakabintas, 
bet dievų baimė tuščia mirtinguosius nuolat kankina, 
ir kiekvienas būkštauja savo grėsmingo likimo. 
Paukščiai plėšrieji savo nagais Acheronte nedrasko 
gulinčio Titijo: jūk ir negali tikrai jie per amžius 
maisto susiieškėti krūtinėje milžino šito, 
koks jo ištiestas kūnas bebūtų didžiūlis, galingas, 
nors išsiplčięs būtų laukė ne vien devynių tik 
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Obtineat, sed qui terrai totius orbem, 
990 Non tamen aeternum poterit perferre dolorem 
Nec praebere cibum proprio de corpore semper. 
Sed Tityos nobis hic est, in amore iacentem 
Quem volucres lacerant atque exest anxius angor 
Aut alia quavis scindunt cuppedine curae. 
995 Sisyphus in vita quoque nobis ante oculos est 
Qui petere a populo fascis saevasque securis 
Imbibit et semper victus tristisque recedit. 
Nam petere imperium, quod inanest nec datur umquam, 
Atque in eo semper durum sufferre laborem, 
1000 Hoc est adverso nixantem trudere monte 
Saxum, quod tamen e summo íam vertice rursum 
Volvitur et plani raptim petit aequora campi. 
Deinde animi ingratam naturam pascere semper 
Atque explere bonis rebus satiareque numquam, 
1005 Quod faciunt nobis annorum tempora, circum 
Cum redeunt fetusque ferunt variosque lepores, 
Nec tamen explemur vitai fructibus umquam, 
Hoc, ut opinor, id est, aevo florente puellas 
Quod memorant laticem pertusum congerere in vas, 
1010 Quod tamen expleri nulla ratione potestur. 
Cerberus et Furiae iam vero et lucis egenus 
Tartarus horriferos eructans faucibus aestus, 
Qui neque sunt usquam nec possunt esse profecto; 
Sed metus in vita poenarum pro male factis 
1015 Est insignibus insignis, scelerisque luella 
Carcer et horribilis de saxo iactus deorsum, 
Verbera, carnifices, robur, pix, lammina, taedae; 
Quae tamen etsi absunt, at mens sibi conscia factis 
Praemetuens adhibet stimulos torretque flagellis 
1020 Nec videt interea qui terminus esse malorum 
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Jugeriu, bét net paviisiu žėmės visós būt užėmęs, 

vis dėlto jis negalétu kanéciü amžinį iškentėti, 

nei visą laiką iš sávojo kūno parūpinti maistą. 

Titijas müms yra tas, kas barübso pafblokštas meilės; 
paukščiai drasko plėšrieji — tai graužia jį nusivylimas, 

ar šiaip aistros įvairios jo kūną kapóte kapoja. 

Mes ir Sisifa galim matyti gyvénime savo: 

stengiasi toks iš tautos susiláukti kifviu žiauriųjų, 
rykščių taip pat ryšulių, bet tráukias atstümtas ir liūdnas. 
Siekti valdZiós — visuomėt dalykas tūščias ir bergždžias; 
dirbti, be tó, nuolatai vargingą, kankinantį darbą, 

tai ne kas kita, kaip ritinti akmenį, savo įtempus 

kūno jėgas, o akmuó, tik pasiekęs kalno viršūnę, 

rieda atgal ir laüko lygumą vežžias pasiekti. 

Na ir toliaū: amžinai besóte prigimtį dvasios 

tenkinti if niekuomét negalčti prisėtinti josios 

tom gėrybėm, kurias mums métu laikai dovanoja, 

vis aplink skriedami ir vaisiüs nešdami bei paguodą, 

— mes gi gyvénimo vaisiais paténkinti nésame niekad, — 
primena tai, manding, mergėlių žydinčių darbą, 

kai į ifida be dūgno bergždžiai jos vandenį pila, 

indas gi jokiu būdū pripildytas būti negali. 

Nėr ir Cėrberio, fūrijų, rūškano Tartaro irgi, 

verčiančio liépsna baisiausią iš savo nasrų Siurpulingu, — 
niekur tokių iš tikrųjų nėra ir būti negali. 

Baimė užtat bausmių, dar gyvénant, už darbus blogus mūs 
esti pagal jų dydį, 6 nusikaltus ir bausmės 

būna: kalėjimas if nuo uolės žiaurūs nustūmimas, 
budeliai, rykštės, smalà, kobiniai ir įkaitintos plokštės. 
Nors jų dabaf čia nėra, bet žmogūs, žinodamas kaltę, 
vargina sąmonę savo ir dilgina baimės badikliais; 

jis nenumato tuo tarpų, kada pasibaigti nelaimės 


239 


1025 


1030 


1035 


1040 


1045 


1050 


LIBER TERTIVS 


Possit nec quae sit poenarum denique finis 
Atque eadem metuit magis haec ne in morte gravescant, 
Hic Acherusia fit stultorum denique vita. 

Hoc etiam tibi tute interdum dicere possis: 
Lumina sis oculis etiam bonus Ancus reliquit 
Qui melior multis quam tu fuit, improbe, rebus. 
Inde alii multi reges rerumque potentes 
Occiderunt, magnis qui gentibus imperitarunt. 

Ille quoque ipse, viam qui quondam per mare magnum 
Stravit iterque dedit legionibus ire per altum 

Ac pedibus salsas docuit super ire lacunas 

Et contempsit equis insultans murmura ponti, 
Lumine adempto animam moribundo corpore fudit. 
Scipiadas, belli fulmen, Carthaginis horror, 

Ossa dedit terrae proinde ac famul infimus esset. 
Adde repertores doctrinarum atque leporum, 
Adde Heliconiadum comites; quorum unus Homerus 
Sceptra potitus eadem aliis sopitus quietest. 
Denique Democritum postquam matura vetustas 
Admonuit memores motus languescere mentis, 
Sponte sua leto caput obvius obtulit ipse. 

Ipse Epicurus obit decurso lumine vitae, 

Qui genus humanum ingenio superavit et omnis 
Restinxit, stellas exortus ut aetherius sol. 

Tu vero dubitabis et indignabere obire? 

Mortua cui vita est prope iam vivo atque videnti, 
Qui somno partem maiorem conteris aevi 

Et vigilans stertis nec somnia cernere cessas 
Sollicitamque geris cassa formidine mentem 

Nec reperire potes tibi quid sit saepe mali, cum 
Ebrius urgeris multis miser undique curis 

Atque animi incerto fluitans errore vagaris“. 
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gali, ir koks pagaliaü bausméms gali galas ateiti: 
dreba iš baimės, kad mirus jo būklė dar nepablogétu. 
Taip kvailių gyvénimas vižsta tikrtū Acherontų. 
Stai ką tu sáu pasigüosti kažtais sakyti galėtum: 
„Net ir Ankas kilnūsis savo akis jau užmerkęs, 
o juk daūg kuo gerėsnis kaip tū, nedóréli, buvo. 
Daug po tė ir kitą, ir karalių, valdovų galingų, 
valdžiusių dideles nét tautàs, be pėdsako žuvo. 
Net ir anas, kuris kitados per didžiąją jūrą 
žygį atliko ir kėlią saviems legionams praskynė, 
kurs išmokė kariūs per vandenis žeūgti süriuosius, 
kurs, nepabüges audrų, po jūrą šuoliūvo ant žirgo, 
irgi nustojo šviesos ir mifdamas iškvėpė sielą. 
Ir Scipionas, küro perkūnas, Kartüginos baubas, 
kaulus į Zéme paguldė, kaip iš koks tažnas žemiausias. 
Dar prisimiūk ir mókslu bei dailiojo méno kūrėjus 
ir palydüs helikoniškų Mūzų; iš jį tik Homeras 
vienas skėptrą užvaldė, bet nūmirė kaip kiti žmonės. 
Ir pagaliaū Demokritas, kai jám jau senatvė prinokus 
priminė, jog atmintiés ir prėto jėga susilpnėjo, 
pats savo noru nülenké galvą ateinančiai mirčiai. 
Šviesią kelióne užbaigęs, pasimirė pats Epikūras, 
giminę visą žmonių savo gėnijum aiškiai pralenkęs 
ir aptėmdęs visūs, kaip žvaigždės — užtekėjusi saulė. 
Tu gi vis dar abejoji ir piktinies miččiai ateinant? 
Nors tu regis ir gyvas, bet tartum miręs atrodai, 
veltui amžiaus dalį didėsnę miegodamas leidi, 
net ir budédamas kaftais knarki, sapnuós pasinėręs, 
baime tuščia trikdydamas savo nerūmųjį protą 
ir suvėkt nepajėgdamas, kàs tave slégia, kai, vargše, 
bėdos spaudžia tavė, apsvaigintą rūpesčių marių, — 
klaidžioji, sielos svyravimų blaškomas, if nenurimsti“. 
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Si possent homines, proinde ac sentire videntur 
Pondus inesse animo quod se gravitate fatiget, 
E quibus id fiat causis quoque noscere et unde 
Tanta mali tamquam moles in pectore constet, 
Haud ita vitam agerent, ut nunc plerumque videmus 
Quid sibi quisque velit nescire et quaerere semper 
Commutare locum quasi onus deponere possit. 
Exit saepe foras magnis ex aedibus ille, 
Esse domi quem pertaesumst, subitoque revertit, 
Quippe foris nilo melius qui sentiat esse. 
Currit agens mannos ad villam praecipitanter, 
Auxilium tectis quasi ferre ardentibus instans; 
Oscitat extemplo, tetigit cum limina villae, 
Aut abit in somnum gravis atque oblivia quaerit, 
Aut etiam properans urbem petit atque revisit. 
Hoc se quisque modo fugitat, quem scilicet, ut fit, 
Effugere haud potis est; ingratis haeret et odit 
Propterea, morbi quia causam non tenet aeger; 
Quam bene si videat, iam rebus quisque relictis 
Naturam primum studeat cognoscere rerum, 
Temporis aeterni quoniam, non unius horae, 
Ambigitur status, in quo sit mortalibus omnis 
Aetas, post mortem quae restat cumque, manenda. 
Denique tanto opere in dubiis trepidare periclis 
Quae mala nos subigit vitai tanta cupido? 
Certa quidem finis vitae mortalibus adstat 
Nec devitari letum pote quin obeamus. 
Praeterea versamur ibidem atque insumus usque 
Nec nova vivendo procuditur ulla voluptas. 
Sed dum abest quod avemus, id exsuperare videtur 
Cetera; post aliud, cum contigit illud, avemus 
Bt sitis aequa tenet vitai semper hiantis. 
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Jeigu žmonės visi tiek pat, kiek matomai jaučia 
naštą, gyvčnančią sieloj ir slėgiančią sąmonę jųjų, 
tiek ir priežastis skaüsmo galčtų suprasti, iš kur ir 
tiekos blogybių kalnas ūžgulė jųjų krūtinę, — 
jie anaiptol gyvėntų kitaip, negu mátom gyvenant, 
kai nežino ko nori, ir blaškosi nuolat, ir smelkias 
vietą pakeisti, tarytum anas sunkuljs palengvėsiąs. 
Rūmus dažnai tas savüosius labai ištaigingus palieka, 
kam įkyrėjo buvóti namié, ir jis vél netikėtai 
grįžta, laukė nesurüdes taip pat pagerėjimo jokio. 
Štai vėl kūlversčia váro jis gališkus arklius į vilą, 


tartum pagalbą namams liepsnójantiems trokšdamas teikti, 


o, vos paliétes jų slefikstj, žiūrėk, nusiZióvauja garsiai 
ir, pasinéres į sufikuji miéga, užūomaršos ieško, 
arba ir vėl atgaliós, į mičstą skubédamas, lekia. 
Taip nuo savęs béginéja kiekvienas ir, Aišku, negali 
niekur pabėgti, prieš nóra su Apmaudu viétoje zaukso, 
nes ligos priežastičs, paliegęs, suvokti nemoka; 

jeigu kaip reik ją suprastų, tai, viską pasauly palikęs, 
stengtųsi prigimtį jis daiktų pirmiausia suvokti, 

nes ne vienós valandós čia reikalas, 6 amžinybės: 
büklén anón neišvėngiamai téks mirtingiesiems patekti 
ir jojé po mirtiés per amžių amžius palikti. 

Koks pagaliaü nelėmtas geismas ilgiaū pagyventi 
riša mus, veiísdamas tiek pavojų ir baimės pakelti? 
Juk mirtingųjų gyvénimo ėsti riba nustatyta, 
ir iš kilpos mirtiés išsisūkti niekas negali. 

Dargi, be tė, vis čia pat ir čia pat sukinėdamies nuolat, 
nesitikékim smagümu naujü iš gyvėnimo gauti. 


Štai, kol netürim, ko nórim, atrodo, jog geidžiamas daiktas 


už kitüs pranašėsnis; jį gavę, trokštame naujo, 
ir tas vienodas gyvénimo geismas mus vargina nuolat. 
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Quidve ferat nobis casus quive exitus instet. 
Nec prorsum vitam ducendo demimus hilum 
Tempore de mortis nec delibare valemus, 
Quo minus esse diu possimus forte perempti. 
Proinde licet quot vis vivendo condere saecla; 
Mors aeterna tamen nilo minus illa manebit, 
Nec minus ille diu iam non erit, ex hodierno 
Lumine qui finem vitai fecit, et ille, 
Mensibus atque annis qui multis occidit ante. 
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Koks ateisiančių mėtų likimas, kas atsitiks mums, 
koks mūsų būs gyvėnimo galas, to niškas nežino. 
Kiek ilgai begyvėntumėm, mės nepajėgsim sumažint 
né per nago jūodymą laiko, kurs mižčiai paskirtas, 
kad mirtiés glébyjé trumpiaü mums liktų pabūti. 
Galima tau gyvėnimo 4mžius krauti ant amžių, . 

o vis déltó neišvėngiamai laukia mirtis amžinoji, 

ir nebūty tiek pat ilgai ilsėsis, kurs šiandien 

baigia gyvénimo kélia, lygiai kaip ir anas, kurs 
mėnesiais, nétgi ir métais anksčiai jau būs pasimiręs. 
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Avia Pieridum peragro loca nullius ante Per PijeridZiu lauküs keliáuju takais nepramintais. 
Trita solo. Iuvat integros accedere fontis Miela, tyrą šaltinį užtikus, suvilgyti lūpas; 
Atque haurire, iuvatque novos decerpere flores miela taip pat, naujü, nematytų gėlių prisiskynus, 
Insignemgue meo capiti petere inde coronam, sau ant galvos po to užsidčti žavingą vainiką, 
Vnde prius nulli velarint tempora Musae; kokiu né vieno Zmogaüs smilkinių nepapuošė Mūzos. 
Primum guod magnis doceo de rebus et artis Juk, pirmiausia, aš kručpščiai déstau didįjį mokslą, 
Religionum animum nodis exsolvere pergo, dvasią i$ prietarų spástu visái isláisvint norédams. 
Deinde quod obscura de re tam lucida pango Antra, bandaü eilėmis išaiškint miglóta dalyką, 
Carmina, musaeo contingens cuncta lepore. puošdamas kūrinį Zavingumü i$. Mūzų  malónés. 
Id quoque enim non ab nulla ratione videtur; Sitaip, ródosi mán, neprotingai nebüs padaryta. 
Nam veluti pueris absinthia taetra medentes Juk kai mažūs vaiküs biauriom métélém gydyti bando, 
Cum dare conantur, prius oras pocula circum prieš vaistáZoles dūodant, pakraštį taūrės aplinkui 
Contingunt mellis dulci flavoque liquore, patepa visą geltóno medaüs skystimü maloniausiu; 
Vt puerorum aetas improvida ludificetur jo privilioti ir lūpas apgūvę, bė įtarimo 
Labrorum tenus, interea perpotet amarum geria mažieji vaikai iki dügno météliu skystį 


Absinthi laticem deceptague non capiatur, 


kartuji; if anaiptol neprigáunami jié, tik sveikatą 
Sed potius tali pacto recreata valescat, 


tokiu büdü ir jėgas, kurias būvo prarüde, grąžina. 


Sic ego nunc, quoniam haec ratio plerumque videtur Taigi ir Aš taip daraü. Kadangi čia teikiamas mokslas 
Tristior esse guibus non est tractata, retrogue tam pasirodo kartūs, kas jam atsidavęs nebuvo, — 
Vulgus abhorret ab hac, volui tibi suaviloguenti purtosi jojo minià, — eilėmis saldžiomis Pijeridžių 
Carmine Pierio rationem exponere nostram pagrindą mūsų mókslo išdėstyti táu panorėjau, 

Et guasi musaeo dulci contingere melle, melodingų medum poėzijos jiji atmiešęs. 

Si tibi forte animum tali ratione tenere Tokiu būdū aš tikiuósi galėsiąs paraginti tavo 


Versibus. in nostris possem, dum percipis omnem dėmesį įtemptą mūsų eilėms iki tól išlaikyti, 
Naturam rerum ac persentis utilitatem. kol suprasi daiktų visą prigimtį valdančius dėsnius. 

Atque animi quoniam docui natura quid esset Taigi po to, kai jau prigimtį dvásios ifáifkinau, — kas ji, 
Et guibus e rebus cum corpore compta vigeret pradai kokié ją sudaro, kaip ji sugyvéna su kūnu, 
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Quove modo distracta rediret in ordia prima, 
Nunc agere incipiam tibi, quod vementer ad has res 
Attinet, esse ea quae rerum simulacra vocamus; 
Quae, quasi membranae summo de corpore rerum 
Dereptae, volitant ultroque citroque per auras, 
Atque eadem nobis vigilantibus obvia mentis 
Terrificant atque in somnis, cum saepe figuras 
Contuimur miras simulacraque luce carentum, 
Quae nos horrifice Janguentis saepe sopore 
Excierunt, ne forte animas Acherunte reamur 
Effugere aut umbras inter vivos volitare, 
Neve aliquid nostri post mortem posse relinqui, 
Cum corpus simul atque animi natura perempta 
In sua discessum dederint primordia quaeque. 

Dico igitur rerum effigias tenuisque figuras 
Mittier ab rebus summo de corpore eorum. 
Id licet hinc quamvis hebeti cognoscere corde. 
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Sed quoniam docui cunctarum exordia rerum 
Qualia sint et quam variis distantia formis 
Sponte sua volitent aeterno percita motu 
Quoque modo possit res ex his quaeque creari, 
Nunc agere incipiam tibi, quod vementer ad has res 
Principio quoniam mittunt in rebus apertis 
Corpora res multae, partim diffusa solute, 
Robora ceu fumum mittunt ignesque vaporem, 
Et partim contexta magis condensaque, ut olim 
Cum teretes ponunt tunicas aestate cicadae, 

Et vituli cum membranas de corpore summo 
Nascentes mittunt, et item cum lubrica serpens 
Exuit in spinis vestem; nam saepe videmus 
Illorum spoliis vepres volitantibus auctas. 
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kaip, atsiskyrus nuo j6, subjra į kūnus pirmykščius, — 

pradedu nūn apie tai, kas betaipiškai ličščia dalyką: 

turi daiktai kažką, vaizdais ką vadiname jųjų; 

nuo pavifšiaus daiktų atsiskyrę, lyg plévés plonutės, 

ten ir Éefi visomis kryptimis jie skrieja per orą. 

Tie vaizdai, pasirodę müms ar miégant, ar budint, 

nuogąstį sūkelia didį, keistūs kai pavidalus matom 

tų, kurié be šviesos amžinoj pasiliška tamsybéj; 

juos pastebėję, siaūbo klaikaūs apimti atsibundam. 

Mes negalvókim tačiaū, kad ištrūkt iš gelmių Acheronto 

šmėklos galėtų ir skrietų nevaržomai tarpe gyvųjų, 

ar po mirtiés dar dalis kokia mūsų galčtų išlikti, 

jei tuo paciü metà sugriauti ir dvasià mūs, ir kūnas — 

jau išsiskirstė kas sáu ir į kūnus pirmykščius suskilo. 
Taigi tvirtinu, kad nuo kūno bet kokio paviršiaus 

švelnūs pavidalai jo atsiskiria, taítum šešėliai. 

Gali tai nėt bukagalvis suprasti be jokio sunkumo. 


MAIN 


Štai, jau visàs savybes išaiškinęs prūdų pirmykščių, — 
kas jie tokié, kaip labai pavidalu skiriasi savo, 
kaip, paliesti judėjimo amžino, skrieja po erdvę, 
kokiu būdū pasidaro iš jų daiktai įvairiausi, — 
pradedu nūn apie tai, kas betafpiškai liščia dalyką. 
Taigi, pirmiáusia, nemaža daiktų, kaip matome aiškiai, 
kūnus išlčidžia oraū iš savęs, dalinai išdraikytus: 
randasi dūmai iš médZiu, ugnis išlaisvina karštį; 
esama dar iš daličs standėsnių: štai, pavyzdžiui, odą 
senąją visiškai nümeta vūsarą švelnios cikados, 
ar ir veršiūkai užgimę savo plėvėlę nudrasko, 
ar ant dyglių savo įvalkų mėta slidZióji gyvatė; 
mums pasitaiko matyti dažnai, kaip ant krūmų šakotų 
kabo gyvūnų anüju šarvai — lakieji kailiukai. 
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Quae quoniam fiunt, tenuis quoque debet imago 
Ab rebus mitti summo de corpore rerum. 
Nam cur illa cadant magis ab rebusque recedant 
Quam quae tenvia sunt, hiscendist nulla potestas; 
Praesertim cum sint in summis corpora rebus 
Multa minuta, iaci quae possint ordine eodem 
Quo fuerint, et formai servare figuram, 

Et multo citius, quanto minus indupediri 

Pauca queunt et sunt in prima fronte locata. 
Nam certe iacere ac largiri multa videmus, 
Non solum ex alto penitusque, ut diximus ante, 
Verum de summis ipsum quoque saepe colorem. 
Et vulgo faciunt id lutea russaque vela 

Et ferrugina, cum magnis intenta theatris 

Per malos vulgata trabesque trementia flutant. 
Namque ibi consessum caveai subter et omnem 
Scaenai speciem, patrum matrumque decorem 
Inficiunt coguntque suo fluitare colore. 

Et quanto circum mage sunt inclusa theatri 
Moenia, tam magis haec intus perfusa lepore 
Omnia corrident correpta luce diei. 


50 


85 


Ergo lintea de summo cum corpore fucum 
Attinet, esse ea quae rerum simulacra vocamus; 
Quae quasi membranae vel cortex nominitandast, 


Quod speciem ac formam similem gerit eius imago, 


Cuiuscumque cluet de corpore fusa vagari. 
Mittunt, effigias quoque debent mittere tenvis 


Res quaeque, ex summo quoniam iaculantur utraque. 


Sunt igitur iam formarum vestigia certa, 
Quae vulgo volitant subtili praedita filo 
Nec singillatim possunt secreta videri. 
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Jeigu darosi taip, tad ir vaizdas plonūtis privalo 

citi taip pat iš daiktą, atsiskyręs nuo kūno paviršiaus. 
Juk iš tiesą, kodėl išnaros, mūs paminétos, turėtų 
skirtis nuo kūnų labiaü, nei vaizdai, — negali pasakyti. 
Ypač kadangi pavifšiuje daikto daugybė mažyčių 
kūnų yra, kur gali tvarkė ta pačia, kaip ir buvo, 

skirtis nuo jo, išlaikydami jojo pavidalo bruožus, 

tai ir jiems skrieti kur kas parankiaü, nes ir kliūtys mažesnės, 
esant visiems praretéjus ir priekinę üZimant vietą. 
Daugelį mátom daiktą, nuo kurių atsidàlo kūneliai 
ne iš vidaüs ir gelmių, kaip anksčiau pasakyta, bet taipgi 
ir iš pavižšiaus; spalvą dažnai jie apliūkui paskleidžia. 
Taip pasitaiko, pavyzdžiui, kai gelsva ar raudona, 

ar ir tamsėsnė danga, ištempta viršum efdvo teatro, 
plazda nuo vėjo, stipriai pririšta prie smaigų ir prie tašų. 
Liaudį, ant láiptu susédusia teü, kaip ir scėnos puikybę 
visą, senatorius if matronàs, apsirefigusius dailiai, — 
visa tai dažo anóji danga spalvóm įvairiausiom. 

Ir juo siaurėsnė mūrinė siena apliūkui teatrą, 

juo spalvingiaü atsispiūdi visui blizgesys bei puošnumas, 
ir šviesojė tada saulės saikingoje šypsosi viskas. 


Jeigu daiktų spalva nuo išviršės áudinio eina, 

turi daiktai kažką, ką vaizdais vadiname jųjų; 

jie gi tarytum plėvė ar žievė pavadintini esti, 

nes ir pavidalą jie, kaip ir vaizdą to daikto palaiko, 
nuo kurio atsiskyrę visokiom kryptim klydinėja. 
Daiktas kiekvienas taipogi privalo atvaizdus leisti: 
šie, kaip anié, yra atmušami nuo kūno pavižšiaus. 
Esti, vadinas, tikrai pavidalų pédsakai aiškūs; 
skrieja visuf, sudaryti iš audinio plono ir lengvo, 
bet atskirai jie, po vieną, visai neįžiūrimi mūsų. 
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Praeterea omnis odor, fumus, vapor, atque aliae ies 

Consimiles ideo diffusae rebus abundant, 

Ex alto quia dum veniunt intrinsecus ortae, 

Scinduntur per iter flexum, nec recta viarum 

Ostia sunt, qua contendant exire coortae. 

At contra tenuis summi membrana coloris 

Cum iacitur, nil est quod eam discerpere possit, 

In promptu quoniam est in prima fronte locata. 

Postremo speculis in aqua splendoreque in omni 

Quaecumque apparent nobis simulacra, necessest, 

Quandoquidem simili specie sunt praedita rerum, 

Exin imaginibus missis consistere eorum. 

Sunt igitur tenues formae rerum his similesque 

Effigiae, singillatim quas cernere nemo 

Cum possit, tamen assiduo crebroque repulsu 

Reiectae reddunt speculorum ex aequore visum, 

Nec ratione alia servari posse videntur, 

Tanto opere ut similes reddantur cuique figurae. 
Nunc age quam tenui natura constet imago 

Percipe. Et in primis, quoniam primordia tantum 

Sunt infra nostros sensus tantoque minora 

Quam quae primum oculi coeptant non posse tueri, 

Nunc tamen id quoque uti confirmem, exordia rerum 

Cunctarum quam sint subtilia percipe paucis. 

Primum animalia sunt iam partim tantula, quorum 

Tertia pars nulla possit ratione videri. 

Horum intestinum quodvis quale esse putandumst ? 

Quid cordis globus aut oculi? Quid membra? Quid artus? 

Quantula sunt! Quid praeterea primordia quaeque, 

Vnde anima atque animi constet natura necessumst ? 

Nonne vides quam sint subtilia quamque minuta ? 

Praeterea quaecumque suo de corpore odorem 


252 


KETVIRTOJI KNYGA 


Kvapas kiekvienas, be tó, ir dūmai, kaitrà, kaip ir kita, 
kas panašū, išsilieja, jaū būdami išsisklaidę, 

nes, atsiradę vidūj, kol išeina takais suraizgytais, 
skyla visi pakeliui: nepažįsta jie tiesiojo kelio, 
kupeton kad sukaupti išsiveižt iš kafto galėtų. 

Klodo ploniáusio dažį, kurs yra pavižšiuje kūno, 
sudraskyti nuo kūno atšokusio niškas negali, 

nes jis. yra pasirūošęs ir ūžima pirmąją vietą. 

Tie gi pavéikslai visi, kuriuos véidrody galim matyti 
ar ir vandenyjé, ar paviššiuje blizgančio daikto, 
primindami tikrus daiktus savo pavidalu, turi 

būti tikriáusiais vaizdais tų daiktą, iš kurią jie ir eina. 
Turi, vadinas, visoki daiktai pavidalus plonus 

ir panašiūs į juos atvaizdus; skjrium matyt jų negali 
niekas, tačiaū dėl apstaūs nenutráukiamo atspindžio savo 
matomi aiškiai lygiah  pavičšiuje vėidrodžio būna; 
juk ir išlikti, atrodo, negali jie neatvaizdūvę 

su tikslumü ypatingu daiktų figüràs įvairiausių. 

Nün suZinók švelniūusią prigimtį atvaizdo tokio. 
Čia, pirmiáusia, atmiūk, atvaizdų kad kūnai pirminiai 
žymiai yra smulkesni už viską, ką máto mūs akys; 

Bet kad galėčiau tatai įrodyti, aiškiai naudinga 

tau išklausyti trumpai, koks kūnų pirminių švelnumas. 
Daug iš tikrųjų pasauly yra mažą gyvūnėlių: 

ju ir trečiosios daliés pamatyti negalime niekaip. 

Taigi kokia vidurių jų dalis bet kuri turi būti? 

Kokio didūmo širdis ar akis, ir nariai paskiri jų? 

Kaip turi būti maži! O visi ju prūdai pirmykščiai ? 

Sielos ir dvasios savybės privalo i$ kuf atsirasti? 

Argi nesupranti, kokié jie laibi ir smulkūčiai? 

Esti, be tó, daiktų, kur stiprų kvapą išleidžia, 
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Exspirant acrem, panaces, absinthia taetra, 
Habrotonique graves et tristia centaurea, 
Quorum unum quidvis leviter si forte duobus 
Attigeris digitis, foedum servabis odorem. 
* * * 

Quin potius noscas rerum simulacra vagari 
Multa modis multis nulla vi cassaque sensu? 

Sed ne forte putes ea. demum sola vagari, 
Quaecumque ab rebus rerum simulacra recedunt, 
Sunt etiam quae sponte sua gignuntur et ipsa 
Constituuntur in hoc caelo, qui dicitur aer, 
Quae multis formata modis sublime feruntur. 
Vt nubis facile interdum concrescere in alto 
Cernimus et mundi speciem violare serenam, 
Aera mulcentis motu. Nam saepe Gigantum 
Ora volare videntur et umbram ducere late, 
Interdum magni montes avulsaque saxa 
Montibus anteire et solem succedere praeter, 
Inde alios trahere atque inducere belua nimbos. 
Nec speciem mutare suam liguentia cessant 
Et cuiusque modi formarum vertere in oras. 
Praeterea modo cum fuerit liquidissima caeli 
Tempestas, perquam subito fit turbida foede, 
Vndique uti tenebras omnis Acherunta rearis 
Liquisse et magnas caeli complesse cavernas, 
Vsque adeo taetra nimborum nocte coorta 
Impendent atrae Formidinis ora superne; 
Quorum quantula pars sit imago dicere nemost 
Qui possit neque eam rationem reddere dictis. 

Nunc ea quam facili et celeri ratione genantur 
Perpetuoque fluant ab rebus lapsague cedant 


144a Percipe, ne coeptes nostris diffidere dictis. 
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pavyzdžiui, nors ir karčioji météléó af panacėja, 

kietis kvapūsis taipogi, kraujažolės aitrūs lapeliai; 

jeigu iš jį bet kurį ir nežymiai dviem piistais paliesi, 

kvapas biaurūsis vis vien ilgai dar laikysis ant rankos. 

* * * 

Argi netéks pripažinti, kad daiktų atvaizdai įvairiausi 

skrieja, bet jiš be jėgų ir jausmams neprieinami mūsų ? 
Tu tik kaftais nepamanyk, kad ėrdvėje skrieja 

tokios tik šmėklos daiktų, kurios nuo daiktų atsiskyrė: 

esama dar ir tokių, kur gali savaime užgimti 

ir susikürt dangujė, kurį óro vadiname erdve. 

Jie, įvairias sudarydami formas, lékia į viršų: 

matome kaiftais aukštybėse débesis gufgulu virstant; 

temdo débesys tié pasaulio giédraji veidą 

ir judesiais savo švelnina óra. Dažnai pasirodo, 

kad. milžinai tenai Iškia, plačiausią ūksmę pakloję, 

ar dideli kalnai, nuo kalną atitrūkusios uolos 

slenka pro šalį Zem$n ir témdo spindėjimą saulės. 

Įkandin débesys ritasi, pabaisos tažtum nelabos, 

ir skleisdamíesi nuólat pakeičia pavidalą savo, 

pameta vieną apybraižą, sükuria afitra, kitokią. 

Būklė tuo tarpu dangaus, ką tik spinduliūvusio skaisčiai, 

keičias ūmiai ir išsyk audringa tamsa apsiniaukia 

taip, kad tà pasakytum, jog Acheróntas paniuręs 

atsiuntė ción visą tamsą ir érdve dangaūs ja pripildė. 

Štai kokį niaūrųjį siaüba įdiegia visuf baisingiausias 

sangrūdis tų debesį, iš dangaūs aukštybių nukaręs. 

Bet kelinta dalčlė to débesio Atvaizdas esti, 

nei to aptaiti, nei žodžiais išrėikšti niékas negali. 
Nūn sužinėk, kaip lengvai ir kaip greit vaizdai tie užgimsta 

ir kaip jie išteka iš daiktų bei atsiskiria nuolat; 

tik nepradék tu ZódZiais manais nepasitikčti. 
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Semper enim summum quicquid de rebus abundat, 
Quod iaculentur. Et hoc alias cum pervenit in res, 
Transit, ut in primis vestem. Sed ubi aspera saxa 
Aut in materiam ligni pervenit, ibi iam 
Scinditur, ut nullum simulacrum reddere possit. 
At cum splendida quae constant opposta fuerunt 
Densaque, ut in primis speculum est, nil accidit horum. 
Nam neque, uti vestem, possunt transire, neque autem 
Scindi; quam meminit levor praestare salutem. 
Quapropter fit ut hinc nobis simulacra redundent. 
Et quamvis subito quovis in tempore quamque 
Rem contra speculum ponas, apparet imago; 
Perpetuo fluere ut noscas e corpore summo 
Texturas rerum tenuis tenuisque figuras. 
Ergo multa brevi spatio simulacra genuntur, 
Vt merito celer his rebus dicatur origo. 
Et quasi multa brevi spatio summittere debet 
Lumina sol, ut perpetuo sint omnia plena, 
Sic ab rebus item simili ratione necessest 
Temporis in puncto rerum simulacra ferantur 
Multa modis multis in cunctas undique partis; 
Quandoquidem speculum quocumque obvertimus oris, 
Res ibi respondent simili forma atque colore. 
Nunc age, quam celeri motu simulacra ferantur 
Et quae mobilitas ollis tranantibus auras 
Reddita sit, longo spatio ut brevis hora teratur, 
In quem quaeque locum diverso numine tendunt, 
Suavidicis potius quam multis versibus edam; 
Parvus ut est cycni melior canor, ille gruum quam 
Clamor in aetheriis dispersus nubibus Austri. 
Principio persaepe levis res atque minutis 
Corporibus factas celeris licet esse videre. 
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Daikto kiekvieno pavifšiųj yrà kažko tokio nemaža, 

kas atsidalo į šalį; ir tai, kai tik kitą sutinka 

daiktą, kaip, pavyzdžiui, audinį, tokį pérveria kiaurai; 

bet kai sutiūka ar ákmenj kietą, ar médi, suskyla 

taip, kad negali jau atvaizdo kito po tó sudaryti. 

Jeigu kely pasitáiko koks daiktas blizgįs ar standus kiek, 

pavyzdžiui, véidrodis, — niško tadà panašaūs neįvyksta: 

nei prasiskvefbti negali, tarytum per 4udinį kokį, 

nei susiskáldyti: didelę kliūtį lygumas sudaro, 

Štai dėl kokiós priežastičs vaizdai tie iš tefi į mus eina. 

Jeigu bet kokiu laikü pastatysi kokį nors daiktą 

priešais včidrodį, tuo pat metü ir jo át$vaitas rasis. 

Taigi suprask, kad iš kūno pavifšiaus be pértrükio slenka 

daikto ploni audiniai ir plonūčiai pavidalai jojo. 

Daugel vaizdą tuo būdū čia vienu metü atsiranda, 

taigi türime tėisę sakyti juos greitai uZgimstant; 

ir panašiai kaip per vieną akimirką saulė privalo 

daugelį leist spindulių, kad viskas aplifikui sušvistų, 

lygiai taip pat iš daiktų vienu mirksniu akiés turi eiti 

daugel vaizdą kryptim įvairiom ir iš visų šonų, 

ir visokiais keliais į šalis pasiskleisti visokias, — 

juk jei včidrodį mės visaip vartyti pradėsim, 

daiktus visūs jis atmūš ir išsaugos jų spalvą bei formą. 
Nūn gi, kaip greit ir kaip paslankiai vaizdai tieji juda 

koks ju vikrümas tadà, kai per slūoksnius óro plaujoja, 

mirksniu víenu galédami ilga kelióne atlikti, 

vieta bet kókia pasíekt, kur kokié skatuliai juos patraukia, — 

aiškinsiu né gausiomis, tiktai saldžiomis eilėmis tau. 

Gulbės trumpoji giesmė aną klykesį gėrvių pralenkia, 

debesysė kurs aukštai pasigifsta, kai papučia Austras. 

Taigi, pirmiausia, lengvieji daiktai, sudėti iš mažyčių 

kūnų, greitį didėsnį, kaip daiktas kitóks kuris, turi. 
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In quo iam genere est solis lux et vapor eius, 
Propterea quia sunt e primis facta minutis, 
Quae quasi cuduntur perque aeris intervallum 
Non dubitant transire sequenti concita plaga. 
Suppeditatur enim confestim lumine lumen, 
Bt quasi protelo stimulatur fulgere fulgur. 
Quapropter simulacra pari ratione necesse est 
Immemorabile per spatium transcurrere posse 
Temporis in puncto, primum quod parvula causa 
Est procul a tergo quae provehat atque propellat, 
Quod superest, ubi tam volucri levitate ferantur, 
Deinde quod usque adeo textura praedita rara 
Mittuntur, facile ut quasvis penetrare queant res 
Et quasi permanare per aeris intervallum. 
Praeterea siquae penitus corpuscula rerum 
Ex altoque foras mittuntur, solis uti lux 
Ac vapor, haec puncto cernuntur lapsa diei 
Per totum caeli spatium diffundere sese, 
Perque volare mare ac terras caelumque rigare, 
Quid quae sunt igitur iam prima fronte parata, 
Cum iaciuntur et emissum res nulla moratur? 
Quone vides citius debere et longius ire 
Multiplexque loci spatium transcurrere eodem - 
Tempore quo solis pervulgant lumina caelum? 
Hoc etiam in primis specimen verum esse videtur, 
Quam celeri motu rerum simulacra ferantur, 
Quod simul ac primum sub diu splendor aquai 
Ponitur, extemplo caelo stellante serena 
Sidera respondent in aqua radiantia mundi. 
Iamne vides igitur quam puncto tempore imago 
Aetheris ex oris in terrarum accidat oras? 
Quare etiam atque etiam mitti fateare necessest 


258 


KETVIRTOJI KNYGA 


Saulės šviesi kaip ir jós kaitra turi Ciofi priklausyti, 

nes jos sudčtos yrà iš smulkiausių kūnčlių pirminių: 

daužosi, taftum, jis viens su kitū, kai skreūda per orą, 

lekia negaišdami, paskesni, mat, juos skatina smūgiais: 

taip spinduliai vienu mirksniu pė spindulių atsiranda, 

seka žaibai po žaibą, ir vienas jų skatina kitą. 

Taip ir vaizdai būdū panašių būtinai gali perskrist 

neišmatūojamą tolį per laiko akimirką vieną, 

dargi labiáusiai todėl, kad jiems ir mažiausio pakanka 

akstino, kad iš paskos pastūmčtų ir vytu į toli, 

jeigu, be to, ir į priekį taip greitai jie sugeba lėkti, 

ir pagaliau dar todėl, kad jį audinys itin retas, 

kliūtis kely įvairiais nugalét be sunkūmų pajėgūs 

ir prasiskverbti visuf, kur patiūka, beribėje erdvėj. 

Jeigu künéliai daiktą -iš slaptüju gelmių turi galią 

lauk išsiveižt ir lékti büdü panašiū, kaip ir saulės 

spinduliai ar kaitra, išsiveižę laukai, be delsimo 

dangišką skliaūtą apgaūbia, srovė išsilieję plačiausia, 

pasklisdami ir po jūras visas, ir po žėmę bei dangų, — 

ką pasakysi dėl kūnų tokių, kurie ūžima pirmą 

vietą ir lékti yra pasirefige, kai ničkas nekliudo? 

Ar nematai, kad žymiai greičiaū iie skristi privalo 

ir per érdve nulékti žymiai toliaü per tą laiką, 

per kurį skliūda sáulés šviesi skliautà dangiškuoju. 

Štai kas, pirmiausia, atrodo, be tė, įrodymas tikras, 

kokiu greiciü vaizdai daiktų judėdami skuba: 

jei po ZvaigZdétu dangum tu ifida vandefis pastatysi 

Skliding, atsispindés tuojaü dangüs jame giédras, 

Argi tu dár nematai pagaliaū, kaip greit pasirodo 

vaizdas i$ dukšto dangaūs ir žėmės ribas kaip pasiekia? 
Taigi kartoju aš dar, jog būtina tau pripažinti 
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Corpora quae feriant oculos visumque lacessant. 
Perpetuoque fluunt certis ab rebus odores; 
Frigus ut a fluviis, calor ab sole, aestus ab undis 
Aequoris, exesor moerorum litora circum. 
Nec variae cessant voces volitare per auras. 
Denique in os salsi venit umor saepe saporis, 
Cum mare versamur propter, dilutaque contra 
Cum tuimur misceri absinthia, tangit amaror. 
Vsque adeo omnibus ab rebus res quaeque fluenter 
Fertur et in cunctas dimittitur undique partis, 
Nec mora nec requies interdatur ulla fluendi, 
Perpetuo quoniam sentimus, et omnia semper 
Cernere odorari licet et sentire sonare. 
Praeterea quoniam manibus tractata figura 
In tenebris quaedam cognoscitur esse eadem quae 
Cernitur in luce et claro candore, necessest 
Consimili causa tactum visumque moveri. 
Nunc igitur si quadratum temptamus et id nos 
Commovet in tenebris, in luci quae poterit res 
Accidere ad speciem quadrata, nisi eius imago? 
Esse in imaginibus quapropter causa videtur 
Cernendi neque posse sine his res ulla videri. 
Nunc ea quae dico rerum simulacra feruntur 
Vndique et in cunctas iaciuntur didita partis. 
Verum nos oculis quia solis cernere quimus, 
Propterea fit uti, speciem quo vertimus, omnes 
Res ibi eam contra feriant forma atque colore. 
Et quantum quaeque ab nobis res absit, imago 
Efficit ut videamus et internoscere curat. 
Nam cum mittitur, extemplo protrudit agitque 
Aera qui inter se cumque est oculosque locatus, 
Isque ita per nostras acies perlabitur omnis 
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pradų skridima, — akis jie uZgáve sužadina žiūrą. 
Taip ir kvapai visuomét iš daiktų tam tikrü išsilieja, 
lygiai kaip šaltis iš ūpių, iš sáulés kaitrà, ir mūša iš 
jūros süriós, kur pakrančių ribas apliūkui išėda; 
taip nesiliauja skrajoję pavėjui garsai įvairiausi; 
sūriojo skónio drėgmė dažnai suvilgina lūpas, 
kai mes einam pajūriu; jéigu památome ruošiant 
metėlių afitpila, savo burnėj tuoj pajufitam kartumą. 
Tokiu būdū iš visokių daiktų daiktai įvairiausi 
visomis kryptimis ir visuf tolydžio srovena; 
tas jų tekėjimas vyksta be pėrtrūkio, bė sustojimo, 
nes visados mums pajūsti ką nors yra proga ir galim 
viską matyti, uZüosti — ar viską, kas skamba — girdėti. 
Ir figūra kadangi rafikom lytéta patamsiais 
gali būt atpažinta, jog ji tokia pat, kaip ir dieną, 
visiškai $viésia, matoma, — lieka müms tik sutikti, 
kad ir Ziürà, ir lietimas büdü tuo pačiū atsiranda. 
Nūn gi, jéi patámsiais liesdami ketvirtainį, 
juntame tokį ji ésant, tai kokį mes galime dieną 
įspūdį gaut akimis, jei nė to patičs ketvirtainio? 
Rodosi, atvaizduosė priežastis mūs regėjimo glūdi, 
ir be anį negalėsime jėkio daikto matyti. 
Tad tie vaizdai paminétu daiktų visuf visą laiką 
skrieja if lėkdami kryptim įvairiom išsisklaido. 
Ir iš tiesų: kadangi matyt vienomis akimis mes 
galime, tad ir išeina, kad teü tik, kur kreipiame žvilgsnį, 
mūsų užgauna akis ir spalva, ir pavidalas daikto. 
Vaizdas padaro, kad galime nüotolj daikto suvokti, 
kiek jis nuo mūsų atstū, ir vaizdas pažinti jį leidžia; 
juk, pasitraukęs nuo daikto, Jis tūčtuojau stümia ir varo 
orą, kuris tarp akių mūs ir jo paties Užima erdvę; 
visas tas Oras tada kiaurai per akis mūs prasmunka 


261 


251 


250 


255 


261 


260 


270 


275 


280 


LIBER QVARTVS 


Et quasi perterget pupillas atque ita transit. 
Propterea fit uti videamus quam procul absit 
Res quaeque. Et quanto plus aeris ante agitatur 
Et nostros oculos perterget longior aura, 


Tam procul esse magis res quaeque remota videtur. 


Scilicet, haec summe celeri ratione geruntur, 
Quale sit ut videamus et una quam procul absit. 
lllud in his rebus minime mirabile habendumst, 
Cur, ea quae feriant oculos simulacra videri 
Singula cum nequeant, res ipsae perspiciantur. 
Ventus enim quoque paulatim cum verberat et cum 
Acre fiuit frigus, non privam quamque solemus 
Particulam venti sentire et frigoris eius, 

Sed magis unorsum, fierique perinde videmus 
Corpore tum plagas in nostro tamquam aliquae res 
Verberet atque sui det sensum corporis extra. 
Praeterea lapidem digito cum tundimus, ipsum 
Tangimus extremum saxi summurnque colorem, 
Nec sentimus eum tactu, verum magis ipsam 
Duritiem penitus saxi sentimus in alto. 

Nunc age, cur ultra speculum videatur imago 
Percipe; nam certe penitus semota videtur. 
Quod genus illa foris quae vere transpiciuntur, 
lanua cum per se transpectum praebet apertum, 
Multa facitque foris ex aedibus ut videantur. 

Is quoque enim duplici geminoque fit aere visus. 
Primus enim citra postes tum cernitur aer, 
Inde fores ipsae dextra laevaque sequuntur, 
Post extraria lux oculos perterget et aer 

Alter, et illa, foris quae vere transpiciuntur. 
Sic ubi se primum speculi proiecit imago, 
Dum venit ad nostras acies, protrudit agitque 
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ir, tik paliétes, tarytum, vyzdžiūs, tuo büdü prasiskverbia. 
Taip ir išeina, kad nūotolį daikto kiekvieno nuo mūsų 
matome aiškiai. Juo váromo óro kiekybė didesnė, 
juo didésné tjsà srovės, kur akis mūs paliečia, 
tuo ir nutóles labiaü mums daiktas kiekvienas atrodo. 
Visa tai, Aišku, įvyksta greičiū nepaprastu, taigi 
mes ir daiktą iš kafto památom, ir nūotolį jojo. 
Atveju šiuo stebčtis nereikia, kodėl gi, kai matom 
daiktus pačiūs, tuo metū vis déltó atskirai nebegalim 
pamatyt jų vaizdą, kur regėjimą palietė mūsų: 
taip, kada vėjas mus veicia paliūkt ar šaltis žvarbusis 
apsupa mūs, tadà niekuomėt nepavyksta pajusti 
skyrium to vėjo ar šalčio daléliu, tik visumą jųjų 
Juntame tuo metü ir matome, jógei mūs kūne 
smūgiai tarytum užgimsta, jėga kažkokia pašalinė 
muša mus, tuo duodami savo kūno jutimą iš oro. 
Kai, toliaū, kokį ákmenj pàstumiam savo pirštu, tai 
liečiame išorę jÓ ir nudažymą jo išorinį, 
gi lietimū to nudūžymo més nepajūntame, vien tik 
juntame gilumojé akmefis to patį kietūmą. 

Nün sužinėk, kodėl už véidrodzio atvaizdą matom: 
jis iš tikrųjų atrodo giliai įtrauktas į vidų. 
Būna kažkaip panašū, kai už dūrų ėsančius daiktus 
matome, jéi atidáro duris ir regėjimas laisvas 
darosi: daūg iš namį matyti laukė tada galim. 
Vyksta matymas tas dėl 6ro dvigubo sluoksnio: 
regime més, visu pifm, šiapus dūrų ėsantį ora, 
tuoj i$ kairės bei i$ dešinės paryškėja ir durys; 
tik jau paskui išorinė šviesi ir Oras naujasis 
mūs paliččia akis, po tó — ir laukė kas matyti. 
Taip, kai tik atvaizdas véidrodyje iš pradžių atsispiūdi, 
siekdamas mūsų akių, prieš savė jis stümia ir varo 
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Aera qui inter se cumquest oculosque locatus, 
Et facit, ut prius hunc omnem sentire queamus 
Quam speculum. Sed ubi speculum quoque sensimus ipsum, 
Continuo a nobis in eum quae fertur imago 
Pervenit et nostros oculos reiecta revisit, 
Atque alium prae se propellens aera volvit, 

Et facit ut prius hunc quam se videamus, eoque 
Distare ab speculo tantum semota videtur. 
Quare etiam atque etiam minime mirarier est par, 
Quod similis ratiost rerum quas ianua monstrat 
Ilis quae reddunt speculorum ex aequore visum, 
Aeribus binis quoniam res confit utraque. 

Nunc ea quae nobis membrorum dextera pars est, 
In speculis fit ut in laeva videatur eo quod 
Planitiem ad speculi veniens cum offendit imago, 
Non convertitur incolumis, sed recta retrorsum 
Sic eliditur, ut siquis, prius arida quam sit 
Cretea persona, allidat pilaeve trabive, 

Atque ea continuo rectam si fronte figuram 
Servet et elisam retro sese exprimat ipsa. 

Fiet ut, ante oculus fuerit qui dexter, ut idem 
Nunc sit laevus, et e laevo sit mutua dexter. 

Fit quoque de speculo in speculum ut tradatur imago, 
Quinque etiam aut sex ut fieri simulacra suerint. 
Nam quaecumque retro parte interiore latebunt, 
Inde tamen, quamvis torte penitusque remota, 
Omnia per flexos aditus educta licebit 

Pluribus haec speculis videantur in aedibus esse. 
Vsque adeo e speculo in speculum translucet imago, 
Et cum laeva data est, fit rursum ut dextera fiat, 
Inde retro rursum redit et convertit eodem. 
Quin etiam quaecumque latuscula sunt speculorum 
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orą, kuris tarp akiü mūs ir jo paties ūžima erdvę, 

taip padarydamas, jógei greiciaü jį visą pajuntam, 

nei patį véidrodi. Bét kai ir vėidrodį més pastebėsim, 
atvaizdas visas, iš mūsų einės, jį nedelsiant pasiekia 
ir, atsimūšęs, tuojaü į regėjimą mūsų sugrįžta, 

naują jis srėvę ritina Oro, varydamas priešais, 

taip padarydamas, kad jį anksčiaū, negu atvaizdą matom: 
jis todėl véidrody müms atrodo, kiek reikia, nutolęs. 
Taigi, kartoju aš dar, nė kiek neprivülom stebėtis, 

jog panašiai kaip més pro duris památome daiktus, 
taip ir atvaizdą matome, atmuštą veidrodžio lygio, 
nes, kaip teū, taip ir čia, tai 6ras dvejopas padaro. 
Kūno gi dšlys, toliaü, kurias tūrim po dėšinei savo, 
veidrody čsančios iš kairės visadà mums atrodys: 

nes, kai vaizdai, eidami, lygiamé atsispiūdi paviršiuj, 
nepasikeitę jie niekaip sugrįžti negali, bet tiesiai 
varomi būna atgal, kaip kad, pūvyzdžiui, mėlinė kaukė, 
kai neišdžiūvusią trefiksime jà į stulpą ar rasta; 

jeigu apybraižą séna jinai išlaikytų, turėtų 

tuoj po to dūžio nedelsiant pati išvirkščia apsiversti: 
jos dešinioji akis kairia čia paviís, o kairioji 

kur buvo būvus prieš tai, dabar būs iš dėšinio šono. 
Būna ir taip, kad, iš vėidrodžio eidamas véidrodin, vaizdas 
penketą atspindžių, kai kada nét ir ščšetą, duoda. 
Tokiu büdü, tie daiktai, namų vidury kurie esti, 

nors ir giliai paslėpti jie būtų kampuós nuošaliausiuos, 
mums pasirodyt ir savo buvimą namuos atidengti 
gali, kai kėlią vingiūotą per včidrodžių eilę nueina. 
Taip atsimūšdamas eina iš vėidrodžio vėidrodin vaizdas: 
būdamas čii iš kairės, jis tefi dešinčį atsiranda 

ir, atsigréZes, čia vėl pasirodo būklėj pirmykštėj. 

Maža to: jéi iš daléliu sudétas vėidrodis tokio 
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Assimili lateris flexura praedita nostri, 
Dextera ea propter nobis simulacra remittunt, 
Aut quia de speculo in speculum transfertur imago, 
Inde ad nos elisa bis advolat, aut etiam quod 
Circum agitur, cum venit, imago propterea quod 
Flexa figura docet speculi convertier ad nos. 
Indugredi porro pariter simulacra pedemque 
Ponere nobiscum credas gestumque imitari 
Propterea quia, de speculi qua parte recedas, 
Continuo nequeunt illinc simulacra reverti; 
Omnia quandoquidem cogit natura referri 
Ac resilire ab rebus ad aequos reddita flexus. 

2 Splendida porro oculi fugitant vitantque tueri. 
Sol etiam caecat, contra si tendere pergas, 
Propterea quia vis magnast ipsius, et alte 
Aera per purum graviter simulacra feruntur 
Et feriunt oculos turbantia composituras. 
Praeterea splendor quicumque est acer adurit 
Saepe oculos ideo quod semina possidet ignis 
Multa, dolorem oculis quae gignunt insinuando. 
Lurida praeterea fiunt quaecumque tuentur 
Arquati, quia luroris de corpore eorum 

Semina multa fluunt simulacris obvia rerum, 
Multaque sunt oculis in eorum denique mixta, 
Quae contage sua palloribus omnia pingunt. 
E tenebris autem quae sunt in luce tuemur 
Propterea quia, cum propior caliginis aer 
Ater init oculos prior et possedit apertos, 
Insequitur candens confestim lucidus aer, 

Qui quasí purgat eos ac nigras discutit umbras 
Aeris illius. Nam multis partibus hic est 
Mobilior multisque minutior et mage pollens. 
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išlinkio, kaip mes išliūkusį mátome sávaji šoną, 

veidrodis toks mums grąžina teisingai sudčtą paveikslą 

ar tai todėl, kad, iš včidrodžio eidamas vėidrodin, vaizdas 

mus tik pasiekia po to, kai atsimušė včidrodžiuos dukart, 

ar tai, gal būt, ir todėl, kad eidamas sūkas ir grįžta 

vaizdas į mūs, jau išlinkį veidrodžio tó pakartojęs. 

Mums atródo taip pat, kad vaizdai su mumis kartu eina, 

kad ir žingsniūoja kartü, ir pamėgdžioja jūdesius mūsų, 

ir tai todėl, kad vėidrodžio toji dalis, nuo kurios mes 

kiek pasitráukém, nustoja atmūšti ir siųsti mums vaizdus: 

visa atšokti atgal nuo daiktų prigimtis pati verčia 

ir atsimūšti kampü tuo pačiū, kokiu būvo nukritę. 
Vengia daiktų mūsų akys blizgančių if nuo jų bėga. 

Akina saulė tavé, kai į ją nesiliáuji žiūrėjęs, 

nes ir jégà jos pačios nemaža, ir aukštybėj per orą 

tyrąjį skreūda vaizdai jos, po tó ir akis mūs užgauna | 

smarkiai, kartü visą audinį jų suZalódami sunkiai. 

Dargi dažnai blizgesys kiekvienas stiprésnis žaloja 

mūsų akis todėl, kad ugničs turi sėklų nemaža, 

ir, į akis jos patėkdamos, sūkelia didelį skausmą. 

Tam, kuris geltlige sefga, atrodo geltóna, į ką tik 

jis pažiūrės, nes iš kūno jo daūg geltonümo sėklelių 

srūva, kurios tučtuojaū ir bėga prie vaizdo daiktinio; 

ir pagaliaü akysė jo nemūža tokių įmaišyta, 

kur paliétusios daiktą átspalvi balsvą palieka. 

Iš tamsumós pamatyti galime apšviestus daiktus, 

nes iš pradžių artimiausio apliūkinė óro tamsybé 

skverbias į mūsų atmérktas akis ir àpsemia jąsias. 

Seka tačiaū baltutėlis, ryškiai švytintis oras 

ir mūs akis tuoj apválo, išvydamas 6ro tamsesnio 

juodą šešėlį. Juk daūg už anį yra šitas judresnis, 

žymiai plonėsnis ir daüig galingėsnę jėgą parodo. 
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Qui simul atque vias oculorum luce replevit 
Aique patefecit, quas ante obsederat aer 

Ater, continuo rerum simulacra sequuntur, 
Quae sita sunt in luce, lacessuntque ut videamus. 
Quod contra facere in tenebris e luce nequimus 
Propterea, quia posterior caliginis aer 

Crassior insequitur, qui cuncta foramina complet 
Obsiditque vias oculorum, ne simulacra 
Possint ullarum rerum coniecta movere. 
Quadratasque procul turris cum cernimus urbis, 
Propterea fit uti videantur saepe rotundae, 
Angulus obtusus quia longe cernitur omnis, 
Sive etiam potius non cernitur ac perit eius 
Plaga nec ad nostras acies perlabitur ictus, 
Aera per multum quia dum simulacra feruntur, 
Cogit hebescere eum crebris offensibus aer. 
Hoc ubi suffugit sensum simul angulus omnis, 
Fit quasi ut ad tornum saxorum structa tuantur, 
Non tamen ut coram quae sunt vereque rotunda, 
Sed quasi adumbratim paulum simulata videntur. 
Vmbra videtur item nobis in sole moveri 

Et vestigia nostra sequi gestumque imitari; 

Aera si credis privatum lumine posse 
Indugredi, motus hominum gestumque sequentem. 
Nam nil esse potest aliud nisi lumine cassus 

Aer id quod nos umbram perhibere suemus. 
Nimirum, quia terra locis ex ordine certis 
Lumine privatur solis quacumque meantes 
Officimus, repletur item quod liquimus eius, 
Propterea fit uti videatur, quae fuit umbra 
Corporis, e regione eadem nos usque secuta. 
Semper enim nova se radiorum lumina fundunt 
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Kai tik akių taküs šviesi jis savo užpildo 

ir išvalo vietàs, kuriosė anksčiau buvo juodas 

oras, tuojaü pasirodo ir Apšviesto daikto kiekvieno 
vaizdas, kurs érzina mūsų akis, — ir mes mátome daiktą. 
Ir atvirkščiai, iš šviesos į patamsį žiūrėdami, nieko 
mes pamatyti negalime, nės šito tamsiojo rūko 

oras tirštėsnis ir kiaurymes tuój savim jis užpildo; 
jam čia užėmus akių takūs, joks Žtvaizdas daikto 
mūsų regėjimo črzinti, liésdamas, niškaip negali. 
Keturkampiüs kai iš tolo miesto pamžtome bokštus, 
mums jie todėl apskriti dažnai pasirodyti gali, 

kad tolumėj tartum būkas atrodo kampas kiekvienas, 
ar, net tikriaü, ir visai jis nematomas: nės visi dingsta 
postümiai jó, ir smūgiai jo mūsų akių nepasiekia; 
juk, kol skreūda vaizdai per óro storąjį sluoksnį, 
smūgiai 6ro dažnų kliuvinid verčiami susilpnėti. 
Taigi, pabėgant visiems kampáms nuo pojūčių mūsų, 
pastatas iš akmenį nutékintu taftum atrodo; 

jei ir ne toks, kaip arti pastatai tikrai apvalainiai, 
tai panašūs į juós maždaūg apybraižom savo. 
Lygiai taip pat ir saulėje mūsų šeššlis, atrodo, 

juda ir séka mumis, ir pamėgdžioja jüdesius mūsų, 
jeigu manai, kad óras, netškęs šviesūs, visgi gali 
žengti ir jūdesius tokius, kaip čsti žmonių, pakartoti: 
tai, ką šeščliu jprátom vadinti, ar gali kitu kuo 

būti, kaip vien tik óru, kuris jau šviesės nebeteko. 
Taip iš tikrūjų yra, nes laipsniais Zémé netenka 

saulės šviesos tenai, kur més eidami ją užstojam, 

o toje viétoj, iš kuf pasitráukiame, jós prisipildo. 
Taigi atrodo todčl, kad, mūs besivydamas, paskui 
bėga šeščlis, kurį mes kūnu padžrėme savo. 

Juk amžinai vis nauja spinduliūota šviesi išsilieja, 
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Primaque dispereunt, quasi in ignem lana trahatur. 
Propterea facile et spoliatur lumine terra, 
Et repletur item nigrasque sibi abluit umbras. 

Nec tamen hic oculos falli concedimus hilum. 
Nam quocumque loco sit lux atque umbra tueri 
Illorum est. Eadem vero sint lumina necne, 
Vmbraque quae fuit hic eadem nunc transeat illuc, 
An potius fiat paulo quod diximus ante, 

Hoc animi demum ratio discernere debet, 

Nec possunt oculi naturam noscere rerum. 
Proinde animi vitium hoc oculis adfingere noli. 
Qua vehimur navi, fertur, cum stare videtur; 
Quae manet in statione, ea praeter creditur ire. 
Et fugere ad puppim colles campique videntur, 
Quos agimus praeter navem velisque volamus. 
Sidera cessare aetheriis adfixa cavernis 
Cuncta videntur, et assiduo sunt omnia motu, 
Quandoquidem longos obitus «exorta revisunt, 
Cum permensa suo sunt caelum corpore claro. 
Solque pari ratione manere et luna videtur 
In statione, ea quae ferri res indicat ipsa. 
Exstantesque procul medio de gurgite montes, 
Classibus inter quos liber patet exitus ingens, 
Insula coniunctis tamen ex his una videtur. 
Atria versari et circumcursare columnae 
Vsque adeo fit uti pueris videantur, ubi ipsi 
Desierunt verti, vix ut iam credere possint 
Non supra sese ruere omnia tecta minari. 
Iamque rubrum tremulis iubar ignibus erigere alte 
Cum coeptat natura supraque extollere montis, 
Quos tibi tum supra sol montis esse videtur 
Comminus ipse suo contingens fervidus igni, 
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buvusi difigsta tuo tarpu lyg vilna, kur tempia per ugnį. 
Žemė todėl taip lengvai ir netefika šviesūs, ir iš naujo 
renkasi jės, ir visūs nusivalo juodüosius šešėlius. 
Visgi nemánome, kad mūsų škys bent kiek apsiriktų, 
nes pamatyti, kur üZémé vičtą Šviesa, kur šešėlis — 
jų pareigà; bet ar čia šviesi ta pati, ar nauja, ar 
šitas, čia būvęs, šešėlis dabaií bus pats ten nuslinkęs, 
ar čia darosi tai, apie ką mūs anksčiau pasakyta, — 
visa tatai nustatyti vieniūtelis prótas privalo: 
akys daiktų prigimtiés ligi galo suprasti negali, 
taigi nekáltink jų tuó, kuo kaltas yra mūsų protas. 
Laivas, kuriuo mes plaūkiam, atrodo, viétoje stovi, 
tas gi, kurs pririštas üoste, praeina tarytum pro šalį; 
bėga, atrodo, slėniai, kauburiai į paskuigalį laivo, 
kai, išskleidę burės, pro šalį jų greitai praplaukiam. 
Žvaigždės müms atródo pritvirtintos éterio skliautuos, 
kai tuo tarpu jos visos keliauja be pėrtrūkio jokio, 
nes, vos pakilo, netrükus ir tolimus vakarus lanko, 
mirgančiu kūnu atlikusios sàvo kelionę per dangų. 
Ir panašiai, atrodo, mėnūlis ir saulė palieka 
vietoje, nors, kaip sako tikrovė, be pėrtrūkio juda. 
Ir tie kalnai, kur iš jūros gelmių į aukštybę iškilo, 
tarpe kurių pasiliška didžiūlis laiváms praėjimas, 
iš tolybės atrodo — sali ištisa Cia tarytum. 
Net ir tada, kai berniūkai jau lióvési sūktis į ratą, 
vis dar jiems atrodo, lyg sūktųsi salė ir bėgtų 
visos kolonos apliūk: jie bevėik patikčti negali, 
kad jau jiems iš viršaūs negiésia stogas užgriūti. 
Ir kai gamta jau kalnyno viršum ima kėlti raudoną 
aušrą, kuri spindulių mirgul$ tartum déga ugningai, 
tau atrodo, lyg palengva pak$lanti saulė 
savo karšta liepsna to kalnyno paliččia viršūnes, — 
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Vix absurit nobis missus bis mille sagittae, 

Vix etiam cursus quingentos saepe veruti. 

Inter eos solemque iacent immania ponti 
Aequora substrata aetheris ingentibus oris, 
Interiectaque sunt terrarum milia multa, 
Quae variae retinent gentes et saecla ferarum. 
At collectus aquae digitum non altior unum, 

Qui Japides inter sistit per strata viarum, 
Despectum praebet sub terras impete tanto, 

A terris quantum caeli patet altus hiatus; 
Nubila despicere et caelum ut videare videre et 
Corpora mirande sub terras abdita caelo. 
Denique ubi in medio nobis equus acer obhaesit 
Flumine et in rapidas amnis despeximus undas, 
Stantis equi corpus transversum ferre videtur 
Vis et in adversum flumen contrudere raptim, 

Et quocumque oculos traiecimus omnia ferri 

Et fluere assimili nobis ratione videntur. 
Porticus aequali quamvis est denique ductu 
Stansque in perpetuum paribus suffulta columnis, 
Longa tamen parte ab summa cum tota videtur, 
Paulatim trahit angusti fastigia coni, 

Tecta solo iungens atque omnia dextera laevis, 
Donec in obscurum coni conduxit acumen. 

In pelago nautis ex undis ortus in undis 

Sol fit uti videatur obire et condere lumen; 
Quippe ubi nil aliud nisi aquam caelumque tuentur; 
Ne leviter credas labefactari undique sensus. 

At maris ignaris in portu clauda videntur 
Navigia aplustris fractis obnitier undis. 

Nam quaecumque supra rorem salis edita pars est 
Remorum, recta est, et recta superne guberna. 
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vos pora tūkstančių šūvių i$ laūko jas skiria nuo mūsų, 
vos tik penki gal šimtai kokie pérlékiu svaidomų iečių. 
Plotą tarpe kalnyno ir saulės ūžima didžios 
lygumos jūros, viršūj gi ėteris plyti beribis; 

daugel tūkstančių tarpe tamė yra žėmių visokių, 
tautos įvairios tenai ir žvėrys laukiniai gyvena. 
Ogi nedidelis klūnas, gilümo tik tokio kaip pirštas, — 
tarp akmenų jį ant griūdinio gatvės gali pamatyti, — 
mums po žemė tokį vaizdą pateikia, taip didį ir gilų, 
koks yra žiojantis skliaūtas dangaūs, viršum žėmės paklotas; 
mums atrodo tada, kad ir dėbesis matom, ir dangų, 
it į žvaigždės, klané pasinčrusias, žiūrim nustebę. 
Jeigu, toliaü, užsispiis mums arklys, kai ijójom į upės 
vidurį, if iš viršaūs į srauniásias bangas pažiūrėsim, 
mums pasirodys tada, kad kūnas stovinčio arklio 
nešamas ésti skersai tėkmės ir plaūkia prieš srovę; 

ir kur tik savo nukreipsim akis, visu? pamatysim 

lygiai tokiu būdū lyg plaukiojant daiktus visokius. 
Portikas, nórs ir visas vienodai tvirtai pastatytas, 
laikomas if išilgai, it skersai lygiausių kolonų, 
mums atrodo, jėi išilgai pažiūrėsim iš galo, 

kad jis galóp pamažčliais į siaūrą kūgį sueina, 
jungdamas stogą čia su žemė, o kairįjį šoną 

su dešiniūoju, — ir vienija viską viršūnėj miglotoj. 
Jūroj atrodo jūreiviams, kad rytmetį saulė tarytum 
kyla iš marių bangą ir, į jas nusilčidusi, gęsta, 

nes, be dangaūs ir be jūros, daugiaü jie niško nemato. 
Bet nemanyk, kad jutimai mūs visuomėt apsirinka. 
Esantiems uoste ir jūros nežinantiems ródosi, jogei 
laivas šlubūoja, įlaužtą paskuigalį slépdamas jūroj. 
Irklų tiesi yra toji dalis, iš vandeūs kuri kyšo, 

lygiai kaip tiesios vairą iš vandens išsikišusios dalys; 


18. Apie daiktų prigimtį 278 


440 


445 


450 


455 


460 


465 


470 


LIBER QVARTVS 


Quae demersa liquorem obeunt, refracta videntur 
Omnia converti sursumque supina reverti 
Et reflexa prope in summo fluitare liquore. 
Raraque per caelum cum venti nubila portant 
Tempore nocturno, tum splendida signa videntur 
Labier adversum nimbos atque ire superne 
Longe aliam in partem ac vera ratione feruntur. 
At si forte oculo manus uni subdita subter 
Pressit eum, quodam sensu fit uti videantur 
Omnia, quae tuimur, fieri tum bina tuendo: 
Bina lucernarum florentia lumina flammis, 
Binaque per totas aedes geminare supellex, 
Et duplices bominum facies et corpora bina. 
Denique cum suavi devinxit membra sopore 
Somnus et in summa corpus iacet omne quiete, 
Tum vigilare tamen nobis et membra movere 
Nostra videmur, et in noctis caligine caeca 
Cernere censemus solem lumenque diurnum, 
Conclusoque loco caelum, mare, flumina, montis 
Mutare et campos pedibus transire videmur, 
Et sonitus audire, severa silentia noctis 
Vndique cum constent, et reddere dicta tacentes. 
Cetera de genere hoc mirande multa videmus, 
Quae violare fidem quasi sensibus omnia quaerunt, 
Nequiquam, quoniam pars borum maxima fallit 
Propter opinatus animi, quos addimus ipsi, 
Pro visis ut sint quae non sunt sensibus visa. 
Nam nil aegrius est quam res secernere apertas 
Ab dubiis, animus quas ab se protinus addit. 
Denique nil sciri siquis putat, id quoque nescit 
An sciri possit, quoniam nil scire fatetur. 
Hunc igitur contra mittam contendere causam, 
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viskas tačiaū, kas yra pasinére į vandenį, laužta 
mums atrodo ir àtlenkta tažium atgal ir į viršų, 
ir bevéik pačiamė vandefis pavifšiuje plaukia. 
Vėjai naktiés metü, kai per dafigu prarétintus varo 
debesis, ródosi müms, jog mMirgančios žvaigždės tarytum 
slysta priešais ir bėga viršum debesį tų pro šalį, 
lyg kad jos sliūktų ne ta kryptimi, kaip kad iš tikrųjų. 
jei mes kaftais, rafika pridéje, paspáusime vieną 
akį sau iš apačios, tada mūms kažkodėl pasirodys, 
kad tie daiktai, kuriuos mátom apliūkui, dvigubi esti: 
dvejintis mūs akysė ir liepsna ims gaisrioji žibinto, 
dvejinas if visi namuosé patalpinti rakandai, 
žmonės turės po du véidus, ir jųjų bus dvigubi kūnai. 
Ir pagaliaü, kai saldžiu snaūduliu sąnarius riša 
miegas, o kūnas ramiós atvangės yra apimtas, tuokart 
mums atrodo, kad taftum mes būdime, if sąnariai mūs 
juda tada, ir dienos lyg spindėjimą matom, ir saulę 
šviečiančią, nors iš visur aklóji tamsybé mus supa. 
Taip, būdami uždarytoje viétoje, üpémis einam, 
jūra if kalnais —  nukeliáujam į svėtimą kraštą; 
girdime naktį garsūs, nors apliūkui tyla viešpatauja, 
ir taip pat žodžiūs tylėdami türiame patys. 
Matome daüg ir kitų panašių reiškinių nuostabiųjų; 
jie tartum nėri tikėjimą mūsų jutimais sugriauti. 
Tuščias darbas: apgauna dalim didesnė mūsų proto 
manymas, kuf paprastai esam liūkę mes patys priskirti: 
matoma laikome tai, ko mūsų jutimai nemato. 
Nieko sunkėsnio nėra, kaip daiktus tikrūosius atskirti 
nuo netikrų, kuriuós nuo savęs protas priskiria mūsų. 
Tas, kurs žinojimą ésant negálima mano, nežino, 
ar jis tą mányma dél nežinėjimo gali žinoti. 
Ginčo su tokiu, kas tvirtina šitaip, pradėti nenoriu, 
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Qui capite ipse sua in statuit vestigia sese. 

Et tamen hoc quoque uti concedam scire, at id ipsum 
Quaeram, cum in rebus veri nil viderit ante, 
Vnde sciat quid sit scire et nescire vicissim, 
Notitiam veri quae res falsique crearit, 

Et dubium certo quae res differre probarit. 
Invenies primis ab sensibus esse creatam 
Notitiam veri, neque sensus posse refelli. 

Nam maiore fide debet reperirier illud, 

Sponte sua veris quod possit vincere falsa. 

Quid maiore fide porro quam sensus haberi 
Debet? An ab sensu falso ratio orta valebit 
Dicere eos contra, quae tota ab sensibus orta est? 
Qui nisi sunt veri, ratio quoque falsa fit omnis. 
An poterunt oculos aures reprehendere, an auris 
Tactus? An hunc porro tactum sapor arguet oris, 
An confutabunt nares oculive revincent? 

Non, ut opinor, ita est. Nam sorsum cuique potestas 
Divisast, sua vis cuiquest, ideoque necesse est 
Et quod molle sit et gelidum fervensve seorsum, 
Et sorsum varios rerum sentire colores, 

Et quaecumque coloribus sint coniuncta videre. 
Sorsus item sapor oris habet vim, sorsus odores 
Nascuntur, sorsum sonitus. Ideoque necesse est 
Non possint alios alii convincere sensus. 

Nec porro poterunt ipsi reprehendere sese, 
Aequa fides quoniam debebit semper haberi. 
Proinde quod in quoquest his visum tempore, verumst. 
Et si non poterit ratio dissolvere causam, 

Cur ea quae fuerint iuxtim quadrata, procul sint 
Visa rotunda, tamen praestat rationis egentem 
Reddere mendose causas utriusque figurae, 
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nes toks galvą atsüko į tefi, kur türi būt kojos. 

Net jei sutikčiau su jó mintimi, kad tai jisai žino, 
kaipgi, paklausiu, jei ni&ko anksčiau jis tikro nematė, 
žino jis tai, kas žinojimas if nežinojimas esti, 

kas jame mištį sukėlė dėl to, kas netikra, kas tikra, 
kaip abejotina nuo įtikčtino gali jis skirti? 

Tu pamatysi, kad mūms jutimai tiesės supratimą 
duoda, ir niškas sugriáut to negali, ką pojūčiai rodo: 
pasitikėjimą didį sukėlti privalo tatai, kas 

nugali méla savaime pačia jau tikrove aiškiausia. 
Kuo pasikliáut mes türim labiaü, kaip savo jutimais? 
Ar, iš klaidingo jutimo einás, pajėgūs yra protas 
pasipriešint jutimams, jei pats iš jį atsirado? 

Jeigu jutimai yra netikri, tad ir prótas — klaidingas. 
Ausys akis ar atstoti galės, o ausis — palietimas? 

Ar palietimą galės apkaltinti skónis, o nosis 
priekaištą jám padaryti? Ar akys galės jį sudrausti? 
Taip nesidžro, manaū. Juk mūsų jutimas kiekvienas 
turi sau skirtą gabūmą ir jėgą; todėl reikalinga, 

kad paskiri mūs jutimai pajūstų, kas minkšia, kas kieta, 
šalta ar karšta, ir kaip yra kas atskirai nudažyta, 
irgi spalva kokia ésti, kuriam privaloma, daiktui. 
Skonis burnój turi sūvają jėgą, kvapai ypatingi 
gimsta, skjrium--garsai. Todėl būtinai ir išeina, 
kad jutimai kits kito įveikti niékad negali. 

Ir negalės iš tikrųjų savęs nuneigti jie patys, 

nes visuomėt reikalinga vienodai bus jais pasikliauti. 


Taigi tatai, kas jiems kada nórs pasirodė, — teisinga. 
Jeigu supáisyti prótas mūsų t6 nepajėgia, 
kur priežastis, kad daiktas arti — ketvirtainis, i$ tolo 


rodosi mūms apvalūs, tai, protingo įrodymo trūkstant, 
aiškint verciaü figūras abidvi klaidingai pritinka, 
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Quam manibus manifesta suis emittere quoquam 

Et violare fidem primam et convellere tota 

Fundamenta, quibus nixatur vita salusque. 

Non modo enim ratio ruat omnis, vita quoque ipsa 

Concidat extemplo, nisi credere sensibus ausis 

Praecipitesque locos vitare et cetera, quae sint 

In genere hoc fugienda, sequi contraria quae sint. 

llla tibi est igitur verborum copia cassa 

Omnis, quae contra sensus instructa paratast. 

Denique ut in fabrica, si pravast regula prima, 

Normaque si fallax rectis regionibus exit, 

Et libella aliqua si ex parti claudicat hilum, 

Omnia mendose fieri atque obstipa necesse est 

Prava, cubantia, prona, supina, atque absona tecta, 

lam ruere ut quaedam videantur velle, ruantque 

Prodita iudiciis fallacibus omnia primis, 

Sic igitur ratio tibi rerum prava necessest 

Falsaque sit, falsis quaecumque ab sensibus ortast. 
Nunc alii sensus quo pacto quisque suam rem 

Sentiat, haudquaquam ratio scruposa relicta est. 
Principio auditur sonus et vox omnis, in auris 

Insinuata suo pepulere ubi corpore sensum. 

Corpoream quoque enim vocem constare fatendumst 

Bt sonitum, quoniam possunt impellere sensus. 

Praeterea radit vox fauces saepe facitque 

Asperiora foras gradiens arteria clamor. 

Quippe, per angustum turba maiore coorta 

Ire foras ubi coeperunt primordia vocum, 

Scilicet, expleti quoque ianua raditur oris. 

Haud igitur dubiumst quin voces verbaque constent 

Corporeis e principiis, ut laedere possint. 

Nec te fallit item quid corporis auferat et quid 


278 


KETVIRTOJI KNYGA 


negu paléisti iš raūkų tatai, kas mátoma aiškiai, 
ir, jutimü mūs pagrindiniū nebėtikint, griauti 
tai, kuo gyvėnimas mūsų ir laimė tvirtai pasikliauja. 
Juk ne tik visas prėtas sugriūs, bet pati mūs gyvybė 
žlugs tuoj pat, jei nedrįsi pasitikėti jutimais 
ir nuo bedügniu nebégsi arba nuo pavojų kitokių, 
kur panššūs yra, darydamas priešingai viską. 
Tokiu būdū, iš tų žėdžių lobyno, kurs paruoštas esti 
pult jutimüs, tu gausi vien zaūną beprūsmę ir tuščią, 
kaip prie statybos namą, pagrindinis jei kreivas tiesiklis, 
jeigu netikras kampainis brūkšnių nepadaro tiesiųjų, 
svambalas jéigu šlubūoja ir ėsti bent kiek jis nelygus, — 
pastatas visas tuókart būs įžambūs ir pakrypęs, 
bus kauburiūotas, pirmjn išsikišęs, atgal atsilošęs, 
tartum visái pasiruó$es sugriūti; ir griūna toks namas, 
jei nuo klaidingų pirmą apskaičiūvimų būs nukentėjęs; 
taip ir daiktų pažinimas bus tavo klaidingas ir menkas, 
jei pas tavė iš klaidingų jutimų būs susidaręs. 
Nūn pasvarstyti, kaip savąjį daiktą pajuūta kiekvienas 
kitas jutimas, nebūs, kaip atrodo, labai sudėtinga. 
Girdisi gafsas, pirmiausia, ir balsas kiekvienas, į mūsų 
kai įsiskvefbia ausis ir paliččia mūsų jutimą 
kūnu: juk kiniški būti ir balsas, ir gafsas privalo, 
nes jie tikrai mūs jutimams judėjimą teikti pajėgia. 
Balsas, be tė, dar ir gėrklas mūs drėskia dažnai, ir, į orą 
riksmas išeidamas, gėrklų visūs takūs pakutena. 
Aišku, kad pradai pirminiai balsį, susiméte į pulką 
didelį, pradeda vežžtis į 6rą plyšiū siaurutėliu, 
kelią į lūpas sužeidžia: tiek ésti pripildyta jųjų. 
Taigi, be ábejo, prūdai, kur gafsą ir žodį sudaro, 
kūniški ésti, nes jíeji žaizdas padaryti pajėgia. 
Tau taip pat yra žinoma, kūnui kiek nuostolių daro, 
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Detrahat ex hominum nervis ac viribus ipsis 
Perpetuus sermo nigrai noctis ad umbram 
Aurorae perductus ab exoriente nitore, 
Praesertim si cum summost clamore profusus. 
Ergo corpoream vocem constare necessest, 
Multa loquens quoniam amittit de corpore partem. 
Asperitas autem vocis fit ab asperitate 
Principiorum et item levor levore creatur. 
Nec simili penetrant auris primordia forma, 
Cum tuba depresso graviter sub murmure mugit 
Et reboat raucum retro cita barbara bombum, 
Et validis cycni torrentibus ex Heliconis 
Cum liquidam tollunt lugubri voce querelam. 
Hasce igitur penitus voces cum corpore nostro 
Exprimimus rectoque foras emittimus ore, 
Mobilis articulat verborum daedala lingua 
Formaturaque labrorum pro parte figurat. 
Hoc ubi non longum spatiumst unde una profecta 
Perveniat vox quaeque, necessest verba quoque ipsa 
Plane exaudiri discernique articulatim: 
Servat enim formaturam. servatque figuram. 
At si interpositum spatium sit longius aequo, 
Aera per multum confundi verba necessest 
Et conturbari vocem, dum transvolat auras. 
Ergo fit, sonitum ut possis sentire neque illam 
Internoscere, verborum sententia quae sit: 
Vsque adeo confusa venit vox inque pedita. 
Praeterea verbum saepe unum perciet auris 
Omnibus in populo, missum praeconis ab ore. 
In multas igitur voces vox una repente 
Diffugit, in privas quoniam se dividit auris, 
Obsignans formam verbis clarumque sonorem. 
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kiek pagadina nėrvų žmonėms ir jėgų kiek paveržia 
nuolatinė kalba, kuri nuo aušrės spinduliuotos 
trunka be pėrtrūkio jokio lig pat sutemíüj, dargi naktį, 
jeigu, be tė, ir balsü ji pakéltu sakoma esti. 

Balsa kūnišką čsant, atseit, sutikti privalom, 

jei jau kūnas nuo ilgo kalbėjimo nüostoliu turi. 


Balso šiurkštūmas pareina nuo gafso šiurkštūmo pirmykščių 


prádu, švelnūmas gi jojo pareina nuo prūdų švelnumo. 

lr į ausis nevienodo pavidalo veiZiasi pradai: 

kai sudūdūoja düdà ir subaūbia garsai jos užkimę, 

atbildomis grįždami ir bangūodami dūnda į tolį, 

ar kai gulbės liūdnai savo skuūdą graudinga užtraukia 

ten, kur upéliai sraunieji skalauja šlaitūs Helikono. 
Taigi, kai més garsūs iš viduiio müsojo kūno 

varom ir lėidžiam laukaü pro plačiai išsižiojusią burną, 

į žodžiūs juos paskirsto lankstūs ir įgūdęs liežuvis, 

o tuo metū įgyja pavidalą tiūkamą lūpos. 

Jei netoli ta vieta, iš kur eidamas gafsas kiekvienas 

siekia mus, tuókart taip pat būtinai patys žodžiai ateina 

aiškūs lig mūsų, ir skfrium mes gifdime jüju kiekvieną: 

garsas tada juk išlaiko ir sūdėtį savo, ir forma. 

Jei, atvirkščiai, pasitaiko per ilgas prótarpis garsui, 

oro klodė storesniamh būtinai susipáinioja žodžiai, 

balsas taip pat susimaišo, per óro skrisdamas sluoksnį. 

Atveju šiuo, nors garsūs ir gali kažkokius išgirsti, 

žodžių tačiaū neišskirsi ir jį reikšmės nesuprasi: 

toks neryškūs į mus gažsas ateina ir toks suraizgytas. 

Dar pasitaiko dažnai, kad, žmonėms susiriūkus į aikštę, 

vienas skelbėjo garsėsnis kiek žodis sužūdina klausą: 

balsas čia vienas staiga pasiskirsto į daüg paskirųjų, 

ir į ausis kiekvieno patefika jis, skrisdamas oru, 

teikdamas žodžiams pavidalą aiškų ir sįskambį ryškų. 
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At quae pars vocum non auris incidit ipsas, 

Praeterlata perit frustra diffusa per auras. 

Pars solidis allisa locis reiecta sonorem 

Reddit et interdum frustratur imagine verbi. 

Quae bene cum videas, rationem reddere possis 

Tute tibi atque aliis, quo pacto per loca sola 

Saxa paris formas verborum ex ordine reddant, 

Palantis comites cum montis inter opacos 

Quaerimus et magna dispersos voce ciemus. 

Sex etiam aut septem loca vidi reddere voces, 

Vnam cum iaceres: ita colles collibus ipsi 

Verba repulsantes iterabant dicta referri. 

Haec loca capripedes Satyros Nymphasgue tenere 

Finitimi fingunt et Faunos esse loquuntur, 

Quorum noctivago strepitu ludoque iocanti 

Adfirmant vulgo taciturna silentia rumpi, 

Chordarumque sonos fieri dulcisque querelas 

Tibia quas fundit digitis pulsata canentum, 

Et genus agricolum  ]late sentiscere, cum Pan 

Pinea semiferi capitis velamina  quassans 

Vnco saepe labro calamos percurrit hiantis, 

Fistula silvestrem ne cesset fundere Musam. 

Cetera de genere hoc monstra ac portenta loquuntur 

Ne loca deserta ab divis quoque forte putentur 

Sola tenere. Ideo iactant miracula dictis, 

Aut aliqua ratione alia dicuntur, ut omne 

Humanum genus est avidum nimis auricularum. 
Quod superest, non est mirandum qua ratione, 

Per loca quae nequeunt oculi res cernere apertas, 

Haec loca per voces veniant aurisque lacessant. 

Colloquium clausis foribus quoque saepe videmus, 

Nimirum, quia vox per flexa foramina rerum 
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Bet ta dalis garsų, kur žmonių klausós nepasiekia, 
veltui eina pro šalį ir difigsta orė išsisklaidžius; 
o kita jų dalis, nuo daiktų kur atšoka kietųjų, 
atmuša gafsa, kuris suvedžioja, nes primena žodį. 
Tai įsidėjęs į galvą, gali tu lengvai išsiaiškint 
sau ir kitiems, kodėl dykojė vietovėje uolos 
atmuša žėdžių garsūs, išlaikydamos tvafką ir darną, 
kai mes tarpškly kalnų draugą pasiklydusiu ieškom, 
ir, skardžiūoju balsū šaukdami, išsisklaidžiusius renkam. 
Teko matyti vietas, kur vieną žodį paleistą 
aidas šešis ar septynis kartūs pakartoja: taip kalvos 
atmuša nuo kalvų garsūs, pakartódamos skardžiai. 
Gandas pasklidęs plačiai, kad vištos šios prieglobstį teikia 
Nimfoms ir Fáunams tenai, taip pat oZiakójams Satyrams: 
šie, naktimis klydinėdami, krėčia juoküs ten triukšmingus, 
tylą naktiés drumsdami, kaip vietiniai tvirtina žmonės; 
skamba lyg stygos ten arfų, gifdisi švelnūs ir graudūs 
fleitos gaisai, kurié iš po pifštų dainių pasklinda; 
kaimo gyvėntojai girdi iš tolo, kaip Panas, pakratęs 
savo pusiaužvėrio galvą, pušį vainikų padabintą, 
tuščią vamzdėlį iškreivintom lūpom pėrbėga tankiai, 
kad nesiliáutu dūdčlė jo garbinti Mūzą miškinę. 
Daug ir kitų panašių prasimáno baisūnų ir šmėklų, 
kad nemanytų ničkas, jog nétgi dievai pasitraukė 
iš dykumą jų. Todėl jie ir pasakas nuostabias kuria, — 
nors, gali būt, ir kita priežastis šitų pūsakų esti: 
smalsios yrà pernelyg kiekvieno mirtingojo ausys. 

Lieka priminti, kad tau niekadós neteūka stebėtis, 
kaip pro vietas, pro kurias pamatyti niéko negali 
akys atmérktos, garsai mus pasiekia ir érzina klausą. | 
Už uždarytų dūrų mums teūka dažnai pastebėti 
kalbantis žmones, nes balsas vingriáusiais takais iš tikrųjų 
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Incolumis transire potest, simulacra  renutant. 
Perscinduntur enim, nisi recta foramina tranant, 
Qualia sunt vitri, species qua transvolat omnis. 
Praeterea partis in cunctas dividitur vox, 
Ex alis aliae quoniam gignuntur, ubi una 
Dissiluit semel in multas exorta, quasi ignis 
Saepe solet scintilla suos se spargere in ignis. 
Ergo replentur loca vocibus abdita retro, 
Omnia quae circum fervunt sonituque cientur. 
At simulacra viis derectis omnia tendunt 
Vt sunt missa semel; quapropter cernere nemo 
Saepe supra potis est, at voces accipere extra. 
Et tamen ipsa quoque haec, dum transit clausa domorum, 
Vox obtunditur atque auris confusa penetrat 
Et sonitum potius quam verba audire videmur. 
Nec, qui sentimus sucum, lingua atque palatum 
Plusculum habent in se rationis plus operaeve. 
Principio sucum sentimus in ore cibum cum 
Mandendo exprimimus, ceu plenam spongiam aquai 
Siquis forte manu premere ac siccare coepit. 
Inde quod exprimimus per caulas omne palati 
Diditur et rarae per flexa foramina linguae. 
Hoc ubi levia sunt manantis corpora suci, 
Suaviter attingunt et suaviter omnia tractant, 
Vmida linguai circum sudantia templa. 
At contra pungunt sensum lacerantque coorta, 
Quanto quaeque magis sunt asperitate repleta. 
Deinde voluptas est e suco fine palati; 
Cum vero deorsum per fauces praecipitavit, 
Nulla voluptas est dum diditur omnis in artus. 
Nec refert quicquam quo victu corpus alatur, 
Dummodo quod capias concoctum didere possis 
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sali keliauti laisvai, o kélio ten átvaizdui nesti: 

jis supliš, jeigu šitie takai nėra tiesūs kaip stiklo, 

kur visuomėt prasiskverbti lengvai gali vaizdas kiekvienas. 

Balsas, be tó, visada kryptimis visomis pasiskirsto, 

nes jų vieni iš kitą atsiranda: kur vienas iškilo 

balsas, tuoj jis į daūgelį skyla, tarytum ugnies kaip 

žiežirbos, kuf kiekvienà dažnai į naujas išsižarsto. 

Vietose taip slaptosė balsų visadós prisipildo, 

ir suaidėja garsai ju, visuf po apylinkę skamba. 

O vaizdai visi vien tiesiais keliais nusikreipia, 

taip kaip ir būvo leisti; todėl nepajėgiam pro sienas 

pastato žvelgti kiaurai, gi balsūs iš ten galim girdėti. 

Balsas tačiaū taip pat, pro duris uždarytas kai eina, 

būna užtreūkiamas kiek, ir neryškiai ausis jį pagauna, 

ir, kaip atrodo, labiau garsūs, ne žodžiūs, mes išgirstam. 
Tai, kuo pajuūtame skónj — liežūvis čia if gomurys bus — 

nėr sudėtingas ar kiek sunkėsnis dalykas išaiškint. 

Skonį, pirmiausia, burnoj mes pajuūtam, kai sūltis iš valgio 

ištreškiam, jį bekramtydami, lygiai kaip iš kempinės 

galime raūkomis vandenį visiškai kaftais išspausti. 

Tai, ką ištreškėm, tuoj po plyšiūs ima gomurio skleistis 

ir į liežūvį ismifiga, vingiūotomis poromis ėję. 

Jei besisuūkiančių sūlčių lygūs kūnai pirmykščiai, 

tad jie saldžiai pakuténa, saldžiai ir liežūvio paviršių 

drėgną paliéCia, gausingas iš jo išskirdami seiles. 

Ir, atvirkščiai, juo labiaū yra šiufkštūs tie kūnai pirmykščiai, 

juo ir sužeisti labiaü, ir érzinti ima jutimą. 

Skonio smagüma riboja, be to, i$dubà gomurinė. 

Jei jau pro gérkle pračjusios sültys Zemiaü nusileido, 

dingsta smagümas, nes viskas tuojaüi po narius išsisklaido. 

Ir nesvarbū čia nė kiek, valgiū kokiu künas maitinas, 

kad tik suvirškintas jis po kūną paplisti galėtų, 
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Artubus et stomachi umectum servare tenorem. 
Nunc aliis alius qui sit cibus ut videamus 
Expediam, quareve, aliis quod triste et amarumst, 
Hoc tamen esse aliis possit perdulce videri, 
Tantaque in his rebus distantia differitasquest, 
Vt quod aliis cibus est aliis fuat acre venenum. 
Est itaque ut serpens, hominis quae tacta salivis 
Disperit ac sese mandendo conficit ipsa. 
Praeterea nobis veratrum est acre venenum, 
At capris adipes et coturnicibus auget. 
Id quibus ut fiat rebus cognoscere possis, 
Principio meminisse decet quae diximus ante, 
Semina multimodis in rebus mixta teneri. 
Porro omnes quaecumque cibum capiunt animantes, 
Vt sunt dissimiles extrinsecus et generatim 
Extima membrorum circumcaesura coercet, 
Proinde et seminibus constant variante figura. 
Semina cum porro distent, differre necessest 
Intervalla viasque, foramina quae perhibemus, 
Omnibus in membris et in ore ipsoque palato. 
Esse minora igitur quaedam maioraque debent, 
Esse triquetra aliis, aliis quadrata necessest, 
Multa rotunda, modis multis multangula quaedam. 
Namque figurarum ratio ut motusque reposcunt, 
Proinde foraminibus debent differre figurae, 
Er variare viae proinde ac textura coercet. 
Hoc ubi quod suave est aliis, aliis fit amarum, 
ll, cui suave est, levissima corpora debent 
Contractabiliter caulas intrare palati, 
At contra quibus est eadem res intus acerba, 
Aspera, nimirum, penetrant hamataque fauces. 
Nunc facile est ex his rebus cognoscere quaeque. 
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skrandyje gi visadós kad reikiamas bütu drégnumas. 


Nün pasakysiu, kodėl kiekvienám savo valgis patinka, 


ir kaip tatai, kas vienam ir šlykštu, ir kartà pasirodo, 
gali kitám malonü ir gardū ypatingai atrodyt. 

Skonio čia skirtumas didelis if įvairumas nemažas: 
kuo vienas miūta, kitám pragaištingi nuodai pasidaro, 
Būna juk taip, kad gyváté, Zmogaüs paragávusi seilių, 
nyksta, pati save kandžioti ima ir visiškai žūva. 

Ir čemerys, kurį mes laikom nuodais pavojingais, 
tukina 6žkas ir pūtpelėms riebų maistą suteikia. 
Kad galétum suprast, dėl kokių priežasčią tai įvyksta, 
tu privalai prisiminti, pirmiausia, ką büvome sakę: 
būtent, kad sėklos daiktą įvairiausiai yra sumaišytos. 
Taigi būtybės visokios, maistū kur gyvéndamos minta, 
jeigu pavidalu svo jos tarpe savés nepanašios, 
giminės jüju taip pat visadós turi būti skirtingos, 

tad ir jų sėklos visad įvairų pavidalą turi. 

Jeigu, toliaü, jų sėklos įvairios, privalo skirtingi 
būti ir tarpai visi ir takai, kur vadiname porom, 
sąnariuosė ir burnój, o pačiah gomur$y — jau savaime. 
Tad jų vieni mažesni, kiti didesni turi būti: 

esti trikampiai vieni, ketvirtainiai kiti pasitaiko, 

daug jų yra apvalių, daugiakampiu taipogi nemaža; 
juk, jei jų sandara if judėjimas tė reikalauja, 

porų taipogi skirtingas sudárymas būti privalo, 

kaip ir takai, atitiūkamai jų audiniams, turi skirtis. 
Jei, kas saldū vienam, kitám kartü pasirodo, 

tad, kam saldū, tokio gómuri švelniai paliésti privalo 
kūnai lygiausi ir tuoj visais takais išsiskirstyt, 

ir atvirkščiai, kam aitrūs ir kartüs tas pat daiktas atrodo, 
sėklos kabliüotos tokiam ir šiurkštokos į kósere lenda. 
Nün iš šitą reiškinių nesunkü ir kitūs bus suprasti. 
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Quippe ubi cui febris bili superante coorta est 
Aut alia ratione aliquast vis excita morbi, 
Perturbatur ibi iam totum corpus, et omnes 
Commutantur ibi positurae principiorum; 
Fit prius ad sensum ut quae corpora conveniebant 
Nunc non conveniant, et cetera sint magis apta, 
Quae penetrata queunt sensum progignere acerbum. 
Vtraque enim sunt in mellis commixta sapore; 
Id quod iam supera tibi saepe ostendimus ante. 
Nunc age quo pacto naris adiectus odoris 
Tangat agam. Primum res multas esse necessest 
Vnde fluens volvat varius se fluctus odorum, 
Bt fluere et mitti vulgo spargique putandumst; 
Verum aliis alius magis est animantibus aptus 
Dissimilis propter formas. Ideoque per auras 
Mellis apes quamvis longe ducuntur odore, 
Vulturiique cadaveribus. Tum fissa ferarum 
Vngula quo tulerit gressum promissa canum vis 
Ducit, et humanum longe praesentit odorem 
Romulidarum arcis servator, candidus anser. 
Sic aliis alius nidor datus ad sua quemque 
Pabula ducit et a taetro resilire veneno 
Cogit, eoque modo servantur saecla ferarum. 
Hic odor ipse igitur, naris quicumque lacessit, 
Est alio ut possit permitti longius alter. 
Sed tamen haud quisquam tam longe fertur eorum 
Quam sonitus, quam vox, mitto lam dicere quam res 
Quae feriunt oculorum acies visumque lacessunt. 
Errabundus enim tarde venit, ac perit ante 
Paulatim facilis distractus in aeris auras; 
Ex alto primum quia vix emittitur ex re: 
Nam penitus fluere atque recedere rebus odores 
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Jeigu tulZiés priplüdimas suZádina, pavyzdžiui, drugį, 
ar ir kitokia ligà nuo kitós priefastiés mus apninka, 
visas kūnas tadà susidrumsčia, ir prūdai pirmykščiai 
padėtį savo jamė ir judėjimą pradeda keisti: 

kas malonü iki šiol mums būvo ir visiškai tiko, 

nün nebetiks, o labiaū maloni pasidaro jau kita, — 
tai, kas anksčiaū burnojé nemalónu jutimą gamino. 
Pradai ir tič, ir kiti yra medujė sumaišyti, 

kaip ir pirma neretai jau būvo tau mano sakyta, 

Nūn pasakysiu aš táu, kaip kvapas mūs nosį paliesti 
gali. Pirmiausia, nemaža daiktų turi būt, iš kurių tat 
slenka, iš Ičto tekédamos, srovės kvapą įvairiausių; 
reikia manyti, kad jié visomis kryptimis išsiskirsto. 

Gi įvairiausiom būtybėm kvapai įvairiausi malonūs 
dėl įvairūmo pavidalų. Taigi ir bitės, iš tolo 

medų orė kai pajuūta, jo kvápo patráukiamos esti; 
dvėsena masina pėslį, o šūnys iš pėrskeltų junta 
pėdsakų, kut turi vytis toli jau nubégusi žvėrį; 

kvapą žmogaūs iš tólo užūodžia gerai baltutėlės 
žąsys, kuf kitadós išgėlbėjo pilį romėnų. 

Tokiu būdū savo kvapas priskirtas kiekvienai būtybei; 
jis ic prie valgio jas véda, ir rūgina vėngti labiausiai 
smarvės nuodü, ir žvėrių giminėms saugüma suteikia, 

Patys kvapai įvairiausi, kuriė mūsų nosį kutena, 
ar didesniam, ar if mažesniam gali prėtarpy skleistis, 
Bet niekuomét nenueina nė vienas jų kélio taip ilgo, 
kaip kad balsai ar garsai, kur iš tėlo į mūs atkeliauja, 
nekalbant jau apie tai, kas paliečia mūs škį bei žiūrą. 
Ir palengva, ir klajódamas kvápas keliauja, netrukus 
žūna visai, pamaZéliais i$nfkdams nuo vėjo dvelkimo; 
kvapas, pirmiausia, iš daikto vidaūs pamažiūkais iškyla; 
o kad jisai visuomét iš gelmių istekédamas randas, 
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Significat quod fracta magis redolere videntur 
Omnia, quod contrita, quod igni collabefacta. 
Deinde videre licet maioribus esse creatum 
Principiis quam vox, quoniam per Saxea saepta | 
700 Non penetrat, qua VOX vulgo sonitusque feruntur. 
Quare etiam quod olet non tam facile esse videbis 
Investigare in qua sit regione locatum. 
Refrigescit enim cunctando plaga per auras, 
Nec calida ad sensum decurrunt nuntia rerum. 
105 Errant saepe canes itaque et vestigia quaerunt. 
Nec tamen hoc solis in odoribus atque saporum 
In generest, sed item species rerum atque colores 
Non ita conveniunt ad sensus omnibus omnes, 
Vt non sint aliis quaedam magis acria visu. | 
710 Quin etiam gallum, noctem explaudentibus alis 
Auroram clara consuetum voce vocare, 
Noenu queunt rapidi contra constare Icones 
Inque tueri: ita continuo meminere fugai, 
Nimirum, quia sunt gallorum in corpore quaedam 
715 Semina, quae cum sunt oculis inimissa jeonum, 
Pupillas interfodiunt acremque dolorem 
Praebent, ut nequeant contra durare feroces; 
Cum tamen haec nostras acies nil laedere possint, 
Aut quia non penetrant, aut quod penetrantibus illis 
120 Exitus ex oculis liber datur, in remorando 
Laedere ne possint ex ulla lumina parte. 


Nunc age, quae moveant animum res accipe, et unde 


Quae veniunt veniant in mentem percipe paucis. 
Principio hoc dico, rerum simulacra vagari 

725 Multa modis multis in cunctas undique partis 
Tenvia, quae facile inter se iunguntur in auris, 
Obvia cum veniunt, ut aranea bratteaque auri. 
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rodo mums tai, kad sudūžę daiktai turi kvapą stipresnį: 
ir kas sutrinta, kaip lygiai ir tai, kas ugničs sunaikinta. 
Reikia, be t6, pastebėti, jog kvūpas yra sudarytas 
iš didesnių kiek prádu kaip gačsas, nes kvapas negali 
pereiti üZtvarq mūro, garsai gi ir balsas palėgia. 
Taigi matai, jog ne taip jau ir lefigva mums ésti suvokti, 
vietoj kuriój yra daiktas padėtas, kurs kvapą išleidžia. 
Auščia smūgis nuo kvūpo todél, kad orė jis gaišuoja 
ir jau jutimui dėl daikto mums atneša žinią ne karštą. 
Taigi ir šūnys dažnai klydinėja, kai pàmeta pėdas. 
Tokias savybes tačiaū ne kvapai vien tik tūri bei skoniai 
bet ir daikto spalva, ir išvaizda jė nevienodai 
tinka jausmams įvairių asmenį ir jiems būna malonūs: 
gali kiti jų šaižiaū regėjimą tūlo užgauti, 
Štai kad ir gaidžio, sparnais savo prūtusio naktį plekšnoti, 
giesmę kai skafdžiąją gieda ir rytmečio kviščiasi aušrą, 
liūtai siutingi pakęsti negàli, ir jéi pasitaiko 
Jiems pamatyti kur gaidį, galvėtrūkčiais bėga nuo jojo. 
Aišku kodėl: savo kūne gaidžiai turi sėklas kažkokias; 
šios, tik patškę į liūtų akis, tuoj vràdeda urbti 
jųjų vyzdžiūs, tuo darydami baisų skaüisma, kurio net 
žvėrys Ziauriáusi jokiu büdü nepajėgia pakęsti. 
Mūsų tuo tarpu žiūrės šitos sėklos nė kiek nežaloja 
ar tai todėl, kad negali patékt į akis, arba dėlei 
to, kad patékusios gali išeiti laisvai, o, kol būna, 
niekur ir jokių būdū mūs akims nepaičgia pakenkti, 
Nūn paklausyk mano dėstymo truihpo, išgižski, kas dvasią 
Jaudina, if kas į prėtą ateina, iš kur tat ateina. 
Taigi, pirmiausia, sakai, kad vaizdai daiktį visokiausių 
skraido keliais įvairiais ir kryptim įvairiom išsisklaido, 
patys tęvi būdami; ir orė jiems, sutikus viens kita, 
lengva sueit kaip vorūtinklio siülams ar aukso blizgučiams. 
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Quippe etenim multo magis haec sunt ienvia textu 
Quam quae percipiunt oculos visumque Jacessunt, 
Corporis haec quoniam penetrant per rara cientque 
Tenvem animi naturam intus sensumque lacessunt. 
Centauros itaque. et Scyllarum membra videmus 
Cerbereasque canum facies simulacraque eorum, 
Quorum morte obita tellus amplectitur ossa; 
Omne genus quoniam passim simulacra feruntur, 
Partim sponte sua quae fiunt aere in ipso, 
Partim quae variis ab rebus cumque recedunt 

Et quae confiunt ex horum facta figuris. 

Nam certe ex vivo Centauri non fit imago, 

Nulla fuit quoniam talis natura animalis, 

Verum ubi equi atque hominis casu convenit imago, 
Haerescit facile extemplo, quod diximus ante, - 
Propter subtilem naturam et tenvia texta. 

Cetera de genere hoc eadem ratione creantur. 
Quae cum mobiliter summa levitate feruntur, 

Vt prius ostendi, facile uno corumovet ictu 
Quaelibet una animum nobis subtilis imago; 
Tenvis enim mens est et mire mobilis ipsa. 


Haec fieri, ut memoro, facile hinc cognoscere possis. 


Quatenus hoc simile est illi, quod mente videmus 
Atque oculis, simili fieri ratione necesse est. 

Nunc igitur quoniam docui me forte leonem 
Cernere per simulacra, oculos guaecumge lacessunt, 
Scire licet mentem simili ratione moveri, 

Per simulacra leonem et cetera quae videt aeque 
Nec minus atque oculi, nisi quod mage tenvia cernit. 
Nec ratione alia, cum somnus membra profudit, 
Mens animi vigilat, nisi quod simulacra lacessunt 
Haec eadem nostros animos, quae cum vigilamus, 
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Jų audiniai, iš ties, plonesni pagal sándara savo, 
kaip kad anié, kur, paličtę akis, mūsų žūdina žiūrą, 
nes per poras mums į kūną patefika, sujáudina dvasios 
prigimtį tėvą ir jaūsmui mūsų judėjimą teikia. 

Tokiu būdū pasirodo mums Skilių nariai ir Kentaurai, 
šunys kur Kėrberio išvaizdą tūri, ir tüju vaizdai net, 
kur jau numirę yra, kurių kaulus žėmė apglėbia, 

nes visėki vaizdai įvairiausiose vičtose skrieja: 

jie iš daliés atsirafida saváime orė, iš dalies gi, 

nuo įvairių atsiskyrę daiktų, į šalis pasitraukia 

ir susidaro iš tų atvaizdą, kur suėjo į krūvą. 

Ne iš gyvós juk būtybės Kentauro susikuria vaizdas, 
nes ir tos rūšies būtybių, suprafitama, ni&kad nebuvo. 
Bet, jeigu átvaizdas arklio su tokiu Zmogaüs susitinka, 
susikabiūs jie bemūtant, kaip būvo jau mano sakyta, 
dėl švelnūmo jų kūnų ir dėl audinių jų tevumo. 

Ir visa kita tos rūšies būdū panašiū pasidaro. 

O kadangi vaizdai ir greit, ir lengvai itin skrenda, 

tai ir, kaip jau nuródZiau, kiekvienas švelnūtis vaizdelis 
vienu smügià gali mūsų dvasiai judėjimą teikti. 

Tevas yra mūsų prótas ir nūostabų tūri judrumą. 

| Kad taip yra, kaip sakaū, lengvai pastebėsi netrukus. 

Jeigu daiktai, kur protū ir akim savo mátom, panašūs 
esti, ir priežastys jųjų panašios būti privalo. 

Jei, kaip sakyta, aš, pavyzdžiui, liūtą galià pamatyti 
jojo tik vaizdo dėka, kurs regėjimą érzina mano, 

galima spét, kad būdū tokiu pat ims prótas judėti, — 
padedant átvaizdui liūto ir viso to, ką jisai mato 

lygiai taip pat, kaip akim, tik vaizdai tęvesni yra žymiai. 
Ir ne dėl kitko dvasia, kai įmygis kūną ištiesia, 
budi, kaip vien tik dėl tė, jog jūją tuo metu trikdo 
visiškai tiš pat vaizdai, kurie, būdint mums, jáudina protą. 
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Vsque adeo, certe ut videamur cernere eum, quem 
Relicta vita iam. mors et terra potitast. 
Hoc ideo fieri cogit natura, quod omnes 
Corporis offecti sensus per membra quiescunt 
Nec possunt falsum veris convincere rebus. 
Praeterea meminisse iacet languetque sopore, 
Nec dissentit eum mortis letique potitum 
Tam pridem, quem mens vivum se cernere credit. 
Quod superest, non est mirum simulacra moveri 
Bracchiaque in numerum iactare et cetera membra. 
Nam fit ut in somnis facere hoc videatur imago. 
Quippe? Vbi prima perit alioque est altera nata 
Inde statu, prior hic gestum mutasse videtur. 
Scilicet, id fieri celeri ratione putandumst: 
Tanta est mobilitas et rerum copia tanta, 
Tantague sensibili quovis est tempore in uno 
Copia particularam, ut possit suppeditare. 
Multaque in his rebus quaeruntur, multaque nobis 
Clarandumst, plane si res exponere avemus. 
Quaeritur in primis quare, quod cuique libido 
Venerit, extemplo mens cogitet eius id ipsum. 
Anne voluntatem nostram simulacra tuentur, 
Et simul ac volumus nobis occurrit imago, 
Si mare, si terram cordist, si denique caelum? 
Conventus hominum, pompam, convivia, pugnas, 
Omnia sub verbone creat natura paratque? 
Cum praesertim aliis eadem in regione locoque 
Longe dissimilis animus res cogitet omnis. 
Quid porro, in numerum procedere cum simulacra 
Cernimus in somnis et mollia membra movere, 
Mollia, mobiliter cum alternis bracchia mittunt 
Et repetunt oculis gestum pede convenienti? 
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Ryškūs jie tiek, kad tarytum tikróvéje mátome aiškiai 

tuos, kurių gyvastį jaü ir mirtis bus pagrobus, ir žemė. 

Viską todėl gamta taip sutvažko, kad, kūnui uZmigus, 

ilsisi mūsų pavažgę jutimai, ramybę sau semia, 

nes nebegali apgaulės tuomėt jie įveikti tikrove. 

Ir atmintis mūs, be tė, susilpnėja, liéka be žado, 

ir nesigiūčija sü protü, kad seniai jau numire 

tie, kurie mičgančiam prėtui sapnė vėl gyvieji atrodo. 

Nieko nérà pagaliaü nuostabaūs, kad ir jūda vaizdai, ir 

kruta, ir rafikomis jié bei kitais sąnariais mosikuoja, — 

kaip mums sapné pasiródo, kad váizdas visa tai daro. 

Ka gi? Kai pirmas išnyko, netrükus jau afitras užgimsta 

bükléj kitój, o mums ródosi vis, kad sujüdo pirmasis. 

Reikia manyti, kad dideliu tai greičiū pasidaro: 

toks yra didelis jųjų judrümas, tokia jų daugybė, 

tiek yra daüg dalelyčių, kiekvienu metü kur pajuntam, 

kad atsargos jų šiuo atveju visiškai gali pakakti. 
Tirtina daūg šiuosė daiktuosė ir daūg mums dar reikia 

aiškint, jei norime ryškiai išdėstyti visą dalyką. 

Klausimas tóks visų pižm: kodél, kokiam nórui užėjus, 

tučtuojau prėtas galvoja apič tą patį dalyką? 

Ar tik vaizdai tie nėseka valios mūsiškės, ir reikia 

tik panoréti mums, tuoj atsirafida savaime ir vaizdas: 

jūra gal širdžiai čia mūs malonü, ar dangüs pats, ar žemė? 

Susirinkimo Zmoniü, eitynių, pokylių, mūšių — 

ar nepagimdo gamta, mums Zódi tik vieną ištarus, 

ypač tada, kai dvasià žmonių, kur yra susibūrę, 

mąsto apič įvairiūs, panašūmo netūrinčius, daiktus? 

Ar kodėl mes miegódami mátome $méklas visokias 

žengiant tvarkingai į priekį ir jüdinant laūkstųjį kūną, 

lankstųjį, nės lengvai pakaitom rankas jos ištiesia, 

kojos gi pritaria mūs akysė tiems judėjimams rankų? 
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Scilicet arte madent simulacra et docta vagantur, 
Nocturno facere ut possint in tempore ludos. 
An magis illud erit verum? Quia tempore in uno, 

795 Cum sentimus, id e.t, cum vox emittitur una, 
Tempora multa latent, ratio quae compeiit esse, 
Propterea fit uti quovis in tempore quaeque 
Praesto sint simulacra locis in quisque parata. 
'Tanta est mobilitas et rerum copia tanta. 

800 Hoc ubi prima perit alioque est altera nata 
Inde statu, prior hic gestum mutasse videtur. 
Et quia tenvia sunt, nisi quae contendit, acute 


Cernere non potis est animus; proinde omnia quae sunt 


Praeterea pereunt, nisi si ad quae se ipse paravit. 
805 Ipse parat sese porro speratque futurum 
Vt videat quod consequitur rem quamque; fit ergo. 
Nonne vides oculos etiam, cum tenvia quae sunt 
809 Cernere coeperunt, contendere se atque parare, 
810 Nec sine eo fieri posse ut cernamus acute? 
Et tamen in rebus quoque apertis noscere possis, 
Si non advertas animum, proinde esse quasi omni 
Tempore semotum fuerit longeque remotum. 
Cur igitur mirumst, animus si cetera perdit 
815 Praeterquam quibus est in rebus deditus ipse? 
Deinde adopinamur de signis maxima parvis 
Ac nos in fraudem induimus frustraminis ipsi. 
Fit quoque ut interdum non suppeditetur imago 
Eiusdem generis, sed femina quae fuit ante, 
820 In manibus vir uti factus videatur adesse, 
Aut alia ex alia facies aetasque sequatur. 
826 Quod ne miremur sopor atque oblivia curant. 
822 Ilud in his rebus vitium vementer inesse 
8222 Credimus atque hunc te cum primis mentis avemus 
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Rodos, vaizdai įgūdę menė ir turį sumanumą, 

jei, naktimis klydinédami, smágintis gali žaidimais ? 
Ar gal tiksliai paaiškinti tuo, kad vienam akių mirksny, 
kokį mes gžlim jutimais išskirt ar klausa nustatyti, 
esti daugybė akimirksniu tą, kuriuos išskiria protas; 
taigi visuf ir kiekvienu metü vaizdai įvairiausi 
randas, kur esti visàd po ranka ir čia pat pasiruošę. 
Toks yra didelis jį judrūmas, tokia jų daugybė! 
Taigi, kai pirmas išnyko, netrükus jau afitras užgimsta 
būklėj kitój, o mums ródosi vis, kad sujūdo pirmasis. 
Ir, dėl tevümo nepaprasto ją, dvasia aiškiai įžvelgia 
vien tik tuós, į kuriuós ypatingą dėmesį kreipia; 

eina pro šalį kiti, nes suvókt juos nėra pasiruošus. 
Stengiasi ji prisitaikyt ir tikisi, jógei kiekvieną 
reiškinį ateityjė ji galės pamatyti: ir būs taip! 

Argi nepastebi, jógei ir ūkys, kai tėvąjį daiktą 

nori įžvelgt, pasiruósia if prisitaiko, kaip reikiant, 

ir kad kitaip jo áiskiai matyti negalime niekaip? 

Net ir daiktai, kuriuos tu įstėngi aiškiausiai matyti, 
jei neįtemhpsi čia dėmesio, Iyg atskirti pasirodo 
nuolat, taip pat ir nuo mūsų tarytum labai atitolę; 

tad argi teūka stebėtis, kad sàvo dėmesį visą 

kreipia dvasia tik į tai, kur pati tuo metū susikaupus? 
Ir nuo mažą pažymių mes į galą prieinam reikšmingas 
išvadas, — į pinklės didžias įsiveliam patys. 

Kartais ir taip pasitaiko, jog vaizdas kitū pasikeičia 
vaizdų, mūms to nesitikint: móterim kas ką tik buvo, 
vyru, staigi mums patékus į glébi, atródyti gali, 
ar čia tai vieno, tai kito veidai pasikeičia ir amžius. 
Nesistebét tuo mums pàdeda miégas ir užsimiršimas. 

Esame més įsitikinę, jógei viena paklaida čia 
glūdi stambi, ir didžių pastangį mes dėsime, kad tu 
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Effugere errorem vitaregue praemetuenter, 
Lumina ne facias oculorum clara creata, 
Prospicere ut possimus, et ut proferre queamus 
Proceros passus, ideo fastigia posse 

Surarum ac feminum pedibus fundata plicari, 
Bracchia tum porro validis ex apta lacertis 

Esse manusque datas utraque ex parte ministras, 
Vt facere ad vitam possemus quae foret usus. 
Cetera de genere boc inter quaecumque pretantur 
Omnia perversa praepostera sunt ratione, 

Nil ideo quoniam natumst in corpore ut uti 
Possemus, sed quod natumst id procreat usum. 
Nec fuit ante videre oculorum lumina nata 
Nec dictis orare prius quam lingua creatast, 

Sed potius longe linguae praecessit origo 
Sermonem, multoque creatae sunt prius aures 
Quam sonus est auditus, et omnia denique membra 
Ante fuere, ut opinor, eorum quam foret usus. 
Haud igitur potuere utendi crescere causa. 

At contra conferre manu certamina pugnae 

Bt lacerare artus foedareque membra cruore 
Ante fuit multo quam lucida tela volarent, 

Et vulnus vitare prius natura coegit 

Quam daret obiectum parmai laeva per artem. 
Scilicet, et fessum corpus mandare quieti 
Multo antiquius est quam lecti mollia strata, 

Et sedare sitim prius est quam pocula natum. 
Haec igitur possent utendi cognita causa 
Credier, ex usu quae sint vitaque reperta. 

Illa quidem sorsum sunt omnia, quae prius ipsa 
Nata dedere suae post notitiam utilitatis. 

Quo genere in primis sensus et membra videmus; 
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jos pasisáugotum, véngdamas didelio apsirikimo, 

ir nemanytum, jog tám mūs šviesios ákys sukurtos, 
kad matyti galétumém; af kad blaüzdos ir šlaunys. 
kojoms pritvirtintos if lanksčiomis tik tám padarytos, 


kad dideliais, kur nórim, žingsniūoti galėtume žingsniais; 


ar prie pečių kad stiprių pritvirtintos rafikos, prie šių gi 
plaštakos iš dešinės ir kairės lyg tarnáités prijungtos, 
kad jų pagalba atliktume tai, ko gyvénime reikia. 
Daug kas taip išsiaiškina if visa kita tos rūšies, — 
sprendžia klaidingai toksai ir nepagrįstas išvadas daro: 
kūne mūs niéko neūžgimė tám, kad galėtum naudotis, 
o, kas užgimsta, savaime pritaikymą sáu susiranda. 
Juk prieš akių užgimimą nebüvo regėjimo jokio, 
kaip ir kalba atsirūdo po to, kai jau rūdos liežuvis, 

ir į pasaulį jis žymiai anksčiaū bus už žėdį atėjęs; 
ausys taip pat dar prieš tai atsirado, nei būvo išgirstas 
garsas pirmasis, ir, vienu žodžiū, jau visi sąnariai prieš 
jųjų pritaikymą, kaip esü įsitikinęs, buvo. 

Taigi naudojimui mūs sutverti negalėjo jie būti. 

Ir štai rankas, atvirkščiai, pradėjo naudóti muštynėms, 
kūnui draskyt ir kraujū pralietu sánarius teršti 


daug anksčiaū, negu spiūdinčios strėlės suzvirhbti pradėjo; 


vengti taipogi žaizdų gamta motina privertė pirm, nei 
suteikė mčną skydü sau apsáugoti kairiąją ranką; 
žinoma, if įpratimas pavafgusiam kūnui suteikti 
poilsį daüg senėsnis, kaip gulta minkštai pasikloti; 
ėmė ir trėškį malšinti anksčiaū, negu radosi taurės. 
Tokiu büdü visa tai, ką išrasti gyvėnimas vertė. 
radosi, reikia tikčti, tikriausiai naudojimui mūsų. 
Visa, kas ésti savaime, tačiaū, ir pirmiaū kas sukurta, 
tik su laikü palengvà mums parodė pritaikymą savo. 


Mes čia, pirmiáusia, jausmüs ir nariūs savo matome aiškiai. 
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Quare etiam atque etiam procul est ut credere possis 
Vtilitatis ob officium potuisse creari. 

lllud item non est mirandum, corporis ipsa 
Quod natura cibum quaerit cuiusque animantis. 
Quippe etenim fluere atque recedere corpora rebus 
Multa modis multis docui, sed plurima debent 
Ex animalibus. Quae quia sunt exercita motu, 
Multa per os exhalantur, cum languida anhelant, 
Multaque per sudorem ex alto pressa feruntur. 

His igitur rebus rarescit corpus et omnis 
Subruitur natura; dolor quam consequitur rem. 
Propterea capitur cibus, ut suffulciat artus 
Et recreet vires interdatus, atque patentem 
Per membra ac venas ut amorem obturet edendi. 
Vmor item discedit in omnia quae loca cumque 
Poscunt umorem; glomerataque multa vaporis 
Corpora, quae stomacho praebent incendia nostro, 
Dissipat adveniens liquor ac restinguit ut ignem, 
Vrere ne possit calor amplius aridus artus. 

Sic igitur tibi anhela sitis de corpore nostro 
Abluitur, sic expletur ieiuna cupido. 

Nunc qui fiat uti passus proferre queamus, 
Cum volumus, varieque datum sit membra movere, 
Et quae res tantum hoc oneris protrudere nostri 
Corporis insuerit, dicam: tu percipe dicta. 

Dico animo nostro primum simulacra meandi 
Accidere atque animum pulsare, ut diximus ante; 
Inde voluntas fit; neque enim facere incipit ullam 
Rem quisquam, quam mens providit quid velit ante. 
Id quod providet, illius rei constat imago. 

Ergo animus cum sese ita commovet ut velit iré 
Inque gredi, ferit extemplo quae in corpore toto, 
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Taigi a$ dár pakartóju ir dár: nemanyki tu niekad, 
kad jie tarytum dél müsu naudós atsiràsti galéjo. 

Nér ko stebétis taip pàt, kad gyvo küno kiekvieno 
netgi pati prigimtis reikaláuja sau bütino maisto. 
Išteka jūk iš daiktą, kaip sakiaü, ir išeina daugybė 
kūnų keliais įvairiais į pasaulį, tuo tarpu daugiausia 
ju iš gyvūnų išeina, nes if nuo judėjimo dažno 
daug jų garüoja iš lūpų, kai suAkiai kvépüoja pavargę, 
daug jų, iš kūnų vidaüs išspaustą, lauk su prákaitu eina. 
Kūnas dėl tós priežastiės tuoj ima retčt, ir esminė 
jojo savybė silpnėja visai, o po tė seka kančios. 
Taigi ir maistas labai reikalingas, idafit palaikytų 
kūną, taip pat jo jėgas, įsitefpęs visuf, atstatytų — 
gyslose bei sanariuós — ir patėnkintų valgymo norą. 
Taip ir drėgmė išsisklaido visur, kur dalis kuri kūno 
tos reikalauja drėgmės; ir garį susimėtę karštieji 
kūnai į krūvą pilvė, kur ir gaisrą sužadinti gali, 
esti gesinami skysčių. atmičšiančių juos, kad padegti 
savo sausiausių karščiu liepsnà sąnarių negalėtų. 
Taip užgesiname troškulį, gėrklę džiovinantį mūsų, 
taip įkyrūs ir kamuūojantis mūs numalšinamas alkis. 

Nūn pasakysiu, o tū pasakymą dėkis į galvą: 
kaip mes, kai norime, galim į priekį Zefigt ir kitokius 
judesius kūno daryt, ir jėga čia kokia mūsų kūno 
tokią didelę naštą priveičia į priekį pastumti. 
Tvirtinu, kad visų pirm atsiraūda judėjimo vaizdas 
dvasioje mūsų ir pastumia ją, kaip anksčiaū pasakyta; 
o jau po to ir valia susidaro: juk niékas negali 


veiksmo pradėti anksciaü, neg dvasià numatys, ko ji nori; 


ką ji numato, tatai ir pavifsta vaizdu dalyko. 
Taigi dvasia kai sujuūda ir norą įgauna judėti, 
tučtuojau savo smūgiū ji ir sielos išjūdina jėgą, 
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Per membra atque artus, animai dissita vis est. 
Et facilest factu, quoniam coniuncta tenetur. 
Inde ea proporro corpus ferit, atque ita tota 
Paulatim moles protruditur atque movetur. 
Praeterea tum rarescit quoque corpus, et aer, 
Scilicet, ut debet qui semper mobilis exstat, 
Per patefacta venit penetratque foramina largus, 
Et dispergitur ad partis ita quasque minutas 
Corporis. Hic igitur rebus fit utrimque duabus, 
Corpus ut ac navis remis ventoque feratur. 
Nec tamen illud in his rebus mirabile constat, 
Tantula quod tantum corpus corpuscula possunt 
Contorquere et onus totum convertere nostrum. 
Quippe etenim ventus subtili corpore tenvis 
Trudit agens magnam magno molimine navem, 
Et manus una regit quantovis impete euntem 
Atque gubernaclum contorquet quolibet unum, 
Multaque per trocleas et tympana pondere magno 
Commovet atque levi sustollit machina nisu. 
Nunc quibus ille modis somnus per membra quietem 
Irriget atque animi curas e pectore solvat, 
Suavidicis potius quam multis versibus edam; 
Parvus ut est cycni melior canor, ille gruum quam 
Clamor in aetheriis dispersus nubibus Austri. 
Tu mihi da tenuis auris animumque sagacem, 
Ne fieri negites quae dicam posse, retroque 
Vera repulsanti discedas pectore dicta, 
Tutemet in culpa cum sis neque cernere possis. 
Principio somnus fit ubi est distracta per artus 
Vis animae partimque foras eiecta recessit 
Et partim contrusa magis concessit in altum. 
Dissoluuntur enim tum demum membra fluuntque. 
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kur po nariūs ir po nérvus išsklaidyta mūsojo kūno; 
jai tat if ne sunkü, ncs ji glaūdžiai susijus su siela. 
Siela gi rėžtu savü mūsų kūną išjūdina taip, kad 
ištisas kūnas iš léto ima judčti į priekį. 
Kūnas, be to, tada pràdeda smaikiai retéti, gi oras, 
kurs paprastai be pėrtrūkio jūda, kaip jam ir pritinka, 
srovi giliáusiai ir gaūsiai į vidų per atdaras poras 
ir išsisklaido tenai, į dalis įsiskvefbdams mažiausias 
kūno. Todél čia judėjimas priežastį tūri dvejopą: 
kūnas lyg laivas yra, irklai kurį varo ir vėjas. 
Nieko tačiaū nuostabaūs nereikétu matyti tame, kad 
geba tókios mažytės ir meūkos dalélés vartyti 
tokį didžiūlį sunküma ir kūną visaip sukinėti. 
Lygiai ir vėjas, pats būdamas tėvas ir švelniai sudėtas, 
laivą didelį vžro į priekį sunkiausiai prikrautą; 
viena ranka jis tik valdomas, nórs ir plaūkių greičiausiai 
ir, kur norėdamas, gali pasūkti jį vairas tik vienas; 
ratų ir gėrvių didžiūlių pagalba lengvai keliamasis 
prietaisas kélia ir jüdina daūgel daiktų kuo sunkiausių. 
Nūn eilėmis ne gausingomis, bėt saldžiakalbėmis aš tau 
aiškinsiu, kókiu būdū mūsų kūną ramybe užtvindo : 
miegas, laukai iš krūtinės varydamas rūpestį sunkų: 
gulbės trumpoji giesmė aną klykesį gėrvių pralenkia, 
debesysė kurs aukštai pasigifsta, kai papučia Austras. 
Tu atidžiai tik klausyk ir supràski protü įžvalgiuoju, 
kad nenuneigtumei tė, ką galimu aš palaikysiu, 
ir nenueitum, teisingos kalbės neįdėjęs į širdį, 
būdamas kaltas, kad savo klaidės negali įžiūrėti. | 
Miegas ateina tada, kai po kūno nariūs išsiskirsčius 
sielos jėga, iš daliés išvaryta laukai, iš dalies gi, 
vieton vienón sugrüstà, pasitraukė į gilumą kūno. 
Silpsta visi sąnariai ir tuomėt pasidaro suglebę. 
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Nam dubium non est, animai quin opera sit 
Sensus hic in nobis, quem cum sopor impedit esse, 
Tum nobis animam perturbatam esse putandumst 
Eiectamque foras; non omnem; namque iaceret 
Aeterno corpus perfusum frigore leti. 

Quippe ubi nulla latens animai pars remaneret 
In membris, cinere ut multa latet obrutus ignis, 
Vnde reconflari sensus per membra repente 
Posset, ut ex igni caeco consurgere flamma? 

Sed quibus haec rebus novitas confiat, et unde 
Perturbari anima et corpus languescere possit, 
Expediam: tu fac ne ventis verba profundam. 
Principio externa corpus de parte necessum est, 
Aeris quoniam vicinum tangitur auris, 

Tundier atque eius crebro pulsarier ictu, 
Proptereaque fere res omnes aut corio sunt, 
Aut etiam conchis, aut callo, aut cortice tectae. 
Interiorem etiam partem spirantibus aer 
Verberat hic idem, cum ducitur atque reflatur. 
Quare utrimque secus cum corpus vapulet, et cum 
Perveniant plagae per parva foramina nobis 
Corporis ad primas partis elementaque prima, 
Fit quasi paulatim nobis per membra ruina. 
Conturbantur enim positurae principiorum 
Corporis atque animi. Fit uti pars inde animai 
Eiciatur, et introrsum pars abdita cedat, 

Pars etiam distracta per artus non queat esse 
Coniuncta inter se neque motu mutua fungi; 
Inter enim saepit coetus natura viasgue; 
Ergo sensus abit mutatis motibus alte. 

Et quoniam non est quasi quod suffulciat artus, 
Debile fit corpus, languescuntque omnia membra, 
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Nėr abejónés, jog sielos dékà atsiraūda mūs kūne 


jausmas, kuris, migdytis mums pradedant, veikęs nustoja, 


ir mūsų siela, kaip reikia manyti, yra sutrikdyta 
ir išvaryta laukaū, bet taciaü ne visa, nes jei būtų 
taip, liktų apimtas amžino šalčio mirtis mūsų kūnas. 
Jeigu jokiai mūsų sielos dalis slaptai neišliktų 
kūne, — ugnis taip krūvėj pelenij paslėpta pasilieka, — 
jausmas iš kuigi staigi mūsų kūne atküsti galėtų, 

kaip kad pašokti liepsnà iš ugniés užgėsusios gali? 


Bet dėl kokių priežasčių atmainà ši įvyksta, kodėl gi 


gali sumišt ir siela, ir visas kūnas išglebti, 

aiškinsiu aš. Tu žiūrėk, kad vėjais žodžių neleisčiau. 
Kūno kiekvieno, pirmiausia, išorės šonas privalo 
daužomas būt ir dažnai iškentėti smūgiūs, kurie kyla 
nuolat iš óro srovių, kur mūsų kūną paliečia. 
Taigi bevéik visų padarų todėl išorę dengia 

kailis, ar kiautas, ar óda storóka, arba ir žievelė. 
Tu, kur kvėpūoja, būtybių net vidų suérzina oras, 


liesdamas skaūdžiai, kai iškvepia óra ar traukia į vidų. 


Taip iš vidaüs ir iš 6ro visuf yra daūžomas kūnas. 
Smūgiai, pef poràs mažas įsiskvetbę į kūną, 

prie pat svarbiausių dalių ir pirmą elemefitu prieina, 
tuo pamažčliais tarytum norėdami kūną sugriauti. 
Juk tada prūdų pirmykščių visą padétis pasikeičia — 
kūne ir dvasioje. Laük, iš daliés, yra varoma siela, 
ir, i$ daliés, ji, viduū genamà, į gelmės įsiskverbia, 
gi, iš daliés, po nariūs išsisklaidžius visūs, nebegali 
judesius ji bendrūs daryti ii susiglaūsti: 

jungtis į krūvą visūs jai keliūs gamta bus pastojus. 


Taip, susitrūkdžius judėjimui, traukiasi jaūsmas į vidų. 


Ir kai tarytum jau niéko nėrė, kas galėtų paremti 
kūną, — nusilpsta jisai, ir nariai pasidaro suglebę; 
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Bracchia palpebraeque cadunt, poplitesque cubanti 
Saepe tamen summittuntur virisque resolvunt. 


Deinde cibum sequitur somnus, quia, quae facit aer, 


Haec eadem cibus, in venas dum diditur omnis, 
Efficit. Et multo sopor ille gravissimus exstat, 
Quem satur aut lassus capias, quia plurima tum se 
Corpora conturbant magno contusa labore. 
Fit ratione eadem coniectus parte animai 
Altior, atque foras eiectus largior eius, 

Et divisior inter se ac distractior intus. 

Et quo quisque fere studio devinctus adhaeret, 
Aut quibus in rebus multum sumus ante morati 
Atque in ea ratione fuit contenta magis mens, 

In somnis eadem plerumque videmur obire; 
Causidici causas agere et componere leges, 
Induperatores pugnare ac proelia obire, 
Nautae contractum cum ventis degere bellum, 
Nos agere hoc autem et naturam quaerere rerum 
Semper et inventam patriis exponere chartis. 
Cetera sic studia atque artes plerumque videntur 
In somnis animos hominum frustrata tenere. 
Et quicumque dies multos ex ordine ludis 
Assiduas dederunt operas, plerumque videmus, 
Cum iam destiterunt ea sensibus usurpare, 
Reliquas tamen esse vias in mente patentis, 

Qua possint eadem rerum simulacra venire. 
Per multos itaque illa dies eadem obversantur 
Ante oculos, etiam vigilantes ut videantur 
Cernere saltantis et mollia membra moventis, 
Et citharae liquidum carmen chordasque loquentis 
Auribus accipere, et consessum cernere eundem 
Scaenaique simul varios splendere decores. 
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rankos, vokai tad nusvyra dažnai, ir beičgiškai linksta 
keliai, ir ištisas kūnas jau gūli visái užmigdytas. 
Miegas po valgio dažnai atsiraūda, nes tai, ką ir oras, 
valgis padaro, kada jis visur išsisklaido po gyslas. 
Miegas giliausias tadà pasirčiškia, kada esi sotus 

ar ir pavafges, nes atveju šiuo labai sunerimsta 

daugel kūnčlių pirminių, tuomét sukrėstų didžio darbo. 
Sielos kūnčliai dėl tó, iš daliés, kiek giliaü įsibrauna, 

o išsiverždami srovė platesnė susigrūda 

ir, išsiskirstę vidūj, labiaū į dalis susiskaldo. 


Jeigu kas nórs yra stropiai darbui kokiam atsidavęs, 


ar, į bet ką įsigilinę, laiką sugaišom ilgesnį, 

ir mūsų prėtas dėl tós priežastiės labai įtemptas buvo, 
tad paprastai ir miegódami, ródos, tą dirbame darbą: 
veda teisėjas bylàs ir svaisto įstūtymo esmę, 

vadas į karą išeina ir pradeda žiaūrųjį mūšį, 

mariose grūmias jūreivis su vėjais be pėrtrūkio jokio, 
aš gi sapnüoju, kad stėngiuosi nuėlat daiktų suieškoti 
prigimtį if, ką suradęs, kalba tuoj gimtąja išdėstau. 
Taip ir kiti, kaip atrodo, darbai ir mokėjimai dvasią 
miegančių tų žmonių dažniausiai tik àpvilia veltui. 
Jei iš eilės kas daügel dienį įvairiausiais žaidimais 
uoliai vis užsiimdavo, més tada matom dažnai, kad 
kai tie Žaidimai nustojo jau veikę vaizdüote ir jausmą, 
vis dar paliéka protė keliai atdari, kur be vargo 

tu daiktų vaizdai atkeliauti į sąmonę gali. 

Daugel dienų prieš akis tų žmonių vaizdai tokie patys 
skraido, ir jiė tuo laikų net nemiegódami mžto 
šokant ir jüdinant-taftum visaip savo lafkstųjį kūną; 
jie ir kitūrų skambiüju garsūs ausimis savo gaudo, 
šnekančias gifdi stygàs, žiūrovūs susédusius mato, 
blizga jiems scėnos taip pat atdarós papuošimai įvairūs. 
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Vsque adeo magni refert studium atque voluntas, 
Et quibus in rebus consuerint esse operati 

Non homines solum sed vero animalia cuncta. 
Quippe videbis equos fortis, cum membra iacebunt, 
In somnis sudare tamen spirareque semper 

Et quasi de palma summas contendere viris 

Aut quasi carceribus patefactis velle volare. 
Venantumque canes in molli saepe quiete 
lactant crura tamen subito vocesque repente 
Mittunt et crebro reducunt naribus auras, 

Vt vestigia si teneant inventa ferarum, 
Expergefactique sequuntur inania saepe 
Cervorum simulacra, fugae quasi dedita cernant, 
Donec discussis redeant erroribus ad se. 

At consueta domi catulorum blanda propago 
Discutere et corpus de terra corripere instant, 
Proinde quasi ignotas facies atque ora tuantur. 

Et quo quaeque magis sunt aspera seminiorum, 
Tam magis in somnis eadem saevire necessust. 

At variae fugiunt volucres pinnisque repente 
Sollicitant divum nocturno tempore lucos, 
Accipitres somno in leni si proelia pugnas 
Edere sunt persectantes visaeque volantes. 

Porro hominum mentes, magnis quae motibus edunt 


Magna, itidem saepe in somnis faciuntque geruntque: 


Reges expugnant, capiuntur, proelia miscent, 
Tollunt clamorem, quasi si iugulentur, ibidem. 
Multi depugnant gemitusque doloribus edunt, 
Et quasi pantherae morsu saevive leonis 
Mandantur magnis clamoribus omnia complent. 
Multi de magnis per somnum rebus loquuntur, 
Indicioque sui facti persaepe fuere. 
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Štai kaip šiuo átveju svafbüs žmogaūs palinkimai ir skonis, 
lygiai ir j6 patvarūs įpratimas į darbą, kuriuo jis 
užimtas čsti; tas pat su gyvūnais būna visokiais. 

Teks tau, be ábejo, žirgus stebėti ristūs, kaip užmigę 
pradeda ji& prakaitūot ir alsūoti be pėrtrūkio sunkiai, — 
pergalės palmės tarytum, įtempę jėgas visas, siekia 

ar paleisti iš aptvaro tažtum galvotrūkčiais bėga. 

Šunys medžiojami igi dažnai, kai juos Apima miegas, 
pradeda jūdinti kójas staigi arba balsiai suloja, 
šnervėmis tankiai savóm ima uostyti 6rą aplinkui, 
tartum žvėrišs užtikę pėdsakus vytųsi paskui, 

ar net, pamatę sapné nuo jų bėgantį eiklųjį elnią, 
pradeda vytis pabūdę, — juos vaizdas klaidingas apgavo, 
ir, tik klaidą suprūtę, grįžta, liovęsi vytis. 

Taip ir šunyčiai žavingi, prie savo namą prisirišę, 
ruošiasi pūlt ir sujūdę nuo žėmės pakilti mėgina, 

tartum sapnė bus pamatę kažkokius nežinomus veidus; 
ir juo labiaü kuris jį atšiaurios yra sėklos pirminės, 

juo baisiaü būtinai jis miegodamas smarkauti nori. 
Sprunka paūkščiai raibieji, sparnais netikėtai ramybę 
tyliąją naktį sudrumste gojėly dievą, jeigu snaudžiant 
pasivaidėno, jog vanagas sklaūdo dangüj ir į kovą 
ruošias ir, ūždamas siaūbiai, į būrį jų kriūta iš aukšto. 
Lygiai ir žmonės sapnė savo darbą atliška tą patį, 

kokį, įtempę jėgas, paprastai ir tikrovėje dirba: 

griauna karaliai miestūs, į nelaisvę pateūka, kariauja, 
pradeda rėkti baisiáusiai, lyg jaü piaunami būtų vietoj; 
kaunasi kitas mosüodamas, spičgiančiai cypia iš skausmo, 
lyg būtų pàmestas liūtui baisiám ar pantėrai suryti, 

ir po apylinkę visą klaiküs jo riksmas paplinta; 
išplepa paslėptus daüg kas sapnė dalykūs ir reikšmingus, 
ir neretai savo nusikaltimą miegodami skėlbia. 
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Multi mortem obeunt. Multi, de montibus altis 
Vt qui praecipitent ad terram, corpore toto 
Exterrentur et ex somno quasi mentibus capti 
Vix ad se redeunt, permoti corporis aestu. 
Flumen item sitiens aut fontem propter amoenum 
Assidet et totum prope faucibus occupat amnem. 
Puri saepe lacum propter si ac dolia curta 
Somno devincti credunt se extollere vestem, 
Totius umorem saccatum corporis fundunt, 
Cum Babylonica magnifico splendore rigantur. 
Tum quibus aetatis freta primitus insinuatur 
Semen, ubi ipsa dies membris matura creavit, 
Conveniunt simulacra foris e corpore quoque, 
Nuntia praeclari vultus pulchrique coloris, 
Qui ciet irritans loca turgida semine multo, 
Vt quasi transactis saepe omnibus rebus profundant 
Fluminis ingentis fluctus vestemque cruentent. 
Sollicitatur id in nobis, quod diximus ante, 
Semen, adulta aetas cum primum roborat artus. 
Namque alias aliud res commovet atque lacessit; 
Ex homine humanum semen ciet una hominis vis. 
Quod simul atque suis eiectum sedibus exit, 
Per membra atque artus decedit corpore toto, 
In loca conveniens nervorum certa, cietque 
Continuo partis genitalis corporis ipsas. 
Írritata tument loca semine, fitque voluntas 
Eicere id quo se contendit dira libido, 
Idque petit corpus, mens unde est saucia amore. 
Namque omnes plerumque cadunt in vulnus, et illam 
Emicat in partem sanguis, unde icimur ictu, 
Et si comminus est, hostem ruber occupat umor. 
Sic igitur Veneris qui telis accipit ictus, 
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Daug kas máto savé neva mirštant, kiti vėl nuo aukšto 

kalno nudaida Zemyn ir visi sunkumų savo kūno 

griūva ant žėmės, atbuūda iš miégo ir, taftum netekę 

proto, vės atsigáuna — karščiūoja ju kūnas ir dreba. 

Upę sapnüoja ištroškę ir máto save priš Zavingo 

sėdint šaltinio ir visą jo vandenį norint išgerti. 

Įsivaizdūoja berniūkai miegódami, kad jie prie kūdros 

ar prie pūodo naktinio, pakčlę marškinius, stovi 

ir drėgmės susi:iūkusią atsargą kūne paleidžia, 

tuo babilonišką braūgų paklóda „drėkindami kiaurai. 

Tuos, kam pirmą kaitą drumsti audringą jaunystę 

pradeda sėkla, pribrėndusi kūno nariuós vieną dieną, 

tuos įvairūs aplafiko vaizdai, i$ šaličs atsiradę; 

rodo jie savąjį véida švelniausią, spalvós neregėtos. 

Daugelio séklu nariai pripūsti išsijaudina smarkiai 

ir neretai jie, tarytum atlikę jau reikalą savo, 

srovę gausingą paléidZia laukaū ir sutei$ia paklodę. 
Sėkla anà mumysė, kaip jau ésame sakę, sujunda 

tokiu laikė, kai visái sustiprėja künas subrendęs. 

Dėl įvairių priežasčių išsiidudina kūnai įvairūs; 

žmogiška sškla Zmogaüs vien jėga iš žmogaūs išsiveržia. 

Kai tik jinai išmesta iš savósios buveinės išeina, 

tuoj, per gyslas visàs ir nariūs pasitráukus iš kūno, 

renkasi saūsgyslių viétose tám tikrosė ir netrukus 

gimdomásias dalis ji Zmogaüs suérzina smarkiai. 

Dilgina jas ir išpučia, sükelia didelį geismą 

sėklą pamėsti tenai, kur vilioja gašlybė siutinga, 

siekia ji kūno, kur mėile didžiąja bus prėtą sužeidus. 

Juk paprastai ant žaizdos visi griūva, ir 16ka upeliais 

kraujas kryptim ta pačia, kuria smūgis į mūs bus atėjęs, 

ir jeigu priešas čia pat, raudónas jį skystis aptaško. 

Taigi tasai, kurs Venéros strėlės yra sūžeistas skaudžiai, 
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Sive puer membris muliebribus hunc iaculatur, 
Seu mulier toto iactans e corpore amorem, 
Vnde feritur, eo tendit gestitque coire 

Et iacere umorem in corpus de corpore ductum. 
Namque voluptatem praesagit muta cupido. 

Haec Venus est nobis; hinc autemst nomen Amoris, 
Hinc illaec primum Veneris dulcedinis in cor 
Stillavit gutta et successit frigida cura. 

Nam si abest quod ames, praesto simulacra tamen sunt 
Illius et nomen dulce obversatur ad auris. 

Sed fugitare decet simulacra et pabula amoris 
Absterrere sibi atque alio convertere mentem 
Et iacere umorem collectum in corpora quaeque, 
Nec retinere, semel conversum unius amore, 
Et servare sibi curam certumque dolorem. 
Vlcus enim vivescit et inveterascit alendo 
Inque dies gliscit furor atque aerumna gravescit, 
Si non prima novis conturbes vulnera plagis 
Vulgivagaque vagus Venere ante recentia cures 
Aut alio possis animi traducere motus. 

Nec Veneris fructu caret is qui vitat amorem, 
Sed potius quae sunt sine poena commoda sumit. 
Nam certe purast sanis magis inde voluptas 
Quam miseris. Etenim potiundi tempore in ipso 
Fluctuat incertis erroribus ardor amantum, 

Nec constat quid primum oculis manibusque fruantur. 
Quod petiere, premunt arte faciuntque dolorem 
Corporis, et dentis inlidunt saepe labellis 
Osculaque adfligunt, quia non est pura voluptas 

Et stimuli subsunt, qui instigant laedere id ipsum, 
Quodcumque est, rabies unde illaec germina surgunt. 
Sed leviter poenas frangit Venus inter amorem, 
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ar bus sužeidęs berniükas, moters kur išvaizdą turi, 
ar ir móteris, kūnu vist žadšdama meilę, — 
linksta prie tó, kas jį sūžeidė, if šusieiti aistringai 
geidžia, ir syvus iš savo kūno į kūną paleisti; 

juk iš aistros nebylės jis tikisi daūg malonumo. 

Mums tokia Venera; o iš čia ir vaidas jos — Meilė; 
skystis saldybės Venšros pirmiausia į širdį tekėjo, 
lašas po lūšo varvėdams, atėjo ir rūpestis šaltas. 

Kad ir toli yra tà, kurią myli, bet jos čia skrajoja 
vaizdas, ir nét ausysė mylimós skamba vafdas saldusis. 
Vengti vaizdą tų tačiaū mes privülom ir šalinti viską, 
kas aną mčilę maitina, o prėtą nukreipti į kitką, 

ir susiriūkusius syvus išlieti į kūnus bet kokius, 

tik ju nesáugot, į vieną vieniūtelę méile nukreipiant, 
rūpesčiui tuÓ save smefkiant ir kaficiai tikrai paliekant. 
Isisenéjusi jük neužg$ja žaizdą, ją maitinant; 

auga kasdién vis labiaü pasiutimas ir suūkina vargas, 

jei senųjų žaizdų naujomis numalšint nemokėsi, 

jei, nestropüs, nepavési pagydyt jas viešai Venerai, 

ar nepajégsi kitokia kryptim savo širdį nukreipti. 


Tam, kas nuo méilés nusisuka, vaisių Venéros nestinga: 


džiaugiasi tuó jis verčiaū, kas dūodama būna be skausmo. 
Tų, iš tikrįjų, kas sveikas, smagūmas labiaü yra tyras 
už nelaimingų. Tuė pat metū, kada įsimylėję 

jungiasi, vargina juós vis ščlstančios Aistros neaiškios. 
Jie vis nežino, pirmiau ką paténkinti — ūkį ar ranką? 
Tai. ko jie siekė, suspaudžia gléby ir dažnai iškankina 
mylimą kūną, žiaūriai dantim įsikneibę į lūpas 

taip, jog iš būčinio gimsta kančia, — malonūmas ne tyras. 
Tūno vidüj akstinai ir paskatina včikiai sužeisti 

tą, kuris įkvepia aistrą, ir gimsta iš čia padükimas. 
Betgi aistros valandój Venera, kuri kafidi malšina, 
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Blandaque refrenat morsus admixta voluptas. 
Namque in eo spes est, unde est ardoris origo, 
Restingui quoque posse ab eodem corpore flammam. 
Quod fieri contra totum natura repugnat; 
Vnaque res haec est, cuius quam plurima habemus, 
Tam magis ardescit dira cuppedine pectus. 
Nam cibus atque umor membris assumitur intus: 
Quae quoniam certas possunt obsidere partis, 
Hoc facile expletur laticum frugumque cupido 
Ex hominis vero facie pulchroque colore 

Nil datur in corpus praeter simulacra fruendum 
Tenvia; quae vento spes raptast saepe misella. 

Vt bibere in somnis sitiens cum quaerit, et umor 
Non datur, ardorem qui membris stinguere possit, 
Sed laticum simulacra petit frustraque laborat 

In medioque sitit torrenti flumine potans, 

Sic in amore Venus simulacris ludit amantis, 
Nec satiare queunt spectando corpora coram, 
Nec manibus quicquam teneris abradere membris, 
Possunt errantes incerti corpore toto. 

Denique cum membris collatis flore fruuntur 
Aetatis, iam cum praesagit gaudia corpus 
Atque in eost Venus ut muliebria conserat arva, 
Adfigunt avide corpus iunguntque salivas 

Oris et inspirant pressantes dentibus ora. 
Nequiquam, quoniam nil inde abradere possunt 
Nec penetrare et abire in corpus corpore toto; 
Nam facere interdum velle et certare videntur: 
Vsque adeo cupide in Veneris compagibus haerent, 
Membra voluptatis dum vi labefacta liquescunt. 
Tandem ubi se erupit nervis collecta cupido, 
Parva fit ardoris violenti pausa parumper. 
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skausmą pagydo aną, saldaūs malonümo įmaišius. 
Juk pasiliéka viltis, kad ir liépsna privefsti uZgesti 
kūnas pajėgia tas pat, kuris ügni aistros bus įžiebęs. 
Paklaidą šitą gamta visuomėt kuo lengviausiai sugriauna. 
Stai yra tikras dalykas: juo mčilė mūs čsti didesnė, 
juo širdyjė mūs stipriau vis liepsnója aistra nelemtoji. 
Valgį ir gėrimą kūno nariai mūs ima į vidų; 

ir kadangi vietas tam tikrūs jie gali užimti, 

būna ir alkį, ir troškulį müms nesunkü numalšinti. 
Bet iš viliojančio véido žmogaūs ir spalvos jo žavingos 
nieko naudėtis mūs kūnas negáuna, išskyrus tęvus tik 
vaizdus, bet pasitikėjimas jais vien vėjais nueina. 

Kaip kad ištroškęs, kai ieško per miéga vandeüs atsigerti 
ir jo neraūda, ir tróskio  dagačūs užgesinti negali, 
gaudo tik vaizdą šaltinio, ir ni&kais jo triūsas nueina: 
geria jis üpés plačios vidury, bet trokšta kaip troškęs, — 
ir Venera tik mėilės vaizdais mylimūosius kankina; 
Sie nebegali taciaü prisisėtint, regėdami kūną, 

nieko daugiaü nepajėgia iš kūno Évelnaüs beišspausti, 
rankomis véltui vedžioja po jį, bet nieko neranda. 
Tr, pagaliaü, susijungę, kai džiaūgiasi žiedu jaunatvės, 
kai jiems pasigėrėjimą nūlemia kūnas, ir nėt taip 

eina toli Venerą, kad sėja į móteries dirvą, — 
godžiai spaudžia jie kūnus ir, sčilę su séile sulieję, 
vienas. į vėidą alsūoja antram ir kandžioja lūpas. 
Tuščios jų pastangos: niéko daugiaü jie išspausti negali, 
nei prasimūšti į vidų, nei kūnu į kūną įsmigti, 

nors, kaip atrodo, pasiekti tatai ir stėngiasi kartais: 
taip geidulingai Venėros tinklė įsipainioja, kad net 
leipsta jų kūnai tadà ir mėilės smagümuose tirpsta; 

o kai išsiveržė toji aistra, sukaupta kuri buvo 
gyslose, liūvis neilgas tik darosi įniršy meilės. 
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Inde redit rabies eadem et furor ille revisit, 

Cum sibi quod cupiunt ipsi contingere quaerunt, 
Nec reperire malum id possunt quae machina vincat; 
Vsque adeo incerti tabescunt vulnere caeco. 

Adde quod absumunt viris pereuntque labore, 
Adde quod alterius sub nutu degitur aetas. 
Labitur interea res et Babylonica fiunt, 

Languent officia atque aegrotat fama vacillans. 
Vnguenta et pulchra in pedibus Sicyonia rident, 
Scilicet, et grandes viridi cum luce zmaragdi 
Auro includuntur, teriturque thalassina vestis 
Assidue et Veneris sudorem exercita potat. 

Et bene parta patrum fiunt anademata, mitrae, 
Interdum in pallam atque Alidensia Ciaque vertunt. 
Eximia veste et victu convivia, ludi, 

Pocula crebra, unguenta, coronae, serta parantur, 
Nequiquam, quoniam medio de fonte leporum 
Surgit amari aliquid, quod in ipsis floribus angat, 
Aut cum conscius ipse animus se forte remordet 
Desidiose agere aetatem lustrisgue perire, 

Aut quod in ambiguo verbum iaculata reliquit, 
Quod cupido adfixum cordi vivescit ut ignis, 

Aut nimium iactare oculos aliumve tueri 

Quod putat in vultuque videt vestigia risus. 


Atque in amore mala haec proprio summeque secundo 


Inveniuntur; in adverso vero atque inopi sunt, 
Prendere quae possis oculorum lumine operto, 
Innumerabilia; ut melius vigilare sit ante, 
Qua docui ratione, cavereque ne inliciaris. 
Nam vitare, plagas in amoris ne iaciamur, 
Non ita difficile est quam captum retibus ipsis 
Exire et validos Veneris perrumpere nodos. 
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Grįžta netrükus iš naüjo aistra ta pati ir dükimas, 
kai, ko jie trokšta, to vėl geidulingai pradeda siekti, 
ir nesuraūda vaistų, kur blógi galétu įveikti: 
taip neryZüngus juės Zaizdà paslėpta nukamuoja. 

Įsimylėję, be tė, eikvėja jėgas ir sukembsta, 
o ju gyvénimas visas priklaūso nuo svétimo valios; 
turtas tuo tarpu ju eina nupifkt audiniáms Babilono, 
pareigos üfmestos, ima šlubūoti ir vafdas ju geras. 
Blizga ant kóju jos kvépiantiu ápavas iš Sikijono, 
mirga ten sü apsodais auksiniais didZiüliai smaragdai 
atspalvio žalsvo, ir trinasi üpdaras josios Zydrasis, 
kurs visadós prisisiufbes prákaito būna Veneros. 
Visas tévij palikimas, įgytas dorai, kaspinams ir 
mitroms eikvójamas bei audiniáms i$ Elidés ir Kijo. 
Ruošiamos puótos su valgiais brangiais, ištaigingos, žaidimai. 
nuolat, be tė, išgertūvės, kvapieji vainikai, girliandos. 
Veltui! Pak$la ka£kàs nesmagaüs iš gelmių malonumo, 
ir pačiamė tu smagümu žydėjime pradeda graužti 
ar tai todčl, kad sąžinė ima kankinti dėl tingiai 
leidžiamo laiko, purvė šlykščiamė pasinčrus su galva, 
ar tai koki užūomina, jos pasakyta, dviprasmė 
skaudžiai į širdį aistringą įsmigo ir liépsna sukėlė, 
ar pasirodė, kad ji akimis per daug šaudo, vilioja 
kitą, ir jūs veidė pamato pėdsakus juoko. 

Šitokios bšdos ir mėilėj tikrój bei pačioj laimingiausioj 
būna; o tié, kuriuós ir užmėrkęs akis pamatyti 
pats gali mėilėj beviltiškoj if nelaimingoj, yra jau 
nebesuskaitomi. Taigi verčiaū, kaip jau mano sakyta, 
vengti pagündos ir tó, kad nebütum kvailai suviliotas, 
nes pasisáugoti méilés Zabángu ir kilpos išvengti 
žymiai lengviaü, negu laisvę, į spástus pakliuvus, atgauti, 
mazgą Venéros atmėgzt, kur užmezgė ji kuo stipriausiai. 
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Et tamen implicitus quoque possis inque peditus 
Effugere infestum, nisi tute tibi obvius obstes 

Et praetermittas animi vitia omnía primum 
Aut quae corporis sunt eius, quam praepetis ac vis. 
Nam faciunt homines plerumque cupidine caeci 
Bt tribuunt ea quae non sunt his commoda vere. 
Multimodis igitur pravas turpisque videmus 
Esse in deliciis summoque in honore vigere. 

Atque alios alii irrident Veneremque suadent 
Vt placent, quoniam foedo adflictentur amore, 
Nec sua respiciunt miseri mala maxima saepe. 
Nigra melichrus est, immunda et fetida acosmos, 
Caesia Palladium, nervosa et lignea dorcas, 
Parvula, pumilio, chariton mia, tota merum sal, 


Magna atque immanis cataplexis plenaque honoris. 


Balba loqui non quit, traulizi, muta pudens est; 
At flagrans odiosa loquacula Lampadium fit. 
Ischnon eromenion tum fit, cum vivere non quit 
Prae macie; rhadine verost jam mortua tussi. 

At tumida et mammosa Ceres est ipsa ab Baccho, 
Simula Silena ac saturast, labeosa philema. 
Cetera de genere hoc longum est si dicere coner. 
Sed tamen esto iam quantovis oris honore, 

Cui Veneris membris vis omnibus exoriatur: 
Nempe aliae quoque sunt; nempe hac sine viximus ante. 
Nempe eadem facit, et scimus facere, omnia turpi, 
Et miseram taetris se suffit odoribus ipsa, 

Quam famulae longe fugitant furtimque cachinnant. 
At lacrimans exclusus amator limina saepe 

Floribus et sertis operit postisque superbos 

Vnguit amaracino et foribus miser oscula figit; 
Quem si, iam admissum, venientem offenderit aura 
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Bet, ir patékes į spástus, šiaip taip dar galétum nelaimés 
vengti, jei neatsistótum tu pats skersai kélio sau niékad, 
dėmesio jókio nekreipdamas af tai į kūno, ar dvasios 
trūkumus móteries tós, kur nori tu if pageidauji. 

Žmonės apžkinti aistrų daugiáusia taip elgiasi, kad net 
mato visuf pranašūmą, kur mėteris jokio neturi. 

Taigi dažnai pasitaiko matyti, kad biaūrios ir šlykščios 
tampa meilūžėmis, if pagarba teikiama joms didžiausia. 
Juokias vieni neretai iš kitų ir įtikina, jogei 

reikia Venéros malėnės ieškot, nes aistra juos gėdinga 
valdo, o ydų savą, nelaimingi, didžiausių nemato. 

Jiems „brunčtė“ — juoda, o nėvala jiėms — „paprastutė“, 
gi pilkaškė atrodo „Palūdė“, o džiūsnė, prakaulė - 
jiems tuoj — „stirnėlė“. NeüZauga — „Gracija“ af „sąmojinga“; 
drimba dažnai jiems atrodo „didinga“, o kaftais — ,Slovinga". 
,Ciulba grakščiai“ jiems memšiė, jéi nebylé — tai „kuklutė“. 
Na, o aistringa, plepi, nepakeūčiama — tai „ugningoji“; 
„aiklės grakščios kupini“ — kuri jaü nebepavelka koju; 
„tikras saldūmas“ vadinasi ta, kur nuo kėsulio miršta, 

su didelém Kkrütim -— ,„Cereri, maitinanti Bakchą“. 

Jei riestanėsė — „Silėnė“, o jėi storalūpė — „bučniukė“. 
Baigčiau negreit, jei išvaždyti visa šios rūšies bandyčiau. 

Bet tebünié jos vėidas kažin kaip gražūs ir Zavingas, 

ir ji visais sąnariais tegu iškvepia jėgą Veneros, — 

esama jūk ir kitų: be jos iki šiolei gyvenom; 

visa šiykšči4usia, mes žinom, ji daro taip pat, kaip ir kitos, 

ir, nelaiminga, pati sau taip smarve biauriáusia pasmilko, 
jog net pabėga tarnditės ir juókiasi tyliai iš josios. 
Nejsiléistas meilūžis taóiaü ašarodamas deda 

jai prie namą ir gėlės, ir girliándas, ir patepa šulą 

dūrų puikių mairünü, ir net sleūkstį, vargšėlis, bučiuoja. 

Bet, jeigu būt įsilėistas, pajūstų netrükus dvokima 
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Vna modo, causas abeundi quaerat honestas, 
Et meditata diu cadat alte sumpta querela, 
Stultitiaque ibi se damnet, tribuisse quod illi 
Plus videat quam mortali concedere par est. 
Nec Veneres nostras hoc fallit; quo magis ipsae 
Omnia summo opere hos vitae postscaenia celant, 
Quos retinere volunt adstrictosque esse in amore, 
Nequiquam, quoniam tu animo tamen omnia possis 
Protrahere in lucem atque omnis inquirere risus 
Et, si bello animost et non odiosa, vicissim 
Praetermittere et humanis concedere rebus, 
Nec mulier semper ficto suspirat amore, 
Quae complexa viri corpus cum corpore iungit 
Et tenet assuctis umectans oscula labris. 
Nam facit ex animo saepe, et communia quaerens 
Gaudia sollicitat spatium decurrere amoris. 
Nec ratione alia volucres armenta feraeque 
Et pecudes et equae maribus subsidere possent, 
Si non, ipsa quod illarum subat, ardet abundans 
Natura et Venerem salientum laeta retractat. 
Nonne vides etiam quos mutua saepe voluptas 
Vinxit, ut in vinclis communibus excrucientur ? 
In triviis cum saepe canes, discedere aventes 
Diversi cupide summis ex viribus tendunt, 
Cum interea validis Veneris compagibus haerent! 


Quod facerent numquam nisi mutua gaudia nossent, 


Quae iacere in fraudem possent vinctosque tenere. 


Quare etiam atque etiam, ut dico, est communis voluptas. 


Et commiscendo cum semine forte virilem 
Femina vim vicit subita vi corripuitque, 
Tum similes matrum materno semine fiunt, 
Vt patribus patrio. Sed quos utriusque figurae 
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tokį, kad tiūkamos tuój dingstiés ieškotų pasprukti 
ir apgalvotas maldavimas tuój iš širdies jo išnyktų; 
imtų prikaišioti sáu kvailüma, matydamas, jogei 
žymiai daugiaū, negu tiūka mirtingai, jai skyrė savybių, 
Ne paslaptis tatai mūsų Venéroms, kurios su didžiausiom 
pastangomis visą tamsią gyvénimo pūsę paslėpti 
stengias nuo to, kurį méilés tinklė sulaikyti sumanė. 
Veltui: lengvai tu suprasti gali tat ir jų paslaptybes, 
kaip nesunkü ir juokingas gudrybes aikštėn tau iškelti. 
Betgi, jei siela puiki jos, pati nekvailà tau atrodo, 
tu į silpnybes žmogaūs gali pro pirštūs pažiūrėti. 

Antra gi veitus, ir móteris nė visados apsimetus 
myli ir savąjį kūną su mylimo kūnu sujungia, 
lūpas suvilgytas jó bučiūodama lūpomis savo. 
Ji neretai visa Širdžia tai daro, norėdama bendrą 
gauti smagūmą, ir ragina mėilėje laiką praleisti. 
Jokiu büdü negalčtų galvijai ar žvėrys, ar paukščiai, 
avys, kumélés taip pat patinams atsidūot, jei nedegtų 
neužgesinamas įgeidis ją, prigimty kuris esti, 
ir kurs skatina juos nenurámdomai siekti Veneros, 
Ar nematai, kaip, susikabinę dažnai pasidžiaūgti, 
vargsta grandinėse mėilės abū, kentėdami skausmą? 
Kryžkelėj šunys dažnai, geisdami atsiskirti, įtempę 
savo jėgas, ima traukti viens kitą į priešingą pusę; 
laiko tačiaū Venera juos, tinkluós suveižusi savo. 
Niekad jie taip nesielgtų, jei būtų nežinomas bendras 
džiaugsmas, kuris juos apgauna paskum ir supančiotus laiko. 
Taigi kartoju aš dar, kad aistra abipūsiška esti. 

Jeigu aistra tik moteries pef ta sumaišymą sėklų 
nugali vyrišką savo jégà ir staigà ja sučiumpa, 
vaiką panūšų į mėtiną moóteries sėkla pagimdo, 
vyriška sėkla — į tėvą. O tič, kurie vieno ir antro 
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Esse vides, iuxtim miscentis vulta parentum, 
Corpore de patrio et materno sanguine crescunt, 
Semina cum Veneris stimulis excita per artus 
Obvia conflixit conspirans mutuus ardor, 

Et neque utrum superavit eorum nec superatumst. 
Fit quoque ut interdum similes exsistere avorum 
Possint et referant proavorum saepe figuras 
Propterea quia multa modis primordia multis 
Mixta suo celant in corpore saepe parentes, 
Quae patribus patres tradunt ab stirpe profecta; 
Inde Venus varia producit sorte figuras 
Maiorumque refert vultus vocesque comasque; 
Quandoquidem nilo minus haec de semine certo 
Fiunt quam facies et corpora membraque nobis. 
Et muliebre oritur patrio de semine saeclum, 
Maternoque mares exsistunt corpore creti. 
Semper enim partus duplici de semine constat, 
Atque utri similest magis id quodcumque creatur, 
Eius habet plus parte aequa; quod cernere possis, 
Sive virum suboles sivest muliebris origo. 

Nec divina satum genitalem numina cuiquam 
Absterrent, pater a gnatis ne dulcibus umquam 
Appelletur et ut sterili Venere exigat aevum; 
Quod plerumque putant, et multo sanguine maesti 
Conspergunt aras adolentque altaria donis, 

Vt gravidas reddant uxores semine largo. 
Nequiquam divum numen sortisque fatigant. 
Nam steriles nimium crasso sunt semine partim, 
Bt liquido praeter iustum tenuique vicissim. 
Tenve locis quia non potis est adfigere adhaesum, 
Liquitur extemplo et revocatum cedit abortu. 
Crassius hinc porro quoniam concretius aequo 
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primena brūožus ir matomai ėsti panásus į juodu, — 
tie turi kūną iš tėvo ir gimsta iš mėtinos kraujo, 
nes jų sėklos, Venėros strėlių paskatintos, kūne 
tuo pat metū susidūrė, į viena aistroms susijungus, 
ir né vienà jų įveikt ar būt įveikta negalėjo. 
Gali taipógi ir taip atsitikti, kad kaftais panašūs 
į seneliūs pasitaiko vaikai, ir į protėvius būna: 
juk neretai savo kūne tėvai turi prūdų pirmykščių 
daug paslėptų, įvairiausiu büdü ir labai sumaišytų, — 
einantis tai iš kartós vis į kaftą tėvą palikimas. 
Veisia vaikūs Venera taip be pértrükio, tažtum iš burtų, — 
protėvių balsas, plaukai ir ju véidas atgimsta anūkuos. 
Juk visa tai iš sėklų visad pastovių atsiranda, 
taip kaip visoki veidai, visi kūnai it sąnariai mūs. 
Sėkla iš tėvo pajėgia gimdyti ir mėteries kūną, 
lygiai iš mótinos sėklos karti jauna vyrų išeina. 
Gimdymas, aišku, kiekvienas priklaūso nuo sėklos dvejopos, 
ir kas tik gimsta, labiaū panaši į gimdytoją tąjį, 
kurs dalyvavo labiaü: paprastai gali aiškiai matyti, 
ar atžala ta iš vyro, ar mėteries būs pagaminta. 
Ir ne todėl, kad dievai nepaláimino, tūlas negali 
sėti vaisingai, kad niékad jisai iš vaikų neišgirstų 
tėvu meilingai vadinant ir nuėlat bevaikis paliktų. 
apstų ant aūkuro lieja dievybių ir dovanas neša, 
kad nuo plačiai išsiliejusių sėklų žmonai jo pastotų. 
Betgi tačiaū jie dievüs ir orákulus vėltui gižena: 
jie nevaisingi todėl, kad sėkla yrà jų tirštoka 
ar, atvirkščiai, gal todėl, kad perdaūg ji skysta ir sklidoka. 
Jei ji skysta ir negali prikibti toj viétoj, kur reikia, 
nuteka tuój ji atgal ir šaliū, nepradėjusi vaisiaus; 
sėkla tirštėsnė, standžiaū suskliaustà, negu tai reikalinga, 
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Mittitur, aut non tam prolixo provolat ictu 

Aut penetrare locos aeque nequit aut penetratum 
Aegre admiscetur muliebri semine semen. 

Nam multum harmoniae Veneris differre videntur. 
Atque alias alii complent magis, ex aliisque 
Succipiunt aliae pondus magis inque gravescunt. 
Et multae steriles Hymenaeis ante fuerunt 
Pluribus et nactae post sunt tamen unde puellos 
Suscipere et partu possent ditescere dulci. 

Et quibus ante domi fecundae saepe nequissent 
Vxores parere, inventast illis quoque compar 
Natura, ut possent gnatis munire senectam. 
Vsque adeo magni refert, ut semina possint 
Seminibus commisceri genitaliter apta, 
Crassaque conveniant liquidis et liquida crassis. 
Atque in eo refert quo victu vita colatur; 
Namque alii rebus.concrescunt semina membris, 
Atque alis extenvantur tabentque vicissim. 

Et quibus ipsa modis tractetur blanda voluptas, 

Id quoque permagni refert; nam more ferarum 
Quadrupedumque magis ritu plerumque putantur 
Concipere uxores, quia sic loca sumere possunt, 
Pectoribus positis, sublatis semina lumbis. 

Nec molles opus sunt motus uxoribus hilum. 
Nam mulier prohibet se concipere atque repugnat, 
Clunibus ipsa viri Venerem si laeta retractat 
Atque exossato ciet omni pectore fluctus; 

Eicit enim sulcum recta regione viaque 
Vomeris, atque locis avertit seminis ictum. 
Idque sua causa consuerunt scorta moveri, 

Ne complerentur crebro gravidaeque  iacerent, 
Et simul ipsa viris Venus ut concinnior esset; 
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ar nepajėgia tekéti pakaükamai greitai, ar lygiu 

ji greitumū eidami nesuskuiba patékti, kur reikia, 

ar tai patékusi sufikiai sumyšta su móteries sėklą. 
Daug nuo Venéros, matyti, harmónijos méiléj priklauso. 
Si nuo anó pastója greičiaū, o anóji nuo šito 
apsivaisint yra liūkus labiaū ir nuo šito pastoti. 
Moterų daüg, susitūokusių daūgelį kaftų, paliko 

štai nevaisingos, bet, rádusios tiūkamus vyrus, pastoti 
tuoj sugebėjo ir vaisiais galėjo nuo jū pasidžiaugti. 
Lygiai dažnai ir ti, kur žmonės turėjo vaisingas, 

bet jos negimdė vaikü, sau moteris tiūkamas radę, 

žilą senátve vaikais pagaliaü aprūpint galėjo. 

Atveju šiuo sėkmingiausias dalykas, kad, maišantis sėkloms 
vyro ir mėteries, jūs susilietų abipus vaisingai: 

sėkla skysta su tiršta, gi tirštėsnė su tà, kur skystesnė. 
Esti svarbü, mes kókiu valgiū palaikom gyvybę, 

nes yra valgių, kurié mūsų kūne sutiiština sėklas, 

o nuo kitų pasidaro jos skystos ir véikiai išgaišta, 

Turi reikšmės ir tie būdai, kur taikomi méilés smagumuos; 
pavyzdžiui, žmonos, kaip sákoma, būna, patogiai pastoti 
galinčios, jéi keturkóju šiam reikalui būdą pritaiko, 

ar ir žvėrių, nes tuomét vietas reikalingas pasiekia 

sėklos, kai krūtys nusvirusios ėsti, o strėnos pakeltos, 

bet judesių geidulingų žmonėms nereikia daryti. 
Moterys pačios sau trūkdo pastėti ir kliūdo dažniausiai, 
kai atsiliépia į įgeidį vyro jos jüdesiu klubų 

ir jau nusilpusiu kūnu sužūdina išsiveržimą: 

tuo jos iš tikrojo kélio, be ábejo, išmuša vagą 

arklo ir sėklos bėgimą iš reikiamos pasuka vietos. 

Ir paprastai tuos jūdesius tyčia ištvirkėlės daro, 

kad nepastėtų ir dažnas nėštūmas nesuūkintų jųjų, 
vyrams tuo tarpu kad teiktų malėnų Venéros smaguma, — 
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Coniugibus quod nil nostris opus esse videtur. 
Nec divinitus interdum Venerisque sagittis 
Deteriore fit ut forma muliercula ametur. 
Nam facit ipsa suis interdum femina factis 
Morigerisque modis et munde corpore culto, 
Vt facile insuescat secum te degere vitam. 
Quod superest, consuetudo concinnat amorem; 
Nam leviter quamvis quod crebro tunditur ictu, 
Vincitur in longo spatio tamen atque labascit. 
Nonne vides etiam guttas in saxa cadentis 
Vmoris longo in spatio pertundere saxa? 
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tokį, kurió, kaip atródo, vėdusiems mūsų nereikia. 
Ir ne dievą tat valia, ir ne strėlės Venéros padaro 
tai, kad kaftais ne taip jau graži mylimoji mūs būna. 
Elgsena tuókart mergáités tokios ir jos būdo meilumas 
bei valyvūmas padaro, jog nėsti sunkū jai pasiekti, 
kad tu sutiktum kartü su ja visą gyvénima leisti. 
Lieka dár pasakyti, kad íprotis sükelia meile: 
taip juk ir smūgiai nežymūs, dažnai jei pasikartoja, 
ilgainiui nūgali visa ir silpninti visa pajėgia. 
Argi nepastebi tė, kaip, varvėdamas lašas po lašo, 
akmenį éda vanduo ir kiaurai galop ji praurbia ? 
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Quis potis est dignum pollenti pectore carmen 
Condere pro rerum maiestate hisque repertis? 
Quisve valet verbis tantum, qui fingere laudes 
Pro meritis eius possit, qui talia nobis 
Pectore parta suo quaesitaque praemia liquit? 
Nemo, ut opinor, erit mortali corpore cretus. 
Nam si, ut ipsa petit maiestas cognita rerum, 
Dicendum est, deus ille fuit, deus, inclute Memmi, 
Qui princeps vitae rationem invenit eam quae 
Nunc appellatur sapientia, quique per artem 
Fluctibus e tantis vitam tantisque tenebris 
In tam tranquillo et tam clara luce locavit. 
Confer enim divina aliorum antiqua reperta. 
Namque Ceres fertur fruges Liberque liquoris 
Vitigeni laticem | mortalibus instituisse; 

Cum tamen his posset sine rebus vita manere, 
Vt fama est aliquas etiam nunc vivere gentis. 
At bene non poterat sine puro pectore vivi; 
Quo magis hic merito nobis deus esse videtur, 
Ex quo nunc etiam per magnas didita gentis 
Dulcia permulcent animos solacia vitae. 
Herculis antistare autem si facta putabis, 
Longius a vera multo ratione ferere. 

Quid Nemeaeus enim nobis nunc magnus hiatus 
le leonis obesset et horrens Arcadius sus? 
Denique quid Cretae taurus Lernaeaque pestis 
Hydra venenatis posset vallata colubris? 


328 


PENKTOJI KNYGA 


Kas pajégüs yra sàvo protü galingu sukurti 
giesmę, vefta dalyko didybės ir jÓ atradimo? 
Kas savo Zód£iais valiója prideramai išgarsinti 
nuopelnus vyro, kuris savo prėto jėga mums įgijo 
tiek brangenybių vertingų ir jas paliko valdyti? 
Niekas, manaū, tarp tą, kas gimė iš kūno mirtingo. 
Jeigu sakytina taip, kaip déra dalyko didybei, 
dievas, šaunūsis Mėmijau, tikras būvo jis dievas! 
Pirmas jis protingą gyvénimo pagrindą rado, 
kur išmintim nün vadiname. Jis gyvėnimą mūsų 
iš neramūmų tokių ir tamsybės tokios į ramybę 
atvedė savo menü ir skaisčią švičsą parodė. 
Dieviškus atradimüs kitų iš senovės palygink: 
sakoma, kad Cerera visūs mirtingus išmokė 
žemę įdirbti, o Liberis — vyną iš vynkekių sunkti, 
nors ir be Sij dovanų apsieitų gyvénimas mūsų, — 
taip kituf ir gyvéna, kaip kalbama, giminės kitos, 
bet be tyrės širdiės ramiai negalėsim gyventi. 
Taigi juó labiau vertas dievū vadinamas būti 
tas, kurio ir dabaf saldíeji raminimai plinta 
tarpe didžiųjų tautü ir suteikia sieloms paguoda. 
Jei manysi, kad daüg svarbesni anie Hėrkulio žygiai, 
dar labiaü nuo tikro kėlio teisybės nukrypsi. 
Kuo mums dabar, iš tiesį, grasinti galétu Nemėjos 
liūto nasrai dideli, ar baisūsis Arkadijos šernas? 
Jautis Kréto salės, hidra, ta Lérnos nelaimė, 
kur apsupta nuodingų gyvačių ratü, — ar jie baisūs? 
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Quidve tripectora tergemini vis Geryonai 

Et Diomedis egui spirantes naribus ignem 
Bistoniasque plagas atque Ismara propter, avesve 
Tanto opere officerent nobis Stymphala colentes? 
Aureaque Hesperidum servans fulgentia mala, 
Asper, acerba tuens, immani corpore serpens 
Arboris amplexus stirpem quid denique obesset 
Propter Atlanteum litus pelagique severa. 

Quo neque noster adit quisquam nec barbarus audet? 
Cetera de genere hoc quae sunt portenta perempta, 
Si non victa forent, quid tandem viva nocerent? 
Nil, ut opinor: ita ad satiatem terra ferarum 
Nunc etiam scatit et trepido terrore repleta est 
Per nemora ac montis magnos silvasque profundas; 
Quae loca vitahdi plerumque est nostra potestas. 

At nisi purgatumst pectus, quae proelia nobis 
Atque pericula tunc ingratis insinuandum! 
Quantae tum scindunt hominem cuppedinis acres 
Sollicitum curae quantique perinde timores! 
Quidve superbia spurcitia ac petulantia? Quantas 
Efficiunt clades! Quid luxus desidiaeque? 

Haec igitur qui cuncta subegerit ex animoque 
Expulerit dictis, non armis, nonne decebit 

Hunc hominem numero divum dignarier esse? 

Cum bene praesertim multa ac divinitus ipsis 
Immortalibus de divis dare dicta suerit 

Atque omnem rerum naturam pandere dictis. 

Cuius ego ingressus vestigia dum rationes 
Persequor ac doceo dictis, quo quaeque creata 
Foedere sint, in eo quam sit durare necessum 
Nec validas valeant aevi rescindere leges, 

Quo genere in primis animi natura reperta est 
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Kas mums trilfpės krūtinės jégà Gerijono trikūnio, 

ar Dijomėdo žirgai, kur šnėrvėmis ūgnį iššnirpščia 

tai Bistonijos žėmėj, tai Ismaro kalno pašlaitėj? 

Argi kankinių mus Stimfalo krašto paūkščiai siaubingi? 

Ar Hesperidžių auksinių, tviskiį obuolių akylasis 

sargas, žiaurūs drakonas, kurs dideliu kūnu apraito 

medžio šaknis ir liemenį, müms kuo pakeškti galėtų 

ten, ties Atlanto krantais, kur jūrų vandenys šniokščia, 

vykti kur niékas nedrįsta — nei barbaras joks, nei mūsiškis ? 

Taip ir kitokios šios rūšies baidyklės, kuriós jau išnyko, 

kuo mums galėtų grasinti, jei gyvos išlikusios būtų? 

Niekuo, manaü: iki šiol dar juk žemėje knibžda žvėrių daug, 

šiurpo klaikaūs miškuosė yra pilna, taip pat ir kalnynuos 

pilna jo dideliuės ir giliáusioje girių tankynėj; 

vietų tokių paprastai lengvai mes galim išvengti. 

Bet, jeigu mūsų širdis nešvari, kiek tadà mums kovoti 

tenka, pavójai kokié tada grėsia, nors jųjų ir vengiam, 

rūpesčių kiék ir nelaimių skaudžių dėl aistrós atsiranda, — 

kaip visa tai iškankina ir éngia i$gásdintus žmones! 

Ir išdidūmas putlūs, ir šykštybė, if įžūlumas — 

kiek jie nelaimių pridaro! O kiek prabanga ir tingumas? 

Taigi, jis ne ginklū, tik savo žodžiū, visa šita 

nuvertė if iš Sirdiés mūs išvijo; af nereikėtų 

tokį vyrą prilygint dieváms ir jų skaičiun priskirti? 

Ypač kad, įkvėptas dišviškos dvasios, kalbėjo nemaža 

apie pačiūs nemirtingus dievüs ir ZódZiais savaisiais 

nuolat daiktų visą prigimtį aiškino, skélbdamas. tiesą. 
Žengdamas jė pėdomis, aš stėngiuosi darbą jo tęsti, 

žodžiais savais įstatymą skėlbti, kurió prisilaiko 

visas sukūrtas pasaulis ir nuolat laikytis privalo; 

amžiai galingo įstūtymo tė panaikinti negali. 

Jau pačiojė pradžiojė mes nusūkėme prigimtį dvasios 
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Nativo primum consistere corpore creta 

Nec posse incolumis magnum durare per aevum, 
Sed simulacra solere in somnis fallere mentem 
Cernere cum videamur eum quem vita reliquit. 
Quod superest, nunc huc rationis detulit ordo, 
Vt mihi mortali consistere corpore mundum 
Nativumque simul ratio reddunda sit esse; 

Et quibus ille modis congressus materiai 
Fundarit terram, caelum, mare, sidera, solem, 
Lunaique globum; tum quae tellure animantes 
Exstiterint, et quae nullo sint tempore natae; 
Quove modo genus humanum variante loquela 
Coeperit inter se vesci per nomina rerum; 

Et quibus ille modis divum metus insinuarit 
Pectora, terrarum qui in orbi sancta tuetur 
Fana, lacus, lucos, aras, simulacraque divum. 
Praeterea solis cursus lunaeque meatus 
Expediam qua vi flectat natura gubernans; 

Ne forte haec inter caelum terramque reamur 
Libera sponte sua cursus lustrare perennis 
Morigera ad fruges augendas atque animantis, 
Neve aliqua divum volvi ratione putemus. 
Nam bene qui didicere deos securum agere aevum, 
Si tamen interea mirantur qua ratione 
Quaeque geri possint, praesertim rebus in illis 
Quae supera caput aetheriis cernuntur in oris, 
Rursus in antiquas referuntur religiones 

Et dominos acris adsciscunt, omnia posse 
Quos miseri credunt, ignari quid queat esse, 
Quid nequeat, finita potestas denique cuique 
Quanam sit ratione atque alte terminus haerens. 


Quod superest, ne te in promissis plura moremur. 
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kūnišką ésant, ir ją, kaip ir visa, kas gimsta, mirtinga, 

nesužalėtą per Ilgus amžius ištvėrti negalint. 

Sitie vaizdai sapnuosė paprastai mūsų protą klaidina, 

kai mums atrodo, jog mátome tį, kas gyvybės neteko. 

Lieka išaiškinti nūn — ion protūvimas atvedė mūsų, — 

jogei susideda visas pasáulis iš kūno mirtingo, 

ir jog jis kitados yra savo pradžią turėjęs; 

kaip atsitiko, kad médZiagos čia derinys bus sukūręs 

žemę ir dafigu, ir jūrą, žvaigždynus ir saulę, mėnulio 

rutulį ifgi; kokié tuomėt atsirūdo gyvūnai 

žemėje if kokié niekadós joje gimę nebuvo; 

kaip žmonių giminė įvairiausiais žodžiais pradėjo 

tarpe savės bendrauti, visaip pavadindama daiktus; 

kaip įsigžvo į mūsų širdį dievų ana baimė, 

kur visuosė kraštuosė rūpestingai globėja šventoves, 

aukurus, éZerus, taipjau girias ir dievybių paveikslus. 

Čia da: padiškinsiu, kókia jégà mūs gamta vadovauja, 

nukreipdamà mėnūlio keliūs ir judėjimą saulės, 

kad negalvótume més, jog savo vali jie keliauja 

šitą amžiną kėlią tarp žėmės ir daūgiško skliauto — 

tuo paspaitina deiliaus bei gyvūnų brendimą, — 

ir nemanytume, kad jų judėjimus tvažko dievybės. 

Juk ir tié, kas suprato dievūs ramiai sau gyvenant, 

jeigu tik ims stebétis, kókiu būdū pagaliau gi 

tvarkosi ši visata, ypač tai, kas ties galva matyti 

mūsų apliūkui beribéje éterio érdvéje nuolat, — 

net ir tokié neretai į senovinius prietarus grįžta, 

viešpačius rūsčius prisiima sáu, nelaimingi, ir tiki 

esant anuós galingiausius, tuo tarpu nežino, kas gali 

ir kas negali darytis, kokià jégà apribota 

daiktui duotà kiekvienam, ir kokia paskirtis nustatyta. 
Bet kad vienais pažadais toliaū tavės nekamuočiau, 
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Principio maria ac terras caelumque tuere; 
Quorum naturam triplicem, tria corpora, Memmi, 
Tris species tam dissimilis, tria talia texta, 
Vna dies dabit exitio, multosque per annos 
Sustentata ruet moles et machina mundi. 
Nec me animi fallit quam res nova miraque menti 
Accidat exitium caeli terraeque futurum, 
Et quam difficile id mihi sit pervincere dictis; 
Vt fit ubi insolitam rem apportes auribus ante 
Nec tamen hanc possis oculorum subdere visu 
Nec iacere indu manus, via qua munita fidei 
Proxima fert humanum in pectus templaque mentis. 
Sed tamen effabor. Dictis dabit ipsa fidem res 
Forsitan et graviter terrarum motibus ortis 
Omnia conquassari in parvo tempore cernes. 
Quod procul a nobis flectat fortuna gubernans, 
Et ratio potius quam res persuadeat ipsa 
Succidere horrisono posse omnia victa fragore. 
Qua prius aggrediar quam de re fundere fata 
Sanctius et multo certa ratione magis quam 
Pythia quae tripode a Phoebi lauroque profatur, 
Multa tibi expediam doctis solacia dictis; 
Religione refrenatus ne forte rearis 
Terras et solem et caelum, mare, sidera, lunam, 
Corpore divino debere aeterna manere, 
Proptereaque putes ritu par esse Gigantum 
Pendere eos poenas immani pro scelere omnis 
Qui ratione sua disturbent moenia mundi 
Praeclarumque velint caeli restinguere solem 
Immortalia mortali sermone notantes; 
Quae procul usque adeo divino a numine distent, 
Inque deum numero quae sint indigna videri, 
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žvilgsnį, pirmiausia, nukreipk į žemės, į jūras, į dangų: 
šie visi trs gaivalai ir trėjetas, Mėmijau, kūnų, 

trys įvairiausi pavidalai, trys deriniai pagrindiniai -- 
žus vieną diéna kurią, ir, eilės nesuskaitomu metų 
tvėrę, sugriūs pastatai visatos, išnyks šis pasaulis. 
Neabejoju nė kiek, kad nauja ši mintis pasirodys 

lyg ir keisti — dėl dangaūs ir žėmės būsimo galo; 
mintį ta man anaiptol bus ZódZiais pagrįsti nelengva. 
Taip atsitinka, kai klaūsai patiekiama tai, iki šiolei 
kas negirdėta, ir kė akimis pamatyti negalim, 

ar savo rafikom apčiūopti; o šitas pamókymo kelias, 
norint įtikint, tikriausias: į širdį ir prėtą jis veda. 

Vis dėlt6 pasakysiu: dalykas pàts žodžius mano, 
galimas daiktas, patvirtins, ir tū pamatysi, kaip, žemės 
vykstant smarkiáusiam drebėjimui, tuój visa pradeda irti, 
lai šitą patirtį vairas likimo nuo mūsų nukreipia! 

Ir ne tikrove verčiaū įsitikinkim, savo protu tik, 

jog su ūžesiu viskas siaubingu niekü gali virsti. 

Pirm negu imsiu ištafti savūs pranašavimus šičia, 
gal tikresniūs ir labiaü šventūs, kaip tié, kuriuos taria 
Pitija láuru gojély, ant Fėbo trikójo palinkus, — 
daug dar protingų dalykų išdėstysiu tau nuraminti, 

Tu gi, tikybiniais Záslais Zabótas, liaukis galvoti, 

kad dangūs, žemė, jūra, sáulé, mėnūlis ir žvaigždės, 
dievišką kūną turėdami, 4mžiams išnykti privalo, 

ir nemanyk, kad taip, kaip kadaise gigantai galingi, 
bausmę rūsčiausią iškęsti privalo už savo kaltes tie, 
kas, pasiklióve prott savo, aždo pasaulio tvirtovę, 

ar net išdrįsta dangüj jie gesinti šviesiausiąją saulę, 

kai nemirtinga kažką savo žodžiais mirtingais apsvarsto. 
Visa tai ėsti dičviškai ėsmei tiek svétima, jogei 

verta nėra būti skaiciuj dievų, ir pagėlbėti gali 
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Notitiam potius praebere ut posse putentur 

Quid sit vitali motu sensuque remotum. 

Quippe etenim non est, cum quovis corpore ut esse 
Posse animi natura putetur consiliumque; 

Sicut in aethere non arbor, non aequore salso 
Nubes esse queunt, neque pisces vivere in arvis, 
Nec cruor in lignis, neque saxis sucus inesse. 

Certum ac dispositumst ubi quicquid crescat et insit. 
Sic animi natura nequit sine corpore oriri 

Sola neque a nervis et sanguine longius esse. 

Quod si posset enim, multo prius ipsa animi vis 

In capite aut umeris aut imis calcibus esse 

Posset et innasci quavis in parte soleret, 

Tandem in eodem homine atque in eodem vase manere. 
Quod quoniam nostro quoque constat corpore certum 
Dispositumque videtur ubi esse et crescere possit 
Sorsum anima atque animus, tanto magis infitiandum 
Totum posse extra corpus formamque animalem 
Putribus in glebis terrarum aut solis in igni 

Aut in aqua durare aut altis aetheris oris. 

Haud igitur constant divino praedita sensu, 
Quandoquidem nequeunt vitaliter esse animata. 
Illud item non est ut possis credere, sedes 

Esse deum sanctas in mundi partibus ullis. 
Tenvis enim natura deum longeque remota 
Sensibus ab nostris animi vix mente videtur; 
Quae quoniam manuum tactum suffugit et ictum, 
Tactile nil nobis quod sit contingere debet. 
Tangere enim non quit quod tangi non licet ipsum. 
Quare etiam sedes quoque nostris sedibus esse 
Dissimiles debent, tenues de corpore eorum; 
Quae tibi posterius largo sermone probabo. 
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susidaryti tik vaizdą sáu apie tai, kas neturi 

nei kokių nórs judesių, kur gyvybę parodo, nei jausmo. 

Taip iš tiesą atsitikti negáli, kad bet koks kūnas 

prigimtį dvasios turétu ir dargi protūvimo pradą. 

Tu juk mčdžių oré niekuomėt negalėsi matyti, 

jūroj nėra debesį, ir diívose Züvys neplauko, 

medžiuose kraüjo nerasi, o akmenys sūlčių neturi: 

esti tiksliai nustatyta, kur kam gyvėnti ir augti. 

Dvasios taip pat prigimtis atsirasti be kūno negali 

ir kiek ilgiaū ištvėrti bė sąnarių ir be kraujo. 

Jeigu tai būtų ir galimas daiktas, greičiausiai turėtų 

būti dvasios jégà ar galvoj, pečiuosė ar kulne net, 

ar atsirasti kitoj kurioj viétoj, o vis dėlto tektų 

jai tam pačiam žmogujė ir indė tam pačiam pasilikti. 

Bet kadangi mūs kūne vietà tam tikrà turi būti, 

jai jau iš aūksto skirta, kur gyvėnti ir vystytis gali 

siela kartū su dvasia, tad aišku, kad juó labiau turim 

nepripažinti jas galint be kūno ir formos gyvūno 

būti ar grumhstuose žėmės ar saulės ugningame kūne, 

ar vandeny, ar gal net aukščiausioje éterio erdvėj. 

Visa, vadinas, tatai ir dičviško jaūsmo neturi, 

jei savyjė nepalaiko bet kokio gyvybės dvelkimo. 
Jokiu būdū neturi tu tikėti, jog ėsti buveinės 

šventos dievų kažkoki6j plataüs pasaulio vietovėj, 

nes prigimtis dievų tiek švelni ir tiek toli esti 

nuo mūs jutimų, kad suūkiai ir prėtas gali susekti. 

Jei neprieinama ji nei raūkos lietimui, nei smūgiui, 

tad neprivalo jinai apčiūopt, ką apčiūopiame patys: 

tai, ko apčiūopti negalima, svėtima ėsti lietimui. 

Taip ir buveinės dievij nepanásios į mūsų vietoves 

būti privalo, ir tokios jos glėžnos kaip jį šeimininkai. 

Tai paskui aš įrodysiu tau ir paáiskinsiu smulkiai. 


22. Apie daiktų prigimtį 837 
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Dicere porro hominum causa voluisse parare 
Praeclaram mundi naturam, proptereaque 
Allaudabile opus divum laudare decere 
Aeternumque putare atque immortale futurum, 
Nec fas esse, deum quod sit ratione vetusta 
Gentibus humanis fundatum perpetuo aevo, 
Sollicitare suis ulla vi ex sedibus umquam 

Nec verbis vexare et ab imo evertere summa, 


Cetera de genere hoc adfingere et addere, Memmi, 


Desiperest. Quid enim immortalibus atque beatis 
Gratia nostra queat largirier emolumenti, 

Vt nostra quicquam causa gerere aggrediantur? 
Quidve novi potuit tanto post ante quietos 
Inlicere ut cuperent vitam mutare priorem? 
Nam gaudere novis rebus debere videtur 

Cui veteres obsunt; sed cui nil accidit aegri 
"Tempore in anteacto, cum pulchre degeret aevum, 
Quid potuit novitatis amorem accendere tali? 
An, credo, in tenebris vita ac maerore iacebat, 
Donec diluxit rerum genitalis origo? 

Quidve mali fuerat nobis non esse creatis? 
Natus enim debet quicumque est velle manere 
In vita, donec retinebit blanda voluptas. 
Qui numquam vero vitae gustavit amorem 
Nec fuit in numero, quid obest non esse creatum? 
Exemplum porro gignundis rebus et ipsa 
Notities divis hominum unde est insita primum, 
Quid vellent facere ut scirent animoque viderent, 
Quove modost umquam vis cognita principiorum 
Quidque inter sese permutato ordine possent, 
Si non ipsa dedit specimen natura creandi? 


Namque ita multa modis multis primordia rerum 
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Ogi galvót, kad dievai dėl žmonių panorėjo sukurti 
nuostabią gamtą pasáulio, ir kad dėl to mes privalom 
darbą pagirtiną girti dievą visados ir manyti, 

jog šlovingas tas jį gaminys turi tvérti per amžius, 

jog bedičviška ėsti ar iš pagrindą imti judint, 

ar tik išdrįsti savo kalba pabandyti sugriauti 

visa, ką dičviškas prótas jaü nuo giliausios senovės 
buvo sukūręs žmonių giminėms ir sutvirtinęs amžiams, — 
visos tos pasakos, Mėmijau, if prasimanymai šitie 
esti tikra beprotybė. Kókia gi naudą turėtų 
nemirtingieji laimingi dievai iš dékójimu mūsų, 

jeigu būt nusistūtę ką nórs dėl mūsų sukurti? 

Kas tokio naüjo galštų įvykt, kad paskátintu tuos, kur 
buvo ramiáusi prieš tai, ankstyvėsnį gyvénima keisti? 
Džiugina ši naujenybé tik tį, kam jau būs įkyrėjęs 
senas dalykų sutvafkymas. Kas gi anksčiaūi nepatyrė 
skausmo ir rūpesčio kis nepažino gyvénime jokio, 
kokio sutvafkymo naüjo toks siekti galėtų aistringai ? 
Ar gal gyvénimas tokio tamsos ir liūdėjimo buvo 
kupinas, pišim nei aušra užgimimo pasaulio sušvito? 
Kas gi ir mūms pagaliaü būtų blóga, jei būtum negimę? 
Nori kiekvienas, į šitą pasaulį užgimęs, išlikti 

gyvas, kol dar malonūmai visėki jį džiūginti gali; 

tam gi, kuriam paragauti gyvėnime méilés neteko, 
tarpe gyvüju kuris nesiskaitė, kas blógo negimti? 
Kita gi vežtus, ir pavyzdį patį, kaip kūrti pasaulį, 

kur būtų gūvę dievai? Ir Zmogaüs vaizdinys juose pirmas 
kaip susidarė, kad aiškiai suprastų, ką reikia daryti? 
Kaip suZinóti galčtų jie kūnų pirmykščių galybę 

ir ju grupavimo tarpe savés galimüma įvairų, 

jeigu nebūvo gamta pati davusi pūvyzdį kurti? 

Juk nuo laiką begalinių jau pradų pirmykščių daugybė 
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Ex infinito iam tempore percita plagis 
Ponderibusque suis consuerunt concita ferri 
Omnimodisque coire atque omnia pertemptare, 
Quaecumque inter se possent congressa creare, 
Vt non sit mirum si in talis disposituras 
Deciderunt quoque et in talis venere meatus, 
Qualibus haec rerum geritur nunc summa novando. 
Quod si iam rerum ignorem primordia quae sint, 
Hoc tamen ex ipsis caeli rationibus ausim 
Confirmare aliisque ex rebus reddere multis, 
Nequaquam nobis divinitus esse paratam 
Naturam rerum: tanta stat praedita culpa. 
Principio quantum caeli tegit impetus ingens, 
Inde avidam partem montes silvaeque ferarum 
Possedere, tenent rupes vastaeque paludes 
Et mare, quod late terrarum distinet oras. 
Inde duas porro prope partis fervidus ardor 
Assiduusque geli casus mortalibus aufert. 
Quod superest arvi, tamen id natura sua vi 
Sentibus obducat, ni vis humana resistat 
Vitai causa valido consueta bidenti 
Ingemere et terram pressis proscindere aratris. 
Si non fecundas vertentes vomere glebas 
Terraique solum subigentes cimus ad ortus, 
Sponte sua nequeant liquidas exsistere in auras, 
Et tamen interdum magno quaesita labore 
Cum iam per terras frondent atque omnia florent, 
Aut nimiis torret fervoribus aetherius sol 
Aut subiti perimunt imbres gelidaeque pruinae, 
Flabraque ventorum violento turbine vexant. 
Praeterea genus horriferum natura ferarum 
Humanae genti infestum terraque marique 


340 


PENKTOJI KNYGA 


nuolat smügiüs įvairiūs pakéldavo, if, kai juos slegia 
savas sunkümas, jie skrieja be pértrükio jokio per amžius; 
derinius vykdo taip pat įvairiausius ir patiria visa, 

ką iš tarpūsavio susidūrimo jie gali sukūrti. 

Taigi stebčtis neteūka, kad tėkią jie būklę bus gavę 

ir savo tarpe sudarę jūdesius tokius, kaip turi 

šis dabartinis pasaulis, kuris atsinaūjina nuolat. 

Jeigu tad visiškai man nežinomi būtų pirmykščiai 
pradai daiktą, ir tada i$ dangaūs reiškinių ir daugybės 
dargi kitokių drįsčiau laikyti įrodyta aiškiai, 
jog ne müms ir ne diévo valia šis pasaulis sukurtas: 
tiek jame daüg įvairiausių galime ydų stebėti. 

Taigi, pirmiausia, iš to, ką tik daūgiškas skliaūtas aptenka, 
dalį pasiėmė sáu kalnai ir miškį tankumynas, 

žvėrys laukiniai kur būna, ir uolos, ir pélkés apleistos, 
jūros taip pat, kur atskiria plotus visuf nuo žemyno. 
Likusias iš visumos dvi dalis arba kaištis įkaitęs 

atima iš mirtingų žmonių, arba 4mžinas šaltis. 

Dalį tą, kuf pasiliéka arimui, gamta jėga savo 
piktžolėm būtų padeūgus, jei t4m nesipriešintų Žmonės, 
savo gyvybę apginti norėdami, pratę kauptuvą 
rankoj laikyti ir dūsauti, árklu vagódami dirvą. 
Jeigu, žagrė grumstūs vartydami žėmės derlingus 

ir juos puréndami, més želmenų negalésim prikelti, 
nieks nepajėgs prasimūšti savaime į vaiskųjį orą. 
Kartais tačiaū, žmonėms nemaža darbo įdėjus, 

kai laukuosė jau pradeda viskas žaliūot ir žydėti, — 

ar tai per daüg ima képint įkaitusi saulė iš aukšto, 

ar tai šeikšnas šaltasis staigi ir lietūs sunaikina, 

ar ir vėjai nusiaūbia įsiūtusiu sūkuriu savo. 

Ogi kodėl žvėrių giminę baisią, kuri žmonių genčiai 
priešinga ėsti visad, gamta sausumėj kaip ir jūroj 
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Cur alit atque auget? Cur anni tempora morbos 
Apportant? Quare mors immatura vagatur? 
Tum porro puer, ut saevis proiectus ab undis 
Navita, nudus humi jacet, infans, indigus omni 
Vitali auxilio, cum primum in luminis oras 
Nixibus ex alvo matris natura profudit, 
Vagituque locum lugubri complet, ut aequumst 
Cui tantum in vita restet transire malorum. 
At variae crescunt pecudes armenta feraeque, 
Nec crepitacillis opus est nec cuiquam adhibendast 
Almae nutricis blanda atque infracta loquela 
Nec varias quaerunt vestis pro tempore caeli, 
Denique non armis opus est, non moenibus altis, 
Qui sua tutentur, quando omnibus omnia large 
Tellus ipsa parit naturaque daedala rerum. 
Principio quoniam terrai corpus et umor 
Aurarumque leves animae calidique vapores, 
E quibus haec rerum consistere summa videtur, 
Omnia nativo ac mortali corpore constant, 
Debet eodem omnis mundi natura putari. 
Quippe etenim quorum partis et membra videmus 
Corpore nativo ac mortalibus esse figuris, 
Haec eadem ferme mortalia cernimus esse 
Et nativa simul. Quapropter maxima mundi 
Cum videam membra ac partis consumpta regigni, 
Scire licet caeli quoque item terraeque fuisse 
Principiale aliquod tempus clademque futuram. 
Illud in his rebus ne corripuisse rearis 
Me mihi, quod terram atque ignem mortalia sumpsi 
Esse neque umorem dubitavi aurasque perire 
Atque eadem gigni rursusque augescere dixi, 
Principio pars terrai nonnulla, perusta 
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peni ir veisia? Kodėl, pagal métu laikūs atsimainant 
orui, ligos apnifika? Mirtis kodėl švaistos prieš laiką? 
Kūdikis štai: jis, tarytum jūreivis, bangą kurs Ziauriuju 
išmestas Zéméje güli be žūdo, be apdaro jokio, 

likęs visái be pagalbos gyvénime, kai tik iš kūno 
motinos sū sopuliais gamta jį pasaulin paleido, 

aidi apliūkui jo veiksmas liūdnas, — ir tūri taip būti: 
daug jam gyvénime tėks iškentėti vargélio visokio. 
Žvėrys tuo tarpu ir stambūs bei smūlkūs galvijai išauga, 
ir barškalų jiems nereikia jokių, kaip ir tė, kad vaikystėj 
auklė maitintoja vápesiu savo juos švelniai ramintų; 
apdarą keist pagal métu laikūs taip pat jiems nereikia; 
nereikalingi jiė nei ginklą, nei sienų aukštųjų, 

kad savo tuftą apsáugotu: visko jiems teikia gausingai 
žemė, maitintoja jüju visą, ir gamta gudragalvė. 


Taigi, pirmiausia, kadangi ir kūnas šios žėmės, ir vandens, 


vėjų švelnūtis dvelkimas, taip pat ir įkaitintas karštis, — 

o iš to viso, manding, visata susidaro pasaulio, — 

visa tatai ir sukūrta, ir gimė iš kūno mirtingo, 

tai ir visatos tada prigimtis tokia pat turi būti. 

Juk, jeigu žinome mės, kad nariai kurio daikto ar dalys 

jo yra gimę iš kūno, mirtingas savybes kur turi, — 

darome išvadą, jog ir ištisas dáiktas mirtingas 

ir, kaip jo dalys, taip pat yra gimęs. O įčigu pasaulio 

tenka matyti didžiausias dalis ir nariūs atsirandant 

vėl, nors būvo pražūvę, tad aišku, jog prūdžią turėjo 

žemė, if dangus, ir jóg ateity pasibaigs jie. 
Nepagalvók, kad per greit padariaü aš Išvadą savo, 

kai pasakiau, jog čsti mirtinga ugnis kaip ir žemė, 

kai nedrįsaū abejót dėl drėgmės ir dėl 6ro žuvimo, 

ar kai tvirtinau, jog visa gimsta ir vėl atsiranda, — 

pavyzdžiui, kai kokią dalį žėmės be pėrstojo saulė 
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Solibus assiduis, multa pulsata pedum vi, 
Pulveris exhalat nebulam nubisgue volantis 
Quas validi toto dispergunt aere venti. 

Pars etiam glebarum ad diluviem revocatur 
Imbribus et ripas radentia flumina rodunt. 
Praeterea pro parte sua, quodcumque alid auget, 
Redditur; et quoniam dubio procul esse videtur 
Omniparens eadem rerum commune sepulcrum, 
Ergo terra tibi libatur et aucta recrescit. 

Quod superest, umore novo mare flumina fontis 
Semper abundare et latices manare perennis 
Nil opus est verbis: magnus decursus aquarum 
Vndique declarat. Sed primum quicquid aquai 
Tollitur in summaque fit ut nil umor abundet, 
Partim quod validi verrentes aequora venti 
Diminuunt radiisque retexens aetherius sol, 
Partim quod subter per terras diditur omnis. 
Percolatur enim virus retroque remanat 
Materies umoris et ad caput amnibus omnis 
Convenit, inde super terras fluit agmine dulci 
Qua via secta semel liquido pede detulit undas. 

Aera nunc igitur dicam qui corpore toto 
Innumerabiliter privas mutatur in horas. 
Semper enim, quodcumque fluit de rebus, id omne 
Aeris in magnum fertur mare; qui nisi contra 
Corpora retribuat rebus recreetque fluentis, 
Omnia iam resoluta forent et in aera versa. 
Haud igitur cessat gigni de rebus et in res 
Recidere, assidue quoniam fluere omnia constat. 

Largus item liquidi fons luminis, aetherius sol, 
Irrigat assidue caelum candore recenti 
Suppeditatque novo confestim lumine lumen. 
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kaitina if kai ji tásyk stipriai yra mindoma kojų, 

ima skleist po apylinkę Iškiančius débesis dulkių, 

kur kryptim įvairiom išnešioja vėjai po orą. 
Grumstų minkštų suskystėja dalis nuo lietaūs ir subyra, 
srauniosios üpés išgraužia krantüs ir visai juos išėda, 
bet, savo rėžtu, tatai, kas savim kitą daiktą maitina, 
būna atstūtoma vėl. Ir, rodos, nėra abejonės, 

kad viską gimdanti Zémé ir kūpas daiktą visų esti: 

eina mažyn mūsų žėmė ir vėl, atstatyta, didėja. 


Lieka primiūti, kad naüjo vandeūs prisipildo šaltiniai, 


upės ir jūros, ir téka tie vandens be pėrtrūkio jokio; 
aiškiai parodo tatai, jog ésti sraumuó nuolatinis 

tų didelią vandenų, bet vanduó nepaliáujamai teka, 
taip kad galį gale átlieko jokio drėgmės nesidaro. 
Vėjas smarkūs iš daliés, nuškiodamas jūros paviršių, 
vandenį nūneša, saulė taip pat spinduliais jį naikina, 
ir iš daliés gelmėsė jis žėmės visur išsisklaido; 

ten išsikėšia visi jo nuodai, ir vėl vanduo tyras 
teka atgal, susiriikdamas priš visų üpiu šaltinių; 

o jau paskui viršum žėmės vandeūs gėlo téka upelis 
ten, drėgnomis pėdomis kur į laisvą prasikalė kelią. 
Nūn apie óra turià pasakyti: jis sūdėtį savo 

keičia tolydžio kaftų daugybę kas valandą vieną. 
Juk visa tai, iš daiktą kas išeina ir téka, skubiausiai 
nešama ėsti į 6ro marias beribės. Jeigu oras 
neatstatytų daiktą šito nuostolio prádais naujaisiais, 
viskas iširtų tada ir seniai jau pavifstų į orą. 
Tokiu būdū nesiliauja jis gimt iš daiktą ir į juosius 
grįžti atgal: juk pasaulyje viskas be pėrstojo teka, 
Taip ir gausingas šaltinis šviesos — toji éterio saulė — 
savo tolydžio naujū vis žėrėjimu dafigu užlieja, 
spindulius pė spindulių nuolatos skubédama siųsti: 
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Nam primum quicquid fulgoris disperit ei, 
Quocumque accidit. Id licet hinc cognoscere possis, 
Quod simul ac primum nubes succedere soli 
Coepere et radios inter quasi rumpere lucis, 
Extemplo inferior pars horum disperit omnis, 
Terrague inumbratur qua nimbi cumque feruntur; 
Vt noscas splendore novo res semper egere, 
Et primum iactum fulgoris quemque perire, 
Nec ratione alia res posse in sole videri, 
Perpetuo ni suppeditet lucis caput ipsum. 
Quin etiam nocturna tibi, terrestria quae sunt, 
Lumina, pendentes lychni claraeque coruscis 
Fulguribus pingues multa caligine taedae 
Consimili properant ratione, ardore ministro, 
Suppeditare novum lumen, tremere ignibus instant, 
Instant, nec loca lux inter quasi rupta relinquit. 
Vsque adeo properanter ab omnibus ignibus ei 
Exitium celeri celatur origine flammae. 
Sic igitur solem lunam stellasque putandum 
Ex alio atque alio lucem iactare subortu 
Et primum quicquid flammarum perdere semper; 
Inviolabilia haec ne credas forte vigere. 

Denique non lapides quoque vinci cernis ab aevo, 
Non altas turris ruere et putrescere saxa, 
Non delubra deum simulacraque fessa fatisci, 
Nec sanctum numen fati protollere finis 
Posse neque adversus naturae foedera niti? 
Denique non monumenta virum dilapsa videmus 
Quaerere proporro sibi sene senescere credas? 
Non ruere avulsos silices a montibus altis 
Nec validas aevi viris perferre patique 
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nes spinduliai, kur bekristų, išnyksta tuoj vienas po kito. 
Tuo tu gali ir pats įsitikint be jokio sunkumo: 

kai tik pradeda débesys sliūkti po Apačia saulės 

ir savimi šviesos spindulius taftum pérkerta greitai, 

tuoj spindulių apatinė dalis be pėdsakų dingsta, 

Zeméj gi rafidas šešėlis toj vietoj, kur débesys slenka. 
Taigi Zinók, kad šviesos vis naujos yra reikalingas 
daiktas ir kad spinduliai, nukritę ant žėmės, pranyksta; 

ir ne kitaip yra saulėje matomas daiktas kiekvienas, 
kaip tik tada, jei šviesa nuolatės aprūpintas esti. 

Taip ir naktiniai žibintai, kuriuos mes türime žemėj — 
kabančios lémpos ar $viésus mūsiškiai derviniai deglai, — kai 
dega mirgėdami ii skleisdami visur dūminį tvaiką, 
skuba būdū tokiu pat, įsidėgusiai padedant liepsnai, 
šviesą vis naūją suteikt. Ugnélé ši drébanti mirga, 
mirga ir tažtum išlieja be pérstojo švičsą aplinkui. 

Štai kaip skubiai visos ūgnys šios smelkias paslėpti šviesos tą 
nuostolį, naūją šaltinį liepsnos pagimdydamos greitai. 
Reikia todėl pripažinti, kad sáulé, ménülis ir žvaigždės 
spindulius žafsto šviesos ir jų vienus kitais pavaduoja, 
nuolat nustoja ir patys liepsną, kurias būvo paskleidę, — 
taigi negalima švičsą laikyti neliččiamą esant. 

Ar pagaliaü nematai, kad ir ákmenj nūgali amžius, — 
griūva bokštai aukštieji ir uolos kieciáusios subyra, 
dūla šventovės dievą ir stabai jų sunykę susmunka: 
dievo šventoji valia atitólint likimo negali 
ir atsispirti gamtos nekeičiamiems dėsniams bei tvarkai? 
Ar mes galop nemátom vyrų pamiūklų griuvėsių 
sakant tarytumei mūms: ar tu nėtiki jūosius sudūlant? 
Argi nemžtome, kaip nuo kalną atitrūkusios uolos 
žemėn nugriūva: galingų jėgą atlaikyti negali 
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Finiti? Neque enim caderent avulsa repente, 
Ex infinito quae tempore pertolerassent 
Omnía tormenta aetatis privata fragore. 

Denique iam tuere hoc, circum supraque quod omnem 
Continet amplexu terram: si procreat ex se 
Omnia, quod quidam memorant, recipitque perempta, 
Totum nativo ac mortali corpore constat. 
Nam quodcumque alias ex se res auget alitque, 
Deminui debet, recreari, cum recipit res. 

Praeterea si nulla fuit genitalis origo 
Terrarum et caeli semperque aeterna fuere, 
Cur supera bellum Thebanum et funera Troiae 
Non alias alii quoque res cecinere poetae? 
Quo tot facta virum totiens cecidere neque usquam 
Aeternis famae monumentis insita florent? 
Verum, ut opinor, habet novitatem summa, recensque 
Naturast mundi neque pridem exordia cepit. 
Quare etiam quaedam nunc artes expoliuntur, 
Nunc etiam augescunt; nunc addita navigiis sunt 
Multa, modo organici melicos peperere sonores; 
Denique natura haec rerum ratioque repertast 
Nuper, et hanc primus cum primis ipse repertus 
Nunc ego sum in patrias qui possim vertere voces. 
Quod si forte fuisse antehac eadem omnia credis, 
Sed periisse hominum torrenti saecla vapore, 
Aut cecidisse urbis magno vexamine mundi, 
Aut ex imbribus assiduis exisse rapaces 
Per terras amnis atque oppida coperuisse, 
'Tanto quique magis victus fateare necessest 
Exitium quoque terrarum caelique futurum. 
Nam cum res tantis morbis tantisque periclis 
Temptarentur, ibi si tristior incubuisset 
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amžiaus ribóto? Jei būtų kitaip, nesugriütu tatai, kas 

laiką tikrai begalinį pakélt ir kentéti engimą 

amžių galėjo, o nün su bilsmü netikčtai nugrimzdo. 
Dėmesį kreipk į tai pagaliaū, kas čsti viršųj ir 

apima žėmę aplifik. Jei tatai i$ savės pagamina 

viską, kaip sko kiti, ir prisiima viską, kas žuvo, 

tai visumój i$ maraūs susidaro ir gimusio kūno, 

nes visa tai, iš ko Auga ir mifita daiktai įvairiausi, 

turi mažčt ir, vėl daiktus atgžvus, didéti privalo. 
Jeigu, be tė, nei dangūs, nei žėmė pradžios neturėjo 

niekad jokiós ir vis tvéré tolydžio per ámZius ir amžius, 

tad kodėl iki káro su Tėbais ir Trojos žlugimo 

ueapdainávo poétai kiti kitų įvykių niekad? 

Kur tiek vyrų garbingų žygdarbių diūgo? Kodėl gi 

niekur šlovė ju, pamiūkluos įkūnyta žmžiams, nežydi ? 

Tikras esü, jog daiktų visumà nesena, ir pasaulio 

esti jauna prigimtis ir ne taip jau seniai prasidėjo. 

Tad kai kuriós meno rūšys dar ir dabaf tobulėja; 

auga jūs ir dabaf: juk statyba laivą pagerėjo 

žymiai, ir dainiai nemaža skambių dainų bus sukūrę. 

Juk pagaliaü ir šita daiktų prigimtis neseniai tik 

moksliškai būvo išdiškinta. Pàjégiau vienas pirmųjų 

nūn išdėstyt gimtája kalba šį didįjį mokslą. 

Jeigu manai, kad yra kitados visa šita jau buvę 

ir kad nuo kaifščio smarkiáusio žmonių giminė bus išmirus, 

ar kad nuo didelio žėmės drebėjimo miestai sugriuvo, 

ar kad liūčių smarkių uruliai, srauniom ūpėm pavirtę, 

viską aptvindé apliūk ir vietas apgyvéntas užliejo, — 

juo labiaū nusiléisti turi būtinai ir sutikti, 

kad pragaištis neišvėngiama laukia dangaūs mūs ir žemės. 

Juk, negalávimus tokius patyrę daiktai ir nelaimes, 

jei juos ištiktų kada ateit dar baisėsnis likimas, 
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Causa, darent late cladem magnasque ruinas. 
Nec ratione alia mortales esse videmur 

Inter nos, nisi quod morbis aegrescimus isdem 
Atque illi quos a vita natura removit. 

Praeterea quaecumque manent aeterna necessust 
Aut, quia sunt solido cum corpore, respuere ictus 
Nec penetrare pati sibi quicquam quod queat artas 
Dissociare intus partis, ut materiai 
Corpora sunt, quorum naturam ostendimus ante, 
Aut ideo durare aetatem posse per omnem, 
Plagarum quia sunt expertia, sicut inane est, 
Quod manet intactum neque ab ictu fungitur hilum, 
Aut etiam quia nulla loci fit copia circum, 

Quo quasi res possint discedere dissoluique, 

Sicut summarum summa est aeterna, neque extra 
Qui locus est quo dissiliant, neque corpora sunt quae 
Possint incidere et valida dissolvere plaga. 

At neque, uti docui, solido cum corpore mundi 
Naturast, quoniam admixtumst in rebus inane, 

Nec tamen est ut inane, neque autem corpora desunt, 
Ex infinito quae possint forte coorta 

Corruere hanc rerum violento turbine summam 
Aut aliam quamvis cladem importare pericli, 
Nec porro natura loci spatiumque profundi 
Deficit, exspergi quo possint moenia mundi, 

Aut alia quavis possunt vi pulsa perire. 

Haud igitur leti praeclusa est ianua caelo 

Nec soli terraeque neque altis aequoris undis, 
Sed patet immani et vasto respectat hiatu. 

Quare etiam nativa necessumst confiteare 

Haec eadem; neque enim, mortali corpore quae sunt, 
Ex infinito iam tempore adhuc potuissent 
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žūtų visi jie tada ir į krūvą skevėldrų pavirstų. 

Mes juk savė mirtingais taip pat ne dėl kito ko faikom, 

kaip tik dėl tė, kad tomis pačiomis ligomis nuolat sergam, 

lygiai kaip tié, kurie mirė tvarka prigimtiés nustatyta. 
Visa, be to, kas tik amžina türi palikti, privalo 

ar tai, dėl kūno sūdrūmo atmūšus smūgį kiekvieną, 

vengti, kad kas nepatéktu į vidų ir glaūdžiojo ryšio 

neišardytų dalių — privalumas toks mėdžiagos kūnų 

esti, kaip jau anksčiaū apie prigimtį jų paminéjau, — 

ar tai todėl gali tvérti nekiūtama ištisus amžius, 

kad neprisiima smūgių — tokia tuštumės prigimtis juk: 

ji neapčiūopiama ėsti ir smūgio nepakelia jokio, 

ar gal todėl, jog viétos apliūkui nėrė, kur galėtų 

visa tai tažtum kur nors išsivaikščioti if išsiskirti; 

juk visata amžina visumój savo ėsti: nei vietos 

už ribų jos nėra, kur trauktis galėtų, nei kūnų 

niekur jokių, kad nukristų ant jos ir smūgiu išardytų. 

Bet, kaip įrėdžiau, pasaulio gamta ne i$ sūdriojo kūno 

esti visa sudaryta, dar if tuštumos įmaišyta; 

betgi pasaulis nėra tuštuma: įvairiausių nemaža 

kūnų yra, kurie kaitais, krüvón susibūrę, galėtų 

ardančiu víesulu visumą šitą daiktų sunaikinti 

ar padaryti jai kokią kitokią baisią nelaimę. 

Turi pakaūkamai viétos gamta, yra črdvė bedugnė, 

kad ten lengvai subyréti galétu pasaulio tvirtovė, 

ar pražūti nuo smūgių, kokios nors jėgos jai suduotų: 

durys mirtiés neuZskléstos nei dafigiškam skliaūtui, nei saulei, 

nei mūsų žėmei, nei giliajai jūrai, bangūojančiai smarkiai — 

Reikia todėl neišvėngiamai mūms pripažinti, kad viskas 

savo pradžią turėjo taip pat; juk kūnas mirtingas 

joks iki ši61 nuo laikų begalinių nebūtų galėjęs 
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Immensi validas aevi contemnere viris. 

Denique tantopere inter se cum maxima mundi 
Pugnent membra, pio nequaquam concita bello, 
Nonne vides aliquam longi certaminis ollis 
Posse dari finem? Vel cum sol et vapor omnis 
Omnibus epotis umoribus exsuperarint ? 


Quod facere intendunt, neque adhuc conata patrantur: 


Tantum suppeditant amnes ultraque minantur 
Omnia diluviare ex alto gurgite ponti, 
Nequiquam, quoniam  verrentes aequora venti 
Deminuunt radiisque retexens aetherius sol, 
Et siccare prius confidunt omnia posse 
Quam liquor incepti possit contingere finem. 
Tantum spirantes aequo certamine bellum 
Magnis inter se de rebus cernere certant, 
Cum semel interea fuerit superantior ignis 

Et semel, ut fama est, umor regnarit in arvis. 
Ignis enim superavit et ardens multa perussit, 
Avia cum Phaethonta rapax vis solis equorum 
Aethere raptavit toto terrasque per omnis. 

At pater omnipotens ira tum percitus acri 
Magnanimum Phaethonta repenti fulminis ictu 
Deturbavit equis in terram, solque cadenti 
Obvius aeternam succepit lampada mundi 
Disiectosque redegit equos iunxitque trementis, 
Inde suum per iter recreavit cuncta gubernans. 
Scilicet ut veteres Graium cecinere poetae. 
Quod procul a vera nimis est ratione repulsum. 
Ignis enim superare potest ubi materiai 

Ex infinito sunt corpora plura coorta; 

Inde cadunt vires aliqua ratione revictae, 

Aut pereunt res exustae torrentibus auris. 
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neišmatūojamų 4mžių jėgą galingą paneigti. 

Kai pagaliaū gaivalai didžiausi pasaulio sukurstė 
karą nelába ir taip įnirtingai tarpūsavy kaujas, — 
ar nematai, kad jų nesantaikai ilgai ir galas 
gali ateiti, jei, pavyzdžiui, sáulé bei kaifštis kaitrusis 
visiškai visą drėgnūmą sugefs ir laimés šitą karą? 
Siekia jie t6 amžinai, bet mėginimai niékais nueina: 
tokią gausybę vandefs čia parūpina üpés, kad pačios 
jūros grümója bangóm paskandinti šį visą pasaulį. 
Veltui! Juk vėjai galingi, išjūdinę lygumas jūrų, 
vandenį nūneša, saulė, be tó, spinduliais jį suardo 
ir įsitikinus ėsti, kad jais išdžiovinti ji viską 
gali pirmiaū, nei drėgmė gebės savo tikslą pasiekti. 
Taip jie su kiūtama laime be pėrtrūkio jokio kariauja 
karą šį didį, abū atkakliai užsispyrę laimėti. 
Žmonės net kalba, kad vieną kaitą ugnis nugalėjo, 
ir vieną kaita taip pat vanduo laukuosė viešpatavo. 
Paémé vii$u karstóji ugnis ir sudégino daug ką, 
kai Faetontą vežiojo po éterj visą ir žemę 
saulės ugningi žirgai, lékdami nesuvaldomai greitai. 
Tėvas taciaü visagalis, pykčių užsidėgęs baisiuoju, 
nubloškė savo žaibais nuo žirgų galingų ant žemės 
dvasios kilniós Faetontą, ir kriūtančio jÓ pasitikti 
saulė išėjo, pasaulio amžiną švyturį stvėrė; 
žirgus, kurié išbėgiojo, patrūkę iš baimės, surinko, 
juos pakifikė ir, léides jiems bėgt, atgaivino pasaulį. 
Štai, būtent, kaip apdainávo graikų senieji poetai. 
Tikroviškūmo tačiau šioje pásakoj jokio nerasim: 
gali ugnis nugaléti tuo atveju, jéi susirinko 
iš neaprėpiamos ėrdvės daugybė jos mėdžiagos kūnų; 
silpsta jos jėgos po tė, kitós prieZastiés nugalėtos, 
ar gal išnyksta visoki daiktai nuo liepsnójancio karščio. 
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Vmor item quondam coepit superare coortus, 
Vt fama est, hominum multas quando obruit urbis. 
Inde ubi vis aliqua ratione aversa recessit, 
Ex infinito fuerat quaecumque coorta, 
Constiterunt imbres et flumina vim minuerunt. 
Sed quibus ille modis coniectus materiai 
Fundarit terram et caelum pontique profunda, 
Solis lunai cursus, ex ordine ponam. 
Nam certe neque consilio primordia rerum 
Ordine se suo quaeque sagaci mente locarunt 
Nec quos quaeque darent motus pepigere profecto, 
Sed quia multa modis multis primordia rerum 
Ex infinito iam tempore percita plagis 
Ponderibusque suis consuerunt concita ferri 
Omnimodisque coire atque omnia pertemptare, 
Quaecumque inter se possent congressa creare, 
Propterea fit uti magnum vulgata per aevum 
Omne genus coetus et motus experiundo 
Tandem conveniant ea quae convecta repente 
Magnarum rerum fiunt exordia saepe, 
Terrai maris et caeli generisque animantum. 
Hic neque tum solis rota cerni lumine largo 
Altivolans poterat, nec magni sidera mundi, 
Nec mare, nec caelum, nec denique terra, neque aer. 
Nec similis nostris rebus res ulla videri, 
Sed nova tempestas quaedam molesque coorta 
Omne genus de principiis, discordia quorum 
intervalla, vias, conexus, pondera, plagas, 
Concursus, motus turbabat proelia miscens, 
Propter dissimilis formas variasque figuras 
Quod non omnia sic poterant coniuncta manere 
Nec motus inter sese dare convenientis. 
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Taip ir vanduó, kitadós susiriūkęs, jsténge įveikti: 
daugelį miéstu, kaip Zmónés bylója, jis būvo užliejęs, 
bet pasitraukė paskui jo visiškai įveiktos jėgos, 
tos, kur anksčiaū susiriūkusios būvo iš érdvés beribės; 
liovėsi liūtys, ir üpés sumažino sūvąją jėgą. 

Kokiu būdū atsitiko, kad mėdžiagos susibūrimas 
dangišką skliaūtą ir žėmę sukūrė, ir giliąją jūrą, 
saulės keliūs ir ménülio, — dabar iš eilės pasakysiu. 
Pradai pirmykščiai netyčia, supraūtama, taip pasiskirstė; 
jie įžvalgiai ir tvarkinga eilė vietas bus užėmę, 
nesusitūrę i$ afiksto, kuriám koks judėjimas tenka. 
Jei nuo laikį neaprépiamu pradų pirmykščių daugybė 
nuolat smügiüs jvairiáusius pakéldavo, jėi, kai juos slegia 
savas sunkūmas, skrieja be pėrtrūkio ištisas amžius, 
ir, įvairiai tarp savės jungdamiesi, patiria viską, 
ką iš savitarpio susidūrimo jie gali sukūrti, — 
tad atsitiūka, kad amžinojė šioj keličnėje jüju 
derinius tefika patirti ir jüdesius kuo įvairiausius, 
ogi po tė susieina jie taip, jog simbūris jųjų 
pradžią dažnai staiga ir didžiausių dalykų padaro: 
žemės ir jūros, dangaūs ir gyvą padarü įvairiausių. 

Tuokart nebūvo matyt nei aukštybėje skriejančio rato 
saulės placiósios šviesūs, nei didžio pasaulio žvaigždynų, 
nei dangaüs pagaliaü, nei jūros, nei žėmės, nei oro, 
nei kokių nórs daiktų, kur būtų į mūsų panašūs. 
Buvo tik naūjas kažkėks mišinys, susidariusi masė 
pradų pirmykščių visėkių, kurių maišatis netvarkinga 
audrino tarpus, keliūs, jungimūs, smūgiūs, jų sunkumą, 
susitikimą, judčjimus jüju, ir žūdino kovą: 
dėl ivairümo pavidalo jį ir skirtingų figūrų 
nei palikt, susijünge į krūvą visi, negalėjo, 
nei savo tarpe bent trūputį kiek tvarkingiaū pajudėti. 
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Diffugere inde loci partes coepere paresque 
Cum paribus iungi res et discludere mundum 


Membraque dividere et magnas disponere partis, 


Hoc est, a terris altum secernere caelum, 
Et sorsum mare, uti secreto umore pateret, 
Sorsus item puri secretique aetheris ignes. 


Quippe etenim primum terrai corpora quaeque, 


Propterea quod erant gravia et perplexa, coibant 
In medio atque imas capiebant omnia sedis; 
Quae quanto magis inter se perplexa coibant, 


Tam magis expressere ea quae mare, sidera, solem 


Lunamque efficerent et magni moenia mundi. 
Omnia enim magis haec e levibus atque rotundis 
Seminibus multoque minoribus sunt elementis 
Quam tellus. Ideo, per rara foramina, terrae 
Partibus erumpens primus se sustulit aether 
lgnifer et multos secum levis abstulit ignis, 
Non alia longe ratione ac saepe videmus, 
Aurea cum primum gemmantis rore per herbas 
Matutina rubent radiati lumina solis 
Exhalantque lacus nebulam fluviique perennes 
Ipsaque ut interdum tellus fumare videtur; 
Omnia quae sursum cum conciliantur, in alto 
Corpore concreto subtexunt nubila caelum. 

Sic igitur tum se levis ac diffusilis aether 
Corpore concreto circumdatus undique flexit 
Et late diffusus in omnis undique partis 
Omnia sic avido complexu cetera saepsit. 
Hunc exordia sunt solis lunaeque secuta, 
Interutrasque globi quorum vertuntur in auris; 
Quae neque terra sibi adscivit nec maximus aether, 


Quod neque tam fuerunt gravia ut depressa sederent, 
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Ėmė po tė išsiskirt jų kūnai įvairūs ir burtis 

su panašiais panašieji: pradėjo pasaulis darytis, 

atskiros rūdos jo dalys, ir didžiosios ėmė ryškėti, 

trauktis nuo žėmės į viišų pradėjo dangūs, atsiskyrė 

jūros, uZidamos lygumas tokias, kur vandeniui tinka, 

ir išryškėjo ankštūjame étery skaistūs žvaigždynai. 
Žemiški künai visi iš pradžių susijūngė į viena 

ir vidury, dalysė Zemosé, savo Užėmė vietą, 

nes jie suūkūs labai ir ankštai, be to, sukabinti. 

Juo jie labiaū suartėdavo, viens su kitū susikibę, 

tuo galingiaü išspausdavo kūnus, sudáranéius jūrą, 

saulę, žvaigždės ir mėnulį, ir sienas pasaulio didingo: 

visa tatai juk iš sėklų labiaü apvalių sudaryta 

ir iš lygių, o jų pradai labiaü yra smülküs nei žemės. 

Eteris tad pro akytosios žėmės plyšiūs tuoj liepsningas 

pirmas išsiveržė laük ir kartü su savim ugninguosius 

paveržė kūnus, lengvai į aukštybės su jais pasikėlęs 

tokiu, atrodo, būdū, kaip dažnai mums tefika matyti 

rytmetį, kai ant žolės, rasos deimantais puó£niai dabintos, 

skaisčiai raudona liepsna spinduliai blizga kylančios saulės; 

o ežerai, kaip ir amžinos üpés, tad iškvepia rūką, 

kartais ir žėmė laikü tuo pačit tartum ima garuoti. 

Visa tai, vos tik iškyla, standZiaü susiglaūdžia į viena 

ir aukštamė dangujė debesį ima audinį austi, 

tuokart ir éteris leūgvas, kuris ir sklidūs kartu būna, 

kūnu visatą apsūpo standžiū ir skliautà pats išlinko 

ir, visur visomis kryptimis išsiskleidęs plačiausiai, 

viską, kas kuf tik paliko, į godųjį süémé glėbį. 

Saulės po tė užuomazga kūrės, paskui ir mėnulio; 

sukasi jų rutuliai vidurinėje érdvéje oro, 

ir nepasiémé jų nei ėteris didis, nei žemė, 

nes nepakaūkamai suūkūs jie būvo, žemyn kad nusvirtu, 
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Atque levissimus aerias super influii auras, 
Nec liquidum corpus turbantibus aeris auris 
Commiscet; sinit haec violentis omnia verti 
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kaip ir skaidriáusias, vir$ óro tu slüoksniu éteris plauko 
ir savo tékancio kūno né kiek su sraujóm maištingosiom 


oro nemaišo: audringoms tėkmėms viską leidžia vartyti, 
leidžia audróms nedarnióms ten kilti ir siaūsti smarkiausiai, 
pats savo liépsna ramiais judesiais varinėdamas sklandžiai. 
Kaip gali ėteris plaūkti ramiai ir lygiai ramstytis, 


Turbinibus, sinit incertis turbare procellis, 
505 Ipse suos ignis certo fert impete labens. 
Nam modice fluere atque uno posse aethera nisu 
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Significat Pontos, mare certo quod fluit aestu 
Vnum labendi conservans usque tenorem. 


Motibus astrorum nunc quae sit causa canamus. 


Principio magnus caeli si vertitur orbis, 

Ex utraque polum parti premere aera nobis 

Dicendum est extraque tenere et claudere utrimque; 

Inde alium supra fluere atque intendere eodem 

Quo volvenda micant aeterni sidera mundi; 

Aut alium subter, contra qui subvehat orbem, 

Vt fluvios versare rotas atque haustra videmus. 

Est etiam quoque uti possit caelum omne manere 

In statione, tamen cum lucida signa ferantur; 

Sive quod inclusi rapidi sunt aetherisTaestus 

Quaerentesque viam circum versantur et ignes 

Passim per caeli volvunt Summania templa; 

Sive aliunde fluens alicunde extrinsecus aer 

Versat agens ignis; sive ipsi serpere possunt 

Quo cuiusque cibus vocat atque invitat euntis, 

Flammea per caelum pascentes corpora passim. 

Nam quid in hoc mundo sit eorum ponere certum 

Difficile est; sed quid possit fiatque per omne 

]n variis mundis varia ratione creatis, 

Id doceo plurisque sequor disponere causas, 

Motibus astrorum quae possint esse per omne; 

E quibus una tamen siet hic quoque causa necessest, 

Quae vegeat motum signis; sed quae sit earum 

Praecipere haudquaquamst pedetemptim progredientis. 
Terraque ut in media mundi regione quiescat, 

Evanescere paulatim et decrescere pondus 

Convenit, atque aliam naturam subter habere 

Ex ineunte aevo coniunctam atque uniter aptam 

Partibus aeriis mundi, quibus insita vivit. 
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Ponto jüra paródo, kuri visadós teka lygiai, 
nuolat slinkimą laikydama leūgvą ir kryptį vienodą. 

Nūn apdainūosim žvaigždžių judėjimo priežastį tikrą. 
Jeigu, pirmiáusia, dangaüs neaprėpiamo sūkasi ratas, 
reikia sutikti, jog galą asiés jo ir vieną, ir antrą 
oras suspaudžia, iš laūko sujūngia ir laiko sudurtus, 
ogi aukščiaū ta pačia kryptimi, bet tėkmė kita, teka, 
juda ten 4mžinos žvaigždės pasaulio, mirgėdamos tykiai; 
ar dar ir iš apačios tėkmė kita atsuka ratą, 
lygiai kaip ūpės kad vandeniniūs ratus sūka su sáméiais. 
Galimas dáiktas taip pat, kad visiškai nėjuda skliautas 
dangiškas, if tik mirgančios žvaigždės keliauja po dangų, 
ar tai todél, kad suspausto éterio bafigos srautingos 
sukas viršūj, išeitiės sau ieško, ugnis gi aplinkui 
ritina pef neaprépiamas daūgiškas érdves Sumano, 
ar gal ten óras kitóks ir iš kito atėjęs šaltinio 
varo ir sūka žvaigždės, ar ir pačios jos slankioti gali 
ta kryptimi, kuria maistas masina jūs ir patraukia, 
kai savo kūnui ugningam visuf jos išlaikymo ieško. 
Sunku tikrai pasakyti, kokia priežastis šiam pasauly 
veikia, bet tai, kas gali įvykti ir kas iš tikrųjų 
vyksta pasauliuose įvairiuosė, įvairiai sudarytuos, 
aiškinu if randü priežasčių, dėl kurių gali žvaigždės 
savo turčti judėjimus ėrdvėje viso pasaulio. 

Vis dėlto ésti vienà iš visų priežastis, dėl kuriós tat 
žvaigždės judėjimą savo atliška. Kokia gi iš jųjų? 
"Tas to iš aūksto sakyt neprivalo, kas ieško palaipsniui. 

Kad vidury pasaulio galétu ilsčtis mūs žemė, 
jai pamažčliais lengvéti bei mžžinti svorį pritinka; 
ir po savim ji priválo turéti dar kitą esybe, 
surištą jaü iš senovės į viena su šito pasaulio 
oro érdve, kurioj ir pati ji gyvybę bus radus. 
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Propterea non est oneri neque deprimit auras; 
Vt sua cuique homini nullo sunt pondere membra 
Nec caput est oneri collo, nec denique totum 
Corporis in pedibus pondus sentimus inesse; 
At quaecumque foris veniunt impostaque nobis 
Pondera sunt laedunt, permulto saepe minora. 
Vsque adeo magni refert quid quaeque queat res. 
Sic igitur tellus non est aliena repente 
Allata atque auris aliunde obiecta alienis, 
Sed pariter prima concepta ab origine mundi 
Certaque pars eius, quasi nobis membra, videtur. 
Praeterea grandi tonitru concussa repente 
Terra supra quae se sunt concutit omnia motu; 
Quod facere baud ulla posset ratione, nisi esset 
Partibus aeriis mundi caeloque revincta. 
Nam communibus inter se radicibus haerent 
Ex ineunte aevo coniuncta atque uniter apta. 
Nonne vides etiam quam magno pondere nobis 
Sustineat corpus tenuissima vis animai 
Propterea quia tam coniuncta atque uniter apta est? 
Denique iam saltu pernici tollere corpus 
Quid potis est nisi vis animae, quae membra gubernat? 
Iamne vides quantum tenuis natura valere 
Possit, ubi est coniuncta gravi cum corpore, ut aer 
Coniunctus terris et nobis est animi vis? 

Nec nimio solis maior rota nec minor ardor 
Esse potest, nostris quam sensibus esse videtur. 
Nam quibus e spatiis cumque ignes lumina possunt 
Adicere et calidum membris adflare vaporem, 
Nil illi his intervallis de corpore libant 
Flammarum nil ad speciem est contractior ignis. 
Proinde, calor quoniam solis lumenque profusum 
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Tad nei žėmės slégà, nei suūkis jos órui nekenkia: 

lygiai taip pat, kaip ir žmogui nariai jo kūno nesunkūs, 

kaip ir galva nesunki yra sprándui, kaip svório nejuntam, 

užgulant kūnui vis sunkumü ant kojų savųjų. 

Jeigu iš laūko sunkūmas mus ūžgula, keficiame smarkiai, 

nors tas sunkümas ir žymiai lengvėsnis už savąjį būtų: 

štai kaip svarbū nustatyti, koks daiktas prie kokio pritampa! 

Taigi ir Zémé lyg svétimas kūnas į svėtimą orą 

neįsibrėvė staiga, iš kažkui jamė atsiradus, 

bet ji sykiū prasidėjo su juo, susidárant pasauliui, 

šio dalimi būdama, kaip mūs kūno nariai yra dalys. 

Atbildos jéigu perkūno staigi mūsų sūkrečia žemę, 

ji ir pati visa tai, kas viršum jos ėsti, supurto. 

Niekaip ji tó negalétu daryti, jei staūdžiai nebūtų 

ir su dangum surišta, ir su 6ru visü šio pasaulio. 

Juk šaknimis bendromis susikibę stipriai jieji laikos, 

jau nuo seniausių laikų surišti į visumą vieną. 

Ar nematai pagaliaü, jog didelį kūno sunkumą 

sielos mūsų švelniausia dalis palaikyti pajėgia, 

nes jie yrà surišti kartu staūdžiai ir viena sudaro ? 

Suoliu vikriü kas gi gžli mūs kūną pakėlti į viršų, 

jeigu ne sielos jėga, kuri sąnarius valdo ir tvarko? 

Argi tu dár nematai, kad ir sielos Évelnióji esybė 

esti stipri, susijüngus su kūnu sunkiū, kaip ir oras 

laikos krüvój su žemė, o siela — su Zmógisku kūnu. 
Saulės taip pat skridinys kaip ir kaištis negali didesnis 

ar mažėsnis kiek būti, — tik toks, kaip jutimai mūs rodo. 

Nes koks atstūmas bebūtų, i$ kuf ugnis šviesą ir karštį 

siųsti ir mūs jutimūs atitiūkamai veikti galėtų, 

visiškai niško liepsnà sudėti? savo čia nenustoja, 

kaip ir atstūmas ugničs nerodo, kad ji sumažėtų. 

Karštis, atseit, ir šviesa, kurie liejas iš saulės gausingai, 
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570 Perveniunt nostros ad sensus et loca fulgent, 
Forma quoque hinc solis debet filumque videri, 
Nil adeo ut possis plus aut minus addere, vere. 

575 Lunaque sive notho fertur loca lumine lustrans, 
Sive suam proprio iactat de corpore lucem, 
Quidquid id est, nilo fertur maiore figura 
Quam, nostris oculis qua cernimus, esse videtur. 
Nam prius omnia, quae longe semota tuemur 

580 Aera per multum, specie confusa videntur 
Quam minui filum. Quapropter luna necesse est, 
Quandoquidem claram speciem certamque figuram 
Praebet, ut est oris extremis cumque notata 
Quantaque, tanta quoque hinc nobis videatur in alto. 

585 Postremo quoscumque vides hinc aetheris ignis, 

594 Scire licet perquam pauxillo posse minores 

595 Esse vel exigua maiores parte brevique, 

586 Quandoquidem quoscumque in terris cernimus ignis, 
Dum tremor est clarus, dum cernitur ardor eorum, 
Perparvum quiddam interdum mutare videntur 
Alteram utram in partem filum, quo longius absunt. 

590 Iliud item non est mirandum, qua ratione 
Tantulus ille queat tantum sol mittere lumen, 
Quod maria ac terras omnis caelumque rigando 

593 Compleat et calido perfundat cuncta vapore. 

597 Nam licet hinc mundi patefactum totius unum 
Largifluum fontem scatere atque erumpere lumen, 
Ex omni mundo quia sic elementa vaporis 

600 Vndique conveniunt et sic coniectus eorum 
Confluit, ex uno capite hic ut profluat ardor. 
Nonne vides etiam quam late parvus aquai 
Prata riget fons interdum campisque redundet? 

Est etiam quoque uti non magno solis ab igni 


mūs jutimüs pali&tia ir žėmės platybes apžiebia, 

matome sáule mes tėkią, kokią ji tikrovėje esti, 

ir nemanyk, kad ji būtų didėsnė arbà ir mažėsnė. 

Taip ir mėnūlis, kuris arba plaūkia, apšviesdamas žemę 

savo šviesa, ar gauta iš kur nórs — juk tai nesvarbu mums, — 

vis dėlto savo dydžiū visai neprivalo didesnis 

būti, kaip mátome més, ir kaip mūsų akims tai atrodo. 

Juk visa tai, ką mes matom iš tólo pro stóraji sluoksnį 

oro, labiaü neaiškaūs mums atrodo pavidalo, o ne 

bruožų sumažintų. Taigi ménülj taipogi iš šičia 

tokį matyti dangüj mes privūlome, kóks ir tikrovėj 

esti jisai pagal savo didüma ir pūkraščius savo, 

nes jo ir išvaizda aiški, ir pats jo pavidalas tikras. 

Taip pagaliaū ir eterio kūnai ugningi, iš šičia 

matomi, gali tikrovėje būti arba truputėlį 

menką tiktai mažesni, arba kiek didesni nei atrodo, 

izigu ir Zéméje ügnys visokios, kurias visur matom 

turinčias if savo liépsna, ir svo mirgėjimą aiškų, 

pakeistos kaitais atrodo nežymiai visai ar į vieną, 

ar kiek į aftrąjį šoną — Cia nüsveria jüju atstumas. 
Mums nereikia stebčtis dėl tė, kaip pajėgia šviesos tiek 

saulė, tokią nedidūtė pati būdama, visur skleisti, 

kad spinduliais užtvindytų jūras, žemės visas, dangų, 

ir kad savo karščių nepakefčiamu visa užlietų. 

Galimas daiktas, jog šičia vienifitelis viso pasaulio 

atdaras ėsti šaltinis šviesos, kurs spindulius lieja, 

nes čion iš viso pasáulio refikasi kūnai pirmykščiai 

karščio ir slefika jie Ción iš visuf, ir į krūvą sueina, 

kad iš versmės tik vienós šiluma visur plisti galėtų. 

Ar nematai, kaip drėkina nedidelis kartais upelis 

pievas ir lygumas vandeniu savo aplinkui užlieja? 

Gali todėl atsitikti ir taip, kad ugnis nedidoka 
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Aera percipiat calidis fervoribus ardor, 
Opportunus ita est si forte et idoneus aer, 
Vt queat accendi parvis ardoribus ictus; 


Quod genus interdum segetes stipulamque videmus 


Accidere ex una scintilla incendia passim. 
Forsitan et rosea sol alte lampade lucens 
Possideat multum caecis fervoribus ignem 
Circum se, nullo qui sit fulgore notatus, 
Aestifer ut tantum radiorum exaugeat ictum. 

Nec ratio solis simplex et recta patescit, 
Quo pacto aestivis e partibus Aegocerotis 
Brumalis adeat flexus atque inde revertens 
Canceris ut vertat metas ad solstitialis, 
Lunaque mensibus id spatium videatur obire, 
Annua sol in quo consumit tempora cursu. 
Non, inquam, simplex his rebus reddita causast. 
Nam fieri vel cum primis id posse videtur, 
Democriti quod sancta viri sententia ponit, 
Quanto quaeque magis sint terram sidera propter, 
Tanto posse minus cum caeli turbine ferri. 
Evanescere enim rapidas illius et acris 
Imminui subter viris, ideoque relinqui 
Paulatim solem cum posterioribus signis, 

Inferior multo quod sit quam fervida signa. 

Et magis hoc lunam: quanto demissior eius 
Cursus abest procul a caelo terrisque propinquat, 
Tanto posse minus cum signis tendere cursum. 
Flaccidiore etiam quanto iam turbine fertur 
Inferior quam sol, tanto magis omnia signa 
Hanc adipiscuntur circum praeterque feruntur. 
Propterea fit ut haec ad signum quodque reverti 
Mobilius videatur, ad hanc quia signa revisunt. 


366 


PENKTOJI KNYGA 


saulės įkaitina Orą apliūk, ir jis ima liepsnoti, 
žinoma, jéigu į ūgnį jis liūkęs ir ėsti jautrus tiek, 
jog ir nuó maZutélés liepsnós jau pradeda degti. 
Matome kaftais mes réi$kini tokį, kadà lauke varpos 
ir šiaudai nuo vienės gali žiežirbos gaisrą sukelti. 
Galimas daiktas, kad saulė, daūgiškas rožių žibintas, 
turi nemaža ugningų ir mūsų nemátomu kūnų; 
supa jie saulę visi, neturėdami blizgesio patys, 
ir sava šiluma spindulių tik didina jėgą. 

Mes taip pat pasakyti tikrai ir pagrįsti negalim, 
kaip iš sričių vasarinių keliauja saulė į sritį 
Ožiarūgio, kur pasuka Ziéma atgal, ir ateina 
į atogrąžą Vėžio, į tikslą savosios kelionės, 
ir mėnūlis kodėl nukeliauja per mėnesį vieną 
tokį pat kėlią, kur métu visą reikia saulei prabégti. 
Šių reiškinių, kaip sakaü, paprastai mes negalim išaiškint. 
Visa, pirmiausia, tatai, kaip atrodo, taip gali vykti, 
kaip patiés Demokrito šveūtas sprendimas nustato: . 
kuo arčiau žėmės atsiduria dafigiškų kūnų kiekvienas, 
tuo jis lėčiaū tuomet tráukiamas ésti pasaulinės vėtros, 
nes ir srovė, ir veržimasis jos vis palaipsniui mažėja 
ir pasidaro silpnėsnis, saulė todėl pamažėliais 
pradeda vis atsilikt nuo žvaigždžių judėjimo rato, 
žymiai Zemiaü eidama, kaip visi kiti kūnai įkaitę. 
Ogi mėnūlis labiaü dar: kuo kėlias yra jo žemesnis, 
kuo jis toliaū nuo dangaūs ir labiaü priartėja prie žemės, 
tuo jis maZiaü pasivyt žvaigždynus greitūosius pajėgia. 
Ir juo silpnėsnė ta vėtra, kur traukia mėnūlį ir verčia 
jį žemiaū, negu saulė keliáut, juo greičiau visi kūnai 
dangiški pàveja jį ir apliūkui pro šalį prabėga. 
Čia ir atrodo tad mūms, kad mėnūlis pasiveja kūnus 
dangiškus žymiai greičiaū, nes tie kūnai pas jį vėl sugrįžta. 
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Fit quoque ut e mundi transversis partibus aer 
Alternis certo fluere alter tempore possit, 
Qui queat aestivis solem detrudere signis 
Brumalis usque ad flexus gelidumque rigorem, 
Et qui reiciat gelidis a frigoris umbris 
Aestiferas usque in partis et fervida signa. 
Et ratione pari lunam stellasque putandumst, 
Quae volvunt magnos in magnis orbibus annos, 
Aeribus posse alternis e partibus ire. 
Nonne vides etiam diversis nubila ventis 
Diversas ire in partis inferna supernis? 
Qui minus illa queant per magnos aetheris orbis 
Aestibus inter se diversis sidera ferri? 

At nox obruit ingenti caligine terras, 
Aut ubi de longo cursu sol ultima caeli 
Impulit atque suos efflavit languidus ignis 
Concussos itere et labefactos aere multo, 
Aut quia sub terras cursum convertere cogit 
Vis eadem, supra quae terras pertulit orbem. 

Tempore item certo roseam Matuta per oras 
Aetheris auroram differt et lumina pandit, 
Aut quia sol idem, sub terras ille revertens, 
Anticipat caelum radiis accendere temptans, 
Aut quia conveniunt ignes et semina multa 
Confluere ardoris consuerunt tempore certo, 
Quae faciunt solis nova semper lumina gigni; 
Quod genus Idaeis fama est e montibus altis 
Dispersos ignis orienti lumine cerni, 


Inde coire globum quasi in unum et conficere orbem. 


Nec tamen illud in his rebus mirabile debet 
Esse, quod haec ignis tam certo tempore possunt 
Semina confluere et solis reparare nitorem. 
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Gali čia būti ir taip, kad iš priešingų šėnų pasaulio 

dvilinka óras srovė per laiką tam tikrą keliauja; 

saulę jis nuó vasarinių žvaigždynų pajėgia nustumti 

ligi žieminės atogrąžos if ligi šaltojo speigo, 

o nuo šaltųjų naktį ledinüotu atgal atvaryti 

į šiltūosius pasaulio kraštūs prie žvaigždynų karštųjų. 

Pagrindu lygiu manytina, jog ir mėnūlis, ir žvaigždės, 

kur ilgomis orbitomis pet metus sūkasi ilgus, 

dvilinka 6ro srovė yra varomi dafigiskoj erdvėj. 

Ar nematai, kaip dčbesys, priešingų varomi vėjų, 

ir apaciój, ir viršūj kryptim visai priešinga plaukia? 

Taigi kodėl šios žvaigždės ilgiáusiais apsisukimais 

etery skriet negalėtų, varomos priešingų vėtrų ? 
Dengia naktis tamsybe didžiausia visą mūs žemę 

ar kada saulė, atlikusi savąją ilgą kelionę, 

pakraščio siekia dangaūs ir užgėsta, ugnis išeikvojus 

ir jas, susilpnintas óro srovių, keliónéj išbarsčius, 

ar tai todėl, kad nusiveda jį po žemė jėga toji, 

kur nuolatos ją priveičia virš žėmės apliūkui judėti. 
Taipgi laikü tam tikrū dangujė pasirodo Matuta — 

eterio érdvése rūžinę aūšrą ir $viésa ji skleidžia — 

ar tai todėl, kad, praėjus po Zémémis, tà pati saulė 

dangų skūba praleūkt ir ugnim jį Uždega savo, 

ar ir todél, kad laikū tam tikrü susitelkia į krūvą 

sėklų daugybė ugniés būtinai, šilumos ar nemaža, 

versdamos saulę vis nuėlat uždėgti naūją sau šviesą. 

Gandas yrà, kad nuo Idės viršūnės 4iškiai matyti, 


kūnai ugningi kaip skrieja, kas sáu pakrikę, prieš auštani, 


renkasi taftum į kamuolį vieną ir ratą sudaro. 

Bet, kad paskirtu laikü susirifikti į krūvą ugningos 
sėklos sügeba, tuó atstatydamos blizgesį saulės, — 
reiškiniu tokių nepaprastu més nepriválom stebėtis: 
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Multa videmus enim, certo quae tempore fiunt 
Omnibus in rebus. Florescunt tempore certo 
Arbusta et certo dimittunt tempore florem. 
Nec minus in certo dentis cadere imperat aetas 
Tempore et impubem molli pubescere veste 

Et pariter mollem malis demittere barbam. 
Fulmina postremo, nix, imbres, nubila, venti 
Non nimis incertis fiunt in partibus anni. 
Namque ubi sic fuerunt causarum exordia prima 
Atque ita res mundi cecidere ab origine prima, 
Conseque quoque iam redeunt ex ordine certo. 


Crescere itemque dies licet et tabescere noctes, 


Et minui luces, cum sumant augmina noctes, 
Aut quia sol idem sub terras atque superne 
Imparibus currens anfractibus aetheris oras 
Partit et in partis non aequas dividit orbem, 
Et quod ab alterutra detraxit parte, reponit 
Eius in adversa tanto plus parte relatus, 
Donec ad id signum caeli pervenit, ubi anni 
Nodus nocturnas exaequat lucibus umbras. 
Nam medio cursu flatus Aquilonis et Austri 
Distinet aequato caelum discrimine metas 
Propter signiferi posituram totius orbis, 
Annua sol in quo concludit tempora serpens, 
Obliquo terras et caelum lumine lustrans, 
Vt ratio declarat eorum qui loca caeli 
Omnia dispositis signis ornata notarunt. 
Aut quia crassior est certis in partibus aer, 
Sub terris ideo tremulum iubar haesitat ignis 


Nec penetrare potest facile atque emergere ad ortus. 


Propterea noctes hiberno tempore longae 
Cessant, dum veniat radiatum insigne diei. 
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matome, jog paskirtu laikū ir daugybė visokių 

vyksta kituf reiškinių. Štai laikà juk paskirtu ir medžiai 

ima žydėti; paskirtu laikū žiedas áugalo vysta; 

lygiai taip pat, ne kitaip, ir mūs amžius įsūko, kad dantys 

kristų paskirtu laikū, kad jaunuoliams pūkčliai padengtų 

veidą, ir skrūostuose kàd iššugtų minkštūtė barzdelė. 

Debesys if žaibai, ir sničgas, liūtys ir vėjai, — 

viskas tik mčtų laikais tam tikrais iš eilės gali vykti, 

nes, kur pirmykštės ir kuf pagrindinės tam priežastys buvo, 

ten nuo pasaulio pradžios ir daiktai atitiūkami rados; 

jie tvarka tam tikra ir laikais dabartiniais sugrįžta. 
Galimas daiktas, kad diénos ilgėja, o naktys sunyksta 

ir sumažėja šviesą, kai tik prieaugį didina naktys, 

ar tai todél, kad éterio érdvése tà pati saulė — 

ir po žemė bėgdama, ir virš žėmės keliais vis savaisiais — 

brėžia nelygius lankūs, padalydama taip ir orbitą; 

ką iš vienós bus atėmus daliés, tą prideda antrai 

daliai orbitos, kai grįžta, keli4udama, vėl į tą vietą, 

tol eidama, kol prieis tokį daūgišką žėnklą, kur metų 

mazgas sulygina švičsą dienos naktinių su šešėliu. 

Juk vidur$ savo kėlio, tarp šiaurės if pietų vėjų, 

saulė dangüj nutolus yrà nuo atogrąžų lygiai. 

Dangų ir Zéme tada įžulniais spinduliais ji apšviečia, 

ir tai todėl, jog tokia padėtis yra daūgiško rato, 

kur per metūs savo įprastą kėčlią saulė padaro, 

kaip mums išaiškina tie, kas yra dalimis padaliję 

ištisą dafigu ir jį ženklais tam tikrais sužymėję. 

O gal todél, kad kai ku? pasitaikyti gali tirštesnis 

oras: įstriūga tadà po žemė ir kiek pavėluoja 

tirtanti sáulés pakilti šviesa, nes prasimuša sunkiai. 

Štai priežastis, kodėl trufika ilgai Ziemós metu naktys, 

kol pagaliaū ryto méta išaūšta diena spinduliuota; 
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Aut etiam, quia sic alternis partibus anni 
Tardius et citius consuerunt confluere ignes; 
Propterea fit uti videantur dicere verum, 
Qui faciunt solem certa desurgere parte 
Inque dies privos nova lumina suppeditare. 
Luna potest solis radiis percussa nitere 
Inque dies magis id lumen convertere nobis 
Ad speciem, quantum solis secedit ab orbi, 
Donec eum contra pleno bene lumine fulsit 
Aique oriens obitus eius super edita vidit; 
Inde minutatim retro quasi condere lumen 
Debet item, quanto propius iam solis ad ignem 
Labitur ex alia signorum parte per orbem; 
Vt faciunt, lunam qui fingunt esse pilai 
Consimilem cursusque viam sub sole tenere. 
Est etiam quare proprio cum lumine possit 
Volvier et varias splendoris reddere formas. 
Corpus enim licet esse aliud quod fertur et una 
Labitur omnimodis occursans officiensque, 
Nec potis est cerni, quia cassum lumine fertur. 
Versarique potest, globus ut, si forte, pilai 
Dimidia ex parti candenti lumine tinctus, 
Versandoque globum variantis edere formas, 


Donec eam partem, quaecumque est ignibus aucta, 


Ad speciem vertit nobis oculosque patentis; 
Inde minutatim retro contorquet et aufert 
Luciferam partem  glomeraminis atque pilai; 
Vt Babylonica Chaldaeum doctrina refutans 
Astrologorum artem contra convincere tendit, 


Proinde quasi id fieri nequeat quod pugnat uterque, 


Aut minus hoc illo sit cur amplectier ausis. 
Denique cur nequeat semper nova luna creari 
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ar ir todėl dar, kad, keičiantis mčtų laikáms, tie ugningi 
kūnai lėčiaūi ar greičiai visi tarp savés ima jungtis. 
Grynąją tišsą, atrodo, pasūko tik tié, kurie mano, — 
saulė, esá, pakylanti tám tikroj viétoj visatos, 
spindulius kuf ji naujüs kiekvienai gaminanti dienai. 
Gali ménülis $vitét, spinduliai kai jį pėrveria saulės, 
gaunamą švičsą dienà iš dienos vis labiaü į akis mūs 
kreipdamas lygiai su tuo, kiek jisai iki pilnaiies savo 
traukias nuo saulės, kol ji jau visiškai priešais suspingsi 
ir, pats į vif$u pakildamas, mūto ją nusileidžiant. 
Tenka paskum jam palaipsniui atgal lyg sumažinti šviesą, 
juo jis prie židinio saulės labiaü vis artėja ir josios 
leidžiasi liūk, atsidūręs anapus daūgiško rato. 
Taip vaizdūoja dalyką, kas mano, jog kamuolio formos 
esti ménülis ir jog Zemiaü jis už saulę keliauja. 
Bet gali būti, kad savo turėdamas šviesą mėnulis 
rieda dangüj ir blizgėjimui išvaizdą teikia įvairią. 
Kitas koks, galimas daiktas, kartü su juo sūkasi kūnas, 
kurs, pasivydamas, kėlią pastoja ir slépia nuo mūsų; 
jo pamatyti negálim, nes jis neàpéviestas dumia. 
Sugeba sūktis mėnūlis, tarytumei koks rutulys ar 
koks kamuolys, kurio pūsė vienà padažyta šviesiausiai, 
ir besisükdamas &tmainas ródyti savo visokias, 
kolei, į mūs atsigréZes, sustos prieš akis mūsų aiškiai 
tuo savo atviru šėnu, ugnim kur $viesiája liepsnoja; 
grįžta po tė jis palaipsniui atgal pamaZéliais, nuo mūsų 
slėpdamas tį savo kamuolio dalį, švičsą kur skleidžia. 
Taip Babilono chaldėjų mums ái&kina mokslas, ir tuo jis 
stengiasi visiškai ména kitų žvaigždiniūkų nuneigti, 
tartum negalimas daiktas, kad vyktų ir viena, ir antra, 
ar kad mėkslas anas nė kiek neblogėsnis už šitą. 
Ir pagaliaü kas nelėidžia, kad gimtu mėnūlis vis naujas, 
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Ordine formarum certo certisque figuris 
[Inque dies privos aborisci quaeque creata 
Atque alia illius reparari in parte locoque, 
Difficilest ratione docere et vincere verbis, 
Ordine cum possint tam certo multa creari. 
It Ver et Venus, et Veneris praenuntius ante 
Pennatus graditur, Zephyri vestigia propter 
Flora quibus mater praespargens ante viai 
Cuncta coloribus egregiis et odoribus opplet. 
Inde loci sequitur calor aridus et comes una 
Pulverulenta Ceres et etesia flabra Aquilonum. 
Inde Autumnus adit, graditur simul Euhius Euan. 
Inde aliae tempestates ventique sequuntur, 
Altitonans Volturnus et Auster fulmine pollens. 
Tandem bruma nives adfert pigrumque rigorem 
Reddit; Hiemps sequitur crepitans hanc dentibus algu. 
Quo minus est mirum si certo tempore luna 
Gignitur et certo deletur tempore rursus, 
Cum fieri possint tam certo tempore multa. 
Solis item quoque defectus lunaeque latebras 
Pluribus e causis fieri tibi posse putandumst. 
Nam cur luna queat terram secludere solis 
Lumine et a terris altum caput obstruere ei, 
Obiciens caecum radiis ardentibus orbem; 
Tempore eodem aliud facere id non posse putetur 
Corpus quod cassum labatur lumine semper? 
Solque suos etiam dimittere languidus ignis 
Tempore cur certo nequeat recreareque lumen, 
Cum loca praeteriit flammis infesta per auras, 
Quae faciunt ignis interstingui atque perire? 
Et cur terra queat lunam spoliare vicissim 
Lumine et oppressum solem super ipsa tenere, 
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keisdamas nuolat tvarka tam tikra ir pavidalą savo, 

ar kad kiekvienas užgimęs tą dičną ir diūgt negalėtų, 

savo viéta užlėisdamas tam, kurs vėliai atsirado? 

Sunku atsakymą tikrą surasti ir žodžiais įveikti: 

gali juk gimti tvarka tam tikra ir daugybė dalykų. 

Eina Pavasaris if Venera, čia pat ir Veneros 

žengia sparnüotas šauklys, ogi paskui Zefyrą įdurmais 

Flora žingsniūoja, ju mėtina, if eidami apibarsto 

kelią gražiausiom gėlėm, kur kvápa malónu paskleidžia. 

Įkandin Vasara séka kaitri ir kartü palydovė 

žengia tenai dulkinà Cerera; Akvilonai tad pučia. 

Štai jau Ruduó atkeliauja, žingsniūoja ir Ėuhijus — Evan. 

Seka po tė jau kitoki orai ir vėjai kitoki: 

griaudžiąs perkünu Voltūrnas, žaibais savo Austras galingas. 

Neša netrūkus saulėgrąža sniéga ir tiūgųjį šaltį. 

Eina Ziemà üZdamà, dantimis ji nuo spéigo kalena. 

Taigi nėra ko stebčtis, kad skirtu laikų ir mėnulis 

gimsta, paskui gi ir vėl paskirtu laikū jis pradingsta, 

jei daug kitėkių daiktų paskirtu laikū atsiranda. 
Saulės taip pat užtemimas, kaip if pranykimas mėnulio, 

gali įvykti dėl daüg piiežasčių, kaip reikia manyti. 

Juk jei spindulius saulės ménülis nuo žėmės atskirti 

gali ir, galvą iškėlęs aukštai, šviesą saulės užstoti, 

tamsųjį skridinį savo prieš spindulius josios pastatęs, 

argi tą pat padaryt negalčtų ir kitas koks kūnas, 

kurs, savėsios šviesos niekados neturėdamas, slenka? 

Ogi kodėl negalėtų netėkti nuvafgusi saulė 

savo karštumo laikui kuriám, ir vėl šviesą atgauti, 

kai ji keliauja per tokias sritis, kur netiūkamas oras 

verčia užgėsti saulės liepsnas ir jos ūgnį išnykti? 

Ir, atvirkščiai, jeigu žėmė pajėgia pati iš mėnulio 

šviesą pavefžti ir saulę užstėt savimi, kol mėnulis 
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Menstrua dum rigidas coni perlabitur umbras; 

Tempore eodem aliud nequeat succurrere lunae 

Corpus vel supra solis perlabier orbem, 

Quod radios interrumpat Ilumengue profusum ? 

Et tamen ipsa suo si fulget luna nitore, 

Cur nequeat certa mundi languescere parte, 

Dum loca luminibus propriis inimica per exit? 
Quod superest, quoniam magni per caerula mundi 

Qua fieri quicquid posset ratione resolvi, 

Solis uti varios cursus lunaeque meatus 

Noscere possemus quae vis et causa cieret, 

Quove modo possent offecto lumine obire 

Et neque opinantis tenebris obducere terras, 

Cum quasi conivent et aperto lumine rursum 

Omnia convisunt clara loca candida luce, 

Nunc redeo ad mundi novitatem et mollia terrae 

Arva, novo fetu quid primum in luminis oras 

Tollere et incertis crerint committere ventis. 
Principio genus herbarum viridemque nitorem 

Terra dedit circum collis camposque per omnis, 

Florida fulserunt viridanti prata colore, 

Arboribusque datumst variis exinde per auras 

Crescendi magnum immissis certamen habenis. 

Vt pluma atque pili primum saetaeque creantur 

Quadrupedum membris et corpore pennipotentum, 

Sic nova tum tellus herbas virgultaque primum 

Sustulit, inde loci mortalia saecla creavit 

Multa modis multis varia ratione coorta. 

Nam neque de caelo cecidisse animalia possunt, 

Nec terrestria de salsis exisse lacunis. 

Linquitur ut merito maternum nomen adepta 

Terra sit, e terra quoniam sunt cuncta creata. 
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kūgio šešėly niūriam kas mėnuo į jáunati slenka, 

tai kodėl tuo metü negalétu ir kitas koks kūnas 

slinkti ar pė ménuliü, ar virš saulės kaitriós ir nutraukti 

spindulius bei visą srÓve šviesos gausingos užstoti? 

Jei nuo savósios šviesės pagaliaü spinduliuoja mėnulis, 

tai kodėl blėsti pasaulio srit tam tikrėj negalėtų, 

slinkdamas viétom tokiom, kur švičsai nėra jo palankios? 
Štai jau išdiškinau pžgrindus tuos, dėl kuriü tatai gali 

visa darytis ir žydryje būti didžio pasaulio: 

kaip mes mėnūlio ir saulės judėjimus galime tirti, 

priežastys kokios ir jėgos judėjimą sūkelia jųjų, 

kaip jie išnyksta, kai kūnas koks nors jų šviesą užstoja 

ir į tamsybę neláukta pasaulio žemės pagramzdina, 

tartum užmėrkia akis ir vėl jas netrūkus atmerkia, 

kad vėl spindėjimu diškiai vietoves visokias apšviestų. 

Nün prie pasaulio grįžtū kūdikystės ir dar neįdirbtus 

žemės apZvelgsiu lauküs, — ką jie ryžosi naüjo sutverti 

ir patikėti savüosius gaminius kiūtamiems vėjams. 
Žemė paciój pradžiojė visas lygumas if visus kalnus 

buvo padefigus Zolém jvairióm ir žalūmais gausingais. 

Žydinčiom žaliosios pievos gélém tuo metü sušvytėjo, 

augti laisvai ir mėdžiams visokiems orė buvo duota 

ir augimü nesustūbdomu teū savo tarpe varžytis. 

Kaip keturkojų, pirmiausia, pükéliais, plaukais ir šereliais 

apželia kūnai, o paūkščių nariai tuoj plūnksnom apauga, 

lygiai ir Zémé jaunóji pirmiaū žolėmis ir krümeliais 

suZalidvo visà, o po tó ir gyvūnų pagimdė 

daug mirtingų, kur rūdos keliais visokiáusiais ir būdais. 


+ Nei iš dangaūs juk nukristi gyvūnai tie ni&kaip negali, 


nei i$ süriüju salpü joks padaras žėmės išeiti. 
Lieka sutikti todėl, jog mótinos važdą teisingai 
turi mūs žėmė, kadangi ir rūdosi viskas iš žemės. 
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Multaque nunc etiam exsistunt animalia terris 
Imbribus et calido solis concreta vapore; 

Quo minus est mirum, si tum sunt plura coorta 
Et maiora, nova tellure atque aethere adulta. 
Principio genus alituum variaeque volucres 
Ova relinquebant exclusae tempore verno, 
Folliculos ut nunc teretis aestate cicadae 
Linquunt sponte sua victum vitamque petentes. 
Tum tibi terra dedit primum mortalia saecla. 
Multus enim calor atque umor superabat in arvis. 
Hoc ubi quaeque loci regio opportuna dabatur, 
Crescebant uteri terram radicibus apti; 

Quos ubi tempore maturo patefecerat aetas 
Infantum fugiens umorem aurasque petessens, 
Convertebat ibi natura foramina terrae 

Et sucum venis cogebat fundere apertis 
Consimilem lactis, sicut nunc femina quaeque 
Cum peperit, dulci repletur lacte, quod omnis 
Impetus in mammas convertitur ille alimenti. 
Terra cibum pueris, vestem vapor, herba cubile 
Praebebat multa et molli lanugine abundans. 
At novitas mundi nec frigora dura ciebat 

Nec nimios aestus nec magnis viribus auras. 
Omnia enim pariter crescunt et robora sumunt. 


Quare etiam atque etiam maternum nomen adepta 


Terra tenet merito, quoniam genus ipsa creavit 


Humanum atque animal prope certo tempore fudit 


Omne quod in magnis bacchatur montibus passim, 
Aeriasque simul volucris variantibus formis. 

Sed quia finem aliquam pariendi debet habere, 
Destitit, ut mulier spatio defessa vetusto. 

Mutat enim mundi naturam totius aetas 
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Daug ir dabat įvairiausių gyvūnų iš josios išeina, 
liūčių drėgmės, kaip ir saulės gaiviós šilumos pagimdytų. 
Nenuostabū, kad gyvūnų tada didėsnių, daugiau net 
buvo, nes juós užaugino jėga nauja Žėmės ir oro. un 
Padermés taigi, pirmiáusia, sparnuočių ir paūkščiai įvairūs 
mesdavo savo lukštūs, išriedėję pavasarį ankstų, 
kaip ir cikūdos kai vasarą švelnią odéle palieka, | 
gyvastį trokšdamos pačios apsáugot ir maisto surasti. 
Žemė tada tau pirmąsias kartas mirtingų sukūrė: 
juk laukuosė šilumės ir drėgmės buvo pėrteklius didis. 
Taigi visuf, patogi kur vieta atsirasdavo, įsčios 
leisdavo savo į žėmę šaknis ir iSáugdavo greitai; 
kūdikiai, skirtu laikü jau subrénde, pražiodavo įsčias, 
orą pasiekt smelkdamiesi ir atsikratyti drėgnūmo; 
tuoj į tą vištą gamta visas žėmiškas kreipdavo poras, 
lietis per jas versdama pro átdaras gyslas į pieną 
skystį panūšų. Tatai ir daba? mes pas móteris matom: 
kai tik pagimdo, tuoj krūtys ju pieno saldaūs prisipildo, 
nes pieno afitplüdis į speniūs tuo metū nusikreipia. 
Žemė suteikdavo kūdikiams maistą, o šiltis — drabužį, 
guolį atstodavo Zólés, paklóde suteikdamos minkštą. 
Jaunas pasáulis tadà nežinojo nei šalčių žiauriųjų, 
nei besaikės kaitrės, nei įsiūtusių vėjų stiprybės: 
auga juk laipsniškai viskas ir paskui viens kitą subręsta. 
Taigi dar pakartóju, kad žėmė už nuopelnus savo 
motinos vafda teisingai įgijo, kadangi pati Ji 
giminę visą pagimdė žmonių ir laikü ji paskirtu 
padermę gyvių visokių sutvėrė, kalnuós aukštuose kur . 
žaidžia linksmai, ir paukščiūs įvairiūs, kur skraido padangėj. 
Gimdymui bėtgi ribà tam tikra kiekvienám turi būti: 
žemė, kaip Amžiaus senyvo žmona, nevisli pasidarė. 
Keičiasi jūk prigimtis amžių bégyje viso pasaulio: 
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Ex alioque alius status excipere omnia debet, 
Nec manet ulla sui similis res: omnia migrant, 
Omnia commutat natura et vertere cogit. 
Namque aliud putrescit et aevo debile languet, 
Porro aliud succrescit et e contemptibus exit. 
Sic igitur mundi naturam totius aetas 
Mutat et ex alio terram status excipit alter, 
Quod tulit ut nequeat, possit quod non tulit ante. 
Multaque tum tellus etiam portenta creare 
Conatast mira facie membrisque coorta, 
Androgynem, interutras necutrumque utrimque remotum, 
Orba pedum partim, manuum viduata vicissim, 
Muta sine ore etiam, sine vultu caeca reperta, 
Vinctaque membrorum per totum corpus adhaesu, 
Nec facere ut possent quicquam nec cedere quoquam 
Nec vitare malum nec sumere quod foret usus. 
Cetera de genere hoc monsira ac portenta creabat, 
Nequiquam, quoniam natura absterruit auctum 
Nec potuere cupitum aetatis tangere florem, 
Nec reperire cibum, nec iungi per Veneris res. 
Multa videmus enim rebus concurrere debere, 
Vt propagando possint procudere saecla; 
Pabula primum ut sint, genitalia deinde per artus 
Semina qua possint membris manare remissis; 
Feminaque ut maribus coniungi possit, habere 
Mutua qui mutent inter se gaudia uterque. 
Multaque tum interiisse animantum saecla necessest 
Nec potuisse propagando procudere prolem. 
Nam quaecumque vides vesci vitalibus auris, 
Aut dolus, aut virtus, aut denique mobilitas est 
Ex ineunte aevo genus id tutata reservans. 
Multaque sunt, nobis ex utilitate sua quae 
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pereiti viskas iš būklės vienós į kitokią privalo. 

Nieko pasauly neliška nekifitama, viskas praeina, 

atmainos vyksta gamtėj, verčiami ir pavidalai keistis. 

Vienas čia daiktas nusilpsta ir, Amžiaus palaužtas, trūnija, 

kitas išauga tenai ir iškyla iš nežinomybės. 

Tokiu büdü su laikü prigimtis pasikeičia pasaulio, 

ir iš vienós padétiés mūsų žėmė eina į kitą: 

to nebedüoda, ką teikdavo, teikia, ko būvo nedavus. 
Daug baisenybių sukūrti tada buvo žėmė mėginus, 

išvaizdos dar neregétos ir kūno keisčiausiai sudėto: 

hermafroditų, kurié tat nei vyrai, nei moterys esti, 

ir apsigiméliu daūg, kurie būna be kėjų, be rankų, 

ir nebyli be liežūvių, aklü be akių, ir tokių daug, 

kur sąnariai viso kūno savitarpy susikabinę; 

nieko tokié negalėjo daryti nei kuf pasitraukti, 

kad ar pavėjaus i$véngtu, ar, kas reikalinga, paimtu. 

Rūšies tokios pabaisį ir kitokios gamindavo žemė — 

veltui: gamta jų augimą ir jüju plėtotę sustabdė. 

Jokiu būdū negalėjo jie žydinčio 4mžiaus pasiekti, 

nei susiràsti sau maisto, nei reikalui jūngtis Veneros. 

Matome, kad derinys aplinkybių visokių tik gali 

leisti kartas į pasaulį ir sáugot veisimąsi jųjų. 

Pirma, atsákancio maisto jiems reikia, ūntra, kelių tų, 

sėklos kuriais iš narii suminkštėjusių lietis galėtų; 

o kad patélé su „pūtinu jūngtis pajėgtų, privalo 

tinkamus jič turėti nariūs savitarpio džiaugsmui. 
Daug tada žūti turėjo kartų gyvūnų visokių, 

kur visimü negaléjo prieauglio naūjo gaminti. 

Tie gi, kuriuos nün matai gaivinančiu 6ru kvėpuojant, 

jau nuo jaunystės dienį savo püderme saugo akylai — 

vienas drąsa, judrumü, o kitas klastinga gudrybe. 

Daugel gyvūnų kitokių, kuriuós prijaukinome savo 
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Commendata manent, tutelae tradita nostrae. 
Principio genus acre leonum saevaque saecla 
Tutatast virtus, vulpis dolus et fuga cervos. 
At levisomna canum fido cum pectore corda 
Et genus omne quod est veterino semine partum 
Lanigeraeque simul pecudes et bucera saecla 
Omnia sunt hominum tutelae tradita, Memmi. 
Nam cupide fugere feras pacemque secuta 
Sunt et larga suo sine pabula parta labore, 
Quae damus utilitatis eorum praemia causa. 
At quis nil horum tribuit natura, nec ipsa 
Sponte sua possent ut vivere nec dare nobis 
Vtilitatem aliquam, quare pateremur eorum 
Praesidio nostro pasci genus esseque tutum, 
Scilicet baec aliis praedae lucroque iacebant 
Indupedita suis fatalibus omnia vinclis, 
Donec ad interitum genus id natura redegit. 
Sed neque Centauri fuerunt, nec tempore in ullo 
Esse queunt duplici natura et corpore bino 
Ex alienigenis membris compacta, potestas 
Hinc illinc partis ut non par esse potissit. 
Id licet hinc quamvis hebeti cognoscere corde. 
Principio circum tribus actis impiger annis 
Floret equus, puer haudquaquam; nam saepe etiam nunc 
Vbera mammarum in somnis lactantia quaeret. 
Post ubi equum validae vires aetate senecta 
Membraque deficiunt fugienti languida vita, 
Tum demum pueris aevo florente iuvenias 
Occipit et molli vestit lanugine malas. 
Ne forte ex homine et veterino semine equorum 
Confieri credas Centauros posse neque esse, 
Aut rabidis canibus succinctas semimarinis 
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naudai, išliko gyvi iki šiolei, globojami mūsų. 
Padermę liūtų siutingų ir Zvéris plėšriūosius drasumas 
gelbėjo, 6 klastingümas — lapės, gi élnius — vikrumas. 
Šunys tačiaū sargieji ir ištikimi, ir prieraišūs, 

ir padermė gyvulių, nuo mažeūs kur įprūtę į jungą, 

avys taip pat minkštavilnės it giminė bukaragių, 
Memijau, saügiai gyvéna visi — globėja juos žmonės. 
Juk nuo plėšriųjų žvėrių jie labiáusiai norėjo pabėgti 
ir ramybėj, be vafgo sau maisto turėti gausingo; 
šeriame juós mes už tai, kad atneša didelę naudą. 

Tie, kam savybių tokių prigimtis nebüvo suteikus, 

kas negalėjo nei pats savaraūkiškai vienas gyventi, 
nei kiek naudės mums atnėšti, laisvai kad išmisti galėtų, 
būdamas mūsų globój, — ir jis pats, ir visi giminė jo, 
aišku, gyvūnai tokié auka ir grobiu kitų tapo, 

pančių likimo stipriausiai sukáustyti, kólei gamta juos 
ir visą páderme jüju visai pagaliaü sunaikino. 

Bet niekuomėt nėra büve Kentáuru jokių, kaip ir gyviu 
būt negalėjo esybės dvilfpės su kūnu dvejopu, 
glaudžiai labai iš dalių įvairių sulipdytu, kurių ir 
visos savybės skirtingos vienam ir antram buvo šone. 
Gali tai nét bukagalvis suprasti be jókio sunkumo. 
Juk tik maždaūg po métu trejü sužydėjimo amžiaus 
žirgas pasiekia eiklüs, o vaikas tada neretai dar 
čiulpia miegodamas mėtinos krūtį, pripildytą pieno. 

Ir kai pališka jau sėnstantį drklį jégos galingos, 

o suliesée nariai jo nusilpsta, gyvénimui bégant, 
tuokart berniūkams tik eina jaunaūtvės žydėjimo laikas, 
ju gi skruostai tuomet ima pükéliais švelniais apsidengti. 
Taigi tà netikšk, kad iš sėklos arklių nešulinių 

ir iš Zmogaüs atsiràsti galčtų Kentaurai gyvieji, 

ar kokios Skilės, kur uodegas tūri žuvį, o jų kūnus 
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Corporibus Scyllas et cetera de genere horum, 
Inter se quorum discordia membra videmus; 
Quae neque florescunt pariter nec robora sumunt 
Corporibus neque proiciunt aetate senecta 

Nec simili Venere ardescunt nec moribus unis 
Conveniunt, neque sunt eadem iucunda per artus. 
Quippe videre licet pinguescere saepe cicuta 
Barbigeras pecudes, homini quae est acre venenum. 
Flamma quidem vero cum corpora fulva leonum 
Tam soleat torrere atque urere quam genus omne 
Visceris in terris quodcumque et sanguinis exstet, 
Qui fieri potuit, triplici cum corpore ut una, 
Prima leo, postrema draco, media ipsa Chimaera 
Ore foras acrem flaret de corpore flammam? 
Quare etiam tellure nova caeloque recenti 

Talia qui fingit potuisse animalia gigni, 

Nixus in hoc uno novitatis nomine inani, 

Multa licet simili ratione effutiat ore, 

Aurea tum dicat per terras flumina vulgo 
Fluxisse et gemmis florere arbusta suesse, 

Aut hominem tanto membrorum esse impete natum, 
Trans maria alta pedum nisus ut ponere posset 

Et manibus totum circum se vertere caelum. 
Nam quod multa fuere in terris semina rerum 
Tempore quo primum tellus animalia fudit, 

Nil tamen est signi mixtas potuisse creari 

Inter se pecudes compactaque membra animantum, 
Propterea quia quae de terris nunc quoque abundant 
Herbarum genera ac fruges arbustaque laeta | 
Non tamen inter se possunt complexa creari, 

Sed res quaeque suo ritu procedit et omnes 
Foedere naturae certo discrimina servant. 


384 


PENKTOJI KNYGA 


šunys pasiūtę apjüosia, ir daügelis gyvių kitokių, 
kūno kurių nariüs nesidérinant visiškai matom. 

Dalys gyvūnų tokių negalétu nei áugti tvarkingai, 

nei pražydčt, nei jėgų, senátvei atėjus, netekti; 

ju ir aistra nevienodai liepsnėtų, taip pat ir jų būdas 
būtų skirtingas, ir kūnui naudingas nė tas pat valgis. 
Taip gyvuliai su barzdóm nuo nūokanos ima riebėti, 
žmogui tuo tarpų žolė ši — nuodai žudomieji tikriausiai. 
Jeigu ugnis gali rüsvojo liūto sudéginti kūną 

lygiai taip pat, kaip visad ji svilina gyvį kiekvieną, 
kurs paprastai mūsų žėmėj sudčtas iš kūno ir kraujo, 
kaip gali tad Chimera, kūno vieno kartü ir trejopo, — 
liūtas iš priekio, ožk4 vidury, iš galo drakonas, — 
dagiąją liépsna pro snūkį iš sávojo kūno išžerti? 

Kas prasimáno, kad žėmė nauja ir dangūs taipgi naujas 
padarus tokius anaisiais laikais pagaminti galėjo, 
toks, pasiremdamas vien „naujienos“ vafdo tuštybę, 
gali, matyti, visokių nesąmonių daüg priplepėti. 
Toks pasakys, dar ko géra, kad Upės auksinės anuomet 
žemės paviišium tekėjusios, mėdžiai žemčiūgais žydėję, 
ar ir Zmogüs tokio didelio ūgio užgimdavęs, jogei 
žengdavęs milžino Zifigsniais lengvai ir per jūras giliąsias, 
dargi pasūkdavęs rafikomis daūgišką skliaūtą aplinkui. p 
Nors ir daugybė tuomėt atsiràsdavo sėklų visokių 
žemėj, kai pirmąjį kaftą ji padarus gyvus pagimdė, 
jokio nurodymo nésti tačiaū, kad užgimti galėtų 

kūnų maišytų gyvūnai if jvairiáusiai nariai jų 

jungtis pradčtų, kadangi ir tai, kas iš žėmės derlingos 
auga dabaf, — kaip įvairūs javai, atžalynai ir žolės, — 
jokiu būdū negšli užgimt tarp savės susipynę: 

viskas iššuga tik rėžtu savū, ir daiktai įvairiausi 
dėsnius i$sáugo gamtós, išlaikydami skirtumus savo. 
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At genus humanum multo fuit illud in arvis 
Durius, ut decuit, tellus quod dura creasset, 
Et maioribus et solidis magis ossibus intus 
Fundatum, validis aptum per viscera nervis, 
Nec facile ex aestu nec frigore quod caperetur, 
Nec novitate cibi nec labi corporis ulla. 
Multaque per caelum solis volventia lustra 
Vulgivago vitam tractabant more ferarum. 
Nec robustus erat curvi moderator aratri 
Quisquam, nec scibat ferro molirier arva 
Nec nova defodere in terram virgulta neque altis 
Arboribus veteres decidere falcibus ramos. 
Quod sol atque imbres dederant, quod terra crearat 
Sponte sua, satis id placabat pectora donum. 
Glandiferas inter curabant corpora quercus 
Plerumque; et quae nunc hiberno tempore cernis 
Arbuta puniceo fieri matura colore, 
Plurima tum tellus etiam maiora ferebat. 
Muitaque praeterea novitas tum florida mundi 
Pabula dura tulit, miseris mortalibus ampla. 


945 At sedare sitim fluvii fontesque vocabant, 


955 


Vt nunc montibus e magnis decursus aquai 
Clarus citat late sitientia saecla ferarum. 
Denique nota vagi silvestria templa tenebant 
Nympharum, quibus e scibant umore fluenta 
Lubrica proluvie larga lavere umida saxa, 
Vmida saxa, super viridi stillantia musco, 

Et pariim plano scatere atque erumpere campo. 
Necdum res igni scibant tractare neque uti 
Pellibus et spoliis corpus vestire ferarum, 

Sed nemora atque cavos montis silvasque colebant 
Et frutices inter condebant squalida membra, 
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Žmonės, kuriš laukuosė gyvéno, suprafitama, buvo 
žymiai tadà stipresni, nes ir Zémé stipri juos pagimdė, 
Iš stambių ir kietėsnių kaulų būvo jų griaučiai, 
raumenys juós galingi ir gyslos sujüngdavo stiprios. 
Šaltis ir didelis kaištis jų neįveikdavo greitai, 
nekenkė kūnui nei ligos, nei naūjas, neįprastas maistas. 
Ilgus 4mžius, jau saulei daug kafių dangüj apsisukus, 
žmonės klajoklių gyvénima lėido lyg žvėrys laukiniai. 
Tvirta ranka niekas árklo nevaldė, nei Z&me įdirbti 
geležinė lenkta žagrė dar tuomėt nemokėjo, 
nei pasodinti į Zéme medéliu naują, nei nuo aukšto 
medžio senąsias šakas, kai nudžiūsta, peiliū išgenėti. 
Tai, ką savaime jiems düodavo s4ulė ir liétüs, ką kūrė 
žemė laisvai, kiekvieno jų visiškai tėnkino norus. 
Maisto sau rasdavo jié paprastai ąžuolynuose, kur daug 
būdavo gilių, gi ūogų, kurias tu gali nün matyti 
sirpstančias Ziéma ir tūrinčias pufpuru šviččiančią spalvą, 
žemė augindavo žymiai daugiaū, ir stambėsnės jos buvo. 
Rupiojo maisto, be tė, ir kitokio daugybę gamino 
gausiai menkíems mirtingiems žydintis jaunas pasáulis. 
Kviesdavos troškulį jį užgesinti šaltiniai ir upės, 
kaip ir dabaf, nuo kalnü nutekédami, vandenys traukia 
žvėris savésp visokius, kankinamus tró$kulio didžio. 

Ir pagaliaü, per miškūs prasigáve, šventovėse nimfų 
apsigyvéno, o jūs jiems pasakė, kur skaidrūs šaltiniai 
teka, vandeūs sklidini, ir uolas apipláuna drėgnąsias, 
drėgnas uolas, kurių šėnus žaliūs rasà apibarsto, 

ir, išsivefžę iš čia, srovi lygiais laukais sau ramiausiai, 
Žmonės tuomét nemokėjo ifgáut ir pritáikyti ugni, 
kailiu laukinių žvėrių neprideūgdavo dar savo kūno; 
gojuose bei miškuosė ir kalną olosė jie gyveno, 
krūmuose if tarp šaką slėpdami savo puiviną kūną, 
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Verbera ventorum vitare imbrisque coacti. 

Nec commune bonum poterant spectare neque ullis 

Moribus inter se scibant nec legibus uti. 

Quod cuique obtulerat praedae fortuna, ferebat 

Sponte sua sibi quisque valere et vivere doctus. 

Et Venus in silvis iungebat corpora amantum; 

Conciliabat enim vel mutua quamque cupido 

Vel violenta viri vis atque impensa libido 

Vel pretium, glandes atque arbuta vel pira lecta. 

Et manuum mira freti virtute pedumque 

Consectabantur silvestria saecla ferarum 

Missilibus saxis et magno pondere clavae; 

Multaque vincebant, vitabant pauca latebris; 

Saetigerisque pares subus silvestria membra 

Nuda dabant terrae nocturno tempore capti, 

Circum se foliis ac frondibus involventes. 

Nec plangore diem magno solemque per agros 

Quaerebant pavidi palantes noctis in umbris, 

Sed taciti respectabant somnoque sepulti, 

Dum rosea face sol inferret lumina caelo. 

A parvis quod enim consuerant cernere semper 

Alterno tenebras et lucem tempore gigni, 

Non erat ut fieri posset mirarier umquam 

Nec diffidere, ne terras aeterna teneret 

Nox in perpetuum detracto lumine solis. 

Sed magis illud erat curae, quod saecla ferarum 

Infestam miseris faciebant saepe quietem. 

Eiectigue domo fugiebant saxea tecta 

Spumigeri suis adventu validique leonis 

Atque intempesta cedebant nocte paventes 

Hospitibus saevis instrata cubilia fronde. 
Nec nimio tum plus quam nunc mortalia saecla 


888 


PENKTOJI KNYGA 


kai juos uZklüpdavo smaikios liūtys ir vėjai audringi. 

Bendro lábo visai nežiūrėjo, ir santykių jųjų 

dar nei jokié papročiai, nei įstūtymai tuókart netvarkė, 

Ėmė kiekvienas sau tai, ka láimé kaip grobį jam davė, 

pratęs tik savo jėgom ir sveikatą, ir gyvastį saugot. 

Ir Venerà miškuosė mylimüju jüngdavo kūnus; 

jungėsi af iš aistros ir beūdro pótraukio, ar tai 

moterys įgeidžiui vyrų gašliūm pasidūodavo, kartais 

mokestį imdamos: ūogas, gilės ir prinókusias kriaušės. 

Pasitikédami nüostabia raūkų ir kóju jėga tad, 

vyrai medžiojo žvėris miškuos, varinédami juosius 

ir mušdami taikliais akmenim bei kūokom tvirčiausiom: 

daug ju įveikdavo, 6 nuo kitų pasislépdavo krūmuos. ' 

Naktį ant žėmės ištiesdavo nüoga apgrūbusį kūną, 

kurs tartum šėrno kiečiausiais šeriais buvo visas apaugęs, 

ir, į lapūs bei médZio šakas įsikūsę, miegojo. 

Jie naktimis po laukūs neklajójo pabüge, ir saulės 

ar Šviesiosios dienós neieškojo, raudódami balsiai 

bet tylumėj, susirištę ant žėmės, miegojo ir laukė, 

kol savo róZiniu švyturiu sáulé apéviés visą dangų. 

Juk iš maZüju dieną jie pripráto matyti, kaip gimsta 

réZtu savü šviesa ir tamsa, pasikeisdamos nuolat 

ir juosė niekuomét abejójimo kokio ar baimės į 

kilti visái negalėjo, kad žėmės naktis neapimtų 

amžiams, ir sáulés šviesą kad kaip nors iš čią nepranyktų. 

Rūpesčių žymiai daugiau jiems suteikdavo tai, kad plėšrieji 

žvėrys trukdydavo nuolat, nedüodavo vaigšams ramybės, 

Iš akmeninės olės, savo prieglobsčio, tėkdavo bėgti, 

liūtui galingam artėjant ar apsiputójusiam šėrnui: 

siaubo baisaūs apimti, pasitráukdavo naktį nelemtą, 

lapais išklotus guoliūs atėjūnams siutingiems užleidę. 
Ir tuomét ne dažniau, kaip dabat žmonių mirtingųjų 
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Dulcia linquebant lamentis lumina vitae. 

990 Vnus enim tum quisque magis deprensus eorum 
Pabula viva feris praebebat, dentibus haustus, 
Et nemora ac montis gemitu silvasque replebat 
Viva videns vivo sepeliri viscera. busto. 
At quos effugium servarat corpore adeso, 

995 Posterius tremulas super ulcera taetra tenentes 
Palmas horriferis accibant vocibus Orcum, 
Donique eos vita privarant vermina saeva 
Expertis opis, ignaros quid vulnera vellent. 
At non multa virum sub signis milia ducta 

1000 Vna dies dabat exitio nec turbida ponti 
Aequora lidebant navis ad saxa virosque. 
Hic temere incassum frustra mare saepe coortum 
Saevibat leviterque minas ponebat inanis, 
Nec poterat quemquam placidi pellacia ponti 

1005 Subdola pellicere in fraudem ridentibus undis, 
Improba navigii ratio cum caeca jacebat. 
Tum penuria deinde cibi languentia leto 
Membra dabat, contra nunc rerum copia mersat. 
Illi imprudentes ipsi sibi saepe venenum 

1010 Vergebant, nunc dant aliis sollertius ipsi. 


Inde casas postquam ac pellis ignemque pararunt. 


Et mulier coniuncta viro concessit in unum 
10122 Hospitium, ac lecti socialia iura duobus 

Cognita sunt, prolemque ex se videre creatam, 

Tum genus humanum primum mollescere coepit. 
1015 Ignis enim curavit ut alsia corpora frigus 

Non ita iam possent caeli sub tegmine ferre, 

Et Venus imminuit viris, puerique parentum 

Blanditiis facile ingenium fregere superbum. 

Tunc et amicitiem coeperunt iungere aventes 


390 


PENKTOJI KNYGA 


kartos liūdnos palikdavo smágig gyvėnimo šviesą. 
Žinoma, vienas ar kitas anuómet, į bėdą patekęs, 
teikdavo gyvąjį maistą žvėrims, dantimis sudraskytas, 
ir po miškūs, po gojūs ir po kalnus aidėdavo klyksmas, 
kai jis mėsa dar gyva keliūvo į gyvąjį kapą. 
Tie, i$ nasrį kam su kūnu apgráuZtu pavyko ištrūkti, 
bėgo į šalį, baisiausias žaizdas delnais savo dengė 
drebančiais, šaūkėsi Orko pagalbos balsais šiurpulingais 
kolei gyvybės netékdavo, skaūsmo baisaūs nugalėti 
vargšai, pagalbos nerūdę, žaizdų nemokėdami dsdyi: 
Betgi per vieną tik diéna nežūdavo tūkstančiai vyrų 
mūšy su vėliavom, jūros audringos laivų į pakrantės 
akmenis nesudaužydavo iš neskandindavo vyru. 
Veltui, aklai ir be tikslo pakilusios siaūsdavo bangos 
bet ir lengvai nuramindavo tūščią grümójima savo, ' 
Jūros ramūs ir lygiáusias pavifšius tadà negalėjo 
nieko sugūndyti išvaizda savo linksma, bet klastinga: 
jūrų drasiósios laivybos visái nežinojo dar žmonės. 
Trūkumas maisto žmonėms išbadėjusiems ažtino mirtį 
o dabartiniais laikais, atvirkščiai, — prabangi mus sėda 
Tie, nežinodami, patys nuodü įsipildavo kartais, 
nūngi kitūs pavaišina, mikliai jų pasigaminę. 

į Ilgainiui žmonės pirkiàs įsitaisė, ir kailius, ir ugnį. 
Kai tik žmona, susidėjus su vyru, šeimą sudarė, 
žinomi jiem abiem moterjstés įstūtymai tapo. 
Jaunąją kattą vaiką jie památé, kur pátys pagimdė; 
ir pamažėliais žmonių giminė tada ėmė švelnėti. 
Ugnį išgūvę, šalčiui mažiai pasidarė ištvarūs 
ir visą laiką palikti orė jau nebegalėjo. 
Meilės džiaugsmai jų susilpnino jėgą, vaikü gi glamoné 
šiurkštų būdą gimdytojų tü palengvà ėmė švelnint. 
Tuokart kaimynai ryšiūs bičiūliškus užmezgė, kito 
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Finitimi inter se nec laedere nec violari, 
Et pueros commendarunt muliebreque saeclum, 
Vocibus et gestu cum balbe significarent 
Imbecillorum esse aequum misererier omnis. 
Nec tamen omnimodis poterat concordia gigni, 
Sed bona magnaque pars servabat foedera caste; 
Aut genus humanum iam tum foret omne peremptum 
Nec potuisset adhuc perducere saecla propago. 
At varios linguae sonitus natura subegit 
Mittere et utilitas expressit nomina rerum, 
Non alia longe ratione atque ipsa videtur 
Protrahere ad gestum pueros infantia linguae, 
Cum facit ut digito quae sint praesentia monstrent. 
Sentit enim vis quisque suas quod possit abuti. 
Cornua nata prius vitulo quam frontibus exstent, 
Illis iratus petit atque infestus inurget. 
At catuli pantherarum scymnique leonum 
Vnguibus ac pedibus iam tum morsuque repugnant, 
Vix etiam cum sunt dentes unguesque creati. 
Alituum porro genus alis omne videmus 
Fidere et a pinnis tremulum petere auxiliatum. 
Proinde putare aliquem tum nomina distribuisse 
Rebus et inde homines didicisse vocabula prima, 
Desiperest. Nam cur hic posset cuncta notare 
Vocibus et varios sonitus emittere linguae, 
Tempore eodem alii facere id non quisse putentur? 
Praeterea si non alii quoque vocibus usi 
Inter se fuerant, unde insita notities est 
Vtilitatis et unde data est huic prima potestas, 
Quid vellet facere ut sciret animoque videret? 
Cogere item pluris unus victosque domare 
Non poterat, rerum ut perdiscere nomina vellent. 
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skriaust nenorėdami af iš kitų kokią skriaūdą patirti. 
Moterims ėmė tadà ir vaikams pagailės reikalauti, 
judesiu kūno kol kàs ir neáifkiu balsü pažymėję, 

kad silpnam sutvėrimui užūojautą pridera reikšti. 
Aišku, jog tikro visuf sutarimo užgimt negalėjo, 

vis dėlto sütartis tarpe savęs tada sáugojo daug kas: 
jei to nebūtų, žmonių giminč visa būtų išnykus, 

ir iki. ši0l negalėtų jos načjosios kaftos daugėti. 

& Šit įvairiūs liežūvio garsūs gamta pati verčia 
tarti, o reikalas čii pavadinimą daiktui surado 2 
tokiu būdū, kokiu, pavyzdžiui, vefčia vaikūs, kaip atrodo, 
pats nemokėjimas tafti žodžiūs, panaudėti visokius 
judesius" kūno, savo piršti rodant matomus daiktus. 
Jaučia kiekvienas, kám savo jéga jis gali naudoti: 
pirm, nei veršiūko kaktėj pasiródo ragai prasimušę, 
jau jis supykes grūmėti jais bafido ir bždosi smarkiai. 
Jaunajai kaftai pantėrų ir liūtų tas pàt atsitinka: 
dantys dar jiems ir nagai nesuskūbo iš4ugt, o tuo tarpu 
ima jau kándZiotis, spárdytis if su nagais apsiginti. 
Paukščiai savais sparnais, kaip matyti, pasltiki nuolat 
ir savo virpančių plūnksnų pagalba išvėngia pavojų. 
Taigi manyt, jog kas vienas daiktáms pavadinimus davęs, 
o jau iš jo ir kiti žodžiūs bus pirmüosius išmokę, — 
kvaila yra. ; Juk jei vienas žodžiūs pramanyti galėjęs 
ir liežuviū leist garsūs įvairiūs, tada kám gi galvoti, 
kad ir kiti tuo metū negalėjo to pat padaryti? 

Jeigu, be tó, dar kiti nevartódavo ž6džių prireikus, 
tai i$ kufgi anàs taip gerai galėjo suprasti, 

jog esti žodžiai naudingi? Kas sūteikė jám pirmenybę 
aiškiai suprasti, ką ūtveju šiuo jis turėjo daryti? 
Taigi tas vienas daugybės įveikt ir privefst negalėjo, 
kad šie daiktų pavadinimus puikiai i$mókt panorėtų, 
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Nec ratione docere ulla suadereque surdis, 


Quid sit opus facto, facilest; neque enim paterentur 


Nec ratione ulla sibi ferrent amplius auris 
Vocis inauditos sonitus obtundere frustra. 
Postremo quid in bac mirabile tantoperest re, 

Si genus humanum, cui vox et lingua vigeret, 
Pro vario sensu varia res voce notaret? 

Cum pecudes mutae, cum denique saecla ferarum 
Dissimilis soleant voces variasque ciere, 


Cum metus aut dolor est et cum iam gaudia gliscunt. 


Quippe etenim licet id rebus cognoscere apertis. 
Irritata canum cum primum magna Molossum 
Mollia ricta fremunt duros nudantia dentis, 
Longe alio sonitu rabies restricta minatur, 

Et cum iam latrant et vocibus omnia complent. 
Et catulos blande cum lingua lambere temptant 
Aut ubi eos iactant pedibus morsuque petentes 
Suspensis teneros imitantur dentibus haustus, 
Longe alio pacto gannitu vocis adulant, 

Et cum deserti baubantur in aedibus aut cum 
Plorantes fugiunt summisso corpore plagas. 
Denique non hinnitus item differre videtur, 
Inter equas ubi equus florenti aetate iuvencus 
Pinnigeri saevit calcaribus ictus amoris, 

Et fremitum patulis sub naribus edit ad arma, 
Et cum sic alias concussis artubus hinnit? 
Postremo genus alituum variaeque volucres, 
Accipitres atque ossifragae mergique marinis 
Fluctibus in salso victum vitamque petentes, 
Longe alias alio iaciunt in tempore voces, 

Et cum de victu certant praedaeque repugnant. 
Et partim mutant cum tempestatibus una 
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Nebylius mėkyti iš juos įtikinti, kas reikalinga 

būtų daryti — neleūgva:“jie jokiu būdū nepakęstų 

ir nesutiktų su tuo, kad kalbės iki 3iól! negirdėtos 
garsas grasüs be reikalo jokio ju vargintų klausą. 

Kas pagaliaū čia nepaprasto, jéigu, liežūvį ir balsą 
žmonės turėdami, daiktus vardais pavadino visokiais, 
kokį kiekvienas jų įspūdį tám ar kitám bus padaręs? 
Juk ir bežūdžiai gyvūnai ir žvėrys laukiniai visoki 
leidžia garsūs paprastai įvairiūs, nevienódus, kai baimė 
apima juos arba skaüsma pajuūta, ar patiria džiaugsmą. 
Paprastu stébiniu čią pasirėmęs gall įsitikint: 

juk kai Molósu išėrzinti šūnys, pravére tik snukį 
minkštą ir didelį, ufzgia ir ródo dantis pavojingus, 

aidi grasinimai jį, nuo įniršio dūslūs, kitaip nei 
tuokart, kai lója jie balsiai ir skliūda garsai jų aplinkui. 
Ir liežuvit kada švelniai savüoju jie laižo šunyčius, 

ar savo létenom táso ir baūdo pagauti nasrais juos, 
tartum norėdami kandžiot, tačiaū dantimis tik paliečia, 
švelniai jie 4mčioja atveju šiuo ir jau kiauksi kitaip nei 
tuokart, kai stáugia namič palikti ar, prie žėmės prigludę, 
kaukt ima gailiai ir graūdžiai, norėdami smūgių išvengti. 
Argi, toliaü, nematyti žvengimo skirtybės taipogi, 
žydinčio Amžiaus kada kumelys, kurį sūžeidė meilės 
dievas sparnüotas, ims šėlti, į tarpą kumėlių patekęs, 

ar kai kovós metü ima šnaipšti iš šnčrvių ugningų, 

ar kai ir šiaip ko sužvėngia, nariūs savo kūno supurtęs? 
fr pagaliaū padermė jvairiáusiu paukščių plunksnuotų, 
kaip vanagai, sakalai ar narai, kai jūros paviršium 
mitalo ieškosi if į bangas nét pasineria sūrias, 

klega kitaip paprastai jie visi tada, nei tuo metu, kai 
grumiasi, maistą pamatę, ar if su grobià pačiu kaunas. 
Keičiantis Orui, taip pat kai kurié jų giedojimą savo 
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Raucisonos cantus, cornicum ut saecía vetusta 
Corvorumque greges ubi aquam dicuntur et imbris 
Poscere et interdum ventos aurasque vocare. 

Ergo si varii sensus animalia cogunt, 

Muta tamen cum sint, varias emittere voces, 
Quanto mortalis magis aequumst tum potuisse 
Dissimilis alia atque alia res voce notare! 

Tilud in his rebus tacitus ne forte requiras, 
Fulmen detulit in terram mortalibus ignem 
Primitus, inde omnis flammarum diditur ardor. 
Multa videmus enim caelestibus incita flammis 
Fulgere, cum caeli donavit plaga vapore. 

Et ramosa tamen cum ventis pulsa vacillans 
Aestuat in ramos incumbens arboris arbor, 
Exprimitur validis extritus viribus ignis 

Et micat interdum flammai fervidus ardor, 
Mutua dum inter se rami stirpesque teruntur. 


Quorum utrumque dedisse potest mortalibus ignem. 


Inde cibum coquere ac flammae mollire vapore 
Sol docuit, quoniam mitescere multa videbant 
Verberibus radiorum atque aestu victa per agros. 
Inque dies magis hi victum vitamque priorem 
Commutare novis monstrabant rebus et igni, 
Ingenio qui praestabant et corde vigebant. 
Condere coeperunt urbis arcemque locare 
Praesidium reges ipsi sibi perfugiumque, 
Et pecus atque agros divisere atque dedere 
Pro facie cuiusque et viribus ingenioque; 
Nam facies multum valuit viresque vigebant. 
Posterius res inventast aurumque repertum, 
Quod facile et validis et pulchris dempsit honorem; 
Divitioris enim sectam plerumque sequuntur 
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kimų pakeičia, kaip, pavyzdžiui, padermės varnų ilgamžių, 

juodvarniu ifgi pulkai tuo metū, kai jieji, kaip sako, 

nori drėgmės ar lietaūs prisišaūkt, ar kviččiasi vėjus. 

Taigi, vadinasi, jéigu gyvūnų jausmai įvairiausi 

verčia, nors jié nebyliai, juos garsūs pagaminti visokius, 

juo teisingiaū mums atrėdyti tūri, kad žmėnės pirmykščiai 

daiktą kiekvieną garsais tam tikrais atskirais pavadino. 
Nors tu tyli, bet, paskui kad manės klausinčt nepradėtum, 

štai: mirtingiems, pirmiausia, į žėmę bus ūgnį nuleidęs 

žaibas, — nuo jė kaitrióji liepsna kiekvienà prasidėjo. 

Daugelį mátom daiktų, kur apima dafgiškos ugnys, 

žėrint, trenkti kai karščiausiu smūgiū i$ dangaüs suliepsnoja. 

Bet ir nuo vėjo taip pat, — kai šakas savo jüdina medžiai 

ir susiübáve kai pradeda vienas ant kito užgulti, — 

jų galingas trynimasis ūgnį pagimdo: juk kartais 

žiežirba tvyksteli, karštą varydama lišpsną į viršų, 

medžiai jei savo stuobriais ir šakėm ima tráiniotis smarkiai. 

Ugnį abū reiškiniai tie mirtingiems suteikti galėjo. 

Saulės karštėji liepsnà juos taipgi išmokė sušvelnint 

maistą ir virti jį, nės jau būvo seniai pastebėję, 

jog karštų spindulių dėka daüg kas laukuos suminkštėja. 
Gerinti valgį ir buitį kasdién vis labiaū įuos išmokė 

tie, kas protū ir gabūmais jų tarpe pasižymėjo, 

daiktus suradę naujūs ir ugnies pažinę savybes. 

Ėmė karžliai statyti miestūs ir aukštąsias tvirtoves, 

patys įsirengė ápsauga sáu ten bei prieglobstį savo 

ir galvijus bei laukūs visiems padalijo, paskirste 

ar pagal gražųjį véida, af gabumūs, arba jėgą. 

Garbino jėgą tuomét, bet ir išorė rčiškė nemaža. 

Turtas atėjo vėliai, atsirádo ir duksas netrukus, 


stiprūs ir gražūs tuomėt pagarbos tarp savüju nustojo: 


juk paprastai tik tokié turtingėsnio palyda sudaro, 
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Quamlibet et fortes et pulchro corpore creti. 
Quod siquis vera vitam ratione gubernet, 
Divitiae grandes homini sunt vivere parce 
Aequo animo; neque enim est umquam penuria parvi. 
At claros homines voluerunt se atque potentis, 
Vt fundamento stabili fortuna maneret 
Et placidam possent opulenti degere vitam, 
Nequiquam, quoniam ad summum succedere honorem 
Certantes iter infestum fecere viai, 
Et tamen e summo, quasi fulmen, deicit ictos 
Invidia interdum contemptim in Tartara taetra; 
Invidia quoniam, ceu fulmine, summa vaporant 
Plerumque et quae sunt aliis magis edita cumque; 
Vt satius multo iam sit parere quietum 
Quam regere imperio res velle et regna tenere. 
Proinde sine incassum defessi sanguine sudent, 
Angustum per iter luctantes ambitionis; 
Quandoquidem sapiunt alieno ex ore petuntque 
Res ex auditis potius quam sensibus ipsis, 
Nec magis id nunc est neque erit mox quam fuit ante. 
Ergo regibus occisis subversa iacebat 
Pristina maiestas soliorum et sceptra superba, 
Et capitis summi praeclarum insigne cruentum 
Sub pedibus vulgi magnum lugebat honorem; 
Nam cupide conculcatur nimis ante metutum. 
Res itaque ad summam faecem turbasque redibat, 
Imperium sibi cum ac summatum quisque petebat. 
Inde magistratum partim docuere creare 
Turague constituere, ut vellent legibus uti. 
Nam genus humanum, defessum vi colere aevum, 
Ex inimicitiis languebat; quo magis ipsum 
Sponte sua cecidit sub leges artaque iura. 
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kur ir stiprūs labai ir gražaūs yra kūno nuaugę. 
Jeigu gyvėnime Zmónés protü vadováutusi nuolat, 
rastų jie nuosaikumé ir pusiáusvyroj didelį tuita: 
tas, kurs mažūs reikalávimus tūri, stokós nepažįsta. 
Žmonės tačiaū panorėjo garbės ir valdžiės ėmė siekti, 
pamatą tvirtą norėdami sàvo laimei padėti 
ir, praturtėję, gyvėnimą visiškai rūmų gyventi. 
Veltui! Garbės kas viršūnių pasiekt atkakliai užsigeidžia, 
tokio gyvenimo kėlias daros labai pavojingas. 
Jį nuo viršūnės garbės lyg perkūnas pavydas nuverčia, 
nugarma kaftais paniekintas jis į Tartaro tamsą. 
Juk nuo pavydo dažniausiai, tarytum nuo žaibo, viršūnės 
dega ir visa, kas tarpe kitų kiek į vifšų pakyla. 
Taigi saugiaü priklausyti kitų ir ramybe naudotis, 
nei pageidáuti aukščiausios valdžios ir karüli&ko sosto, 
Ar vargdami jie apsipila krüvinu prakaitu veltui, 
ar siauramė rungtynių laukė dėl garbės tik kovoja: 
iš svetimų jie pasisemia lūpų sau próto ir tvarko 
viską, verčiau pasikliusę kitų, negu sávojo jausmo. 
Taip yra būvę, taip €sii ir taip visadós ateity bus. 

Kai karaliūs galingus išžūdė, gulėjo nugrimzdę 
dulkėse büvusi sóstu didybė ir skėptrai putlieji, 
o apšlakstytas kraujais papuošimas galvės vainikuotos 
krito po kóju minios, sumokėjęs už didžiąją garbę: 
mindžioja Zmónés įniišę tatai, neseniai ko bijojo. 
Maištai po tó ėmė kilt, ir nesántaika įsigalėjo: 
siekė kiekvienas valdžiės, viešpatūvimo trokšdamas gobšiai. 
Rinkti paskiaü kažin kas iš žmonių vyriausybę pamokė, 
įsteigė tėises, visi kad įstatymus vykdytų stropiai. 
Žmonės ámzino smūrto jau būvo tadà nukamuoti 
ir nuo nesantaikos tiek iškentėjo, kad nórom sutiko 


junga įstūtymų nėšt ir susiaürinti tėises savąsias. 


599 


1150 


1155 


1160 


1165 


1170 


1175 


LIBER QVINTVS 


Acrius ex ira quod enim se quisque parabat 
Vlcisci quam nunc concessumst legibus aequis, 
Hanc ob rem est homines pertaesum vi colere aevum. 
Inde metus maculat poenarum praemia vitae. 
Circumretit enim vis atque iniuria quemque 
Atque, unde exortast, ad eum plerumque revertit, 
Nec facilest placidam ac pacatam degere vitam 
Qui violat factis communia foedera pacis. 

Etsi fallit enim divum genus humanumque, 
Perpetuo tamen id fore clam diffidere debet; 
Quippe ubi se multi per somnia saepe loquentes 
Aut morbo delirantes protraxe ferantur 

Et celata diu in medium peccata dedisse. 

Nunc quae causa deum per magnas numina gentis 
Pervulgarit et ararum compleverit urbis 
Suscipiendaque curarit sollemnia sacra, 

Quae nunc in magnis florent sacra rebus locisque, 
Vnde etiam nunc est mortalibus insitus horror 
Qui delubra deum nova toto suscitat orbi 
Terrarum et festis cogit celebrare diebus, 
Non ita difficilest rationem reddere verbis. 
Quippe etenim iam tum divum mortalia saecla 
Egregias animo facies vigilante videbant 

Et magis in somnis mirando corporis auctu. 
His igitur sensum tribuebant propterea quod 
Membra movere videbantur vocesque superbas 
Mittere pro facie praeclara et viribus amplis. 
Aeternamque dabant vitam, quia semper eorum 
Suppeditabatur facies et forma manebat, 

Et tamen omnino quod tantis viribus auctos 
Non temere ulla vi convinci posse putabant. 
Fortunisque ideo longe praestare putabant, 
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Keršyti šovės kiekvienas įp“kęs nuožmiai, negu leidžia 
elgtis taip mūsų laikais nustatyti įstūtymai teisūs; 
aišku, tuomét įkyrėjo žmonėms anas ámZinas smurtas. 


Baimė bausmės nuo tadà jau aptémdé gyvėnimo džiaugsmą: 


dažnas pakliūvo į smūrto ir prievartos Gžmestą tinklą, 
kurs paprastai sugrįžta į tą, kas jį būvo užmetęs. 
Sutartį jéi kas bendrosios taikos savo elgsena laužo, 
tam neįmanoma ėsti ramiai ir taikingai gyventi. 
Nors ir dievūs jam kaitais pavyksta apgauti ir Žmones, 
nusikaltimo tačiaū amžinai jis negali paslėpti: 
ar pro miegüs klejódami, af ir suūkiai apsirge, 
daugelis patys savé ir prié$ savo norą išduoda, 
piktadarybę atskleidę, ilgai paslėpta kuri buvo. 

Nūn pasakysiu, kodėl gerbimas: dievį atsirado 
tarpe didžiųjų tautų; kodėl miestuose aükurus statė 
ir pamaldų iškilmingos Apeigos įvestos buvo, 
kur iki šiol dar svarbiais atliékamos atvejais esti; 
ir kodėl dar dabar mirtingus apima siaubas, 
kurs ir $ventóves naujas verčia steigti po visą pasaulį, 
ir šventomis dienomis visas jas gaüsiai lankyti? 
Viso to priežastį šičia išaiškinti būs nesunku man. 
Jau ir tuomėt giminėms mirtingų atrodė, jog mato — 
ir ne sapné, bet budédami — vėidus dievą ypatingus. 
Juo labiau stébino Zmónes sapné dievų kūnų didumas. 


Tuokart priskyrė dievams ir jausmūs, nes atrodė, kad kūno 


judesius dáro ir kalba kalbas iškilmingas, kas tiko 
ju spindulingai gražybei ir jü nepaprastai jėgai. 

Jų ir "gyvénimas amžinų laikomas būvo, nes nuolat 
veidas vienodas palikdavęs jü ir pavidalas irgi; 

bet ypatingai galinga jégà jųjų būvusi, taip kad 
jokia stiprybe, atrodė, įveikt jų negalima buvo. 
Taigi ir laimę dievų manė ésant aukščiausią, kadangi 


26. Apie daiktų prigimtį 4U1 


1180 Quod mortis timor haud quemquam vexaret eorum 
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Bt simul in somnis quia multa et mira videbant 
Efficere et nullum capere ipsos inde laborem. 
Praeterea caeli rationes ordine certo 
Et varia annorum cernebant tempora verti 
Nec poterant quibus id fieret cognoscere causis. 
Ergo perfugium sibi habebant omnia divis 
Tradere et illorum nutu facere omnia flecti. 
In caeloque deum sedis et templa locarunt, 
Per caelum volvi quia nox et luna videtur, 
Luna, dies, et nox, et noctis signa severa, 
Noctivagaeque faces caeli, flammaeque volantes, 
Nubila, sol, imbres, nix, venti, fulmina, grando, 
Et rapidi fremitus, et murmura magna minarum. 
O genus infelix humanum, talia divis 
Cum tribuit facta atque iras adiunxit acerbas! 
Quantos tum gemitus ipsi sibi, quantaque nobis 
Vulnera, quas lacrimas peperere minoribus nostris! 
Nec pietas ullast velatum saepe videri 
Vertier ad lapidem atque omnis accedere ad aras, 
Nec procumbere humi prostratum et pandere palmas 
Ante deum delubra, nec aras sanguine multo 
Spargere quadrupedum, nec votis nectere vota, 
Sed mage pacata posse omnia mente tueri. 
Nam cum suspicimus magni caelestia mundi 
Templa super stellisgue micantibus aethera fixum, 
Et venit in mentem solis lunaeque viarum, 
Tunc alis oppressa malis in pectora cura 
Ilia quoque expergefactum caput erigere infit, 
Nequae forte deum nobis immensa potestas 
Sit, vario motu quae candida sidera verset, 
Temptat enim dubiam mentem rationis egestas, 
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baimé mirtiés niekadós né vienám ju netrikdé ramybés. 


Prisisapnüodavo kažtais Žmonėms, kad dievai nuostabiausių 


žygių daugybę lengviáusiu būdū atlikdavo patys. 

Matė jie rėiškinius daūgiškus vykstant tvarkai nustatyta, 
metų laikáms įvairiems iš eilės pasikeičiant tvarkingai, 

bet dėl kurių priežasčių tatai daros, žinot negalėjo; 
vieną čia išeitį rádo: dieváms visa šita priskyrė, 


taip spėdami, kad jiems reikia tik móstelét, tvafkant pasaulį. 


Žmonės ir sostus dievą, ir namüs jų dangüj patalpino: 
matė jie, kad dangujé ir naktis, ir mėnūlis riedėjo, 
keitėsi dišnos ir naktys, ten skriejo Zvarbíeji žvaigždynai, 
ir dangaūs švyturiai-bastūnai, ir skraidančios liepsnos, 
debesys, sáulé, žaibai, ir ledai, sniegas, liūtys, ir vėjai, 
viesulas áudru galingų ir átbildos baisios perkūno. 
Gimine tū nelaiminga žmonių! Tu rėiškinius tokius 
valiai priskyrei dievą, pripažindama pyktį jiems rūstų! 
Kiek tu vaitójimu pàruo&ei sáu, ir kentėjimą kokį 
mums palikai, ir kiek ašarų mūsų vaikams ir vaikaičiams! 
Juk ne tamė tavo sielos skaistūmas, kad, galvą apgaubęs, 
prie statulų šliauži ir prie aükuro vis puldinėji, 
ar kad, ant žėmės parpüoles ir dėlnus iškėlęs į viršų, 
priešais dievų šventovę guli, ar kraujü keturkojo 
piaunamo aūkurą vis pašiakstai, ar kad įžadus murmi, — 
bet tik tamė, kad gali ramia siela viską stebėti. 
Juk, kai į didžio pasaulio dangaüs mes pažvelgiame sritį, 
į tajį ėterį, mirgančiom visą žvaigždėm nusagstytą, 
kai protu savo mėnūlio ir sáulés judėjimus svarstom, 
tai iš krūtinės, kitų prislégtós negalavimų, galvą 
pradeda kėlti pažūdintas rūpestis toks: ar tik kartais 
nėr viršujė galingų dievą, kur jégóm begalinėm 
įvairidusiais judėjimais spiūdinčius sūka žvaigždynus ? 
Mūsų žinojimas mefikas suZádina miūtį neramią, 
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Ecquaenam fuerit mundi genitalis origo, 

Et simul ecquae sit finis, quoad moenia mundi 
Solliciti motus hünc possint ferre laborem, 

An divinitus aeterna donata salute 

Perpetuo possint aevi labentia tractu 
Immensi validas aevi contemnere viris. 
Praeterea cui non animus formidine divum 
Contrahitur, cui non correpunt membra pavore, 
Fulminis horribili cum plaga torrida tellus 
Contremit et magnum percurrunt murmura caelum? 
Non populi gentesque tremunt, regesque superbi 
Corripiunt divum percussi membra timore 
Nequid ob admissum foede dictumve superbe 
Poenarum grave sit solvendi tempus adactum? 
Summa etiam cum vis violenti per mare venti 
Induperatorem classis super aequora verrit 

Cum validis pariter legionibus atque elephantis, 
Non divum pacem votis adit ac prece quaesit 
Ventorum pavidus paces animasque secundas, 
Nequiquam, quoniam violento turbine saepe 
Correptus nilo fertur minus ad vada leti? 

Vsque adeo res humanas vis abdita quaedam 
Obterit et pulchros fascis saevasque securis 
Proculcare ac ludibrio sibi habere videtur. 
Denique sub pedibus tellus cum tota vacillat 
Concussaeque cadunt urbes dubiaeque minantur, 
Quid mirum si se temnunt mortalia saecla 
Atque potestates magnas mirasque relinquunt 
In rebus viris divum, quae cuncta gubernent? 


Quod superest, aes atque aurum ferrumque repertumst 


Et simul argenti pondus plumbique potestas, 
Ignis ubi ingentis silvas ardore cremarat 
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būtent: ar būvo, ar nė, kitadós užgimimas pasaulio? 
Galas ar būs, ir kadà? Kaip ilgai dar pajėgs išlaikyti 
sienos pasaulio spaudimą judėjimo, kužs nesiliauja ? 
Ar gal dievų dovanà bus suteikusi 4mžiną josioms 
ištvermingūmą, todėl visados atsispirti pajėgia 
amžių beribei galybei, kur nuólat triūškina viską? 
Kam pagaliaü gi, dievų issigafidus, neužima kvapo, 
sąnarius kūno kieno nesutráukia Éiurpióji klaikybė, 
žemė kai Ima drebét nuo žaibą ugninguju smūgių, 


visas gi áukitas dangüs suskardéna nuo treūksmo perkūnų ? 


Argi nevirpa ir taūtos visokios, ir giminės, argi 
net ir karáliai išdidūs draugė nesiraito iš baimės, 
kad už niekšybes visokias, už jųjų kalbas įžūliąsias 
laikas sunkūs bausmės neateitų ir atsiteisimo ? 
Kai ima siaūsti vėjai audringi virš jūros ir jėgos 
jųjų siaubingos bafido nušlūoti laivyno vadovą 
su legionais galingais kartū ir drambliais kovingaisiais, 
argi nedáro tuomét apžadį jis dievams, ar nemeldžia, 
apimtas báimés, ramybės ir vėjų, kad būtų palankūs? 
Veltui: dažnai sūkurys jį įsiūtęs pagauna ir neša 
į bedūgnę mirtiés, į nišką neatsižvelgdams. 
Taip visi žygiai žmonių dėl jėgos kažkokios slėpiningos 
žiunga, gi ryšuliai vyčių ir kiviai žiaurieji 
žemėj voliójas dažnai ir pajuokos daiktu pavirsta. 
Ir pagaliaū kai po kójomis pradeda žėmė judėti, 
griūti kai ima ar grésia sugriūti sudrébinti miestai, 
kas nuostabaüs čia yra, jei žmonių giminė mirtingųjų 
niekina savo jėgas ir gūlią dievams stebuklingą 
priskiria, tafsi galia ta iš tikro valdytų pasaulį ? 

Varis po tė buvo atrastas if geležis, kaip ir auksas, 
lygiai taip pat ir sidabras svarüsis, ir švinas galingas, 
kai ant aukštųjų kalnį sunaikino mišką begalybę 
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Montibus in magnis, seu caelo fulmine misso, 
Sive quod inter se bellum silvestre gerentes 
Hostibus intulerant ignem formidinis ergo, 
Sive quod inducti terrae bonitate volebant 
Pandere agros pinguis et pascua reddere rura, 
Sive feras interficere et ditescere praeda. 

Nam fovea atque igni prius est venarier ortum 
Quam saepire plagis saltum canibusque ciere. 
Quidquid id est, quacumque e causa flammeus ardor 
Horribili sonitu silvas exederat altis 

Ab radicibus et terram percoxerat igni, 
Manabat venis ferventibus in loca terrae 
Concava conveniens argenti rivus et auri, 

Aeris item et plumbi. Quae cum concreta videbant 
Posterius claro in terra splendere colore, 
Tollebant nitido capti levique lepore. 

Bt simili formata videbant esse figura 

Atque lacunarum fuerant vestigia cuique. 

Tum penetrabat eos posse haec liquefacta calore 
Quamlibet in formam et faciem decurrere rerum 
Et prorsum quamvis in acuta ac tenvia posse 
Mucronum duci fastigia procudendo, 

Vt sibi tela parent, silvasque ut caedere possint 
Materiemque dolare et levia radere tigna 

Bt terebrare etiam ac pertundere perque forare. 
Nec minus argento facere haec auroque parabant 
Quam validi primum violentis viribus aeris, 
Nequiquam, quoniam cedebat victa potestas, 
Nec poterant pariter durum sufferre laborem. 
Tum fuit in pretio magis aes, aurumque iacebat 
Propter inutilitatem  hebeti mucrone retusum. 


Nunc iacet aes, aurum in summum successit honorem. 
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karštis ugniés nuo žaibą, iš dangaüs kur būvo nukritę, 
ar tai todél, kad mi$kuós bekariáudami kūrdavo žmonės 
tyčiomis ügni, idafit atbaidytų ateinantį priešą; 

o gal todél, kad paskatino Zémé derlinga padidint 
plotą laukų trąšėsnių ar vištą paruošti ganykloms; 

ar kad lengviaü būtų Zvéris nukáut ir laimikį parnešti, 
nes iš pradžių, kai medžiojo, vartojo duobės tik ir ugnį, 
o tik véliaü šunimis jau siūndė ir stūtė Zabangas. 

Bet kas bebūtų šiuo átveju, if dėl kokios priežasties čia 
gaisro karštoji liepsnà ūždama visą žalgirį rijo 

ligi šaknų jo gilių, kad net žėmės įkaisdavo gelmės 

ir įdubimuose riūkos pro vėrdančias gyslas sidabras, 
varis bei duksas, o švinas karštais ten upšliais tekėjo. 
atspalvį skaistų métant ir, blizgesio jį sužavėti, 
rankioti émé visu? kur; netrükus po tó pastebėjo, 

jog kiekvienas iš tų liejinių atitiūka tiksliausiai 

tą įdubimą, kuriam jis rifikos anuomet ir aušo. 

Čia tad iškilo mintis, kad galima, lydant metalą, 

daiktą nuliéti, pavidalą jam bet kokį suteikus; 
ašmenis ifgi aštriūs ir plonus daryti, kiek nori, 
galima, nuólat kraštūs atsargiai jųjų kalant palaipsniui, 
ir pagaminti sau giūklą bei įrankį mėdžiams nukirsti 
ar aptašyti stuobriáms, ar lygioms sijóms drožinėti, 
gręžti bet ką bei išdrožti, ar mėdyje skylę praurbti. 
Visa tai jié iš sidabro pradžioj buvo bafide daryti, 
kartais iš aukso, pakeist įsigeidę varį galingą. 

Veltui: metūlų šių patvarümas silpnėsnis, ir variui 
jokiu būdū grubiamė darbė negalėjo prilygti. 

Varis brangūs tada būvo, o áuksa palaikė už nieką, 
kaip nenaudingą: nuo smūgio jo ašmenys šipdavę veikiai. 
Nūn visi niškina varį, aukstój pagarbėj yra auksas. 
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Sic volvenda aetas commutat tempora rerum. 
Quod fuit in pretio, fit nullo denique honore; 
Porro aliud succedit et e contemptibus exit 
Inque dies magis appetitur floretque repertum 
Laudibus et miro est mortalis inter honore. 
Nunc tibi quo pacto ferri natura reperta 
Sit facilest ipsi per te cognoscere, Memmi. 
Arma antiqua manus, ungues dentesque fuerunt, 
Et lapides, et item silvarum fragmina rami, 
Et flamma atque ignes, postquam sunt cognita primum. 
Posterius ferri vis est aerisque reperta. 
Et prior aeris erat quam ferri cognitus usus, 
Quo facilis magis est natura et copia maior. 
Aere solum terrae tractabant, aereque belli 
Miscebant fluctus et vulnera vasta serebant 
Et pecus atque agros adimebant. Nam facile ollis 
Omnia cedebant armatis nuda et inerma. 
Inde minutatim processit ferreus ensis 
Versaque in opprobrium species est falcis aenae, 
Et ferro coepere solum proscindere terrae 
Exaequataque sunt creperi certamina belli. 
Et prius est armatum in equi conscendere costas 
Et moderarier hunc frenis dextraque vigere 
Quam biiugo curru belli temptare pericla. 
Et biiugos prius est quam bis coniungere binos 
Bt quam falciferos armatum escendere currus. 
Inde boves lucas turrito corpore, taetras, 
Anguimanus, belli docuerunt vulnera Poeni 
Sufferre et magnas Martis turbare catervas. 
Sic alid ex alio peperit discordia tristis, 
Horribile humanis quod gentibus esset in armis, 
Inque dies belli terroribus addidit augmen. 
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Taip tatai, bėgant laikams, ir daiktų pasikeičia vertybė: 
tai, kas brangintina būvo, paskui nebevefta jau nieko, 
kita staiga iš menkystės iškyla ir gaibę pasiekia; 
šlovina rždinį tokį dienà iš dienos vis labiau, ir 

žydi nuó pagyrü, kur pàberia jám mirtingieji. 

Galima, Mémijau, nün ir pačiam tau suprasti dalyką: 
kokiu būdū geleZiés buvo atrastos visos savybės ? 
Ginklai senovės žmonių buvo raūkos, nagai ju ir dantys, 
akmenys bei miškuosė nulūžusios šūkos visokios, 
liepsnos po tó ir ugnis, kai tik žmonės pažinę jas buvo; 
Atrastos jégos paskui geležiės buvo, vario taipogi, 
bet anksčiaū už gėležį varį pritaikyti ėmė: 
jo apdirbimas lengvésnis, ir rasdavo žymiai daugiau jo. 
Žemės dirvónus vagójo variü, ir bangavimą karo 
varis sukėldavo, varis ir žaizdą darydavo gilią; 
juo ir laukūs bei gyvulius grėbdavo; vyrams ginkluotiems 
greit kovojė pasidūodavo, kas neturėdavo ginklų. 

Bet pamažčliais paplito visuf geležies kalavijai, 
piautuvai gi, padaryti iš vario, sukėldavo juoką. 

Arklu geležinių ir difva pradėjo įdirbti, 

ir susiremdami visi kóvés jau giūklais vienodais. 
Raiteliui sėsti ginklūotam ant arklio tuomėt dar reikėjo, 
kautis dčšine, kámanas gi kairiája laikyti; 

jau tik vėliaū jie póriniuos ėmė kariauti veZimuos 

ir prie poros arklių vienos pradėjo kinkyti 

antrą, 6 vežimūs, be to, piáutuvais émé aprūpint. 
Angiarankiūs (ant jų nūgarų bokštai) Lukánijos jaučius 
buvo vėliai išlžvinę pūnai žaizdą nebijoti 

ir sumišimą sukélti kovėj tarp Marso kareivių. 

Taip pražūtinga nesantaika vieną pagimdė po kito 
ginklą baisiausią žmonių giminėms, kad mūšy grasintų, — 
ir vis dienà po dienos karo klaikiojo šmėklos didėjo. 
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Temptarunt etiam tauros in moenere belli 
Expertique sues saevos sunt mittere in hostis. 
Et validos partim prae se misere leones 
Cum doctoribus armatis saevisque magistris 
Qui moderarier his possent vinclisque tenere, 
Nequiquam, quoniam permixta caede calentes 
Turbabant saevi nullo discrimine turmas, 
Terrificas capitum quatientes undique cristas, 
Nec poterant equites fremitu perterrita equorum 
Pectora mulcere et frenis convertere in hostis. 
Irritata leae iaciebant corpora saltu 
Vndique et adversum venientibus ora petebant 
Et nec opinantis a tergo deripiebant 
Deplexaeque dabant in terram vulnere victos 
Morsibus adfixae validis atque unguibus ibas 
lactabantque suos tauri pedibusque terebant, 
Et latera ac ventris hauribant subter equorum 
Cornibus, et terram minitanti mente ruebant. 
Et validis socios caedebant dentibus apri 
Tela infracta suo tingentes sanguine saevi, 
Permixtasque dabant equitum peditumque ruinas. 
Nam transversa feros exibant dentis adactus 
Tumenta aut pedibus ventos erecta petebant, 
Nequiquam, quoniam ab nervis succisa videres 
Concidere atque gravi terram consternere casu. 
Siquos ante domi domitos satis esse putabant 
Effervescere cernebant in rebus agendis 
Vulneribus, clamore, fuga, terrore, tumultu, 
Nec poterant ullam partem reducere eorum: 
Diffugiebat enim varium genus omne found: 
Vt nunc saepe boves lucae ferro male inicia 
Diffugiunt, fera facta suis cum multa dedere. 
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Bandé taip pàt panaudóti buliüs tada káro dalykams, 
šernus siutingus mėgino paléist į kariūomenę priešų, 
kartais varydavo priešais savė net liūtūs galinguosius, — 
žiaurūs vadóvai lydėdavo juós ir varóvai ginkluoti, 
žvėris kur vėsti grandinėm mokėjo ir kreipti, kur reikia. 
Veltui: jie įkaršty mūšio išdriko, siutingai įniršę, 
trypé Ziauriáusiai gretas svetimásias kartū su savosiom, 
savo kratydami gálvas siaubingas su kaiciais gauruotais ; 
raiteliai tad negalėjo arklių, pasibaidžiusių triukšmo, 
nei suvaldyti kaip nórs, nei į priešo kariüomeng kreipti. 
Dūko įsiūtusios liūtės ir, sūvąjį kūną į viršų 
mesdamos, smefkés į véida jkásti, kam tik pasitaikė, 
ar tai, staigi iš pūskos pavijusios, nügara draskė; 


sužeistus suūkiai, ant žėmės pargriūvusius, kandžiojo baisiai 


ir į kūną aštriūusius nagūs savo ūžlenktus smeigė. 
Puolė ir būliai savūosius taip pat, juos kojomis trypė, 
šonus arklių bei pilvūs jų ragais prabadydavo savo 

iš apačios ir įniišę apliūkui išraūsdavo žemę. 

Iltim galingom šernai, net bendrūs suZalódami, badė, 
savo kraujü apšlakstydami lūžusio giūklo skeveldras, 
nusiaubdami eilės tiek raitelių, tiek ir pėsčiųjų. 

Šoko į šalį arkliai, vengdami skaudžių įkandimų, 

ar, atsistóje piestu, savo kojom orė mostagavo. 
Veltui: jiems iltys pakifsdavo gyslas, ir griūdavo žiauriai, 
žemėje patiesdami su dūndesiu kritusį kūną. 

Netgi ir ti&, kurie laikomi būvo namié prijaukinti, 
įsikarščiūodavo šičia, į mūšį patéke, nuo triukšmo, 
sąmyšio, riksmo, niršimo, žaizdų, netvarkós ir bėgimo; 
jokiu büdü jų paskiaū negalėdavo ničks suturėti: 
žvėrys Tūšių visokių po vieną tuomėt išsilakstė, 

kaip ir dabaf sužeisti kad išlūksto Lukánijos jaučiai 
ir kariüáomenei savo pragaištį tikrą padaro. 
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Si fuit ut facerent. Sed vix adducor, ut ante 
Non quierint animo praesentire atque videre, 
Quam commune malum fieret foedumque futurum. 
Et magis id possis factum contendere in omni 
In variis mundis varia ratione creatis, 

Quam certo atque uno terrarum quolibet orbi. 

Sed facere id non tam vincendi spe voluerunt, 
Quam dare quod gemerent hostes, ipsique perire, 
Qui numero diffidebant armisque vacabant. 

Nexilis ante fuit vestis quam textile tegmen. 
Textile post ferrumst, quia ferro tela paratur, 
Nec ratione alia possunt tam levia gigni 
Insilia ac fusi, radii scapique sonantes. 

Et facere ante viros lanam natura coegit 

Quam muliebre genus; nam longe praestat in arte 
Et sollertius est multo genus omne virile; 
Agricolae donec vitio vertere severi, 

Vt muliebribus id manibus concedere vellent 
Atque ipsi pariter durum sufferre laborem 
Atque opere in duro durarent membra manusque. 

At specimen sationis et insitionis origo 
Ipsa fuit rerum primum natura creatrix, 
Arboribus quoniam bacae glandesque caducae 
Tempestiva dabant pullorum examina subter; 
Vnde etiam libitumst stirpis committere ramis 
Et nova defodere in terram virgulta per agros. 
Inde aliam atque aliam culturam dulcis agelli 
Temptabant fructusque feros mansuescere terram 
Cernebant indulgendo blandegue colendo. 
Inque dies magis in montem succedere silvas 
Cogebant infraque locum concedere cultis, 

Prata, lacus, rivos, segetes vinetaque laeta 
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Taip yra büve, atródo. Sunkü net tikéti, kad Zmonés 
savo protü negalėjo suprast ir i$ aūksto matyti, 
kokios ateityjė siaubingos neláimés jiems grésia. 

Gal teisingiaü bus sutikti, kad taip yra būvę pasauliuos 
įvairiuosė, įvairiais pagrindais sukurti kurie buvo, 
nei kad vienam rutuly kokiam žėmės taip būvo įvykę. 

Bet tada kóvési Zmónés ne tiek, kad priešą įveiktų, 
kiek kad anám jie pakeūkti galėtų, nors patys pražūtų, 
nepasikliáudami skaičiumi savo ir giūklo pristigę. 

Apsivilkimas megztinis pirmiaü nei austinis jų buvo. 
Audeklas pė geležičs atsirado, nes niéks negalėjo 
įrankių bé gele£iés pagaminti smulkiųjų: šeivų bei 
verpstų lygiüju, šaudyklių, taip pat ir skambiüju riestuvų. 
Vyrus išmokė gamta jau anksčiaū, negu moterų lytį, 
austi todél, kad jie tūri kur kàs daugiaü nagingumo, 
ir apskritai lytis vyrų visa yra ménui gabesnė. 

Rūstūs po t6 žemdirbiai šitą darbą paničkinti ėmė, 
moterų rafikom jį pėrleist tada panorėjo, gi patys, 
darbą kiekvieną sunkėsnį atlikti sáu pasirinkę, 
grūdino darbu sunkiü rankas ir raūmenis savo. 

Sėti ir skiépyti mėdį kaip reikia, pirmoji pamokė 
žmogų gamta, kuri sūkuria viską: ant žėmės nuo medžių 
uogos visėkios ir gilės nukritusios ėmė netrukus 
diegus gausingus po laiko tam tikro į visu išleisti. J 
Noras iš čia atsirádo šakoms tada skičpyti diegus 
ir pasodinti laukuos įvairias krūmų atvašas jaunas. 
Būdais visokiais tadà ėmė dirbti malónu laukelį 
ir pastebėjo, kad, jiems padirbėjus kantriai ir su meile, 
daug gardesni buvo vaisiai už tuos, kur be priežiūros augo. 
Vertė dienà po dienós ir miškūs pasitraukti į kalnus, 
vietą žemėsnę uZléidZiant laukams įdirbtiems, kad galėtų 
pievas, upėkšnius ir šžerus, pasėlius slėniuos turėti, 
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Collibus et campis ut haberent, atque olearum 
Caerula distinguens inter plaga currere posset 
Per tumulos et convallis camposque profusa; 
Vt nunc esse vides vario distincta lepore 
Omnia, quae pomis intersita dulcibus ornant 
Arbustisque tenent felicibus obsita circum. 
At liquidas avium voces imitarier ore 
Ante fuit multo quam levia carmina cantu 
Concelebrare homines possent aurisque iuvare. 
Et Zephyri, cava per calamorum, sibila primum 
Agrestis docuere cavas inflare cicutas. 
inde minutatim dulcis didicere querelas, 
Tibia quas fundit digitis pulsata canentum, 
Avia per nemora ac silvas saltusque reperta, 
Per loca pastorum deserta atque otia dia. 
Haec animos ollis mulcebant atque iuvabant 
Cum satiate cibi; nam tum sunt omnia cordi. 
Saepe itaque inter se prostrati in gramine molli 
Propter aquae rivum sub ramis arboris altae 
Non magnis opibus iucunde corpora habebant, 
Praesertim cum tempestas ridebat et anni 
Tempora pingebant viridantis floribus herbas. 
Tum ioca, tum sermo, tum dulces esse cachinni 
Consuerant. Agrestis enim tum Musa vigebat; 
Tum caput atque umeros plexis redimire coronis 
Floribus et foliis lascivia laeta monebat, 
Atque extra numerum procedere membra moventis 
Duriter et duro terram pede pellere matrem; 
Vnde oriebantur risus dulcesque cachinni, 
Omnia quod nova tum magis haec et mira vigebant. 
Et vigilantibus hinc aderant solacia somni, 
Ducere multimodis voces et flectere cantus 
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o vynuogynus džiugiūs kalvosė, ir kad médZiai aliejaus, 

savo melsvája spalva išsiskyrę, užaugtų tarp jųjų 

ir, ant kalnėlių arbà po slėniūs išsimčtę, žydėtų, 

kaip ir dabaž kad matai spalvomis jvairióm marguliuojant 

žemę, kur vaisių saldžių pripildyti sodai papuošia 

viską, ir krūmų su üogom tankynė apylinkę juosia. 
Lūpomis Zmónés i$móko čiulbėjimą paūkščių pamėgdžiot 

žymiai anksčiaū, negu skambią dainą galėjo sudėti 

patys ir didelį jája suteikti ausims malonumą. 

Meldo tuščiuos stambuosė švilpūvimas vėjo Zefyro 

pūsti kaimičtį išmokė išskobtą nėndrių švilpynę;, 

ir pamaZéliais pradėjo netrükus skambéti graudingos 

dainos, kurias iš po švilpiančio pititu išlieja birbyné, — 

gojuose nuošaliuosė ir slėniuose jį pagamino 

Džiugino Zmónes anuės visa tai ir jų sielą ramino, — 

kai prisisėtinę būna valgià, pramogà tada tinka. 

Būdavo, Zmónés dažnai, minkstój išsitiėsę žolelėj, 

upės pakrántéj, pavėsyje mėdžio Aukšto šakoto, 

teikė pigių büdü maloniausią prámoga kūnui, 

ypač kai juokėsi Oras skaidrūs, pavasaris dargi 

barstė gėlės tarp Zoliü, ir pievélés žiedais marguliavo. 

Buvo čia zaūnos, juókas skambėjo, ir lifiksmos išdaigos 

džiugino Zmónes. Čia káimo tuomét pagarsédavo Mūza. 

Galva tadà ir pečiūs nupintais papučšti vainikais 

ar iš laukinių gėlių, ar i$ lápq juokávimai vertė. 

Imdavo &ókti be takto visi, mostagūodami rankom 

stangiai, nuo kóju trypsėjimo motina žėmė dundėjo; 

pokštai tuomėt atsirádo, juokai, kvatójimas linksmas, 

Visa tai naūja dar būvo, todėl nuostabiai ir atrodė. 

Net ir anas, kam budėti reikėjo, raminosi tuo, kad 

būdais visokiais mėgino dainávimui taikyti balsą, 
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Et supera calamos unco percurrere labro; 
Vnde etiam vigiles nunc haec accepta tuentur 

Et numerum servare genus didicere, neque hilo 
Maiorem interea capiunt dulcedinis fructum 
Quam silvestre genus capiebat terrigenarum. 


Nam quod adest praesto, nisi quid cognovimus ante 


Suavius, in primis placet et pollere videtur, 
Posteriorque fere melior res illa reperta 
Perdit et immutat sensus ad pristina quaeque. 
Sic odium coepit glandis, sic illa relicta 

Strata cubilia sunt herbis et frondibus aucta. 
Pellis item cecidit vestis contempta ferinae; 
Quam reor invidia tali tunc esse repertam, 

Vt letum insidiis qui gessit primus obiret, 

Et tamen inter eos distractam sanguine multo 
Disperiisse neque in fructum convertere quisse. 
Tunc igitur pelles, nunc aurum et purpura curis 
Exercent hominum vitam belloque fatigant; 
Quo magis in nobis, ut opinor, culpa resedit: 
Frigus enim nudos sine pellibus excruciabat 
Terrigenas; at nos nil laedit veste carere 
Purpurea atque auro signisque ingentibus apta, 
Dum plebeia tamen sit quae defendere possit. 
Ergo hominum genus incassum frustraque laborat 
Semper et in curis consumit inanibus aevum, 
Nimirum quia non cognovit quae sit habendi 
Fínis et omnino quoad crescat vera voluptas. 
Idque minutatim vitam provexit in altum 

Et belli magnos commovit funditus aestus. 


At vigiles mundi magnum versatile templum 


Sol et luna suo lustrantes lumine circum 
Perdocuere homines annorum tempora verti 
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ar slidinėjo jis ü£riesta lūpa po néndrés švilpynę. 

Dar ir dabar naktiniūkai šio séno papročio laikos, 
bet, ir į taktą išmėkę dainuoti, nė kiek ne didesnį 

vaisių jie tikrojo pomėgio gauna, kaip gaudavo kartais 
žmonės kadáise miškiniai, kur žėmė pagimdžiusi buvo. 
Turimas daiktas, jei niėko gražėsnio už jį mes nematėm, 
rodos esįs ypatingas kažkoks ir labiausiai patinka; 

bet atsirádes vėliai kiek gerésnis paniékina seną 

ir nusistatymą mūsų bei skėnį senėsnį pakeičia. 

Taip ir gilės visiems jau įgriso, taip guoliai iš lapų 

ar iš Zoléliu minkštą iš madós pamažčliais išėjo. 

Taipgi ir apdarą užmetė, kužs iš žvėrių buvo kailių, 
nors, esu tikras, tasai, kurs jį pirmas vilkčti pradėjo, 
tokį sukėlė pavydą, kad būvo nukautas klastingai; 
kailį, sukrūvintą visą, kas sau tempdami tiek sudraskė, 
jog iš skutü palaidų ir naudós negalėjo turėti. 

Tuokart, vadinasi, kailiai, o auksas ir pufpuras nūdien 
vargina rūpesčiais Zmónes ir juos karū nukamuoja. 
Mūsų kaltybé šiuo atveju ėsti, atrodo, didesnė: 

šaltis žvarbūs kankino baisiausiai netūrinčius kailių 


žemės nuogüosius vaiküs, gi tuo tarpu mes niéko nekenčiam, 


jeigu netürime pufpuro rūbo, áuksu išsiūto, 
nes nuo šalčio apginti plebéjikas ápdaras gali. 
Veltui žmonių giminė, amžinai vargdamai dėl tuštybės, 
leidžia gyvėnimą, rūpesčių pilną tuščių, nenaudingai: 
jie ir galo nemato daiktams įsigyt ir turėti, 
ir ligi kol turi trükt malonimas tikrasis, nežino; 
tai ir gyvėnimą išvedė jį pamažėliais į jūrą 
atvirą, if verpetūs šiurpiausius karo sukėlė. 

Saulė st mėnuliu, tie pasaulio sargybiniai budrūs, 
didžią visáta, kur sūkas, apliūk šviesa sàvo apgaubę, 
žmones įtikino, jogei ir métu laikai pasikeičia 
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Et certa ratione geri rem atque ordine certo. 
Iam validis saepti degebant turribus aevum, 
Et divisa colebatur discretaque tellus, 
Iam mare velivolis florebat puppibus; urbes 
Auxilia ac socios iam pacto foedere habebant, 
Carminibus cum res gestas coepere poetae 
Tradere; nec multo prius sunt elementa reperta. 
Propterea quid sit prius actum respicere aetas 
Nostra nequit, nisi qua ratio vestigia monstrat. 
Navigia atque agri culturas, moenia, leges 
Arma, vias, vestis et cetera de genere horum, 
Praemia, delicias quoque vitae funditus omnis, 
Carmina, picturas, et daedala signa polire, 
Vsus et impigrae simul experientia mentis 
Paulatim docuit pedetemptim — progredientis. 
Sic unumquicquid paulatim protrahit aetas 
In medium ratioque in luminis erigit oras. 
Namque alid ex alio clarescere corde videbant 
Artibus ad summum donec venere cacumen. 


PENKTOJI KNYGA 


lygiai tvarkingai, kaip viskas, gamtój kas nekifitamai vyksta. 
Žmonės jau bėkštuos tvirtuós uZsidáre gyvénima leido 
ir savo žėmę, sklypais išrėžę, įdirbti pradėjo. 
Jūra laivų tuomet bürémis émé žydčti, ir miestai 
vienas kitam ėmė teikti pagalbą ir sąjungas darė. 
Dainiai pradėjo tada žygiūs apdainūoti garbingus; 
ne per seniai prieš laikūs tuos ir rááymo mčną išrado, 
Stai dėl kurios prieZastiés visa tai, kas anksčiaū yra buvę, 
galime més susékt, tik proti remdamiesi savuoju. 
Jūrų laivybą, keliūs, žemdirbystę, audimą, statybą, 
teisę valstybių, ginklüs ir kitokį dar mokslą panašų 
ir visa tai, kas suteikia gyvénime džiaūgsmo didžiausio, 
pavyzdžiui, ména vaizdingą, dainas, auksarafike skulptūrą, — 
reikalas žmogui išrado, o didis jo próto verZlumas, 
vesdamas žiūgsnis po žiūgsnio į priekį, visko išmokė. 
Tokiu būdū išradimą kiekvieną palaipsniui apreiškia 
laikas, gi prótas žmonių juos pajėgia į švičsą išvesti: 
jie juk stebėjo, kad mifitys viena iš kitós išsivysto, 
kol patyrimo aukščiausią viršūnę pasiekia per mokslą. 
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Primae frugiparos fetus mortalibus aegris 
Dididerunt quondam praeclaro nomine Athenae 
Et recreaverunt vitam legesque rogarunt, 

Et primae dederunt solacia dulcia vitae, 

Cum genuere virum tali cum corde repertum, 
Omnia veridico qui quondam ex ore profudit; 
Cuius et extincti propter divina reperta 

Divulgata vetus iam ad caelum gloria fertur. 
Nam cum vidit hic ad victum quae flagitat usus 
Omnia iam ferme mortalibus esse parata, 

Et, proquam posset, vitam consistere tutam, 
Divitiis homines et honore et laude potentis 
Affluere atque bona gnatorum excellere fama 

Nec minus esse domi cuiquam tamen anxia cordi, 
Atque animi ingratis vitam vexare sinc ulla 

Pausa atque infestis cogi saevire querelis, 
Intellegit ibi vitium vas efficere ipsum, 
Omniaque illius vitio corrumpier intus, 

Quae collata foris et commoda cumque venirent; 
Partim quod fluxum pertusumque esse videbat, 

Vt nulla posset ratione explerier umquam; 
Partim quod taetro quasi conspurcare sapore 
Omnia cernebat, quaecumque receperat, intus. 
Veridicis igitur purgavit pectora dictis. 

Et finem statuit cuppedinis atque timoris, 
Exposuitque bonum summum, quo tendimus omnes, 
Quid foret, atque viam monstravit, tramite parvo 
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Daigus na&iüjju javü žmonėms vargingiems kadaise 
padovanójo pirmi garbingo vafdo Atėnai; 
jie atgaivino gyvénima, jiš ir įstūtymus leido, 
jie pirmieji gyvėnime Zmónes malóniai paguodé: 
vyrą pagimdė, paródZiusi kilniąją širdį, kuris mums 
viską anuómet išaiškino savo žėdžiais teisingais. 
Net ir numirus šiam vyrui, visuf jo pamókymai plinta 
dieviški, if iš senovės garbė jo dafigu pasiekia. 
Juk, kai pamatė, kad čia pakafikamai paruošta visko, 
kas reikalinga žmonėms mirtingiems žėmėj gyvenant, 
kad ir gyvénimas jį saugūs, kiek tai gžlima šičia, 
kad jau jiems netrūksta tuito, garbės, kilmingumo 
ir jie nuopelnais sàvo sūnų bei šlove didžiuojas, 
rūpesčiai éda tuo tarpu namié kiekvieno jų širdį, 
dvasią netyčiomis slégia be pėrstogės báimé tuščioji, 
graužia juos Abejas smaikiai ir nusiskundimai kankina, — 
aiškiai suprato tuomét, kad indė pačiamė yra ydų, - 
ir kad tos ydos nelėmtos vidūj jo be pėrtrūkio žudo 
viską, kas eina iš laūko, nors būtų geriausi dalykai. 
Aiškiai jis matė, kad iūdas yrà suspróges ir varva, 
taip kad pripildyti sklidiną jį nebegalima niekad; 
ir pastebėjo, be to, kad kas į iūdą patenka, 
viskas ir kvápa kažkokį pasibiaurčtiną gauna, 
Stai jis ZódZiais tikrais ir skėlbiančiais tišsą apvalė 
širdis žmonių, padarydamas galą ir aistrai, ir baimei. 
Gėrį didžiausią išaiškino mūms, kurio visi siekiam, 
tikrą kélig taip pat jis nurodė, takü siauručiu kaip 
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Qua possemus ad id recto contendere cursu, 
Quidve mali foret in rebus mortalibus passim, 
Quod fieret naturali varieque volaret 
Seu casu seu vi, quod sic natura parasset, 
Et quibus e portis occurri cuique deceret, 
Et genus humanum frustra plerumque probavit 
Volvere curarum tristis in pectore fluctus. 
Nam veluti pueri trepidant atque omnia caecis 
In tenebris metuunt, sic nos in luce timemus 
Interdum, nilo quae sunt metuenda magis quam 
Quae pueri in tenebris pavitant finguntque futura. 
Hunc igitur terrorem animi tenebrasque necessest 
Non radii solis nec lucida tela diei 
Discutiant, sed naturae species ratioque. 
Quo magis inceptum pergam pertexere dictis. 

Et quoniam docui mundi mortalia templa 
Esse et nativo consistere corpore caelum, 
Et quaecumque in eo fiunt fierique necessest, 
Pleraque dissolui, quae restant percipe porro, 
Quandoquidem semel insignem conscendere currum 

* * * 
Ventorum exsistant, placentur ut omnia rursum 
* * * 

Quae fuerint, sint placato conversa furore. 
Cetera quae fieri in terris caeloque tuentur 
Mortales, pavidis cum pendent mentibus saepe, 
Et faciunt animos humilis formidine divum 
Depressosque premunt ad terram propterea quod 
Ignorantia causarum conferre deorum 
Cogit ad imperium res et concedere regnum. 
Quorum operum causas nulla ratione videre 
Possunt ac fieri divino numine rentur. 
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mes eidami, jį pasiekti galėsime greitai ir saugiai; 
ir darbuosė mirtingüju žmonių kiek blogio paplito, 
prigimčiai ketšijant kaftais, ar jim pasitaikant netyčia; 
jis ir vartūs mums nurodė, pro kuž pasitikt jo išeiti 
gali kiekvienas; įtikino jis, jog vėltui dažniausiai 
slegiamas rūpesčių sieloje savo žmogūs nerimauja. 
Juk, kaip vaikai šiurpiojė tamsybėje bijo ir dreba, 
lygiai ir més dažnai dienos metü išsigąstam 
to, ko tuo tarpu nė kiek ne daugiau priderétu bijotis, 
kaip kad tė, ko patámsiais vaikai drebėdami laukia. 
Taigi tą baimę ir tamsą iš sielos mūs tūri išvyti 
ne skaisciósios saulės šviesa ar diena spindulinga, 
tik pažinimas gamtės ir įstūtymų vykdymas josios. 
Sitaip miūtį pradčtą toliau aš žodžiais atausiu, 

Nūn, kai išdiškinau tau, jog ésti mirtingas pasaulio 
pastatas if kad dangüs susidaro iš gimusio kūno, 
ir apsvarsčiaū, dangujė kas įvyksta ir tūri įvykti 
daugely jó reiškinių, suZinók dabaf, kas beliko, — 
kai jau kaftą man téko įkopti į aukštą vežimą 


* * * 
vėjų iškyla audra, kad po jós prasidėtų ramybė 
* * * 


buvo tatai ir pasikeitė, savo dūkimą nuramdžius. 
Visa kita, ką mato dangūj mirtingieji ir žemėj, 

siaubą dažnai širdyjė jausdami bei nusiminimą, 
dvasią žėmina jį dėl báimés dievą ypatingos, 

spiria juos galvą paleūkti į Zéme, kadangi nežino 

jie priežasčių paskutinių, ir tas nežinojimas verčia 
kreiptis į galią dievų, jiems užlėidžiant pas4ulį valdyti; 
tų reiškinių, kaip ir jį priežasčių suprasti nemoka, 
mano dievų liepimü visa tai pasidárant pasauly. 
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Nam bene qui didicere deos securum agere aevum, 
Si tamen interea mirantur qua ratione 
Quaeque geri possint, praesertim rebus in illis 
Quae supera caput aetheriis cernuntur in oris, 
Rursus in antiquas referuntur religiones 

Et dominos acris adsciscunt, omnia posse 
Quos miseri credunt, ignari quid queat esse, 
Quid nequeat, finita potestas denique cuique 
Quanam sit ratione atque alte terminus haerens; 
Quo magis errantes caeca ratione feruntur. 
Quae nisi respuis ex animo longeque remittis 
Dis indigna putare alienaque pacis eorum, 
Delibata deum per te tibi numina sancta 

Saepe oberunt; non quo violari summa deum vis 
Possit, ut ex ira poenas petere imbibat acris, 
Sed quia tute tibi placida cum pace quietos 
Constitues magnos irarum volvere fluctus, 
Nec delubra deum placido cum pectore adibis, 
Nec de corpore quae sancto simulacra feruntur 
In mentis hominum divinae nuntia formae, 
Suscipere haec animi tranquilla pace valebis. 
Inde videre licet qualis iam vita sequatur. 
Quam quidem ut a nobis ratio verissima longe 
Reiciat, quamquam sunt a me multa profecta, 
Multa tamen restant et sunt ornanda politis 
Versibus; est ratio caeli speciesque tenenda, 
Sunt tempestates et fulmina clara canenda, 
Quid faciant et qua de causa cumque ferantur; 
Ne trepides caeli divisis partibus amens, 
Vnde volans ignis pervenerit aut in utram se 
Verterit hinc partem, quo pacto per loca saepta 
Insinuarit, et hinc dominatus ut extulerit se. 


424 


SESTOJI KNYGA 


Juk net ir tié, kas supráto dievüs sau ramiáusial gyvenant, 
jeigu tik ims stebétis, kokiu büdü pagaliau gi 
tvarkosi ši visatà, ypač tuo, kas ties galva matyti 
mūsų apliūkui beribéje éterio ėrdvėje nuolat, — 

net ir tokié neretai į senovinius prietarus grįžta, 
viešpačiūs rūsčius prisiima sáu, nelaimingi, ir tiki 
esant anuós galingiausius, tuo tarpu nežino, kas gali 
ir kas negali darytis, kokia jėga apribota 

daiktui duoti kiekvienam ir koks nustatytas jam galas. 
Taip juo labiaü aklamė nežinėjime klaidžioja žmonės. 
Jeigu iš dvasios savos neisguisi ir neišvarysi 

tų minčių, kur neveftos dievą ir ramybę jų drumsčia, 
už įžeidimą $ventüju dievü ir panieką jiesiems 

sunkiai tau tėks nukentét: ne todėl, kad aukštieji galėtų 
tuo įsižeisti dievai ir supyke atkefšyti trokštų, 

bet kad tu iiisi vaizdüotis, jog pykčio bangavimas didis 
supa dievūs, kur ramybėj saldZiój įprato gyventi. 
Širdžia ramia tu tadà dievą nelankysi šventovių, 
lygiai ir tą atvaizdą, į mintis kur žmonių i$ jų švento 
kūno ateina, kaip dičviško vaizdo ir būdo reiškėjai, 
nevaliósi priimti ramia ir netrikdoma siela. 

Galima sprėsti iš to, koks gyvėnimas būs tolimesnis! 
Kad tiesės supratimas mūms pasisáugot padėtų 

nuo gyvénimo tokio, nemaža jau mano sakyta 

buvo, bet daūg eilėmis dailiomis dar išdėstyti lieka. 
Reikia aptafti ir ėsmę dangaūs ir pavidalą jojo, 

audras dar liška ir šviesą greitųjų žaibų apdainuoti, 
ką jie nuveikia ir priežastys kokios sužūdina juosius, 
kad, į sritis padalijęs daūgų, paikai nedrebėtum, 
nebesuvókdams, iš kuf čia lakióji ugnis atsirado, 

kur ji iš šičia keliaūs, kaip į vidų pro sienas įlindo, 
kaip jai, čia paviešpatūvus, pavyko į laūką ištrūkti. 
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Quorum operum causas nulla ratione videre 
Possunt ac fieri divino numine rentur. 
Tu mihi supremae praescripta ad candida calcis 
Currenti spatium praemonstra, callida Musa 
Caliope, requies hominum divumque voluptas, 
Te duce ut insigni capiam cum laude coronam. 
Principio tonitru quatiuntur caerula caeli 
Propterea quia concurrunt sublime volantes 
Aetheriae nubes contra pugnantibus ventis. 
Nec fit enim sonitus caeli de parte serena, 
Verum ubicumque magis denso sunt agmine nubes, 
Tam magis hinc magno fremitus fit murmure saepe. 
Praeterea neque tam condenso corpore nubes 
Esse queunt quam sunt lapides ac tigna, neque autem 
Tam tenues quam sunt nebulae fumique volantes. 
Nam cadere aut bruto deberent pondere pressae 
Vt lapides, aut ut fumus constare nequirent 
Nec cohibere nives gelidas et grandinis imbris. 
Dant etiam sonitum patuli super aequora mundi, 
Carbasus ut quondam magnis intenta theatris 
Dat crepitum malos inter iactata trabesque, 
Interdum  perscissa furit petulantibus auris 
Et fragilis sonitus chartarum commeditatur. 
Id quoque enim genus in tonitru cognoscere possis, 
Aut ubi suspensam vestem chartasque volantis 
Verberibus venti versant planguntque per auras. 
Fit quoque enim interdum ut non tam concurrere nūbes 
Frontibus adversis possint quam de latere ire 
Diverso motu radentes corpora tractim, 
Aridus unde auris terget sonus ille diuque 
Ducitur, exierunt donec regionibus artis. 
Hoc etiam pacto tonitru concussa videntur 
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Tu reiskiniü, kaip ir jį priežasčių, jie suprasti nemoka, 
mano dievų liepimū visa tai pasidárant pasauly. 
Tu, Kalijope, Mūza gudrióji, dievų tu saldybe, 
džiaugsme žmonių, paródyk man kėlią, kuriuo turiu eiti, 
kad užsibrėžtą tikslą pasiekčiau ir, vėdamas tavo, 
užsitarnaučiau už nūopelnus savo garbingą vainiką. 

Žydrąjį daūgų, pirmiausia, perkūnai sudrébina baisiai, 
nes, plaukdami aukštosė ir beribėse ėrdvėse oro, 
debesys viens su kitū ten susiduria, blaškomi vėjo. 
Juk i$ dangaūs &viesiüju sričiį garsü negirdėti, 
bet iš tenai, kur tirštų debesį būriai susispietę 
plyti dangüj, dažniausiai perkünu trenksmai pasigirsta. 
Debesys, aišku, jokiu büdü susidčti negali 
iš standžiąjų kūnų, kaip médZiai ir Akmens, ar būti 
tiek reti, kaip miglė pasitáiko ar dūmai skrajoja: 
juk dėl sunkūmo žemšn jie nukristų kaip akmens, ar, jeigu 
būtų kaip dūmai, nei viétoje likti tvirtai negalėtų, 
nei savyjė palaikyti tiek šalto sniégo, tiek liūčių. 
Garsas po érdves didZiàs pasaulio iš jüju sudunda 
toks, kokį kažtais léidZia teátro viršaūs apdengimas 
burinis, kuf's tarp smaigų ir sienojų judėdamas šlama, 
ar suplėšytas vėjo siutingo padūkusiai plazda, 
tokį sukéldamas triūkšmą, lyg popierius drūskomas būtų; 
garsą panašų išskirt gali tū, perkünui atbildant, 
kai pakabintą drabūžį vėjas audringas daužyti 
ima arba kai po óra viesulas popierių suka. 
Būna ir taip kai kada, kad débesys gali ne tiesiai 
slinkti vieni prieš kitūs, bet, judėdami priešais, pro šalį 
eiti if pamažėliais trintis šėnais iš krašto; 
sausas gafsas tada suérzina klaūsą ir trunka 
tiek ilgai, kol débesys vičtą šią afkštą praeina. . 

Gali ir taip atsitikt, kad perkünai sudrébina, rodos, 
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Omnia saepe gravi tremere et divulsa repente 
Maxima dissiluisse capacis moenia mundi, 
Cum subito validi venti collecta procella 
Nubibus intorsit sese, concíusaque ibidem 
Turbine versant magis ac magis undique nubem 
Cogit uti fiat spisso cava corpore circum, 
Post ubi comminuit vis eius et impetus acer, 
Tum perterricrepo sonitu dat scissa fragorem. 
Nec mirum, cum plena animae vesicula parva 
Saepe ita dat magnum sonitum displosa repente. 
Est etiam ratio, cum venti nubila perflant, 
Vt sonitus faciant. Etenim ramosa videmus 
Nubila saepe modis multis atque aspera ferri; 
Scilicet, ut, crebram silvam cum flamina Cauri 
Peiflant, dant sonitum frondes ramique fragorem. 
Fit quoque ut interdum validi vis incita venti 
Perscindat nubem perfringens impete recto. 
Nam quid possit ibi flatus manifesta docet res, 
Hic, ubi lenior est, in terra cum tamen alta 
Arbusta evolvens radicibus haurit ab imis. 
Sunt etiam fluctus per nubila, qui quasi murmur 
Dant in frangendo graviter; quod item fit in altis 
Fluminibus magnoque mari, cum frangitur aestus. 
Fit quoque, ubi e nubi in nubem vis incidit ardens 
Fulminis, haec multo si forte umore recepit 
Ignem, continuo magno clamore trucidat; 
Vt calidis candens ferrum e fornacibus olim. 
Stridit, ubi in gelidum propere demersimus imbrem. 
Aridior porro si nubes accipit ignem, 
Vritur ingenti sonitu succensa repente; 
Lauricomos ut si per montis flamma vagetur 
Turbine ventorum comburens impete magno; 
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viską iš pamatų, lyg staiga į skevéldras suskilti 

būt pasirefgusios ėrdvėje sienos galingos pasáulio, 

jei, netikétai sukaüpes jėgas, isivefá koks audringas 

vėjas į vidurį débesio jüodo ir, apsuptas jojo, 

viesulu vižtęs stipriū vis labiaü ir labiaū ims suveržti 

pakraščius jÓ, vidury sudarydamas tūštumą erdvią; 

tad debesis, kai jau vėjo jégà ir puolimas mažėja, 

sprogsta staigà, šiurpulingą sukéldamas trefiksma aplinkui. 

Nieko čia nėr nuostabaüs: juk taip pat nedidūtė pūslelė, 

oro pripildyta, balsiai sutáuska dažnai, kai susprogsta. 
Galima taip dar paaiškinti ūžmą, kur sūkelia vėjas, 

eidamas tičsiai per dėbesį. Jūk dažnai pasitaiko 

debesis mūms pamatyti dangüj susigrūdusius plaukiant. 

Taipgi ir vėjas šiaurys, įsivefžęs į miško tankynę, 

pučia smarkiáusiai, kad lapai net šlūma ir trūta šakelės. 

Būna ir taip, kad vėjo jégà nesuvaldoma puola 

debesį, drüsko jį į skuteliūs ir i$tapo po dangų. 

Vėjo siaubimo galybę pati mums tikróvé parodo: 

net apaciój, šičia žėmėje, žžmiai silpniaü kur jis pučia, 

aukštus medžiūs su šaknim be jokio sunkümo išrauna. 

Esama debesysė dar bangų, kur tarytum išlėidžia 

dunzgesį düslu sudüzdamos. Gaísa panašų girdėti 

galima jüroj ar üpéj gilioj, bangóms jose dūžtant. 

Būna, kad žaibo karštoji ugnis iš vieno į kitą 

debesį treūkia, o débesys, savo drėgmė ją apsupę, 

vietoje Užmuša, trefiksma aukštybėse BSiufpu sukéle. 

Traška taip pat geležis, kai įkaitintą smafkiai, iš Zaizdro 

karšto ištraukę, staiga į vandenį šaltąjį murdom. 

Priešingai, jéigu ugnis ta pataiko į dėbesį sausą, 

tuoj, suliepsnójus staigà, su ūžesiu dideliu dega. 

Taip ir liepsna, kai paplinta po kalnus, apaugusius laurais, 

degina viską apliūk, smarkaüs varinėjama vėjo: 
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Nec res ulla magis quam Phoebi Delphica laurus 
Terribili sonitu flamma crepitante crematur. 
Denique saepe geli multus fragor atque ruina 
Grandinis in magnis sonitum dat nubibus alte. 
Ventus enim cum confercit, franguntur, in artum 
Concreti montes nimborum et grandine mixti. 

Fulgit item, nubes ignis cum semina multa 
Excussere suo concursu; ceu lapidem si 
Percutiat lapis aut ferrum; nam tum quoque lumen 
Exsilit et claras scintillas dissipat ignis. 

Sed tonitrum fit uti post auribus accipiamus, 
Fulgere quam cernant oculi, quia semper ad auris 
Tardius adveniunt, quam visum quae moveant, res. 
Id licet hinc etiam cognoscere, cadere si quem 
Ancipiti videas ferro procul arboris auctum, 

Ante fit ut cernas ictum quam plaga per auris 

Det sonitum. Sic fulgorem quoque cernimus ante 
Quam tonitrum accipimus, pariter qui mittitur igni 
E simili causa, concursu natus eodem. 

Hoc etiam pacto volucri loca lumine tingunt 
Nubes et tremulo tempestas impete fulgit. 
Ventus ubi invasit nubem et versatus ibidem 
Fecit ut ante cavam docui spissescere nubem, 
Mobilitate sua fervescit; ut omnia motu 
Percalefacta vides ardescere, plumbea vero 
Glans etiam longo cursu volvenda liquescit. 

Ergo fervidus hic nubem cum perscidit atram, 
Dissipat ardoris quasi per vim expressa repente 
Semina, quae faciunt nictantia fulgura flammae; 
Índe sonus sequitur, qui tardius adficit auris 
Quam quae perveniunt oculorum ad lumina nostra. 
Scilicet, hoc densis fit nubibus et simul alte 
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nedega niékas taip greit, kaip Fébo dėlfiški laurai, 

kai suliepsnóje, siaubingai pleškėdami, ima tratėti. 

Sukelia dūndesį didį dažnai ir kruša, ir ledésiai 

tuokart, kai iš debesį betrupėdami pradeda birti: 

smarkaujant vėjui tolydžio ir dėbesis varant į krūvą, 

liūčių kalnai suslėgti, su kruša sumaišyti, sudūžta. 
Sublizga žaibas tuomėt, kai susiduria dėbesys smarkiai, 

daug iškratydami sėklų ugninių. Į Akmenį jeigu 

ar geležis, ar akmuó atsimūš, taip pat pasirodo 

tuoj ir šviesa, ir ugnis čia pat žiežirbas skleidžia aplinkui. 

Girdim perkūną ausi mes paskiaū, negu ákys pamato 

žaibo blizgėjimą, nės vėliaū mūsų klaūsą pasiekia 

garsas kiekvienas, nei visa tatai, kas suérzina akį. 

Tuo įsitikint tau būs nesunkū: jei iš tolo stebėsi 

žmogų, kapójanti mėdį dviašmeniū kirviū, tu 

smogį matysi, paskiaü tik pasieks tavo aūsį ir garsas. 

Tokiu būdū mes pamatom ir žaibą pirmiau, negu siekia 

klausą mūs treūksmas, nors jis kartü su žaibū atsirado 

dėl tos paéciós prieZastiés ir dėl tó paties susidūrimo. 
Būna taip pat, kad dėbesys, áudrai artėjant, nušviečia 

viską apliūkui šviesa, niūriai drebančia if kiek neaiškia, 

jeigu į débesj vėjas įlėkęs ratü ima suktis 

ir, kaip sakiau, iš vidaüs jo išdubą pradeda spausti; 

vėjas judėdamas ima įkaisti taip pat, kaip ir visa 

kita įkaitinta dėgant matai; iš tiesų, net švininis 

tirpti pradės rutulélis, kai lékdamas sūkasi greitai. 

Taigi, kai dėbesį jūodą vėjas įkaitęs suplėšo, 

paberia sėklas ugniés, tarytum jėga jas išspaudęs; 

sėklos tos tviskančią liépsna greitųjų žaibų pagamina. 

Seka po tė jauir trefiksmas perkūno, bet klaüsa pasiekia 

mūsų vėliai visuomėt, negu tai, kas suėrzina akį. 

Visa tai, aišku, įvyksta tuomėt, kada débesys tankūs 
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Exstructis aliis alias super impete miro; 
Ne tibi sit (rudi quod nos inferne videmus 


Quam sint lata magis quam sursum exstructa quid exstent. 


Contemplator enim, cum montibus assimulata 
Nubila portabunt venti transversa per auras, 
Aut ubi per magnos montis cumulata videbis 
Insuper esse aliis alia atque urgere superne 
In statione locata sepultis undique ventis. 
Tum poteris magnas moles cognoscere eorum 
Speluncasque velut saxis pendentibus structas 
Cernere, quas venti cum tempestate coorta 
Complerunt, magno indignantur murmure clausi 
Nubibus, in caveisque ferarum more minantur; 
Nunc hinc nunc illinc fremitus per nubila mittunt, 
Quaerentesque viam circum versantur, et ignis 
Semina convolvunt e nubibus atque ita cogunt 
Multa, rotantque cavis flammam fornacibus intus, 
Donec divulsa fulserunt nube corusci. 

Hac etiam fit uti de causa mobilis ille 
Devolet in terram liquidi color aureus ignis, 
Semina quod nubis ipsas permulta necessust 
lenis habere; etenim cum sunt umore sine ullo, 
Flammeus est plerumque colos et splendidus ollis. 
Quippe etenim solis de lumine multa necessest 
Concipere, ut merito rubeant ignisque profundant. 
Hasce igitur cum ventus agens contrusit in unum 
Compressitgue locum cogens, expressa profundunt 
Semina, quae faciunt flammae fulgere colores. 
Fulgit item, cum rarescunt quoque nubila caeli. 
Nam cum ventus eas leviter diducit euntis 
Dissoluitque, cadant ingratis illa necessest 
Semina quae faciunt fulgorem. Tum sine taetro 


432 


SESTOJI KNYGA 


krūvą didžiūlę sudaro, vieni ant kitų užsikorę. 
Teneklaidina tavės, kad labiaü pamatyti mes galim 

iš apačios debesį tų platybę, nei jųjų aukštumą. 
Įsižiūrėk tu į débesis, kaip jie primena kalnus, 

vėjo jėga įkypai kai velka juos érdvéje oro, 

ar stebék, kaip jié, kalnuosé aukštuosė susibūrę, 
rioglina didelę krūvą dangüj, virsdami ant kits kito, 
ir nejudédami viétoje stovi, kai. vėjai aprimsta. 

Tu suZinóti galési tadà jų didelę galią 

ir iZiüréti ju tarpe tarytumei ürvus uolų ten 

kabant aukštai; ir kai, audrai artėjant, tuos ürvus pripildo 
vėjai įsiūtę, jie pradeda ūžti ir gažsiai murméti 
debesysė uždaryti, narvuós lyg laikomi žvėrys, 

ir visomis kryptimis jų staugimas siaubingas pasklinda: 
dūksta, ieškodami kšlio ištrūkt, ir apliūk mėtinėja 
sėklas ugniés, išspaudę iš debesį jų nemaža; 

liepsną i$gáuta jie sūka vidūj, lyg įkaitintoj krosny 
tol, kol sudráskiusi dėbesis, ji ugnimi sužaibuoja. 

O kad judrióji ugnis ana, blizganti áuksu, pasiekia 
žemę, yrà ir tokia priežastis dar, kaip reikia manyti: 
sėklų ugningu daugybę privalo turéti jau patys 
debesys, if, jei jie kaftais drėgmės savyjė nebeturi, 
esti spalvós paprastai tad skaidrios ir blizga liepsningai: 
aišku, $viesós tos nemaža iš spiūdinčios saulės jie turi 
skolintis, skaisčiai raudona spalva kad liepsnóti galėtų. 
Taigi, kai vėjas, varydamas juos, į krūvą suspaudžia, 
tuoj, suslėgti būdami, iš savės leisti pradeda sėklas, 
šios gi blizgėjimą žaibo ir spalvą liepsningą gamina. 
Būna ir taip, kad žaibūoja, dangüj debesims praretėjus. 
Juk, palengva kai juos sleūkančius vėjas išrština švelniai, 
jie išsisklaido; tuo tárpu savaime iš jį ima kristi 
sėklos, gaminančios žaibą. Tadà negirdéti perkūnų 
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Terrore et sonitu fulgit nulloque tumultu. 

Quod superest, quali natura praedita constent 
Fulmina, declarant ictus et inusta vaporis 
Signa notaeque gravis halantes sulpuris auras. 
Ignis enim sunt haec non venti signa neque imbris. 
Praeterea saepe accendunt quoque tecta domorum 
Et celeri flamma dominantur in aedibus ipsis. 
Hunc tibi subtilem cum primis ignibus ignem 
Constituit natura minutis mobilibusque 
Corporibus, cui nil omnino obsistere possit. 
Transit enim validum fulmen per saepta domorum, 
Clamor ut ac voces, transit per saxa, per aera, 

Et liquidum puncto facit aes in tempore et aurum, 
Curat item vasis integris vina repente 
Diffugiant, quia, nimirum, facile omnia circum 
Collaxat rareque facit lateramina vasis 
Adveniens calor eius et insinuatus in ipsum 
Mobiliter soluens differt primordia vini. 
Quod solis vapor aetatem non posse videtur 
Efficere usque adeo pollens fervore corusco. 
Tanto mobilior vis et dominantior haec est. 

Nunc ea quo pacto gignantur et impete tanto 
Fiant, ut possint ictu discludere turris, 
Disturbare domos, avellere tigna trabesque, 

Et monumenta virum commoliri atque ciere, 
Exanimare homines, pecudes prosternere passim, 
Cetera de genere hoc qua vi facere omnia possint, 
Expediam, neque te in promissis plura morabor. 

Fulmina gignier e crassis alteque putandumst 
Nubibus exstructis; nam caelo nulla sereno 
Nec leviter densis mittuntur nubibus umquam. 
Nam dubio procul hoc fieri manifesta docet res; 
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trenksmo siaubingo: Zaibüoja ramiai, ir garsų nesigirdi. 

Lieka čia dar pasakyti, kokios prigimtiés yra žaibas. 
Trankis paaiškina ją ir ugnim išdėgintos žymės, 
ir pasklidęs sieros troškinįs, nepakeūčiamas kvapas. 
Požymiai tiė — vien ugniés, niekuomėt ne lietaüs ir ne vėjo. 
Uždega žaibas, be tó, dažnai ir gyvénamo namo 
stogą; tuoj pastatą patį greitoji liepsnà jo užvaldo. 
Žaibo ūgnį gamta tarp visi pagamino švelniausią 
iš begaliniai mažą ir judrūmo nepaprasto kūnų. 

Niekas ir niékad jai jokiu büdü pasipriešint negali. 
Pereina žaibas galingas, lyg balsas ar riksmas, pro sienas 
pastato tvirto; pro akmenį eina, pro varį, ir tirpdo 
viena akimirka varį geltoną ir blizgantj auksą; 

taip dar padaro, kad vynas, nors iūdas ir sveikas palieka, 
visas staiga išgaruoja: juk žaibui, supraūtama, lengva 
indo sienčlę apliūkui ir plėsti, ir rėtą daryti, 

jaja įkaitinus savo ugnim, kai, į vidų įšokus, 

vyno suskaldo pirmykščius pradūs ir į 6rą išvaro. 
Saulės liepsna, kiek bebūtų stiprūs jos žėrintis karštis, 
to padaryt ir per ištisą Amžių, atrodo, negali: 

tiek galingėsnė ir tiek judrésné jégà yra žaibo. 

Nün išdėstysiu, kókiu būdū atsirafida ir gali 
žaibas toks būti stiprūs, kad pajčgia smügiü savo vienu 
bokštus išgriauti, namüs ir sienojų krūvas išardyti, 
vyrų sukrėst paminklūs ir nuo pamato jūosius nuversti, 
žmones užmūšt ir bandas gyvulių, kur bebūtų, nutrenkti; 
kokia jėga pagaliaū panašiai visa kita padaro, 
aiškinsiu Cià ir ilgiau pažadais tavės nekamuosiu. 

Reikia manyt, kad aukštai iš storų debesį atsiranda 
žaibas, kadangi giedram dangujė ir i$ débesio plono 
arba retėsnio jokiu būdū niekuomėt nežaibuoja. 
Jokio dėl tė abejojimo nėr, ir dalykas tas aiškus. 
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Quod tum per totum concrescunt aera nubes, 
Vndique uti tenebras omnis Acherunta reamur 
Liquisse et magnas caeli complesse cavernas. 
Vsque adeo taetra nimborum nocte coorta 
Impendent atrae formidinis ora superne, 

Cum commoliri tempestas fulmina coeptat. 
Praeterea persaepe niger quoque per mare nimbus, 
Vt picis e caelo demissum flumen, in undas 

Sic cadit effertus tenebris procul et trahit atram 
Fulminibus gravidam tempestatem atque procellis, 
Ignibus ac ventis cum primis ipse repletus, 

In terra quoque ut horrescant ac tecta requirant. 
Sic igitur supera nostrum caput esse putandumst 
Tempestatem altam. Neque enim caligine tanta 
Obruerent terras, nisi inaedificata superne 
Multa forent multis exempto nubila sole; 

Nec tanto possent venientes opprimere imbri, 
Flumina abundare ut facerent camposque natare, 
Si non exstructis foret alte nubibus aether. 

Hic igitur ventis atque ignibus omnia plena 

Sunt; ideo passim fremitus et fulgura fiunt. 
Quippe etenim supra docui permulia vaporis 
Semina habere cavas nubis, et multa necessest 
Concipere ex solis radiis ardoreque eorum. 
Hoc ubi ventus eas idem qui cogit in unum 
Forte locum quemvis, expressit multa vaporis 
Semina seque simul cum eo commiscuit igni, 
Insinuatus ibi vertex versatur in arto 

Et calidis acuit fulmen fornacibus intus. 

Nam duplici ratione accenditur, ipse sua cum 
Mobilitate calescit et e contagibus ignis. 

Inde ubi percaluit venti vis et gravis ignis 
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Audrai ištikus tačiaū, visą dafigg dėbesys dengia 
taip, kad lyg i$ Acherónto visi susiriūkus tamsybé 
erdves didžiąsias dangaūs pripildė ir visa užvaldė: 
štai kokį niaūrųjį vaizdą įdiegia visuf baisingiausias 
sangrūdis tų debesų, iš dangaūs aukštybių nukaręs, 
kai išsijūdinti ima audra ir žaibai sužaibuoja. 

Būna ir taip neretai, debesis jog jūroje plyti, 

juodas tarytum smalós urulys, iš dangaūs tik ištrūkęs, 
ir, prisipildęs baisingos tamsės, į bangas nusileidžia; 
paskui savė jis traukia audrą, žaibūojančią smarkiai, 
viesulo pats kupinai ir ugniés tiek pripildytas, jogei 
žemėje drėba visi ir skubėdami ieško pastogės. 

Taigi aukštybėj, viršum mūs galvės yra, reikia manyti, 
audrų buveinė, kadangi kitaip negalčtų į žemę 
debesys Ičist tokį didelį rūką, jėi susimetę 

patys nebūtų į krūvą aukštybėj ir saulės nedengtu; 
liūtimis ifgi tokiom didelėm negalčių prapliupti, 
kad ir ūpės patvintų ir lygumas vandens apsemtų, 
jeigu aukštybėse éterio jųjų buveinės nebūtų. 

Vėjai, vadinas, aukštai, ir ugnis visą ėrdvę pripildo; 
taigi visuf kai kada sužaibūoja ir gridudžia perkūnas. 
Juk, kaip sakyta anksčiaū, įdubimuose débesys turi 
karščio sėklų daugybę, be t6, spinduliai dargi saulės 
ir spindulių liepsna jiems jų didelę dūoda gausybę. 
Tokiu būdū, jeigu débesys kuf susiriūks netikėtai, 
vėjas tas pat, kurs juos būvo suriūkęs, išspiudžia nemaža 
sėklų karštųjų iš jü ir, pats su ugnim jų sumišęs, 
viesulu dūksta ir sūkasi teū, į jų tarpą patekęs, 

ir vidujė ano židinio karšto žaibūs ima aštrint. 

Juk dėl dviejų priežasčių jis užsidega: af tai dėl savo 
greito judėjimo, af tai todėl, kad bus ūgnį palietęs. 
Kai tik jkaito ta vėjo jėga ir ugnies prasidėjo 
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Impetus incessit, maturum tum quasi fulmen 
Perscindit subito nubem, ferturque coruscis 
Omnia luminibus lustrans loca percitus ardor. 
Quem gravis insequitur sonitus, displosa repente 
Opprimere ut caeli videantur templa superne. 
Inde tremor terras graviter pertemptat, et altum 
Murmura percurrunt caelum; nam tota fere tum 
Tempestas concussa tremit fremitusque moventur. 
Quo de concussu sequitur gravis imber et uber, 
Omnis uti videatur in imbrem vertier aether 
Atque ita praecipitans ad diluviem revocare: 
Tantus discidio nubis ventique procella 
Mittitur, ardenti sonitus cum provolat ictu. 

Est etiam cum vis extrinsecus incita venti 

Incidit in validam maturo culmine nubem; 
Quam cum perscidit, extemplo cadit igneus ille 
Vertex, quem patrio vocitamus nomine fulmen. 
Hoc fit idem in partis alias, quocumque tulit vis. 
Fit quoque ut interdum venti vis missa sine igni 
Igniscat tamen in spatio longoque meatu, 
Dum venit, amittens in cursu corpora quaedam 
Grandia, quae nequeunt pariter penetrare per auras; 
Atque alia ex ipso corradens aera portat 
Parvula, quae faciunt ignem commixta volando; 
Non alia longe ratione ac plumbea saepe 
Fervida fit glans in cursu, cum multa rigoris 
Corpora dimittens ignem concepit in auris. 

Fit quoque ut ipsius plagae vis excitet ignem, 
Frigida cum venti pepulit vis missa sine igni, 
Nimirum, quia, cum vementi perculit ictu, 
Confluere ex ipso possunt elementa vaporis, 

Et simul ex illa quae tum res excipit ictum. 
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karštas puolimas, tuoj žaibas, tarytum prinėkęs, sudrasko 
debesis, if jo gaisriósios liepsnos spinduliávimas tviska, 
vienu akimirksniu skaidriai apšviėsdamas viską aplinkui. 
Trenksmas pàseka žaibą baisūs, lyg staiga subyrėjo 
skliautai aukštieji suspróge dangaüs ir jau griūva ant žemės. 
Pradeda žėmė drebėti visa, gi po Aukštąjį dangų 

atbildos pérbéga; dünda apliūkui, kadangi metu tuo 
audra padükusiai &élsta, ir griáudzia tolydžio perkūnas. 
Liūtys gausingos ir smafkios palydi griausmüs, ir atrodo, 
jog paliütim tikrája jau éteris visas pavirto 

ir, i$ aukštybių žemyn nugarmėjęs, vėl tvünas sugrįžo: 
tiek čia pripliūpę vandeūs, toks vėjo audringas pūtimas, 
debesiui skilus, žaibūojant, perkünui be pėrtrūkio griaudžiant. 
Būna ir taip, kad staiga iš Saliés koks vėjas užklydęs 
debesį pūola tuomėt, kada žaibas jamė jau prinoko. 
Kai šitą débesj pėrplėšia vėjas, tuoj veižiasi žemėn 
stulpas ugniés, kurį savo kalbi mes Zaibü pavadinom. 
Taip pasitaiko visuž, jei tik papučia vėjas galingas. 
Esti ir taip kai kada, kad vėjas smarkūs suliepsnoja 

ir be ugniés, kai jis nuo keliónés ilgós pats įkaista. 
Savo kelionėje vėjas neteūka stambiųjų kūnelių, 

nes jie kartū su kitais prasimūšt nepajėgia per ora; 
tuo pat metū jis mažyčius kitūs, susišlūvęs iš oro, 
nešas, o šiė skrisdami susimaišo ir sūkelia ugnį. 

Juk ne kitaip ir švininis dažnai kamuolys pasidaro 
karštas belékdamas, nės jis keliónéj išlėido daugybę 
kūnų šaltų, bet kartü ir ugniés prisisémé iš oro. 

Būna ir taip, kad ügnj įžičbia jėga pati smūgio, 

nors ta jėga be ugničs ir net šalto sužūdinta vėjo. 
Aišku kodėl: jeigu smūgis pakafikamai būvo stiprus, tad 
karščio kūnėliai iš vėjo patiés susiriškti pajėgia, 
dargi prisideda jü čia iš daikto, kurs smūgį bus gavęs. 
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Vt, lapidem ferro cum caedimus, evolat ignis, 
315 Nec, quod frigida vis ferrist, hoc setius illi 
Semina concurrunt calidi fulgoris ad ictum: 
Sic igitur quoque res accendi fulmine debet, 
Opportuna fuit si forte et idonea flammis. 
Nec temere omnino plane vis frigida venti 
320 Esse potest, ea quae tanta vi missa supernest, 
Quin, prius in cursu si non accenditur igni, 
At tepefacta tamen veniat commixta calore. 
Mobilitas autem fit fulminis et gravis ictus, 
Et celeri ferme percurrunt fulmina lapsu, 
325 Nubibus ipsa quod omnino prius incita se vis 


Taipgi iššoka ugnis, geležim kai į škmenį smogiam, 
nors jo jégà ir šalta, bet karti nuo smūgio galingo 
vis dėlto karštosios žiežirbų sėklos čionai susibėga. 
Tokiu būdū užsidėgti privàlo nuo žaibo ir daiktas, 
jei jis prieinamas ügniai ir įsiliepsnėti pajégia. 
Véjui tačiaū bus nelefigva vis4i jau Xaltám pasilikti, 
kai su didžiausia jégà nusileidžia žemyn iš aukštybių. 
Nors jis, keliáudamas greitai, patsai užsidėgt nesuskubo, 
atlekia smarkiai taciaü įkaitęs ir kafščio laimėjęs. 

Esti nepaprastas žaibo judrūmas, ir smūgis sunkus jo, 
ir greitumū labai dideliu kriūta, pėrskridęs erdvę, 
nes jis debesysė pats anksčiaū dar jėgas susikaüpia, 


Colligit et magnum conamen sumit eundi, 
Inde ubi non potuit nubes capere impetis auctum, 
Exprimitur vis atque ideo volat impete miro, 


kad iš ten skristi galétu, įglięs nepàprasta greitį. 
Kai debesis jo smarkūmo didėjančio nebeišlaiko, 
tad išsivefžia ir sū greitumü nuostabių ima lėkti 


Vt validis quae de tormentis missa feruntur. 
330 Adde quod e parvis et levibus est elementis, 
Nec facilest tali naturae obsistere quicquam. 
Inter enim fugit ac penetrat per rara viarum, 
Non igitur multis offensibus in remorando 
Haesitat, hanc ob rem celeri volat impete labens. 
335 Deinde, quod omnino natura pondera deorsum 
Omnia nituntur, cum plagast addita vero, 
Mobilitas duplicatur et impetus ille gravescit, 
Vt vementius et citius quaecumque morantur 
Obvia discutiat plagis itinerque sequatur. 
340 Denique quod longo venit impete, sumere debet 
Mobilitatem etiam atque etiam, quae crescit eundo 
Bt validas auget viris et roborat ictum. 
Nam facit ut quae sint illius semina cumque 
E regione locum quasi in unum cuncta ferantur, 
345 Omnia coniciens in eum volventia cursum. 


lyg tai, kas būna palėidžiama iš pabūklų, kur svaido. 
Dar atsimiūk, kad maži ir lygūs jo prūdai pirmykščiai, 
taigi tai prigimčiai j6 ką nors prié&pastatyti nelefigva. 
Eidamas pórom retóm, jis lengvai isiskveibia į vidų 

ir neuftrufika nė kiek, didelių nesutikdamas kliūčių; 
esti todėl jo skridimas smarkūs ir netrūkdomas nieko. 
Juk dėl savós pagaliaü prigimtiés yra liūkęs kiekvienas 
sunkis léistis žemyn; jei, be tó, dar jam smūgį suduosim, 
jo greitūmas didės du kartūs; tad ir žaibo smarkumas 
toks yra didelis, jog nesustodamas triūškina visa, 

kas pasitaiko jam priešais, keliónés savės nenutraukdams. 
Ir iš tolo atlékdamas smafkiai, keliónéje savo 

didinti nuólat priválo greitüma, kurs, lékiant jam, auga, 
stiprina jÓ jėgas, galingėsnį darydamas trenksma: 
greitis padaro, kad sėklos jo visos tarytum į vieną 
vietą kažkokią lékdamos refikas, o jóms susispietus, 
varo tas greitis visas jas vienà kryptimi visą laiką. 
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Forsitan ex ipso veniens trahat aere quaedam 
Corpora, quae plagis incendunt mobilitatem. 
Incolumisque venit per res atque integra transit 
Multa, foraminibus liquidus quia transviat ignis. 
Multaque perfringit, cum corpora fulminis ipsa 
Corporibus rerum inciderunt, qua texta tenentur. 
Dissoluit porro facile aes aurumque repente 
Confervefacit, e parvis quia facta minute 
Corporibus vis est et levibus ex elements, 
Quae facile insinuantur et insinuata repente 
Dissoluunt nodos omnis et vincla relaxant. 
Autumnoque magis stellis fulgentibus apta 
Concutitur caeli domus undique totaque tellus, 
Et cum tempora se veris florentia pandunt. 
Frigore enim desunt ignes, ventique calore 
Deficiunt neque sunt tam denso corpore nubes. 
Interutrasque igitur cum caeli tempora constant, 
Tum variae causae concurrunt fulminis omnes. 
Nam fretus ipse anni permiscet frigus et aestum, 
Quorum utrumque opus est fabricanda ad fulmina nubi, 
Vt discordia sit rerum magnoque tumultu 
Ignibus et ventis furibundus fluctuet aer. 

Prima caloris enim pars est postrema rigoris: 
Tempus id est vernum; quare pugnare necessest 
Dissimilis inter se res turbareque mixtas. 

Et calor extremus primo cum frigore mixtus 
Volvitur, autumni quod fertur nomine tempus, 
Hic quoque confligunt hiemes aestatibus acres. 
Propterea freta sunt haec anni nominitanda, 
Nec mirumst, in eo si tempore plurima fiunt 
Fulmina tempestasque cietur turbida caelo, 
Ancipiti quoniam bello turbatur utrimque, 
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Žaibas, gal būt, dar i$ óro belékdamas refikas kažkokius 
kūnus, kurié nuolatiniais smūgiais jo greitį pakursto. 

Ir per daugybę daiktų be žalės jis péreina kartais, 

nes jo sklidžioji ugnis per poras nepakefkusi skverbias. 
Žaibas taip pat ir pérveria daüg ka, kai kūnais savaisiais 
puola jis daiktus, kur kūnų ryšys sūdrėsnis už jojo. 
Žaibas ir varį ištirpdo lengvai, ir áuksa išlydo 

veikiai, nes jis sudarytas yra iš kūnų mažyčių, 

dargi, be tė, yra lygūs labai jo prádai pirmykščiai; 

šie įsispraudžia į vidų lengvai ir, tefi atsidūrę, 

atriša mazgą kiekvieną ir sąryšį atpalaidūoja. 

Rudenį dafūgiški rūmai, kur spiūdinčios žvaigždės dabina, 
žymiai dažniai yra sukrečiami, dreba žėmė taipógi, 

ar ir pavasarį, kį tik atėjus žydėjimo laikui. 

Žiemą pritrūksta karštosios ugniés, o vžsarą — vėjų; 
debesys ifgi šiltaisiais laikais tiršti nebebüna; 

tarpe taciaü tų métu laikų nusistovi toks oras, 

jog sueina laimingai krūvėn visos priežastys žaibo: 
perlūžis jaü pats métu ir šaltį, ir kaitrą sumaišo, 

o pagaminti žaibūs debesims jie abū reikalingi, 

kad, gamtojé nedafnai įvykus, ugniés tad ir vėjų 

sąmyšy nepaprastam sunerimtų įsiūtusiai óras. 

Šalčių šiurpių pabaiga su pradžia oro šilto sutampa: 

eina pavasaris, taigi daiktáms skirtingiems jau reikia 

su kits kitū susikauti ir įniršy mūšio sumišti. 

Jei paskutinė kaitrà, susimaišius su spéigu pirmuoju, 
cina ratū, tada sakome, kad jau ruduó bus atėjęs. 

Čia taip pat ir žiema šiurpulinga su vasara kaujas. 
Atmainas tokias mes pėrlūžiu métu privšlom vadinti. 
Nenuostabu, kad ypač daüg tuomėt pasitaiko 

liūčių, ir audros dažnai su žaibais dangujė kelia triukšmą: 
vyksta tenai abipūsiškas karas, ir kaunas iš vieno 
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Hinc flammis, illinc ventis, umoreque mixto. 
Hoc est igniferi naturam fulminis ipsam 
Perspicere et qua vi faciat rem quamque videre, 
Non Tyrrhena retro volventem carmina frustra 
Indicia occultae divum perquirere mentis, 
Vnde volans ignis pervenerit aut in utram se 
Verterit hinc partem, quo pacto per loca saepta 
Insinuarit, et hinc dominatus ut extulerit se, 
Quidve nocere queat de caelo fulminis ictus. 
Quod si Iuppiter atque alii fulgentia divi 
Terrifico quatiunt sonitu caelestia templa 
Bt iaciunt ignem quo cuiquest cumque voluptas, 
Cur quibus incautum scelus aversabile cumquest 
Non faciunt icti flammas ut fulguris halent 
Pectore perfixo, documen mortalibus acre, 
Et potius nulla sibi turpi conscius in re 
Volvitur in flammis innoxius inque peditur 
Turbine caelesti subito correptus et igni? 
Cur etiam loca sola petunt frustraque laborant? 
An tum bracchia consuescunt firmantque lacertos? 
In terraque patris cur telum perpetiuntur 
Obtundi? Cur ipse sinit neque parcit in hostis? 
Denique cur numquam caelo iacit undique puro 
luppiter in terras fulmen sonitusque profundit? 
An simul ac nubes successere, ipse in eas tum 
Descendit, prope ut hinc teli determinet ictus? 
In mare qua porro mittit ratione? quid undas 
Arguit et liquidam molem camposque natantis? 
Praeterea si vult caveamus fulminis ictum, 
Cur dubitat facere ut possimus cernere missum? 
Si nec opinantis autem vult opprimere igni, 
Cur tonat ex illa parte, ut vitare queamus, 
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šono liepsnà, o iš afitro — lietūs, sumaišytas su vėjais, 
Štai iš kur galima prigimtį žaibo ugningą matyti, 

dargi ir tai, jėga kokia jis veiksmą atliška kiekvieną. 

Reikalo nėr pranaššvimų knygose knistis Tirėnų, 

ieškant nurodymų tef apie valią dievų paslaptingą, 

norint suprasti, i$ kuf Cia lakioji ugnis atsirado, 

kur ji iš šičia keliaūs, kaip į vidų pro sienas įlindo, 

kaip jai, čia paviešpatūvus, pavyko į laūką ištrūkti, 

ir, i$ dangaüs išsiveržęs, kiek žaibas žalos čia pridaro. 

Jeigu Jupiteris draūg su kitais dievais galingaisiais 

dundesiu sūkrečia rūsčiu net dafigiškus rūmus šviesiuosius 

ir kryptimis įvairiom', kur tik nori, Zaibüs ima mėtyt, — 

tai kodėl nepadaro, kad tas, kurs yra nusikaltęs 

sunkiai, iš pėrvertos žaibo krūtinės liepsnas iškvėpuotų, 

kad mirtingiesiems tatai pamókymas ateičiai būtų? 

Tą gi, kuris nesijaūčia blógas ar kuó nusikaltęs, 

kodrin Apima liépsnos dažniaū, ir jis niekuo nedėtas 

sūkurio dafigiško žaibo pagáunamas būna ir žūva? 

Kam gi dievai net į dykumas treūkia, be reikalo vargsta? 

Tam gal, kad rafikos įprastų ir raümenys jüju stiprėtų? 

Kaip gali Tėvas strėlės savo vėltui šipint į žemę? 

Kaip jis sutiūka su tuo ir strėlių neatideda priešams? 

Ir dėl kuriós prieZastiés pagaliaü iš dangaüs neapniaukto 

niekad Jupiteris nėmeta žaibo, negriaudžia perkūnų? 

Ar debesį jis laukia tenai, kad ant jį nusileidęs 

pats iš arti savo strėlę taikliai ant žėmės numestų? 

O sumetimais kokiais nuolat mčto į jūrą? Kuo bus jam 

taip nusikaltusios lygumos jūros ir baūgos galingos? 

Jeigu, be tó, jis nóri nuo žaibo mus smūgio įspėti, 

išlydį matomą jė padaryti kodėl nesiryžta? 

Ir, atvirkščiai, jei visái netikétai nutrefikti mus nori, 

kam visad griáudzia aukštai ir įgalina mūs pasislėpti? 
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Cur tenebras ante et fremitus et murmura concit? 
Et simul in multas partis qui credere possis 
Mittere? An hoc ausis numquam contendere factum, 
Vt fierent ictus uno sub tempore plures? 
At saepest numero factum fierique necessest, 
Vt pluere in multis regionibus et cadere imbris, 
Fulmina sic uno fieri sub tempore multa. 
Postremo cur sancta deum delubra suasque 
Discutit infesto praeclaras fulmine sedis 
Et bene facta deum frangit simulacra suisque 
Demit imaginibus violento vulnere honorem? 
Altaque cur plerumque petit loca plurimaque eius 
Montibus in summis vestigia cernimus ignis? 

Quod superest, facilest ex his cognoscere rebus, 
Presteras Grai quos ab re nominitarunt, 
In mare qua missi veniant ratione superne. 
Nam fit ut interdum tamquam demissa columna 
In mare de caelo descendat, quam freta circum 
Fervescunt graviter spirantibus incita flabris, 
Et quaecumque in eo tum sint deprensa tumultu 
Navigia in summum veniant vexata periclum. 
Hoc fit ubi interdum non quit vis incita venti 
Rumpere quam coepit nubem, sed deprimit, ut sit 
In mare de caelo tamquam demissa columna, 
Paulatim, quasi quid pugno bracchique superne 
Coniectu trudatur et extendatur in undas; 
Quam cum discidit, hinc prorumpitur in mare venti 
Vis et fervorem mirum concinnat in undis. 
Versabundus enim turbo descendit et illam 
Deducit pariter lento cum corpore nubem; 


Quam simul ac gravidam detrusit ad aequora ponti, 


Ile in aquam subito totum se immitit et omne 
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Kam visa daügu apniáukia ir bilda baisingai i$ anksto? 
Ar patikési, jog vienu metü į daūgelį vietų 
mėtyti gali Zaibüs? Ar drįsi nuneigti tikrovę, 
būtent, kad vienu metü daug kaftais trenksmü pasigirsta ? 
Būna tuo tarpu dažnai — ir taip tūri tikrai atsitikti, — 
jog, kai daügely vičtų lietūs arba liūtys užeina, 
vienu metü tada if daugybė žaibų sužaibuoja. 
O maldyklàs šventąsias dievü, pagaliaü buveines net 
savo garbingas, kodél žaibais jis priešiškais griauna? 
Ir dievaičių statulas tvirtas į šipulius skaldo, 
ar ju pavéikslus sužeisdamas niškina negailestingai? 
Kam gi, be tė, paprastai vis į aukštumas taiko? Juk matom 
pėdsakų daügel ugniés mes kalną viršūnėse nuolat. 

Na, tai daba“ nesunkü iš visi tų dalykų suvokti, 
kokiu büdü nusiléidZia į jūrą vėjūotą iš aukšto 
tie, kur prestėrais vadinami graikų dėl pobūdžio savo. 
Juk kai kada atsitiūka, jog nügarma tičsiai į jūrą 
tartum stulpas vandefüs i$ dangaūs ir apliūk jį netrukus 
pradeda baügos küpéti ir pūsti pasiūtusiai vėjai. 
Laivas kiekvienas, kuris tik pateūka į virulį šitą, 
sukasi baisiai, pavojų patirdamas tuókart didžiausią. 
Kartais būna tatai, kai vėjo jėga nepajėgia 
debesio, ėmusi jį ardyt, sudraskyti, ir krinta 
kaip kolona, iš dangaūs nusiléidus į jūrą, kurią lyg 
būtų kas nórs iš viršaūs pamažėliais daüZes su kumščiu, 
spausdamas rafikom Zemjn ir patiést ant bangų ją norédams. 
Bet kai prapliš pagaliaü debesis, tada vėjas įdūkęs 
lekia į jūrą, o bafigos paščlusiai ima kūpėti. 
Viesulas tas, besisükdamas nuolat, žemyn nusileidžia, 
su savimi nusitehpdamas dėbesį tąsų iš aukšto. 
Kai tik į Ifgumas jūros nustums jį, apsuūkintą žymiai, 
viena akimirka nūgarma pats į bedūgnę ir jūrą 
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Excitat ingenti sonitu mare fervere cogens. 
Fit quoque ut involvat venti se nubibus ipse 
Vertex, corradens ex aere semina nubis, 
Et quasi demissum caelo prestera imitetur. 
Hic ubi se in terras demisit dissoluitque, 
Turbinis immanem vim provomit atque procellae. 
Sed quia fit raro omnino montisque necessest 
Officere in terris, apparet crebrius idem 
Prospectu maris in magno caeloque patenti. 
Nubila concrescunt, ubi corpora multa volando 
Hoc supero in caeli spatio coiere repente 
Asperiora, modis quae possint indupedita 
Exiguis tamen inter se compressa teneri. 
Haec faciunt primum parvas consistere nubis; 
Inde ea comprendunt inter se congue gregantur 
Et coniungendo crescunt ventisque feruntur 
Vsque adeo donec tempestas saeva coortast. 
Fit quoque uti montis vicina cacumina caelo 
Quam sint quoque magis, tanto magis edita fument 
Assiduae fulvae nubis caligine crassa 
Propterea quia, cum consistunt nubila primum, 
Ante videre oculi quam possint, tenvia, venti 
Portantes cogunt ad summa cacumina montis. 
Hic demum fit uti turba maiore coorta 
Et condensa queant apparere et simul ipso 
Vertice de montis videantur surgere in aethram. 
Nam loca declarat sursum ventosa patere 
Res ipsa et sensus, montis cum ascendimus altos. 
Praeterea permulta mari quoque tollere toto 
Corpora naturam declarant litore vestes 
Suspensae, cum concipiunt umoris adhaesum. 
Quo magis ad nubis augendas multa videntur 
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drumséia apliūkui, bangas jos &nióksCiancias kélia į viršų. 

Būna ir taip, kad viesulas, i$ debesų prisirinkes 

sėklų oré, debesim pats apsisupa visas ir tartum 

primena jis i$ dangaüs nusilėidusį žėmėn presterą. 

Tik kai jis, Zéme pasiekęs, susprógsta, tuoj didelę jėgą 

vėtros siaubingos ir nebenurámdomos audros išvysto. 

Bet apskritai reiškiniai tie nebūna dažni, ir mes jųjų 

žemėj matyt dėl aukštų kalną, kur užstoja, negalim; 

jūroj plačioj po skliautų dangiškūoju dažniai pasitaiko. 
Debesys áuga tenai, kur kūnų Ziaudriüju daugybė 

renkasi greitai į krūvą dangaūs aukščiausioje erdvėj. 

Nors nepakaūkamai kibüs tie kūnai, silpnai susipynę, 

vis dėlto viens su kitü susiglaüde laikytis pajėgia. 

Debesis ji& iš pradžių tik mažūs iš savęs tesudaro, 

betgi netrūkus į krūvą susimeta, susikabina 

ir susijungę iškyla į vif$u ir áuga, kol vėjas 

juosius pagauna dangüj, sukéldamas áudra siutinga. 

Bet atsitiūka ir taip, kad juo labiau kyla į dangų 

savo viršūinėm kalnai, juo stipriaū miglė juos padengia, 

kai, iš gelsvą debesį nusileidusi, àpsupa kalnus: 

juk, kai tik pradeda dėbesys riūktis po gičdrąjį dangų, 

pirm negu Akys jų Audeklą plėną išskirti pajėgia, 

vėjai pagauna ir tuoj į kalnį viršūnės nugrüda. 

Ir tik tadà pagaliaü susiplūkę į didelę krūvą 

bei tirštesni pasidáre, jau pradeda matomi būti, 

kai, atsiskyrę nuo kalno viršūnės, iškyla į dangų. 

Mums patirtis, kai pradedam kopti į kalną, pasako, 

jog aukštėsnė vietovė labiau yra laikoma vėjų. 

Daug ir iš jūros gamta lietingų nusineša kūnų, 

kaip apie tai mums bylója drėgmės prisisufike drabužiai, 

jeigu jie laiką ilgėsnį pabūs pakabinti ant kranto. 

Taigi matyti iš čia, kad débesys savo augimą 
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Posse quoque e salso consurgere momine ponti; 
Nam ratio consanguineast umoribus omnis. 
Praeterea fluviis ex omnibus et simul ipsa 
Surgere de terra nebulas aestumque videmus, 
Quae velut halitus hinc ita sursum expressa feruntur 
Suffunduntque sua caelum caligine et altas 
Sufficiunt nubis paulatim conveniundo. 
Vrget enim quoque signiferi super aetheris aestus 
Et quasi densendo subtexit caerula nimbis. 
Fit quoque ut hunc veniant in caelum extrinsecus illa 
Corpora, quae faciunt nubis nimbosque volantis. 
Innumerabilem enim numerum summamque profundi 
Esse infinitam docui, quantaque volarent 
Corpora mobilitate ostendi quamque repente 
Immemorabile per spatium transire solerent. 
Haud igitur mirumst, si parvo tempore saepe 
Tam magnis nimbis tempestas atque tenebrae 
Coperiant maria ac terras impensa superne, 
Vndique quandoquidem per caulas aetheris omnis 
Et quasi per magni circum spiracula mundi 
Exitus introitusque elementis redditus exstat. 

Nunc age, quo pacto pluvius concrescat in altis 
Nubibus umor et in terras demissus ut imber 
Decidat, expediam. Primum iam semina aquai 
Multa simul vincam consurgere nubibus ipsis 
Omnibus ex rebus, pariterque ita crescere utrumque, 
Et nubis, et aquam, quaecumque in nubibus exstat, 
Vt pariter nobis corpus cum sanguine crescit, 
Sudor item, atque umor quicumque est denique membris. 
Concipiunt etiam multum quoque saepe marinum 
Vmorem, veluti pendentia vellera lanae, 
Cum supera magnum mare venti nubila portant. 
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gali nuo jūros verpštų sūrių padidinti žymiai, 

nes artimós giminystės ryšiūs visi vandenys turi. 
Matom, be to, ir nuo Upių visi, ir nuo žėmės pačios net 
rūką pak$lant į vitu ir šiltąjį gūrą garuojant; 
tartum kvėpavimą kėkį jie lėidžia iš šičia į viršų, 
dangų visą apdefigia rükü savo if pamažėliais 
pradeda riūktis krüvÓn, sudarydami débesis aukštus. 
Eterio taigi žvaigždėto kaitrà juos į apačią slegia 

ir jų būriais sutirštėjusiais žydrąjį dafigu užkloja. 
Būna, kad iš svetut į mūsąjį daūgų ateina 

kūnai šitie, kur dėbesis jüodus sudaro ir baltus: 
skaičius tų kūnų yra begalinis, ir Zióji bedugnė, 

kaip jau sakiai, visata, ir minėjau nepaprastą greitį 
kūnų tų, kai jie judėdami lékia, akimirka viena 
neišmatūojamai ilgą kelióne po ėrdvę atlikę. 

Taigi nereikia nustėbt, jei dažnai ir tamsybė, ir audra, 
tiems debesims susibūrus, per trumpą laiką pajėgia 
jūras apdefigti visas ir žemės, viršum jųjų pakibę. 
Nes iš visuf, pro visokius plyšiūs, kur tik ėtery būna, 
ir pro visas, pasakyčiau, órlaides didžio pasaulio 
pradams jeit ir išeit paliékama visiška laisvė. 

Nün pasakysiu, kaip gali lietinga drėgmė sutirštėti 
debesysė aukštuosė ir paskui, pasiveftusi liūtim, 
kristi ant žėmės. Pirmiausia, tvirtinu, jogei kartu su 
debesimis iš visokių daiktų ir vandeūs kyla sėklų 
daug, o po tó ima augti vienodai tiek dėbesys, tiek ir 
pats tas vanduo, kurio debesysė prisirifiko gausingai, 
lygiai taip pat, kaip kad auga kartų su kraujü mūsų kūnas, 
prakaitas ifgi su syvais visais, nariuosė kurie esti. 
Debesys dargi nemūža drėgmės prisisufikia iš jūros, — 
nuobara taiítum avičs, drėgnojė kuri viétoje kaba, — 
kai jie jūros didZiós viršum yra vüromi vėjų. 
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Consimili ratione ex omnibus amnibus umor 
Tollitur in nubis. Quo cum bene semina aquarum 
Multa modis multis convenere undique adaucta, 
Confertae nubes umorem mittere certant 
Dupliciter; nam vis venti contrudit, et ipsa 
Copia nimborum turba maiore coacta 
Vrget et e supero premit ac facit effluere imbris. 
Praeterea cum rarescunt quoque nubila ventis 
Aut dissolvuntur, solis super icta calore, 
Mittunt umorem pluvium stillantque, quasi igni 
Cera super calido tabescens multa liquescat. 
Sed vemens imber fit, ubi vementer utraque 
Nubila vi cumulata premuntur et impete venti. 
At retinere diu pluviae longumque morari 
Consuerunt, ubi multa cientur semina aquarum 
Atque aliis aliae nubes nimbique rigantes 
Insuper atque omni vulgo de parte feruntur, 
Terraque cum fumans umorem tota redhalat. 
Hic ubi sol radiis, tempestatem inter opacam, 
Adversa fulsit nimborum aspergine contra, 
Tum color in nigris exsistit nubibus arci. 

Cetera quae sursum crescunt sursumque creantur, 
Et quae concrescunt in nubibus, omnia, prorsum 
Omnia, nix, venti, grando, gelidaeque pruinae, 
Et vis magna geli, magnum duramen aquarum, 
Et mora quae fluvios passim refrenat aventis, 
Perfacilest tamen haec reperire animoque videre 
Omnia quo pacto fiant quareve creentur, 
Cum bene cognoris elementis reddita quae sint. 

Nunc age, quae ratio terrai motibus exstet 
Percipe. Et in primis terram fac ut esse rearis 
Subter item ut supera ventosis undique plenam 
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Tokiu keliū panašiai ir iš üpiu visókiu drėgnumas 
kyla į dėbesis. Tr kai keliais įvairiais susirinko 
sėklų daugybė vandefis, iš visu“ prisigrūdusių šičia, 
debesys skūba tiršti rungcióm savo drėgmę išleisti. 
Priežastys dvi padaryti tai veičia: pirmiausia, juos vėjas 
stumia į krūvą, o afitra — pati debesį tų daugybė 
slegia juos if, iš viršaūs spausdama, verčia liūtim prapliupti. 
Maža to: kai dangujé ima débesis rétinti vėjas, 
ar kai nuo saulės kaitrės jau jie patys kas sáu išsiskirsto, 
ima laščioti iš jü ir meūkas dulkénti lietutis, 
vašką tarytum tirpina ugnis ir lašais jį išbarsto. 
Liūtis gi būna smarki tuomėt, kai jégà galingaja 
debesys grüdasi patys į krūvą, ir vėjas juos slegia. 
O nusitėsęs lietūs, kai laiką ilgėsnį užtrunka, 
būna tuomét paprastai, jei vandefis susidáro daugybė 
sėklų, ir débesys tuókart vieni po kitų vandeningi 
plaukia aukštai kamuoliais, i$ visuf susibūrę į krūvą, 
ir kada Zémé garüodama iškvepia sávaja drėgmę. 
Jeigu čia saulė savais spinduliais sužibės pro tamsybę 
priešais lietų, kurs pliaūpia ir visa apliūkui apšlaksto, 
debesysé juoduosė vaivorykštės spalvos iškyla. 

Taip ir kita, kas auga aukštai ir aukštai kas užgimsta 
viską, kas dárosi debesysė, žodžiu vienu, gi viską: 
vėjus ir sniegą, ir krūšą, ir šefkšno spygliūotojo šaltį, 
speigo galingą jėgą, — ji vandenis vėikiai sukausto, 
stabdo upės, jų tekėjimui gžlą darydama tvirtą, — 
viską suprasti tai leūgva labai. Ir mūs prėtas ištirti 
gali, kaip darosi viskas, jégà kokia viską pagimdo, 
jeigu tik pradų pirmykščių savybes išnagrinėsi. 

Nūn sužinoti turi, dėl kurių priežasčių pasidaro 
žemės drebėjimai. Tau reikalinga, pirmiáusia, gelmes jos 
isivaizdüot ir jósios paviššių, kur ūrvų daugybė, 
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Speluncis, multosque lacus multasque lacunas 

]n gremio gerere et rupis deruptaque saxa; 
Multaque sub tergo terrai flumina tecta 

Volvete vi fluctus summersaque saxa putandumst. 
Vndique enim similem esse sui res postulat ipsa. 
His igitur rebus subiunctis suppositisque 
Terra superne tremit magnis concussa ruinis, 
Subter ubi ingentis speluncas surruit aetas; 
Quippe cadunt toti montes, magnoque repente 
Concussu late disserpunt inde tremores. 

Et merito, quoniam plaustris concussa tremescunt 
Tecta viam propter non magno pondere tota, 

Nec minus exsultant, res dura ubi cumque viai 
Ferratos utrimque rotarum succutit orbis. 

Fit quoque, ubi in magnas aquae vastasque lacunas 
Gleba vetustate e terra provolvitur ingens, 

Vt iactetur aquae fluctu quoque terra vacillans; 
Vt vas intortum non quit constare, nisi umor 
Destitit in dubio fluctu iactarier intus. 

Praeterea ventus cum per loca subcava terrae 
Collectus parte ex una procumbit et urget 
Obnixus magnis speluncas viribus altas, 
Incumbit tellus quo venti prona premit vis. 

Tum supera terram quae sunt exstructa domorum 
Ad caelumque magis quanto sunt edita quaeque, 
Inclinata minent in eandem prodita partem, 
Protractaeque trabes impendent ire paratae. 

Et metuunt magni naturam credere mundi 
Exitiale aliquod tempus clademque manere, 
Cum videant tantam terrarum incumbere molem. 
Quod nisi respirent venti, vis nulla refrenet 
Res neque ab exitio possit reprehendere euntis, 
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vėjų pripildytų, if ežerų daug, ir įgriovų esti, 
o gelmésé jos — nemaža uolį ir skardingu bedugnių. 


Reikia taipógi manyt, jog po žėmės pluta teka smarkiai 


upės galingos, kurių vandeny rieda dideli akmens: 
juk iš tikrüju Zémé visui turi būti vienoda. 
Visa tai jsivaizdávus ir išvadą tiūkamą dárant, 
aišku, kad südreba žėmė viršūj, apačioj kai įgriūva 
didelės ólos, kur 4mžiai ilgieji turėjo išrausti. 
Nugarma tuólaik staigà kalnai ištisi ir aplinkui 
žemę galingai supūrto savü griuvimü baisinguoju. 
Taip turi būti, suprafitama: jūk ir nuo lefigvo vežimo, 
kai pro namūs jis važiūoja gatvė, visas pžstatas dreba, 
daužosi nuėlat iš šonų vežimo ir vieno, ir antro. 
Dargi ir taip atsitiūka, kad žėmės didelis luistas, 
amžių bégy pasčnęs, į giliaja vežsmę nurieda: 
sudreba žėmė tuomét nuo spaudimo vandefíis netikėto, 
lygiai taip pat, kaip ir iūdas, kai ima iš léto svyruoti, 
Jei judesiais neryžtais juda skjstis, kurs būvo įpiltas. 
Jeigu, be to, sūkurys, po žemė olosė susikaupęs, 
puola pirmyn netikčtai ir viena kryptim ima slégti 
skliautą oli tų, išvystęs puolimo nepaprasta jėgą, 
žemė pakrypsta į šėną tą patį, kur viesulas spaudžia. 
Tuokart visi trobesiai, kur žėmėj yra pastatyti, 
o jau labiausia tokié, kurie kyla aukščiausiai į dangų, 
gresia nuvirsti į šoną tą patį, kur žėmė pakrypo, 
ir jų sienojai tarytum pakimba, iššėkt pasiruošę. 
Matant paliūkusį žėmės kalną jau ruó&iantis griūti, 
būna baisü paga.vót, kad ir viso pasaulio didingo 
pastatas griūs kada nors. ir grésia jam visiškas galas. 
Aišku, jei prótarpiais vėjų jėga nesilpnétu, apsaugot 
niekas daiktų niekadós negalétu nuo greito žlugimo. 
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Nün kai kadà jie aprimsta, po tó ir vél sustipréja. 
tai susibūrę tarytum sugrįžta, tai vėl pasitraukia. 
Žemė todėl mums dažniau sunaikinimu grėsia baisiuoju, 
nei iš tikrüju naikina: pakrypsta, atgal atsilošia 
ir, nesuskübus pargriūt, sugrįžta į įprastą būklę. 
Štai dėl kokiós prieZastiés pastatą visos sienos siübuoja: 
aukštos — stipriaū, vidutinės — silpniaū, o Zemiáusios — nežymiai. 

Esti kita priežastis dar drebėjimo žėmės galingo: 
vėjas ir Atsargos 6ro didžiausios susirenka gausiai, 
ar iš kituf, ar gal ir iš žėmės pačios atsiradę, 
ir nelauktai jsivefZia į tūštumas žėmės; tenai gi 
pradeda siaūst olosė didžiosė, staugdami šiurpulingai, 
viesulu sūkasi tefi ir sténgiasi laūk išsiveržti; 
įsismarkūvę, jėgą galingą įgiję, ištrūksta, 
žemės pra£iója gelmės ir bedūgnę giliausią atčiaupia. 
Taip atsitiko siriččių Sidone, taip Peloponėso 
Egijuj būvo, kai 6ras, taip pat iSsiverZes galingai, 
žemei visai apliūk sudrebėjus, miestūs sunaikino. 
Daug, be tė, ir kitų griuvo sienų, įvykstant didžiuliams 
žemės drebėjimams, daüg ir kitų didelių nugarmėjo 
miestų į jūros gelmės kartü su gyvėntojais jųjų. 
Jei išsivežžti laukai nepavyksta nei Órui, nei vėjo 
jėgai laukinei, tuomėt jie po žėmės plyšiūs išsiskirsto 
ir, tartum kóks šiurpulys, netikétai sudrébina viską. 
Irmėdė lygiai taip pat, isiskverbus į mūsąjį kūną, 
sukrečia jo nariūs ir sūkelia šiužpą nenorom. 
Miestuose Zmónés tuomét dėl baimės dvejopos nerimsta: 
stogo nugriūvant jie bijo ir drėba, kad Zémé po kojom 
neatsivettų staigi bei kiáurymés nesudarytu, 
ir kad gamta, kuo plačiausiai pražiojusi kiáuryme šitą, 
jos pripildyti neįsigeistų skevėldromis savo. 
Žmonės todčl tebünié įsitikinę kiek jiems patinka, 


570 Nunc guia respirant alternis ingue gravescunt 
Et guasi collecti redeunt ceduntgue repulsi, 
Saepius hanc ob rem minitatur terra ruinas 
Quam facit; inclinatur enim retroque recellit 
Et recipit prolapsa suas in pondere sedis. 

575 Hac igitur ratione vacillant omnia tecta, 
Summa magis mediis, media imis, ima perhilum. 

Est haec eiusdem quoque magni causa tremorís, 
Ventus ubi atque animae subito vis maxima quaedam 
Aut extrinsecus aut ipsa tellure coorta 

580 In loca se cava terrai coniecit ibique 
Speluncas inter magnas fremit ante tumultu 
Versabundaque portatur, post incita cum vis 
Exagitata foras erumpitur et simul altam 
Diffindens terram magnum concinnat hiatum. 

585 In Syria Sidone quod accidit et fuit Aegi 
In Peloponneso, quas exitus hic animai 
Disturbat urbis et terrae motus obortus. 
Multaque praeterea ceciderunt moenia magnis 
Motibus in terris, et multae per mare pessum 

590 Subsedere suis pariter cum civibus urbes. 
Quod nisi prorumpit, tamen impetus ipse animai 
Et fera vis venti per crebra foramina terrae 
Dispertitur ut horror et incutit inde tremorem; 
Frigus uti nostros penitus cum venit in artus, 

595 Concutit invitos cogens tremere atque movere. 
Ancipiti trepidant igitur terrore per urbis, 
Tecta superne timent, metuunt inferne cavernas 
Terrai ne dissoluat natura repente, 

Neu distracta suum late dispandat hiatum 

600 Idque suis confusa velit complere ruinis. 
Proinde licet quamvis caelum terramque reantur 
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Incorrupta fore aeternae mandata saluti; 

Et tamen interdum praesens vis ipsa pericli 

Subdit et hunc stimulum quadam de parte timoris, 

Ne pedibus raptim tellus subtracta feratur 

In barathrum, rerumque sequatur prodita summa 

Funditus, et fiat mundi confusa ruina. 
Principio mare mirantur non reddere maius 

Naturam, quo sit tantus decursus aquarum, 

Omnia quo veniant ex omni flumina parte. 

Adde vagos imbris tempestatesque volantis, 

Omnia quae maria ac terras sparguntque rigantque; 

Adde suos fontis; tamen ad maris omnia summam 

Guttai vix instar erunt unius adaugmen; 


Quo minus est mirum mare non augescere magnum. 


Praeterea magnam sol partem detrahit aestu. 
Quippe videmus enim vestis. umore madentis 
Exsiccare suis radiis ardentibus solem; 

At pelage multa et late substrata videmus. 
Proinde licet quamvis ex uno quoque loco sol 
Vmoris parvam delibet ab aequore partem, 
Largiter in tanto spatio tamen auferet undis. 
Tum porro venti quoque magnam tollere partem 
Vmoris possunt verrentes aequora, ventis 
Vna nocte vias quoniam persaepe videmus 
Siccari mollisque luti concrescere crustas. 
Praeterea docui multum quoque tollere nubis 
Vmorem magno conceptum ex aequore ponti 
Et passim toto terrarum spargere in orbi, 
Cum pluit in terris et venti nubila portant. 
Postremo quoniam raro cum corpore tellus 
Est, et coniunctast, oras maris undique cingens, 
Debet, ut in mare de terris venit umor aquai, 
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kad dangūs su žemė sveiki amžinai turi likti. 

Būna tačiaū kai kada, jog akivaizdoj didžio pavojaus 
baimės tarytum gylys kažin koks žmonių pėrveria širdį, 
kad po jų kójomis žėmė, kaip nórs nelauktai prasivėrus, 
nenugarmétu į práraja if su savim nenuneštų 

sąjamos viso pasaulio, ir pats jis skevéldrom nevirstu. 


Stebisi žmėnės, pirmiausia, jau tuo, kad nemato daugėjant 


vandenį jūros, nors jo daugybė ateina iš upių: 

juk iš visuf jos vandenis nėša gausingai į jūrą. 

Dar čia pridék praūžiančias audras ir Iėkiančias liūtis, — 
jūras jos gaūsiai paláisto ir Zéme suvilgo apstingai. 
Dar ir versmių neuZmii$k. Bet visa tai lašas tarytum, 
lyginant prieaugį šitą su jūrų didžiūlėm platybém. 
Nieko tad nér nuostabaūs, jeigu didelė jūra neauga. 
Didelę dalį, be tó, jos drėgmės nusineša saulė: 

matome jūk iš tiesų, kaip drėgmės prisisufike drabužiai 
džiūsta tuojaū, kai karštais spinduliais juos įkaitina saulė. 
Plynė gi jūros didi ir plačiausiai išplitusi esti. 

Taigi, kokia ten maža ir bebūtų drėgmės dalelytė, 

saulė kuriį vis iSsiufbia iš jūros taškė kiekvienam jos, 
bet jau platybėj tokiój jos mažėjimas didelis esti. 
Gali ir vėjas, be tė, nušlūodamas įūros paviršių, 
daug nusinėšti drėgmės iš bangų: neretai pasitaiko 
kelią matyti pradžiūvus nuo vėjo per vieną tik naktį 

ir vakarykštį purvyna tvirtai sukietéjus į grumsta. 
Buvo nuródyta màno taip pàt, kad ir débesys gali 
didelį kiekį drėgmės nusinėšti iš jūros paviršiaus 

ir išbarstyt ją po tó Sen ir teū visojé mūsų žemėj, 

kai jie vėjų suváromi būna ir pradeda lyti. 

Ir pagaliaü, mūsų žėmė kadangi prarčtintą turi 
kūną, kurs savo krantais sujungtais visą apsupa jūrą, 
tai ir vanduo, nutekėjęs iš žėmės į jūrą, privalo 
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In terras itidem manare ex aequore salso; 
Percolatur enim virus, retroque remanat 
Materies umoris et ad caput amnibus omnis 
Confluit, inde super terras redit ágmine dulci 
Qua via secta semel liquido pede detulit undas. 

Nunc ratio quae sit, per fauces montis ut Aetnae 
Exspirent ignes interdum turbine tanto, 
Expediam. Neque enim mediocri clade coorta 
Flammea tempestas Siculum dominata per agros 
Finitimis ad se convertit gentibus ora, 
Fumida cum caeli scintillare omnia templa 
Cernentes pavida complebant pectora cura, 
Quid moliretur rerum natura novarum. 

Hisce tibi in rebus latest alteque videndum 
Et longe cunctas in partis dispiciendum, 
Vt reminiscaris summam rerum esse profundam 
Et videas caelum summai totius unum 
Quam sit parvula pars et quam multesima constet, 
Nec tota pars, homo terrai quota totius unus. 
Quod bene propositum si plane contueare 
Ac videas plane, mirari multa relinquas. 
Numquis enim nostrum miratur, siquis in artus 
Accepit calido febrim fervore coortam 
Aut alium quemvis morbi per membra dolorem? 
Obturgescit enim subito pes, arripit acer 
Saepe dolor dentis, oculos invadit in ipsos, 
Exsistit sacer ignis et urit corpora serpens 
Quamcumque arripuit partem, repitque per artus, 
Nimirum, quia sunt multarum semina rerum, 
Et satis haec tellus morbi caelumque mali fert, 
Vnde queat vis immensi procrescere morbi. 
Sic igitur toti caelo terraeque putandumst 
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grįžti į žėmę atgal, iš mūrių sūrių prasisunkęs. 
Jūros druska ko&iamà turi būti, o mčdžiagos skystis 
sunkias į Zéme atgal ir subéga į ištakas upių; 
gi iš tenai vėl sugrįžta žemė, tekėdamas gėlas 
tąja vaga, kurią pėda drėgni bus pats prasimušęs. 
Nūn aš padiškinsiu tau, kodėl Ėtnos ugnis išsiveržia 
viesulu kaitais baisiü pro žiotis skardingojo kalno. 
Juk nemaža tada būvo nelaimė, kai audra ugninga 
užviešpatūvo visūs siciliščių laukūs ir tautelių 
dėmesį atkreipė tų, kurios kaimynystėj gyvena. 
Kai visa ėrdvė dangaūs suliepsnojo apliūkui ir rūko, 
bailiosios širdys žmonių, tatai mačiusių, ėmė nerimti, 
ar nesumáné gamta šį pasaulį pakeisti iš naujo. 
Tau tatai reikia dabaf giliai ir plačiai apgalvoti 
ir sąžiningai iš šonų visij į daljka pažvelgti. 
Tu neužmiišk, kad visa visata neaprépiama esti, 
ir Zinók, kad dangūs, jei sü visata imsi lygint, 
tėr nežymi jos dalėlė tiktai ir mažėsnė už tą net, 
kokią sudáro žmogus, su žemė kai jį lygint bandysi. 
Jeigu į tai, kas sakyta, dėmesį savo nukreipsi 
ar gerai tat suprasi, daug kuó netéks tau stebėtis. 
Argi iš mūsų nustemba kas nors, jei sąnarius jojo 
apima kaištis ir irmédé visą jo kūną užvaldo, 
ir jei kitokia liga kai kada pasitaiko susirgti? 
Koja sutiūs nelauktai, ir dantis šiurpulingas pagauna 
skausmas, kuris net akis dažnai ligonio pasiekia, 
Būna taip pat ir „šventoji ugnis“, kuri šliaūžia po kūną, 
degina jojo nariūs, isiskvefbus į gyslą kiekvieną. 
Ir nestebčtina: daūg yra sėklų pasauly visokių, 
daugelį Zémé ligų, o dangüs — blogybių nešioja, 
kad atsirasti ir vystytis ligos sunkiausios galėtų. 
Reikia, vadinas, manyt, jog ir daūgui, ir Zémei ateina 
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Ex infinito satis omnia suppeditare, 
Vnde repente queat tellus concussa moveri 
Perque mare ac terras rapidus percurrere turbo, 
Ignis abundare Aetnaeus, flammescere caelum. 
Id quoque enim fit, et ardescunt caelestia templa, 
Et tempestates pluviae graviore coortu ! 
Sunt, ubi forte ita se tetulerunt semina aquarum. 
„At nimis est ingens incendi turbidus ardor“. 
Scilicet, et fluvius qui visus maximus ei 
Qui non ante aliquem maiorem vidit, et ingens 
Arbor homoque videtur, et omnia de genere omni 
Maxima quae vidit quisque, haec ingentia fingit, 
Cum tamen omnia cum caelo terraque marique 
Nil sint ad summam summai totius omnem. 
Nunc tamen illa modis quibus irritata repente 
Flamma foras vastis Aetnae fornacibus efflet, 
Expediam. Primum totius subcava montis 
Est natura, fere silicum suffulta cavernis. 
Omnibus est porro in speluncis ventus et aer. 
Ventus enim fit, ubi est agitando percitus aer. 
Hic ubi percaluit calefecitque omnia circum 
Saxa furens, qua contingit, terramque, et ab ollis 
Excussit calidum flammis velocibus ignem, 
Tollit se ac rectis ita faucibus eicit alte. 
Fert itaque ardorem longe, longeque favillam 
Differt, et crassa volvit caligine fumum, 
Extruditque simul mirando pondere saxa; 
Ne dubites quin haec animai turbida sit vis. 
Praeterea magna ex parti mare montis ad eius 
Radices frangit fluctus aestumque resorbet. 
Ex hoc usque mari speluncae montis ad altas 
Perveniunt subter fauces. Hac ire fatendumst 
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iš begalybės pakafBkamai prūdų pirmykščių visokių, 

kad netikčtai išjūdinta žėmė drebčti gebėtų, 

viesulas kad per žemės ir per jūrą smarkiáusias prabégtu, 

kad išsivefžtų iš Ėtnos ugnis ir dangüs suliepsnotų. 

Būna juk taip, kad ir skliautai dangaūs užsidega kartais, 

šėlsta ir áudros liūtingos, drėgmės prisirifikusios gausiai, 

kai tik į daiktą sueina sėklų vandefis begalybė. 

„Bet ugnis siaubingoji šio gaisro per didelė esti“. 

Žinoma. Üpé, kokia ji bebūtų, atrėdo didžiausia 

tam, kas didėsnės nematė anksčiau; dideli jam atrodo 

medis koks af ir žmogūs, ir kiekvieną jis daiktą matytą 

esant didžiausią palaiko, kol kito, didėsnio, nematė, 

o tuo tarpu ir žėmė, ir Aukštas dangüs, ir beribė 

jūra, — juk visa tai niekai atrodo prieš visą visatą. 
Nūn vis dėlto aš i$déstysiu, kókiu büdü ten iš Etnos 

žiočių galingų ugnis staiga išsivefžia įsiutus. 

Papėdėjė šio kalno, pirmiausia, išdubos esti 

didelės, rymo jos visos bevéik ant titnago skliautų. 

Kalbamos išdubos pilnos yra ir vėjo, ir oro. 

Vėjas juk pūčia visuf, judėti kur pràdeda oras. 

Kai tik įšyla ten vėjas labai, ima dūkti ir kaitint 

viską, kas tik pasitaiko apliūk, — ir uolą, ir žemę, — 

ugnį iš jų išspausdamas, ši gi tuojaü suliepsnoja; 

kiauryme žiočių skardingų pats jis į viršų iškyla, 

liepsną išmėsdams į aūkštį toli; ir toli jis išbarsto 

pelenus, kamuolius sikdamas jūodus sutifštintų dūmų 

ir kartū uolas sunkiausias išgrūsdams į viršų. 

Nesistebési dabaf tu siaubinga jėga ana vėjo. 

Daužo taip pat iš visuf dažniausiai į papėdę kalno 

jūra bangas did£ziàs, sutramdydama pėtvynį savo. 

Olos nuo jūros krantų po žemė ligi kalno ateina, 

patį pasiekdamos žaizdrą; jomis tat, be abejo, skverbias 
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697* Fluctibus admixtum ventum, quem surgere saepe 
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Et penetrare mari penitus res cogit aperto 
Atque efflare foras, ideoque extollere flammam 
Saxaque subiectare et harenae tollere nimbos. 
In summo sunt vertice enim crateres, ut ipsi 
Nominitant; nos quod fauces perhibemus et ora. 
Sunt aliquot quoque res, quarum unam dicere causam 
Non satis est, verum pluris, unde una tamen sit; 
Corpus ut exanimum siquod procul ipse iacere 
Conspicias hominis, fit ut omnis dicere causas 
Conveniat leti, dicatur ut illius una. 
Nam neque eum ferro nec frigore vincere possis 
Interiisse neque a morbo neque forte veneno, 
Verum aliquid genere esse ex hoc quod contigit ei 
Scimus, Item in multis hoc rebus dicere habemus. 
Nilus in aestatem crescit campisque redundat, 
Vnicus in terris, Aegypti totius amnis, 
Is rigat Aegyptum medium per saepe calorem, 
Aut quia sunt aestate aquilones ostia contra, 
Anni tempore eo qui etesiae esse feruntur, 
Et contra fluvium flantes remorantur et undas 
Cogentes sursus replent coguntque manere. 
Nam dubio procul haec adverso flabra feruntur 
Flumine, quae gelidis ab stellis axis aguntur. 
lile ex aestifera parti venit amnis ab Austro, 
Inter nigra virum percocto saecla colore 
Exoriens penitus media ab regione diei. 
Est quoque uti possit magnus congestus harenae 
Fluctibus adversis oppilare ostia contra, 
Cum mare permotum ventis ruit intus harenam; 
Quo fit uti pacto liber minus exitus amni 
Et proclivis item fiat minus impetus undis. 
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bangos su véju, kuris, kaip pati mums tikróvé pasako, 

kyla nuo jūros dažnai ir, į vidų olų įsiskverbęs, 

veržiasi laük, išvarydamas tuókart ir lišpsną į orą, 

akmenis méto į vitšų ir sūkelia débesis smėlio. 

Kalno viršūnėje krateriai ėsti, kaip čiūbuviai sako; 

mes paprastai juos vadinam žaizdrais ar žiotimis kartais. 
Esama taipgi tokių dar daiktų, kur nurodyt ne vieną 

priežastį reikia, bet daug, iš kurių tik vienà bus tikroji. 

Jeigu tau, pavyzdžiui, tėks pamatyti iš tėlo negyvą 

kūną kokio žmogaūs, tu visas privalai pasakyti 

priežastis jójo mirtiés, kad nuródytum vieną jų tikrą. 

Bus įrėdyt sunku, ar jis mirė nuo kardo, ar speigo, 

ar nuo ligos, arba, galimas daiktas, nunüodytas buvo: 

viena tik žinom tikrai, jog kažkas panašaūs jį ištiko. 

Taigi tą pat dėl daugybės daiktų pasakyti privalom. 
Nilas, vieniūtelė ūpė pasauly, kas vasara tvinsta: 

bangos jo laūką kiekvieną visam Egiptė sudrėkina. 

Apsemia visą Egiptą dažnai, ir karščiausiu metu net, 

gal todėl, kad į žiotis jam pūčia tada akvilonai — 

vėjai, kur mėtų laikū tuo vadinami „„mčtiniais“ esti; 

kai prieš vandenį pūčia, sulaiko tekėjimą upės; 

varo bangas atgal ir, pakéle jas, veitia sustoti. 

Nėr iš tiesų abejónés, jog vėjai tie pūčia prieš srovę 

upės, o patys atskreūda nuo šaltojo pėliaus žvaigždynų. 

Nilas gi eina iš šiltojo krašto, pietų link padėto, 

ir šalyjė prasideda toj, kur ėsti pusiaujy, 

teka po to tarp tautą, nuo kaitrós pajuodávusiu smarkiai. 

Galimas daiktas taip pat, kad didelę smėlio daugybę 

žiotyse jūros bangavimas krauna ir üZkem$a jąsias, 

jūra gi, vėjų išjūdinta, veicia tą smėlį į vaga. 

Taip sutrükdoma üpei laisvai įtekčti į jūrą, 

ir tada nuotakumü sumažėjusiu vandenys tėka. 
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Fit quoque uti pluviae, forsan, magis ad caput ei 
Tempore eo fiant, quod etesia flabra aquilonum 
Nubila coniciunt in eas tunc omnia partis. 
Scilicet, ad mediam regionem eiecta diei 

Cum convenerunt, ibi ad altos denique montis 
Contrusae nubes coguntur vique premuntur. 
Forsitan Aethiopum penitus de montibus altis 
Crescat, ubi in campos albas descendere ningues 
Tabificis subigit radiis sol omnia lustrans. 

Nunc age, Averna tibi quae sint loca cumque lacusque 
Expediam, quali natura praedita constent. 
Principio, quod Averna vocantur nomine, id ab re 
Impositumst, quia sunt avibus contraria cunctis, 
E regione ea quod loca cum venere volantes, 
Remigi oblitae pennarum vela remittunt 
Praecipitesque cadunt molli cervice profusae 
In terram, si forte ita fert natura locorum 
Aut in aquam, si forte lacus substratus Averni. 
Ts locus est Cumas apud, acri sulpure montes 
Oppleti calidis ubi fumant fontibus aucti; 

Est et Athenaeis in moenibus, arcis in ipso 
Vertice, Palladis ad templum Tritonidis almae, 
Quo numquam pennis appellunt corpora raucae 
Cornices, non cum fumant altaria donis. 

Vsque adeo fugitant non iras Palladis acris 
Pervigili causa, Graium ut cecinere poetae, 
Sed natura loci opus efficit ipsa suapte. 

In Syria quoque fertur item locus esse videri, 
Quadrupedes quoque quo simul ac vestigia primum 
Intulerint, graviter vis cogat concidere ipsa, 
Manibus ut si sint divis mactata repente. 
Omnia quae naturali ratione geruntur, 
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Gali dar būti ir taip, kad ties ištakom jójo prapliumpa 
smarkios liūtys kaip tik tuo metü, kai ,,métiniai* vėjai 
pučia ir débesis tuókart visūs į tą krūštą suvaro. 
Taigi, vadinas, kadà į pusiaujo kraštūs susirinko 
debesys, teū, prie aukštų kalną prispausti, sutirštėjo 
ir susibūrė krüvón, kalnyno įėgės nugalėti. 
Gal ir aukštieji kalnai Etijopų jam prieaugį duoda, 
sniegas baltasis kai pradeda sliūkti ir léistis į slėnį, 

Nūn, kokių ésama vištų if ežerą ties Avernu 
ir kokia jį prigimtis ypatinga, aš tau pasakysiu. 
Taigi, pirmiausia, dėl tó juos vardü pavadino Averno, 
kad jie paūkščiams visokiems kenksmingi yrà ypatingai. 
Paukščiai, i$ kuf jie bebūtų, į pūkraštį šitą atlėkę, 
tuoj, ore irtis pamiišę, sparną burės suvynioja 
ir, suminkštėjusį kūklą paleūkę į šoną, per galvą 
verčias ant žėmės, jei ji tuo metü apačioj pasitaiko, 
ar tai į vandenį, jėi viršum čžero Iškia Averno. 
Esti ties Kūmais vietovė tokia, kur išgūrina sierą 
šaižią kalnai, — ten daugybė karštą šaltinių ištrykšta. 
Esti ir sienoj Atėnų piliés, ant kalno viršūnės, 
ties Tritonidės Palūdės šventove vietà tokia, niekad 
kur neišdrįs suplasnóti sparnais jokia krafkianti varna, 
net ir tada, kada aükos apstingos ant aükuro rūksta. 
Verčia jas vefigt šitų vištų tačiaū ne Palūdė, įpykus 
už nepravaftų budrūmą, kaip graikų kad skėlbė poetai, 
tik tos vietovės gamtos joms vis4i nepalafiküs savumai. 
Sirijoj ifgi, kaip žmėnės byloja, gali pamatyti 
vietą panašią: kai tik keturkojai tenai atsistoja, 
tuoj juos veičia jégà ta pati ant žėmės pargriūti, 
požemio taftum dievams jie būtų staigi paaukoti. 
Bet reiškiniai tie visi gamtós pagrįsti yra dėsniais: 
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Et quibus e fiant causis apparet origo; 

Janua ne potis his Orci regionibus esse 

Credatur, post hinc animas Acheruntis in oras 

Ducere forte deos manis inferne reamur, 

Naribus alipedes ut cervi saepe putantur 

Ducere de latebris serpentia saecla ferarum. 

Quod procul a vera quam sit ratione repulsum 

Percipe; nam de re nunc ipsa dicere conor. 
Principio hoc dico, quod dixi saepe quoque ante, 

In terra cuiusque modi rerum esse figuras; 

Multa, cibo quae sunt, vitalia, multaque, morbos 

Incutere et mortem quae possint accelerare. 

Et magis esse aliis alias animantibus aptas 

Res ad vitai rationem ostendimus ante 

Propter dissimilem naturam  dissimilisque 

Texturas inter sese primasque figuras. 

Multa meant inimica per auris, multa per ipsas 

lnsinuant naris infesta atque aspera tactu, 

Nec sunt multa parum tactu vitanda neque autem 

Aspectu fugienda saporeque tristia quae sint. 
Deinde videre licet quam multae sint homini res 

Acriter infesto sensu spurcaeque gravesque. 

Arboribus primum certis gravis umbra tributa 

Vsque adeo, capitis faciant ut saepe dolores, 

Siquis eas subter iacuit prostratus in herbis. 

Est etiam magnis Heliconis montibus arbos 

Floris odore hominem taetro consueta necare. 

Scilicet, haec ideo terris ex omnia surgunt, 

Multa modis multis multarum semina rerum 

Quod permixta gerit tellus discretaque tradit. 

Nocturnumque recens extinctum lumen ubi acri 

Nidore offendit maris, consopit ibidem, 


468 


SESTOJI KNYGA 


rodo pati ju kilmė, dėl kokiós prieZastiés jie įvyksta, 
Nedera niékam tikčti, kad dūrys ten ėsančios Orko, 
kad i$ tų vištų žmonių numirusių sielas įtraukia 
požemio tamsūs dievai į krantüs Acheronto siaubingo, 
elniai tarytum kokié greitakójai, kur šnėrvėm, kaip sako, 
padermę gali gyvačių nuodingų iš ūrvo išsiurbti. 
Visos, suprask, tos pasakos būs nuo tikróvés nutolę. 
Na, o dabar apie patį dalyka kalbėti bandysiu. 

Tai, pirmiausia, sakaü, ką dažnai ir anksčiaū esu sakęs: 
žemėje ėsti daiktų pavidalų visokeriópu; 
daug jų, vartojamų maistui, gyvybę palaiko; nemaža 
jų gali ligą sukėlt ir pajėgūs pagreitinti mirtį. 
Jų vieni tiūka vieniems palaikyti gyvybę, kiti gi 
tinka kitiems, kaip, mano anksčiai pasakyta, kadangi 
jų prigimtis nevienoda ir jį audiny atsiranda 
daug įvairių skirtingūmų, įvairūs ir pradai pirmykščiai. 
Daug jų ausims padaro žalės, ir į nósj patenka 
daug jų tokių, kur šiufkštūs yra ir žalingi paliesti. 
Vengti lytėjimas daūgio privalo, regėjimas irgi 
saugotis türi, užtiūka aitrümu nemaža ir skonis. 

Galima ifgi matyti nemaža daiktą, kurie žmogui 
esti žalingi labai, nepakeūčiami, &lykstüs be galo. 
Pavyzdžiui, ėsama mėdžių tokių, kur šeščlis žalingas 
tiek, jog, savo kam kūną po jais ant žėmės ištiesus, 
poilsio viétoj galvos skaudėjimas didelis gaunas. 
Medis taip pat yra toks aukštuosė kalnuosė Helikono: 
užmuša žmėgų tuojau žiedų jo troškinamas kvapas. 
Aišku, kad visa tai áugt i$ po žėmės privšlo, kadangi 
sėklų daugybė visokių, visokiais keliais sumaišytų, 
žemės yra gelmésé, bet į viššų jos kyla atskirtos. 
Jeigu nuo lémpos, ką tik užgesintos, troškinamas tvaikas 
nosį ligonio paliés, kuriám iš burnós vis dar eina 
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Concidere et spumas gui morbo mittere suevit. 
Castoreoque gravi mulier sopita recumbit 
Et manibus nitidum teneris opus effluit ei, 
(Tempore eo si odoratast quo menstrua solvit. 
Multaque praeterea languentia membra per artus 
Solvunt atque animam labefactant sedibus intus. 
Denique si calidis etiam cunctare lavabris 
Plenior et lueris, solio ferventis aquai 
Quam facile in medio fit uti des saepe ruinas! 
Carbonumque gravis vis atque odor insinuatur 
Quam facile in cerebrum, nisi aquam praecepimus ante! 
At cum membra domans percepit fervida febris, 
Tum fit odor vini plagae mactabilis instar. 
Nonne vides etiam terra quoque sulpur in ipsa 
Gignier et taetro concrescere odore bitumen; 
Denique ubi argenti venas aurique sequuntur, 
Terrai penitus scrutantes abdita ferro, 
Qualis exspiret Scaptensula subter odores ? 
Quidve mali fit ut exhalent aurata metalla, 
Quas hominum reddunt facies qualisque colores! 
Nonne vides audisve perire in tempore parvo 
Quam soleant et quam vitai copia desit, 
Quos opere in tali cohibet vis magna necessus ? 
Hoc igitur tellus omnis exaestuat aestus 
Exspiratque foras in apertum promptaque caeli. 
Sic et Averna loca alitibus summittere debent 
Mortiferam vim, de terra quae surgit in auras, 
Vt spatium caeli quadam de parte venenet; 
Quo simul ac primum pennis delata sit ales, 
Tmpediatur ibi caeco correpta veneno, 
Vt cadat e regione loci, qua derigit aestus. 
Quo cum corruit, hic eadem vis illius aestus 
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putos po priepuolio, tuój tas ligónis ramiáusiai užmiega. 
Moteris, kvüpo pauosčius bebrinių taukü, ima snausti, 
ir i$ jos raūkų švelnių darbéliai dailieji išslysta, 

Jeigu jinai paūostė taukų dienomis mėnesinių. 

Esama dar ir kitókiu daiktą, kurie silpnina kūną 

ir ligi pat pamatą kai kadà mūsų sūkrečia sielą. 

Jei pagaliaü pirtyjė karštojė ilgiai kiek užtruksi, 

ar tai priválges sėdėsi voniój, ar be saiko vanosies, 
kaip lengvai pražūtičs tada savo gali susilaukti! 

Tvaikas sunkūs, anglių pagamintas, ir kvapas stiprus jų 
veržias į smégenis mūsų, vandeūs jei anksčiaū neišgėrėm. 
Kvapas gi vyno miiting smūgį sudüoti pajėgia, 

jeigu nuo drūgio mūs kūną kankinantis apima karštis, 
Argi taip pat nematai, kad sierà pačioj žemėje gimsta, 
o sutirštėjimas masės dervós yra lydimas smarvės? 
Ten, geleZiés kur pagalba į žėmės gelmės paslaptingas 
kasasi žmonės, sidübro bei áukso. ieškodami gyslų, 
koks iš Skaptėnsulos tefi gilumós eina kvūpas nelabas! 
Kiek kenksmingų garü padvelkia iš 4ukso kasyklų, 
kokius jie véidus žmonių padaro ir kokią jų spalvą! 

Ar nematai, negirdi, kaip žūva per laiką neilgą, 

kaip nebetefūka gyvybės jėgų visi tiė, ką priverčia 
skurdas gyvénimo didelis griébtis to darbo nelemto? 
Išmeta Zémé, atseit, i$ savės tuos nuodūs įvairiausius 

ir į platybes plynàs dangaūs juos visūs iškvėpuoja. 

Taip ir Avėrno vietovėje tūri slypėti mirtinga 
paukščiams jėga, kur kyla iš žėmės į Gro aukštybės, 
kad ji tam tikrą sritį dangaüs apnūodyt galėtų. 

Kai tik plasnódams sparnais į vištą šią àtlekia paukštis, 
tuoj ima stirti, paveiktas tüju nuodü paslaptingu, 
krinta netrükus tenai, kur patráukia garüvimas žemės; 
ir kai pargriūva, tuojali jėgą šių garü jam padaro 
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825 Reliquias vitae membris ex omnibus aufert. 
Quippe etenim primo quasi quendam conciet aestum, 
Posterius fit uti, cum iam cecidere veneni 
In fontis ipsos, ibi sit quoque vita vomenda 
Propterea quod magna mali fit copia circum, 

830 Fit quoque ut interdum vis haec atque aestus Averni 
Aera, qui inter avis cumguest terramque locatus, 
Discutiat, prope uti locus hic linquatur inanis. 
Cuius ubi e regione loci venere volantes, 
Claudicat extemplo pinnarum nisus inanis, 

835 Et conamen utrimque alarum proditur omne. 
Hic ubi nixari nequeunt insistereque alis, 
Scilicet, in terram delabi pondere cogit 
Natura, et vacuum prope iam per inane iacentes 
Dispergunt animas per caulas corporis omnis. 

* * * 

$40 Frigidior porro in puteis aestate fit umor, 

Rarescit guia terra calore, et semina siquae 
Forte vaporis habet, propere dimittit in auras. 
Quo magis est igitur tellus effeta calore, 

Fit quoque frigidior qui in terrast abditus umor. 

845 Frigore cum premitur porro omnis terra coitque 
Et quasi concrescit, fit, scilicet, ut coeundo 
Exprimat in puteos si quem gerit ipsa calorem. 

Esse apud Hammonis fanum fons luce diurna 
Frigidus et calidus nocturno tempore fertur. 

850 Hunc homines fontem nimis admirantur et acri 
Sole putant subter terras fervescere raptim, 
Nox ubi terribili terras caligine texit. 

Quod nimis a verast longe ratione remotum. 
Quippe, ubi sol nudum contractans corpus aquai 
855 Non quierit calidum supera de reddere parte, 


galą, gyvybės visūs likučius panaikindama küne. 
Šitie garai iš pradžių tarytum šiek tiek apsvaigina 
ir tik po to, kai paūkštis nukris į nuodü tų šaltinį 
pati, netékti gyvybės visos bus jam laikas atėjęs, 
nes nemaža atsargi tos biaurybés čia rafidas aplinkui. 
Gali dar būti ir taip, kad kažtais garai šie Averno 
visą tą Orą, kurs ėsti tarp žėmės ir paūkščio, išsklaido 
savo jėga ir apliūk beveik tūščią vištą palieka. 
Jeigu tos vištos viršum ima paūkščiai atléke skraidyti, 
viena akimirka savo sparnų jėgos nebetenka: 
bandymai juos abū išjūdinti niékais nueina. 
Taigi, sparnais tuo metü atsirefht negalėdami, paukščiai, 
žinoma, kūno svório jégós traukiami yra žemėn 
ir, tuščiojė beveik ėrdvėje tokiu būdū atsidūrę, 
sielą per kiaurymes kūno visas į 6rą išsklaido. 
* * + 
Vasarą šuliniuosė vanduė yra žymiai šaltėsnis, 
nes nuo kaitrós praretėja dirvožemis, if, jeigu karščio 
sėklos dar žėmėje liko, greičiaū jos išeina į orą. 
Žemė todél juo labiaü nuo kaitrės didelės išgaruoja, 
juo gelmėsė savo čsančią drėgmę padaro šaltesnę. 
Šalčio metū, atvirkščiai, spaudžiami žemė tráukias nuo speigo, 
lyg susiglaūdžia visa, be pértrükio eina standyn ir 
karščio visūs likučiūs į šūlinius, ái&ku, išspaudžia. 
Esti greta Amono šventovės šaltinis, kurs, sako, 
šaltas būdamas diéna, nūktį karštas pavirsta. 
Stebisi Zmónés labai šaltinių tuo ir máno dėl karščio 
saulės, tuomét po žemė atsidūrusios, jį taip užverdant, 
kai tik naktis siaubinga tamsa visą žėmę apdengia. 
Bet išvedžiojimai šitokie pagrindo jokio neturi. 
Juk jeigu nėt iš viršaūs nepajėgia sušildyti saulė 
atdaro kūno vandefis, spinduliais apibérusi gausiai, 
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nors viríujé ji apšildymui kaištį didžiausią naudoja, — 
kaipgi galét ji iš apačios per storąjį žemės 
sluoksnį sušildyti vandenį if karštumū jį prisotint, 
ypač kad jai tik vargais negalais prasimūšt pasitaiko 
savo karštais spinduliais per sienas namą nestoriausias ? 
Ogi kodėl taip? Tikriausiai dėl to, kad žymiai retesnė 
žemė yra prie šaltinio patičs, negu viskas aplinkui; 
daug, be to, sėklų ugničs greta kūno vandeūs pasitaiko. 
Nakčiai ant žėmės paviišiaus šešėlius numétus rasotus, 
žemė at4ušta tuojaü vidujé ir standžiaū susiglaudžia. 
Tokiu būdū dirva, tartum į4 kas ranka būt sugniaužęs, 
sėklų ugniés visą kiékj išspaudžia tada į šaltinį, 
ir jo garavimas drėgnas, paličtus, atrodo įkaitęs. 
Saulė pakilus po tė spinduliais savo difvą praskleidžia 
ir, su karščiū ją liepsningu maišydama, daro retesnę: 
pradai pirmykščiai ugniés tada grįžta į sėną buveinę 
savo, o kaištis šaltinio į žėmę atgal pasitraukia. 
Taigi šaltinis dėl tó dienos metu darosi šaltas. 
Veikiamas saulės, be tė, spindulių, vanduo ima pūstis 
ir praretėja dienós šviesojė nuo virpančio karščio. 
Štai priežastis, dėl kurios atidūoda jis türimas savo 
sėklas ugniés. Ne kitaip ir vanduó paprastai nebetenka 
turimo šalčio ir léda tirpina, mazgūs jo atrišęs. 

Būna, be to, ir tokia dar šaltoji versmė, kad viršum jos 
pakulos ima liepsnėt, staigi užsidėgusios pačios; 
ir žibiūtas büdü panašių liepsnódamas dega, — 
plaukia jis pef bangas ta kryptim, kuria nūneša vėjai. 
Nieko čia nėr nuostabaūs: vandeny yra kafščio daugybė 
sėklų; be to, būtinai ir iš žėmės gelmių dar iškyla 
kūnų ugningų nemaža, kur eina per visą šaltinį; 
jie išgarūoja netrūkus visi ir išeina į ora; 
bet jų nebūna tiek daüg, kad šaltinis pats užsidegtų. 


Cum superum lumen tanto fervore fruatur, 
Qui queat hic subter tam crasso corpore terram 
Percoquere umorem et calido satiare vapore? 
Praesertim cum vix possit per saepta domorum 
860 Insinuare suum radiis ardentibus aestum. 
Quae ratiost igitur? Nimirum, terra magis quod 
Rara tenet circum fontem quam cetera tellus, 
Multaque sunt ignis prope semina corpus aquai. 
Hoc ubi roriferis terram nox obruit undis, 
865 Extemplo penitus frigescit terra coitque. 
Hac ratione fit ut, tamquam compressa manu sit, 
Exprimat in fontem quae semina cumque habet ignis, 
Quae calidum faciunt laticis tactum atque vaporem. 
Inde ubi sol radiis terram dimovit obortus 
870 Et rarefecit calido miscente vapore, 
Rursus in antiquas redeunt primordia sedis 
Ignis, et in terram cedit calor omnis aquai. 
Frigidus hanc ob rem fit fons in luce diurna. 
Praeterea solis radiis iactatur aquai 
875 Vmor et in lucem tremulo rarescit ab aestu; 
Propterea fit uti quae semina cumque habet ignis 
Dimittat; quasi saepe gelum, quod continet in se, 
Mittit et exsolvit glaciem nodosque relaxat. 
Frigidus est etiam fons, supra quem sita saepe 
880 Stuppa iacit flammam concepto protinus igni, 
Taedaque consimili ratione accensa per undas 
Collucet, quocumque natans impellitur auris. 
Nimirum, quia sunt in aqua permulta vaporis 
Semina, de terraque necessest funditus ipsa 
885 Ignis corpora per totum consurgere fontem 
Et simul exspirare foras exireque in auras, 
Non ita multa tamen, calidus queat ut fieri fons. 
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Praeterea dispersa foras erumpere cogit 

Vis per aquam subito sursumque ea conciliari. 

Quod genus endo marist Aradi fons, dulcis aquai 

Qui scatit et salsas circum se dimovet undas; 

Et multis aliis praebet regionibus aequor 

Vtilitatem opportunam sitientibus nautis, 

Quod dulcis inter salsas intervomit undas. 

Sic igitur per eum possunt erumpere fontem 

Et scatere illa foras in stuppam semina, quae cum 

Conveniunt aut in taedai corpore adhaerent, 

Ardescunt facile extemplo, quia multa quoque in se 

Semina habent ignis stuppae taedaeque latentis. 

Nonne vides etiam, nocturna ad lumina linum 

Nuper ubi extinctum admoveas, accendier ante 

Quam tetigit flammam, taedamque pari ratione? 

Multaque praeterea prius ipso tacta vapore 

Eminus ardescunt quam comminus imbuat ignis. 

Hoc igitur fieri quoque in illo fonte putandumst. 
Quod superest, agere incipiam quo foedere fiat 

Naturae, lapis hic ut ferrum ducere possit, 

Quem Magneta vocant patrio de nomine Grai, 

Magnetum quia fit patriis in finibus ortus. 

Hunc homines lapidem mirantur; quippe catenam 

Saepe ex anellis reddit pendentibus ex se. 

Quinque etenim licet interdum plurisque videre 

Ordine demissos levibus iactarier auris, 

Vnus ubi ex uno dependet subter adhaerens 

Ex alioque alius lapidis vim vinclaque noscit: 

Vsque adeo permananter vis pervalet eius. 
Hoc genus in rebus firmandumst multa prius quam 

Ipsius rei rationem reddere possis, 

Et nimium longis ambagibus est adeundum; 
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Skyrium jégà tam tikra juos į vifSy per vandenį varo 

ir iš vandeūs išsivefžusius refka į krūvą jėga ta. 

Toks yra jūroj Arado šaltinis, kurs vandenį gėlą 

muša į viššų, gi sūrų, apliūkui kur ėsti, pavaro. 

Ir kituosė kraštuosė yra jūroje vištų daugybė, 

kur patogümu ir naūdą suraūda ištroškę jūreiviai, 

nes tarp süriüju bangą ir gélas vanduo ten ištrykšta. 

Taigi būdū tuo pačiū ir per šitą šaltinį pajėgia 

sėklos laukan išsivefžt, po to ir į pákulas trykšti, 

ar susiriūkę krūvėn prie žibiūto prikibti lengvai ir 

imti lepsnóti staigi: nes türi žibiūtas daugybę 

sėklų ugniés savyjė pasléptü; ju ir pakulos turi. 

Argi, be to, nematai, kad prie lémpos, naktim kuri šviečia, 

knatą prikišus ką tik užgėsusį, jis, nesuskubęs 

dar prisiliest prie ugniés, suliepsnója staigi kaip žibintas? 

Daug ir kitų pagaliaü daiktų užsidėgti iš tolo 

gali dėl kaiščio jėgos ir anksčiaū, nei liepsna juos pagauna. 

Reikia manyt, jog tatai ir anám atsitiūka šaltiniui. 
Liesdamas kitą dalyką dabai, pasakysiu, kuriuo gi 

dėsniu gamtós akmuó prie savės gali gčležį traukti. 

Graikai šį akmenį tad magnetü pavadino dėl jojo 

atsiradimo iš tef, kur gyvéna magnétu tautelė. 

Stebisi Zmónés tuo akmeniu; jūk neretai jis sudaro 

tartum grandinę, kur graūdys pakibusios laikos savaime, 

Galima kaftais penkias ir daugiaü grandžių pamatyti: 

vieną pakibusią tuoj po kita ir iš lefigvo nuo vėjo 

supantis; kabo laisvai jos, vienà prie kitós prisiglaudę; 

patiria jós tada jéga akmeūs ir savitarpio jungtį. 

Štai kaip akmefis tekamóji jégà nepértraukta veikia! 
Reiškiniuosė šiuosė nustatytina dėsnių nemaža 

pirm, negu ésme dalyko teisingai suprasti galėsi: 

eiti prie daikto ilgų keliū ir apliūkiniu reikia. 
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Quo magis attentas auris animumque reposco. 

Principio omnibus ab rebus, quascumque videmus, 
Perpetuo fluere ac mitti spargique necessest 
Corpora quae feriant oculos visumque lacessant. 
Perpetuoque fluunt certis ab rebus odores; 

Frigus ut a fluviis, calor ab sole, aestus ab undis 
Aequoris, exesor moerorum litora propter. 
Nec varii cessant sonitus manare per auras. 
Denique in os salsi venit umor saepe saporis, 
Cum mare versamur propter, dilutaque contra 
Cum tuimur misceri absinthia, tangit amaror. 
Vsque adeo omnibus ab rebus res quaeque fluenter 
Fertur et in cunctas dimittitur undique partis, 
Nec mora nec requies interdatur ulla fluendi, 
Perpetuo quopiam sentimus, et omnia semper 
Cernere odorari licet et sentire sonare. 

Nunc omnes repetam quam raro corpore sint res 
Commemorare; quod in primo quoque carmine claret. 
Quippe etenim, quamquam multas hoc pertinet ad res 
Noscere, cum primis hanc ad rem protinus ipsam, 

Qua de disserere aggredior, firmare necessest 

Nil esse in promptu nisi mixtum corpus inani. 
Principio fit ut in speluncis saxa superne 

Sudent umore et guttis manantibus stillent. 
Manat item nobis e toto corpore sudor, 

Crescit barba pilique per omnia membra, per artus. 
Diditur in venas cibus omnis, auget alitque 
Corporis extremas quoque partis unguiculosque. 
Frigus item transire per aes calidumque vaporem 
Sentimus, sentimus item transire per aurum 

Atque per argentum, cum pocula plena tenemus. 
Denique per dissaeptá domorum saxea voces 


478 


SESTOJI KNYGA 


Juo labiau dėmesį savo ir klaüsa itempt reikalauju. 

Turi, pirmiausia, iš daikto kiekvieno, kurį tik pamatom, 
kūnai tekčt atitrūkę ir skleistis be pėrstojo jokio, 
užgaudami mūs akis ir josé pagamindami žiūrą. 
Taip ir kvapai visuomėt iš daiktų tam tikrą išsilieja, 
lygiai kaip šaltis iš Upių, iš saulės kaitrà ir mūša iš 
jūros sūrios, kur pakraščio sienas aplinkui išėda; 
taip nesiliauja skrajoję pavėjui garsai įvairiausi; 
süriojo skónio drėgmė dažnai suvilgina lūpas, 
kai pajūriu einame; jéigu památome ruošiant 
metėlių aūtpilą, savo burnój tuoj pajufitam kartumą. 
Tokiu büdü iš visokių daiktų tolydžio srovena 
kryptimis visomis ir visuf daiktai įvairiausi; 
tas jų tekėjimas vyksta be pėrtrūkio if sustojimo, 
nes visadós mums pajūsti ką nors yra proga ir galim 
viską matyti, užūosti ir tai, kas skamba, girdėti. 

Nūn pakartėju ir primenu, kad daiktai visi kūną 
turi poringa — tatai iš giesmės pirmosios aiškėja. 
Žinoma, daūgeliu atvejų ėsti svarbü tai Žinoti, 
bet ypatingai dabat, kada svafstome patį dalyką; 
tad iš pradžių būtinai nustatyti privalome, jogei 
kūnų nėrė, kuriuosė tuštumos įmaišyta nebūtų. 

Ag, visų piim, pasitaiko matyt olosė prakaituojant 
akmenis: lašas po lūšo vanduó prasimūšdamas varva, 
Prakaitas sufikiasi müms taip pat i$ ištiso kūno, 

auga barzda ir plaukai visuf savo vietose dygsta; 
maistas, po gyslas pasklidęs visas, maitina mūs kūną 
ir jo visūs išaugina nariūs, net ir nūgą mažiausią. 
Jaučiam, kad eina pro varį ir šaltis, ir didelis karštis; 
jaučiam taip pat, kad jie skverbias pro auksą, pėreiti gali 
ir pro sidabro indūs, taurės kai sklidinas laikom, 
veržias garsai pagaliaü pro mūrus namą uždarytų, 
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Pervolitant, permanat odor frigusque vaposque 
Ignis, qui ferri quoque vim penetrare suevit. 
Denique qua circum caeli lorica coercet 
Morbida visque simul cum extrinsecus insinuatur, 
Et tempestates terra caeloque coortae, 

In caelum terrasque remotae iure facessunt, 
Quandoquidem nil est nisi raro corpore nexum, 

Huc accedit uti non omnia, quae iaciuntur 
Corpora cumque ab rebus, eodem praedita sensu 
Atque eodem pacto rebus sint omnibus apta. 
Principio terram sol excoquit et facit are, 

At glaciem dissolvit et altis montibus altas 
Exstructas nives radiis tabescere cogit. 

Denique cera liquefit in eius posta vapore. 

Ignis item liquidum facit aes aurumque resolvit, 

At coria et carnem trahit et conducit in unum. 
Vmor aquae porro ferrum condurat ab igni, 

At coria et carnem mollit durata calore. 
Barbigeras oleaster eo iuvat usque capellas, 
Effluat ambrosias quasi vero et nectare tinctus 
Fronde hac, qua nil est homini quod amarius exstet. 
Denique amaracinum fugitat sus et timet omne 
Vnguentum; nam saetigeris subus acre venenumst, 
Quod nos interdum tamquam recreare videtur. 
At contra nobis caenum taeterrima cum sit 
Spurcities, eadem subus haec iucunda videtur, 
Insatiabiliter toti ut volvantur ibidem. 

Hoc etiam superest, ipsa quam dicere de re 
Aggredior quod dicendum prius esse videtur. 
Multa foramina cum variis sint reddita rebus, 
Dissimili inter se natura praedita debent 
Esse et habere suam naturam quaeque viasque. 
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kvapas pro juOs prasisuškia ir šaltis įsimeta, kaip ir 
karštis ugničs, kurs įlįsti lengvai ir į géleZi gali. 
Nors pagaliaū mus ir sūpa apliūk šarvai dangiškieji, 
jėgos tačiaū visokių ligų įsiskvefbia iš lauko; 
ir dangujė, ir žėmėj pakilusios dárganos nykios 
grįžta atgal (kaip ir türi įvYkt) į dafigu ir žemę, 
nes nieko nėr, kas nebūtų jünginiu kinų poringų. 
Čion dar prisideda tai, kad veikti vienódai negali 
kūnai visoki, kurié iš daiktų atsiraūda visokių, 
ir nevienódai jie kūnams kitiems gali táikomi būti, 
Saulė, pirmiausia, džiovina ir kietą padaro mūs žemę; 
ledą gi ji, atvirkščiai, panaikina ir sniégo pusnynus, 
kur sukrauti ant aukštįjų kalną, spinduliais savo tirpdo; 
vaškas ištifpsta, jei sáulés kaitrój išstatytas pabüna. 
Taip ir ugnis, kuri varį tirpina ir lydo net auksą, 
odą ir mėsą suraükus suspaudžia ir ri&&ia į krūvą. 
Vandenys taipgi užgrūdina géleZi, kaitintą smarkiai, 
odą ir mėsą tačiaū sukietėjusias — minkštas padaro. 
Ožkas barzdotas taip džiūgina lapai alyvos, tarytum 
esama šičia nektaro ir tėka ambrozijos sultys; 
žmogui tuo tarpų už lapą alyvos nėr niško kartesnio. 
Kiaulė nemėgsta mairūno ir šiaip kvepalų įvairiausių 
vengia, nes tai nuodai baisiáusi kiaüléms šeriuotoms; 
žmogų gi gardūs kvapai, kaip atrodo, dažnai atgaivina. 
Ir atvirkščiai, ta purvynė, kuriá mes laikom šlykščiausia, 
kiaulėms, matyti, yrà maloni ypatingai, nes mėgsta 
joj pasinėrt, ir voliótis tenai joms nenusibėsta. 
Vienas čia reikalas, ródosi man, pasiliška aptarti 
pirm, negu patį dalyką diškint pradčti galėsiu, 
Porų kadangi daiktuós įvairiuės didi ėsti daugybė, 
prigimtį visos turčt anaiptol nevienėdą privalo, — 
juk kiekvienos prigimtiés keliai bei savümai skirtingi. 
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Quippe etenim varii sensus animantibus insunt, 
Quorum quisque suam proprie rem percipit in se. 
Nam penetrare alio sonitus alioque saporem 
Cernimus e sucis, alio nidoris odores. 
Praeterea manare aliud per saxa videtur, 
Atque aliud lignis, aliud transire per aurum, 
Argentoque foras aliud vitroque meare. 
Nam fluere hac species, illac calor ire videtur, 
Atque aliis aliud citius transmittere eadem. 
Scilicet id fieri cogit natura viarum 
Multimodis varians, ut paulo ostendimus ante, 
Propter dissimilem naturam textaque rerum. 
Quapropter, bene ubi haec confirmata atque locata 
Omnia constiterint nobis praeposta parata, 
Quod superest, facile hinc ratio reddetur, et omnis 
Causa patefiet, quae ferri pelliciat vim. 
Principio fluere e lapide hoc permulta necessest 
Semina sive aestum, qui discutit aera plagis, 
Inter qui lapidem ferrumque est cumque locatus. 
Hoc ubi inanitur spatium multusque vacefit 
In medio locus, extemplo primordia ferri 
In vacuum prolapsa cadunt coniuncta, fit utque 
Anulus ipse sequatur eatque ita corpore toto. 
Nec res ulia magis primoribus ex elementis 
Indupedita suis arte conexa cohaeret 
Quam validi ferri natura et frigidus horror. 
Quo minus est mirum, quod paulo diximus ante, 
Corpora si nequeunt e ferro plura coorta 
In vacuum ferri, quin anulus ipse sequatur; 
Quod facit, et sequitur, donec pervenit ad ipsum 
Jam lapidem caecisque in eo compagibus haesit. 
Hoc fit idem cunctas in partis, unde vacefit 
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Taip ir gyvi padarai jutimais skiriasi aiškiai, 

ir turi atskirą tiūkamą pojūčių sritį kiekvienas. 

Matome skvetbiantis gaísa į savo viéta, gi skoni, 

gaunamą valgant, — į savo, troškinamą kvápa — į savo. 

Vienas pajėgia, be to, prasiskvefbti pro žkmenį, kitas 

gali į mėdį įeiti, dar kitas — praeiti pro auksą 

ar pro sidabrą, ir tokio yra, kur praeina pro stiklą: 

vaizdas praléidZiamas čia, o tenai — šiluma, kaip atrodo. 

Skverbias vieni daiktai greičiaū, kiti gi — iš lėto. 

Aišku, kad porų tatai prigimtis, kuri būdais visokiais 

keičiasi, daro, kaip būvo anksčiaū jau nurodyta mūsų, 

dėl įvairūmo daiktą prigimtičs, kaip ir áudinio jųjų. 
Taigi, kada visa tai jau tiksliai ir tvirtai nustatyta, 

ir viso tó pamatai tinkami yra mūsų padėti, 

tam, kas paliko, jródymu rast nesunkü, ir aiškėja 

ta priežastis, dėl kurios akmuó ima gėležį traukti. 

Atsidalyti iš šito magnėto, pirmiausia, privalo 

sėklų daugybė, arba tekčti versmė, kuri smūgiais, 

tarp geleZiés ir akmejis jsitefpusi, 6rą išvaiko. 

Vos tik ju tarpe ertmė pasidáro tuščia ir nemaža 

vietos laisvės atsirafida, tuoj pradeda veižtis į šičia 

kūlversčiais pradai visi geleZiés, susiméte į šūsnį; 

paseka jais ir grandis ištisa, eidami visu kūnu. 

Nėr panašaūs kito daikto pasauly, kur pradai pirmykščiai 

būtų glaudžiai sujungti ir stipriaū palaikytų tą jungtį, 

kaip geležiės prigimtis atsparióji ir šaltis &iurpusis. 

Taigi nereikia stebėtis, kaip mūsų anksčiaū pasakyta, 

tuo, kad nuo geležičs atsiskirt ir į tūštumą skristi 

pradų daugybė negali, grandis kad po ją nesiveržtų; 

ji taip ir daro, ir vėjas, kol žkmenį patį pasiekia, 

jungias su juó ir, ryšiū sukabinta nematomu, laikos. 

Taip atsitinka visuf, kur vieta laisvi atsiranda, 
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Cumque locus, sive e transverso sive superne 
Corpora continuo in vacuum vicina feruntur. 
Quippe agitantur enim plagis aliunde, nec ipsa 
Sponte sua sursum possunt consurgere in auras. 
Huc accedit item, quare queat id magis esse 
Haec quoque res adiumento motusque iuvetur, 
Quod, simul a fronte est anelli rarior aer 
Factus inanitusque locus magis ac vacuatus, 
Continuo fit uti qui post est cumque locatus, 
Aer a tergo quasi provehat atque propellat. 
Semper enim circumpositus res verberat aer; 
Sed tali fit uti propellat tempore ferrum, 

Parte quod ex una spatium vacat et capit in se. 
Hic, tibi quem memoro, per crebra foramina ferri 
Parvas ad partis subtiliter insinuatus, 

Trudit et impellit, quasi navem velaque ventus. 


Denique res omnes debent in corpore habere 


Aera, quandoquidem raro sunt corpore et aer 
Omnibus est rebus circumdatus appositusque. 
Hic igitur, penitus qui in ferrost abditus aer, 
Sollicito motu semper iactatur eoque 
Verberat anellum dubio procul et ciet intus. 
Scilicet, illo eodem fertur, quo praecipitavit 
Tam semel et partem in vacuam conamina sumpsit. 
Fit quoque ut a lapide hoc ferri natura recedat 
Interdum, fugere atque sequi consueta vicissim. 
Exsultare etiam  Samothracia ferrea vidi 
Et ramenta simul ferri furere intus aenis 
In scaphiis, lapis hic Magnes cum subditus esset: 
Vsque adeo fugere ab saxo gestire videtur. 
Aere interposito discordia tanta creatur 
Propterea quia, nimirum, prius aestus ubi aeris 
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ir kryptimis visomis — ar į šėną, arba ir į viršų — 
smelkias kaimyniniai kūnai į tūštumą vienas per kitą. 
Jie išorinių, atseit, yra váromi smūgių, gi patys 
niekad savaime į Aukštąjį 6rą pakilti negali. 
Čia dar prisideda tai, kad paleūgvinti šitą jų veiksmą 
ir padaryti greitėsnį judėjimą jį į pagalbą 
ta aplinkybė ateina, jog, órui prieš graūdį retėjant, 
tuštumai tef atsiradus ir laisvai vičtai, tas oras, 
kurs už grandiés, ima smelktis išsyk ir be pértrükio, tartum 
stumia jisai iš paskós visą grafidj ir váro į priekį. 
Patiria daiktas apliūkinio 6ro smūgiūs visą laiką. 
Atveju šiuo oras gėležį váro į priekį todėl, kad 
vietą, kuriį ji paliko, patsai savim ūžima visą. 
Oras, apié kurį čia kalbū, per poràs labai tankias 
prie geleZiés smulkiausių dalių nejučia prasiskverbęs, 
ima jas stūmti ir nėšti, kaip vėjas būrinį laivą. 
Daiktas kiekvienas, suprafitama, kūne savšjam privalo 
oro turčti, jei kūno poringo tas dáiktas, ir oras 
apsupa daiktą, i$ $óno kiekvieno arti prisilietes. 
Oras tasai, geleZiés gelmėsė kurs yra uždarytas, 
turi, be abejo, nuolat judét ir judėdamas grandį 
smūgiais apiberia jós vidujė ir iškrūtina visa. 
Veržias, vadinas, grandis kryptimi ta pačia, kur jau buvo 
ruošusis smelktis, ir Iškia dabar jau į tūštumą laisvą. 

Taip gali būti net, kad nuo akmeūs geležis pasitraukia 
kartais, pabėgt pakaitais ir paskui pasékti įpratus. 
Man pasitaikė matyt grandis samotrükifkas šokant 
induos variniuos audringai su piüvenom draug' geležinėm, 
akmenį iš apačios po tais ifidais pakišus magneto, 
tartum greičiai jos pabést nuo akmeūs ypatingai norėtų. 
Šitą nesantaiką sükelia vário plonütis sluoksnelis, 
nes čia, be ábejo, spráudZias į géleZj vėrsmės pirmiausia 
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1050 Praecepit ferrique vias possedit apertas, 
Posterior lapidis venit aestus et omnia plena 
Invenit in ferro neque habet qua tranet ut ante. 
Cogitur offensare igitur pulsareque fluctu 
Ferrea texta suo; quo pacto respuit ab se 

1055 Atque per aes agitat, sine eo quod saepe resorbet. 

Illud in his rebus mirari mitte, quod aestus 
Non valet e lapide hoc alias impellere item res. 
Pondere enim fretae partim stant, quod genus aurum; 
At partim raro quia sunt cum corpore, ut aestus 

1060 Pervolet intactus, nequeunt impellier usquam; 
Lignea materies in quo genere esse videtur. 
Interutrasque igitur ferri natura locata 
Aeris ubi accepit quaedam corpuscula, tum fit, 
Impellant ut eam Magnesia flumine saxa. 

1065 Nec tamen haec ita sunt aliarum rerum aliena, 
Vt mihi multa parum genere ex hoc suppeditentur, 
Quae memorare queam inter se singlariter apta. 
Saxa vides primum sola colescere calce. 
Glutine materies taurino iungitur uno, 

1070 Vt vitio venae tabularum saepius hiscant 
Quam laxare queant compages taurea vincla. 
Vitigeni latices aquai fontibus audent 
Misceri, cum pix nequeat gravis et leve olivum. 
Purpureusque colos conchyli iungitur uno 

1075 Corpore cum lanae, dirimi qui non queat usquam, 
Non si Neptuni fluctu renovare operam des, 
Non, mare si totum velit eluere omnibus undis. 
Denique non auro res aurum copulat una 
Aerique aes plumbo fit uti iungatur ab albo? 

1080 Cetera iam quam multa licet reperire! Quid ergo? 
Nec tibi tam longis opus est ambagibus usquam, 
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vario ir üZima Atdarą tefi praėjimą kiekvieną: 
įkandin sróvés ateina akmeūs ir atraūda poras jau 
pilnas visuž geleZy, ir nėrė, kaip pirma, kur praeiti. 
Verčia magnėtą tatai srovėmis savo stūmt ir daužyti 
audinį tós geležičs; atseit, nuo savės jisai stumia, 
kiaurai per varį varydamas, tai, ka be vario prarytų. 
Nesistebék dėl tokių reiškinių, jei, pžvyzdžiui, daikto 
vieno ar kito paveikti magnėto srovė nepajėgia. 
Stovi vieni jų dėl savo sunkūmo, kaip Auksas, kiti gi 
dėl sudétiés nestandžios savo kūno pralčidžia magneto 
srovę laisvai, tuo metü visai nejudédami patys; 
šitokiai rūšiai, atrodo, priskirti mes galime medį. 
Tarpe vieno ir aūtro — vietà geleZiés vidurinė: 
jei į savé ji prisiima kėletą vario kūnelių, 
tinkanti sékti magnéto srovė tada ji pasidaro. 
Šitas tačiaū reiškinys iš kitų neišsiskiria žymiai: 
atsitikimų tokių galččiau nurodyt nemaža, 
kur vienas daiktas yra ypatingai patraukiamas kito. 
Laikantis kalkėm sutvirtintus ákmenis mžtome aiškiai, 
jaučio klijais tiek stipriai rišami yra mčdžiaga medžio, 
jog lenta kiekvienà veikiau gali skaidulom skilti, 
nei išsiskirti toj viétoj, klijų kur yra suvaržyta. 
Vynuogių drįsta sunki su šaltinio vandeniu jungtis, 
to nepadaro tačiaū nei sunkioji derva, nei aliejus. 
Sraigių dažai purpuriniai taip glaūdžiai jūngias su vilna, 
jog ateity niekuomėt nuo jós atsiskirt nebegali, 
kaip besistėngtum Neptūno vėrsme grąžinti pirmykščią 
spalvą; net jūros visos bangomis tu dazü nenuplausi. 
Argi ne méd£iaga viena litüojamas áuksas su auksu? 
Argi ne alavas baltas jūngia sü variu varį? 
Daug ir kitų pavyzdžių pasakyčiau. Taciaü ar bereikia? 
Žodžių gausybės didžiės nė kiek tu nesi reikalingas, 
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Nec me tam multam hic operam consumere par est, 
Sed breviter paucis praestat comprendere multa. 
Quorum ita texturae ceciderunt mutua contra, 
Vt cava conveniant plenis haec illius illa 
Huiusque inter se, iunctura haec optima constat. 
Est etiam, quasi ut anellis hamisque plicata 
Inter se quaedam possint coplata teneri; 
Quod magis in lapide hoc fieri ferroque videtur. 
Nunc ratio quae sit morbis aut unde repente 
Mortiferam possit cladem conflare coorta 
Morbida vis hominum generi pecudumque catervis, 
Expediam. Primum multarum semina rerum 
Esse supra docui quae sint vitalia nobis, 
Et contra quae sint morbo mortique necessest 
Multa volare. Ea cum casu sunt forte coorta 
Et perturbarunt caelum, fit morbidus aer. 
Atque ea vis omnis morborum pestilitasque 
Aut extrinsecus ut nubes nebulaeque superne 
Per caelum veniunt, aut ipsa saepe coorta 
De terra surgunt, ubi putorem umida nactast 
Intempestivis pluviisque et solibus icta. 
Nonne vides etiam caeli novitate et aquarum 
Temptari procul a patria quicumque domoque 
Adveniunt ideo quia longe discrepitant res? 
Nam quid Brittannis caelum differre putamus, 
Et quod in Aegypto est, qua mundi claudicat axis, 
Quidve quod. in Ponto est differre, et Gadibus atque 
Vsque ad nigra virum percocto saecla colore? 
Quae cum quattuor inter se diversa videmus 
Quattuor a ventis et caeli partibus esse, 
Tum color et facies hominum distare videntur 
Largiter et morbi generatim saecla tenere. 
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lygiai ir man nebetiūka daugiaü pastangų tokių dėti. 

Išvadą būs teisingiaū padaryti iš to, kas sakyta: 

daiktas, kurió audinys taip sutiūka su áudiniu daikto 

kito, kad, kuf vienamė iškilimas, antra — įdubimas, 

jungiamas toks su anuo jungtim kuo glaudžiūusia; yra dar 

daug ir tokių, kur kabléliais tarytum ar kilpomis jungias 

viens su kitū ir pajėgia krūvėj sukabinti laikytis: 

tarp geležiės ir magnėto jungtis tokia ésti tikriausiai. 
Nūn, kas yra ligų priežastim ar iš kuč gali rastis 

antplūdis maro galybės staigūs ir sukėlt pražūtingą 

ligą, kuri visus Zmónes ir gyvulius kefta vienodai, 

aiškinsiu aš. Pirmiausia, ėsti sėklų daugybė, 

kaip anksčiau pasakiaü, kur mūsų gyvybę palaiko, 

bet, atvirkščiai, ir tokių, kur sūkelia liga bei mirtį, 

skrieja daugybė. Kai jūs atsitiktinai susibūrė 

ir visą dafigu apliūkui sumaišė, užsikrečia oras. 

Toji ligų begalinė jégà ir visūotinis maras 

ar tai i$ laūko ateina, lyg débesys taftum ir miglos 

plaukioja kuf dangujé, ar iš žėmės i&kyla, krüvon kur 

renkas, dirvožemiui smafkiai imifkusiam pradedant pūti 

nuo nenutrūkstamų liūčių ir saulės troškinančio karščio. 

Argi dar nematai, kad vandeūs ir dangaūs pakitimas 

kenkia visiems, kas paliko toli ir namūs, ir tėvynę, 

nes jiem patékt į naujas bei neįprastas sálygas tenka? 

Įsivaizduokime sáu mes Britūnijos daūgų: kitoks jis, 

nei Egipto dangūs, kur pasaulio ašis yr' palinkus. 

Skirtumas čsti taip pat ir kur Ponto dangüs, ir kur Gadai, 

ir padermė kur nujūodus nuo saulės nepàprasto karščio. 

Kaip nepanašios yra visos kéturios šalys pasaulio, 

vėjai krypčių keturių ir dangaūs visos kéturios dalys, 

lygiai taip išore, taip ir spalva savo skiriasi žmonės 

žymiai, ir pádermes jį įvairias puola ligos įvairios. 
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Est elephas morbus, qui. propter flumina Nili 

Gignitur Aegypto in media, neque praeterea usquam. 

Atthide temptantur gressus, oculique in Achaeis 

Finibus. Inde aliis alius locus est inimicus 

Partibus ac membris: varius concinnat id aer. , 

Proinde ubi se caelum quod nobis forte alienum 

Commovet atque aer inimicus serpere coepit, 

Vt nebula ac nubes paulatim repit et omne 

Qua graditur conturbat et immutare coactat, 

Fit quoque ut, in nostrum cum venit denique caelum, 

Corrumpat reddatque sui simile atque alienum. 

Haec igitur subito clades nova pestilitasque 

Aut in aquas cadit, aut fruges persidit in ipsas, 

Aut alios hominum pastus pecudumque cibatus, 

Aut etiam suspensa manet vis aere in ipso 

Et, cum spirantes mixtas hinc ducimus auras, 

Illa quoque in corpus pariter sorbere necessest. 

Consimili ratione venit bubus quoque saepe 

Pestilitas et iam pigris balantibus aegror. 

Nec refert utrum nos in loca deveniamus 

Nobis adversa et caeli mutemus amictum, 

An caelum nobis ultro natura coruptum 

Deferat aut aliquid quo non consuevimus uti, 

Quod nos adventu possit temptare recenti. 
Haec ratio quondam morborum et mortifer aestus 

Finibus in Cecropis funestos reddidit agros 

Vastavitque vias, exhausit civibus urbem. 

Nam penitus veniens Aegypti finibus ortus, 

Aera permensus multum camposque natantis, 

Incubuit tandem populo Pandionis omni. 

Inde catervatim morbo mortique dabantur. 

Principio caput incensum fervore gerebant 
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Esti vadinama „dramblio“ liga, kuri Nilo pakrantėj 

gimsta, Egipto daly vidurinéj, kituf negirdėti. 

Atikoj kojų apniūka liga, gi akių — pas Achajus. 

Kitos vietovės taip pat ypatingai kenksmingos atrodo 

kūno visókioms dalims: jvairiám 'atitifika tai orui. 

Taigi, jei nepalankūs mums dangüs sunerimsta ir óras 

priešingas mūsų sveikütai iš lefigvo pradės įsisprausti, — 

debesys taftum, ar rūkas, kurs šliaūždamas sélina tykiai, 

versdamas visa, kas tik pasitaiko, pavidalą keisti, — 

taip atsitiūka, jog, mūsų daigų pasiekęs, padaro 

ji panašių į savė, o mums priešingu iš pagadintu. 

Taigi šita netikéta nelaimė ir aAtkrytis naujas 

puola į vandenį af ant javų laukuosé atsisėda, 

ar tai ant maisto žmonių ir ant pá$aro jųjų galvijų, 

ar tai jégà ši pačiam net oré pasiliéka pakibus. 

Tat, kai kvėpūodami més jsitráukjame 6rą maišytą, 

antkrytį türime tuó pat metü būtinai mes įkvėpti. 

Užkrečia jaučius būdų panašiū dažnai šitas maras, 

šioji ligà taip pat ir tingiásias avis apipuola. 

Ir nesvarbü mums, ar patys pakeisime dafigi&ka skliautą, 

kraštą lankydami tokį, kur 6ras nérà palankus mums, 

ar ir gamta pati atgabefis pas mus ūžkrėstą dangų, 

ar ir kitą dalyką, prie kokio nebūvom pripratę, 

atsiradimas kurio netikétas mums gàáli pakenkti. 
Antkrytis toks kitadós ir miftį lémiantis karštis 

pavertė visą Kekropo valstybę liüdniáusia dykyne: 

gatvės miestė ištuštėjo visai, ir gyvéntojai žuvo. 

Juk, atsirádes Egipto vidūj ir iš tef pasišovęs, 

oru ir vandeniu kėlią nemažą atlikęs, šis maras 

užgulė Zmónes visüs pagaliaū padermės Pandijono: 

Ligos visūotinės tef prasidėjo, pulkais ėmė mirti. 

Galvą ligos pradžiojė pajüsdavo dėgant nuo karščio, 
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Et duplicis oculos suffusa luce rubentis. 
Sudabant etiam fauces intrinsecus atrae 
Sanguine, et ulceribus vocis via saepta coibat 
Atque animi interpres manabat lingua cruore 
Debilitata malis, motu gravis, aspera tactu. 
Inde ubi per fauces pectus complerat et ipsum 
Morbida vis in cor maestum confluxerat aegris, 
Omnia tum vero vitai claustra lababant. 
Spiritus ore foras taetrum volvebat odorem, 
Rancida quo perolent proiecta cadavera ritu. 
Atque animi prorsum vires totius et omne 
Languebat corpus leti iam limine in ipso. 
Intolerabilibusque malis erat anxius angor 
Assidue comes et gemitu commixta querela. 
Singultusque frequens noctem per saepe diemque 
Corripere assidue nervos et membra coactans 
Dissoluebat eos, defessos ante, fatigans. 

Nec nimio cuiquam posses ardore tueri 
Corporis in summo summam fervescere partem, 
Sed potius tepidum manibus proponere tactum 
Et simul ulceribus quasi inustis omne rubere 
Corpus, ut est per membra sacer dum diditur ignis. 
Intima pars hominum vero flagrabat ad ossa, 
Flagrabat stomacho flamma ut fornacibus intus. 
Nil adeo posses cuiquam leve tenveque membris 
Vertere in utilitatem, at ventum et frigora semper. 
In fluvios partim gelidos ardentia morbo 


Membra dabant, nudum iacientes corpus in undas. 


Multi praecipites nymphis putealibus alte 
Inciderunt, ipso venientes ore patente: 
Insedabiliter sitis arida, corpora mersans, 
Aequabat multum parvis umoribus imbrem. 
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akys paraüsdavo, if prasidédavo jü uZdegimas; 
žliaugėsi kraūjas po to iš giliai pajuodijusiu gerklų, 
kur atsirūdusios žaizdos net balsui užkirsdavo kelią; 
taipgi liežūvis, reiškėjas mintiés, tuomet lūšino kraują, 
silpnas nuo skaūsmo, judėti bejėgis, šiurkštūs palytėti. 
Kai pagaliaū, į krüüne per gėrklas patékusi, rinkos 
maro jėga ir apimdavo pačią net širdį ligonio, 
atramos visos gyvybės tada susvyrūodavo aiškiai, 
Biaurią smarvę burnà kartü su kvėpavimu skleidė, 
tokią, kaip lėidžia laukai išmesti apipūvę lavonai. 
Sielos tadà pajėgūmas silpnėjo, kūnas kamavos 

visas, i$vaiges perdėm, ant mirtišs jau artėjančios slefksčio, 
Skausmą tą didino nenuraminamas nusivylimas, 
nebenutrūkstamų lydimas nusiskundimų ir veiksmo, 
Be paliovos žagulys kankindavo diéna ir naktį, 
raumenis jį ir sąnarius traukdavo, riésdamas baisiai, 

ir iškankintus anksčiaū visái jau pribaigdavo sekint. 
Bet pastebčt negalėtum, kad óda bent vieno ligonio 
kūno pavifšiuj įkaistų kur nórs nuo per didelio karščio: 
esant tik šiltą pajūstumei ją, ranka kai paliestum. 

Visas raudonas darydavos kūnas, tarytum apdegęs, 
kaip nuo šventėsios ugniés kad nariai Zaizdomis apsidengia. 
Ogi tuo tarpu žmonių viduriai ligi kaulų įkaitę 
būdavo; pilvas karštas liepsnójo tarytum koks Zaizdras. 
Audinio, nórs ir lengviáusio, pakést negalėjo; drabužio 
vengė ploniáusio: tik vėjo ir šalčio ieškodavo nuolat. 
Puldavo kažtais nuogi į upės, kad šaltas vanduo jų 
maro sukėltą kafštį bent kiek sanariuós atvésinty. 
Daugelis, šūlinį gilų pamžtę, prie jÓó paskubėję, 
šokdavo patys į jį žemyn galva su būrna išžiota: 
nenuraminamas troškis į vandenį vefsdavo pulti; 
liūtys net pačios smarkiáusios drėgmė jiems menka tik atrodė. 
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Nec requies erat ulla mali: defessa iacebant 
Corpora. Mussabat tacito medicina timore, 
Quippe patentia cum totiens, ardentia morbis, 
Lumina versarent oculorum  expertia somno. 
Multaque praeterea mortis tum signa dabantur, 
Perturbata animi mens in maerore metuque, 
Triste supercilium, furiosus vultus et acer, 
Sollicitae porro plenaeque sonoribus aures, 
Creber spiritus aut ingens raroque coortus, 
Sudorisque madens per collum splendidus umor, 
Tenvia sputa minuta, croci contacta colore 
Salsaque, per fauces rauca vix edita tussi. 

In manibus vero nervi trabere et tremere artus 
A pedibusque minutatim succedere frigus 
Non dubitabat. Item ad supremum denique tempus 
Compressae nares, nasi primoris acumen 
Tenve, cavati oculi, cava tempora, frigida pellis 
Duraque in ore, iacens rictu, frons tenta manebat. 
Nec nimio rigida post artus morte iacebant. 
Octavoque fere candenti lumine solis 

Aut etiam nona reddebant lampade vitam. 
Quorum siquis, ut est, vitarat funera leti, 
Vlceribus taetris et nigra proluvie alvi, 
Posterius tamen hunc tabes letumque manebat, 
Aut etiam multus capitis cum saepe dolore 
Corruptus sanguis expletis naribus ibat: 

Huc hominis totae vires corpusque fluebat. 
Profluvium porro qui taetri sanguinis acre 
Exierat, tamen in nervos huic morbus et artus 
Ibat et in partis genitalis corporis ipsas. 

Et graviter partim metuentes limina leti 
Vivebant ferro privati parte virili, 
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Maras nedáodavo jókio atódüsio: Zmónés išsekę 
žemėj voliójosi. Medicina, nebetškus iš baimės 

žado, vapėjo sau t$liai; tuo tarpu ligonių atmerktos 
akys, pamifšusios miéga, įdėgusios, meldė pagalbos. 
Požymių daüg ir kitokių mirtiés atsirasdavo tuokart: 
maišėsi miūtys ir prótas i$ báimés bei nusiminimo, 
blausési kys, siutingas ir žvėriškas dárési veidas; 

buvo sutrikus klausà, ausysė visą laiką skambėjo, 
dažnas kvėpžvimas darėsi, af nusitėsęs bei retas; 
prakaitas blizgančia sàvo drėgmė visą defigdavo kaklą, 
seilės süriós menki bei skysti spiaudalai, jau įgiję 
spalvą šafrano, iš gėrklų tik gatgždžiai bekóséjant veržės. 
Raumenis rafiku sutráukdavo, drėbino sąnarius kūno 
ir, prasidčięs nuo kojų, aukščiai palaipsniui pakilti 
šaltis nedelsdavo. Vžlandai tad paskutinei atėjus, 
šnervės sugniūždavo, nósies pats gėlas plonédavo visas, 
akys įdūbdavo if smilkiniai; šalta gi ant veido 

oda; burnà pravirà, ir kaktós itempti visi raumens. 
Imdavo süngti netrükus apmire nariai viso küno. 

Saulei savais spinduliais paprastai sužibšius aštuntą 
kartą, ar nét ir deviūtą, gyvybė prarasdavo šviesą. 
Jeigu kaip nors ir išvėngdavo kas -prapultičs mirštamosios, 
toks, nukamiūotas šlykščiausių žaizdą, vidurižvimu juodu 
sirgdamas, greitai vis vien išsškęs patirdavo mirtį. 
Toks neretai ir galvós dar sopėjimą smafkų kentėjo, 
kraujo, be t6, daug pagédusio vefZés per nosį užgultą, — 
visos iš kūno Zmogaüs tuo büdü nutekédavo jégos. 
Jeigu kažtais ir daüg ištekėjo pagédusio kraujo, 

toji ligà vis toliaü į gyslas ir sąnarius plito, 

net nusiléisdavo ji į pačias dalis gimdomasias. 

Buvo tokiü, kurie pérZengti sleūkstį mirtiés tiek pabūgo, 
jog nusikišto vyrišką dalį, tik kad gyventų. 
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Et manibus sine nonnulli pedibusque manebant 
In vita tamen, et perdebant lumina partim: 
Vsque adeo mortis metus his incesserat acer. 
Atque etiam quosdam cepere oblivia rerum 
Cunctarum, neque se possent cognoscere ut ipsi. 
Multaque humi cum inhumata iacerent corpora supra 
Corporibus, tamen alituum genus atque ferarum 
Aut procul absiliebat, ut acrem exiret odorem, 
Aut, ubi gustarat, languebat morte propinqua. 
Nec tamen omnino temere illis solibus ulla 
Comparebat avis, nec tristia saecla ferarum 
Exibant silvis. Languebant pleraque morbo 

Et moriebantur. Cum primis fida canum vis 
Strata viis animam ponebat in omnibus aegre: 
Extorquebat enim vitam vis morbida membris. 
Nec ratio remedi communis certa dabatur; 
Nam quod ali dederat vitalis aeris auras 
Volvere in ore licere et caeli templa tueri, 

Hoc aliis erat exitio Jetumque parabat. 

Illud in his rebus miserandum magnopere unum 
Aerumnabile erat, quod ubi se quisque videbat 
Implicitam morbo, morti damnatus ut esset, 
Deficiens animo maesto cum corde iacebat, 
Funera respectans animam  amittebat ibidem. 
Quippe etenim nullo cessabant tempore apisci 
Ex aliis alios avidi contagia morbi, 

Lanigeras tamquam pecudes et bucera saecla. 
Ídque vel in primis cumulabat funere funus. 
Nam quicumque suos fugitabant visere ad aegros, 
Vitai nimium cupidos mortisque timentis 
Poenibat paulo post turpi morte malaque, 
Desertos, opis expertis, incuria mactans. 
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O kai kurié pasiliko gyvénti be raūkų, be koju; 

buvo tokią, kur išliko gyvi, tik akių nebeteko. 

Stai kokia didelė baimė mirtiés juos apimdavo tuokart! 
Be kita ko, tuo metū kai kurié tiek pamifšdavo tai, kas 
buvo anksčiaū, jog net pžtys savés atpažint negalėjo. 
Nors nepaláidotu kinų ant kūnų daugybė drybsojo 
žemėj, taciaü ir sparnuččių visi giminė ir laukiniai 
žvėrys toli pasitráukdavo, tvaiko aštraūs įbauginti, 
ar, paragavę lavonų, netrükus pradėdavo gaišti, 
Bet ir išvis anomis dienomis nesiryžo joks paukštis 
skrist į tą vičtą, ir žvėrys laukiniai paniūrę iš miško 
eit nenorėjo. Daugybė tadà jų, ligós nukamuotu, 
dvésdavo. Ištikimėji šunį padermé ypatingai 

greit kančiosė atidüodavo sielą, ant kélio pargriuvus: 
maro jégà i$ jų kūnų gyvybę išrūudavo visą. 

Tikrojo gydymo vaisto, kurs tiktų visiems, neturėta. 
Tai, kas vienam kitą kaftą padėjo, — gaivinamą orą 
lūpom jsiufbti savóm ir daūgišką skliaūtą regėti, — 
buvo kitám pražūtinga ir mižtį netėlimą lėmė, 

Vienas dalykas šiomis aplinkybėmis būvo liūdniausias 
pasigailėjimo vettas: jei kàs pastebėdavo aiškiai, 
kad ir jis pats jau apsižgo, tuoj pražūčiai pasmerktas jautės; 
baisiai tadà nusiminęs, su prislėgta širdžia, gulėjo 
it, neišvėngiamo láukdamas gálo, iškvėpdavo sielą. 
Taip visą laiką, iš vieno pas kitą keliáudamas, siautė 
antkrytis maro besėčio, ramybės nedūodamas, bloškė 
žmones, kaip minkštavilnės avis ir güotus raguččių, 
Augo tókiu büdü tikriūusiai kápas po kapo. 

Jau ir tas, kurs lankyti savüosius apsižgusius vengė, 
už savo nėrą besaikį gyvėnt ir už tai, kad bijojo 

mirti, netrūkus patsai mirtimi negražia, negarbinga 
baudžiamas būvo, apléistas visi, be pagalbos palikęs. 
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Qui fuerant autem praesto, contagibus ibant 
Atque labore, pudor quem tum cogebat obire 
Blandaque lassorum vox mixta voce querelae. 
Optimus hoc leti genus ergo quisque subibat. 
Incomitata rapi certabant funera vasta, 


1225? Ossaque condebant quo fors tum quemque trahebat 
1225b Nulla illi patrios ritus pietate colentes 
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Inque aliis alium populum sepelire suorum 
Certantes; lacrimis lassi luctuque redibant; 
Inde bonam partem in lectum maerore dabantur. 
Nec poterat quisquam reperiri, quem neque morbus, 
Nec mors, nec luctus temptaret tempore tali. 
Praeterea iam pastor et armentarius omnis 
Et robustus item curvi moderator aratri 
Languebat, penitusque casa contrusa iacebant 
Corpora paupertate et morbo dedita morti. 
Exanimis pueris super exanimata parentum 
Corpora nonnumquam posses retroque videre 
Matribus et patribus natos super edere vitam. 
Nec minimam partem ex agris maeror is in urbem 
Confluxit, languens quem contulit agricolarum 
Copia conveniens ex omni morbida parte, 
Omnia complebant loca tectaque; quo magis aestu 
Confertos ita acervatim mors accumulabat. 
Multa siti protracta viam per proque voluta 
Corpora silanos ad aquarum strata iacebant 
Interclusa anima nimia ab dulcedine aquarum, 
Multaque per populi passim loca prompta viasque 
Languida semanimo cum corpore membra videres 
Horrida paedore et pannis cooperta perire 
Corporis inluvie, pelli super ossibus una, 
Vlceribus taetris prope iam sordique sepulta. 
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Tie, kurie sténgés padéti, nuo užsikrėtimo pražūvo 
ir nuo vargü, kuriuos sáZiné veftė kentéti ir balsas 
pilnas graudingo vaitójimo tų, kas maldávo pagalbos. 
Taigi kiekvienas gerėsnis mirtih pasimifdavo tokia. 
Laidojo paskubomis, be palfdų, daugybę lavonų, 
kaulus suversdami netvarkingai, kur kam pasitaikė, 
ir neatlikę šventų apeigų, kurių sėntėviai laikés. 
Vienas anksčiau už kitą savuosius paláidot skubėjo 
ir į namüs, nuvárginti vefksmo bei liūdesio, grįžo. 
Dalį po tė jų nemažą nelaimė paguldė į lovą. 
Ir nesuràástum nė vieno anuo metü nelemtuoju, 
kad nepaliéstu ligi ar mirtis, arba gėdulo rūbas. 

Jau ir kefdžius, ir piemens visi, ir stiprūs artojai, 
išlenktą Zágre kurié tvirtai vedžiojo po dirvą, 
buvo susifge: lūšnčlėse savo voliójos bejėgiai, 
skurdo ir maro dabaf pasmerkti neišvėngiamai mirčiai. 
Stai ant lavónu vaikį dažnai pamatyti galėjai 
kūnus tėvų numirusių, čia ir vaiküs nelaimingus, 
mirštančius afit savo motinos af savo tėvo lavono. 
Suplaukė daüg šios nelaimės baisiós iš kaimo į miestą, 
nes ji apylinkę visą apėmusi būvo: kaimiečių 
minios subégo čionai i$ tų vičtų, kur siáutéjo maras. 
Ir aikštėsė visosė, ir namuós ju knibždčte knibždėjo; 
ankšty tokiam jų krūvas ant krūvą kupetüodavo maras. 
Gatvėse kūnų gulėjo nemūža: kankinami troškio, 
šliaužė arčiaū prie tryškfnių vandefis ir čia rasdavo mirtį, 
nes ypatingas saldümas vandeūs jų užimdavo kvapą. 
Kur tik riūkos didėsnė minia, — aikštėsė ir ant kelio, — 
pusgyvius kūnus žmonių iškankintų galėjai matyti; 
dvokiantis pužvas juos deūgė ir skužliai suplyšę. Tad žuvo 
jau nebe kūnai šašūoti, tik óda ant kaulų pakibus: 
piktžaizdės šlykščios ir pužvas tarytum juos laidojo gyvus. 
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Omnia denique sancta deum delubra replerat 
Corporibus mors exanimis onerataque passim 
Cuncta cadaveribus caelestum templa manebant, 
Hospitibus loca quae complerant aedituentes. 
Nec iam religio divum nec numina magni 
Pendebantur enim: praesens dolor exsuperabat. 
Nec mos ille sepulturae remanebat in urbe, 
Quo prius hic populus semper consuerat humari; 
Perturbatus enim totus trepidabat, et unus 
Quisque suum pro re praesenti maestus humabat. 
Multaque res subita et paupertas horrida suasit. 
Namque suos consanguineos aliena rogorum 
Insuper exstructa ingenti clamore locabant 
Subdebantque faces, multo cum sanguine saepe 
Rixantes potius quam corpora desererentur. 


5SH510J1 KNYGA 


Visos šventovės dievų pagaliaū buvo pilnos lavonų: 
kūnų bedvūsių apsčiai mirtis pririoglinus buvo 
vietose, kuf dangiškieji valdóvai turėjo buveinę, 
maldininküs iki šiol kur tarnai tų vietovių globojo. 
Jau nebebūvo dievims pagarbės, nebebūvo tikybos: 
visa tai nüstelbé tuókart gyvénamas nusiminimas. 
Uzmestos būvo miesté pakastüviu apeigos visos, 
su kuriomis ši tauta atidáodavo žėmei lavoną. 
Blaškėsi tuókart visi, sukrėsti ir sumišę; kiekvienas 
laidojo liūdnas savüosius numirėlius, kaip begalėjo. 
Vykdavo šiufpūs dalykai dėl skufdo ir netikėtumo: 
ant svetimų laužų, kitiems sukrauti kurie buvo, 

dėjo gimines savo ir kėlė didelį triukšmą, 

ten ir deglūs pakišdavo, kraüja verčiaū pasiryžę 

lieti kovoj, negu kūnus savü giminaičių apleisti. 
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l. Motin Enėjo genties. Enėjo palikuonimis Lukrecijus vadina ro- 
mėnus. Romoje buvo plačiai žinomas mitas, kuris pasakojo, kad 
vienas Trojos didvyrių Enėjas pabėgęs iš sugriauto gimtojo miesto 
ir po ilgų klajonių atvykęs j Italiją. Čia jis davęs pradžią romė- 
nains. Lukrecijaus laikais ir vėliau Romos aristokratų tarpe buvo 
mėgstama išvėdinėti savo genealogijas iš trojėnų, atvykusių kartu 
su Enėju. Poetas Vergilijus (70—19 m. p. m. e.) šio mito pagrindu 
vėliau sukūrė epinę poemą „Eneidą“. Vienas pirmųjų romėnų lite- 
ratūroje mitą apie Enėjų panaudojo poetas Enijus (žr. kom. 1, 117). 

Pagal mitą Enėjo motina buvo Afroditė. Taigi, savo poemą 
Lukrecijus pradėjo, kreipdamasis į meilės deivę, romėnų vadinamą 
Venera. Tokia poemos įžanga gana keistai skamba nenuilstamo 
kovotojo prieš religiją lüpose. Tačiau to reikalavo tradicija, einanti 
net nuo Homero. Be to, Lukrecijus dievų vardus naudojo kaip sim- 
bolius: 

Jeigu kas nusistatytų, ar jūrą vadinti Neptūnu, 
ar Cerera — javus, arba net pavadinimą Bakcho 
vietoj tikrojo vardo be reikalo vynui suteiktų, 
galime mes nusileisti tokiam: lai ir rutulį žemės 
motina toks dievų pavadina, jei tik iš tiesų jo 
sielos nejuodina „prietarai šlykštūs niekingos tikybos. 
į II, 655—659, 680 eil. 

Šioje įžangoje meilės deivė Venera, matyt, simbolizuoja gyvy- 
bingąsias, o karo dievas Marsas — griaunančiąsias gamtos jėgas. Ho- 
meriškai vaizduodamas Venerą ir Marsą kaip meilės porą (31—40 eil.), 
Lukrecijus galėjo turėti galvoje panašius simbolius, kaip jo mėgs- 
tamas filosoias ir poetas Empedoklis (žr. kom. I, 716), kuris gam- 
tos varomosiomis jėgomis laikė meilę ir nesantaiką. 
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11. Gaivingo Favonijaus. Vakarų vėjas, kuris pradėdavo pūsti 
lialijoje vasario mėnesio pabaigoje. Kitoje vietoje (V, 738 eil.) Luk- 
recijus tą palį vėją vadina graikišku vardu — Zefyras. 


26. Memijaus sūnui mielam. Nuo 1563 m. kai prancūzų filolo- 
gas D. Lambinas išleido pirmąjį mokslinį Lukrecijaus poemos lei- 
dimą su išsamiais komentarais, įprasta aiškinti, kad čia turimas gal- 
voje romėnų aristokratas ir šioks toks poetas Gajus Memijus. Jj mini 
Lukrecijaus  bendralaikiai — įžymus oratorius Ciceronas  (106— 
43 m. p. m. e) ir poetas Katulas (gimęs devintajame I a. p. m. e. 
dešimtmetyje, miręs apie 54 m. p. m. e.). Pastarasis su juo buvo 
išvykęs į Bitiniją, kur Memijus nuo 57 m. buvo vietininku. 

Nėra duomenų, kad Memijus būtų buvęs Epikūro filosofijos ša- 
lininkas, bet ši dedikacija vis dėlto leidžia manyti, jog Lukrecijus 
palaikė su juo gana draugiškus santykius. 


66. Vyras graikų kilmės. Epikūrą Lukrecijus labai garbino, bet 
nevadino tikru vardu. Epikūras (341—271 m. p. m. e.) — graikų filo- 
sofas-materialistas. Yra žinoma, kad jis parašė apie 300 mokslinių 
veikalų, o jo žymiausio kūrinio „Apie gamtą“ buvo net 37 knygos. 
Beveik visi Epikūro raštai, išskyrus keletą laiškų ir kai kuriuos 
iragmentus, žuvo. Pagrindinis šaltinis jo filosofijai pažinti yra 
Lukrecijaus poema „Apie daiktų prigimtį“. 

Epikūras nebuvo pirmas atomistinės teorijos atstovas ir nebuvo 
pirmas kovotojas prieš religiją graikų lilosolijoje. Atomus, kaip ma- 
terijos pagrindą, pirmiausia įvedė į filosofiją Leukipas (V a. p. m. e.), 
o jo teoriją išvystė jo mokinys Demokritas (žr. kom. III, 371). Epi- 
kūras iš pradžių pats save laikė Demokrito pasekėju, bet vėliau ėmė 
pabrėžti savo savarankiškumą. Sulaukęs 32-ju metų amžiaus, jis 
pradėjo dėstyti filosofija iš pradžių Kolofone, Mitilénéje ir Lampsa- 
ke, o nuo 307 metų — Atėnuose. Čia jis turėjo sodą, ant kurio vartų 
buvo užrašyta: ,Svety, tau čia bus gerai: čia malonumas — aukš- 
čiausia gėrybė“. Vėliau ši tradicija labai paplito, ir daugelis epikiürie- 
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tiškų mokyklų dirbo soduose. Todėl Epikūro mokyklą buvo mėgstama 
vadinti „Epikūro sodu“, o jo pasekėjus — ,filosofais iš sodų“. 

Epikūras negali lygintis su Demokritu nei originalumu, nei min- 
ties jėga, nei nenuilstamu ieškojimu tiesos. Detaliai šį klausimą yra 
išnagrinėjęs K. Marksas savo disertacijoje „Demokrito natürfiloso- 
fijos ir Epikūro natūrfilosofijos skirtumas“. Epikūro filosofijos pobü- 
dis yra praktinis. Jis lilosofinius teiginius neatskiriamai siejo su 
praktinės moralės normų aiškinimu. Todėl jo filosofija tapo kasdie- 
ninio gyvenimo išmintimi, o kartu ir žmonių švietimo šaltiniu. Ji tu- 
rėjo padėti žmonėms suformuoti tokią pasaulėžiūrą, kuri gamtą ir 
žmogų aiškintų, remdamasi ne antgamtinėmis jėgomis, o patyrimo 
atskleistomis priežastimis. Šiuo atžvilgiu Epikūro, kaip radikalaus 
antikos švietėjo, reikšmė tikrai yra labai didelė. Už tai, kaip sako 
K. Marksas ir F. Engelsas „Vokiečių ideologijoje“, „tarp visų bažny- 
čios tėvų, nuo Plutarcho iki Liuterio, Epikūras turi bedieviško filo- 
sofo garsą“. 

Epikūrizmas, greta idealistinės stoikų filosofijos (Zr. kom. I, 638), 
buvo viena iš labiausiai paplitusių helenistinių filosofinių krypčių. 
Helenizmo epochai, kuri prasidėjo, kai Makedonija galutinai sutriuš- 
kino politinę graikų valstybėlių nepriklausomybę (IV a. p. m. e), 
buvo būdingas idealų susmulkėjimas, individualizmas, visuomeninis 
pasyvumas. Visos tos epochos filosofinės mokyklos, neišskiriant ir 
Epikūro filosofijos, neturėjo jokių socialinių principų. Savo moraliniu 
mokymu epikūrizmas yra fíilosofija, kuri skiepija nusiraminimą, ska- 
tina šalinimąsi nuo visuomenės. Pagrindinis Epikūro praktinio gy- 
venimo reikalavimas, parodantis jo filosofijos silpnumus, yra pasa- 
kytas šiais žodžiais: „Gyvenk paslapčia“. 

84. Atsitiko Aulidėj. Norėdamas parodyti, kad religija skatina tik 
piktadarybes, Lukrecijus pateikia mitologinį pavyzdį. Mitas pasakoja, 
kad kariuomenė, pasiruošusi išvykti į Troją, ilgai negalėjusi išplaukti 
iš Bojotijos uosto Aulidés, nes nebuvę palankaus vėjo. Šventikas 
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Kalchantas išaiškinęs, kad turinti būti paaukota graikų kariuomenės 
vado Agamemnono duktė Ifigenija, nes tokios aukos reikalaujanti 
deivė Artemidė. Lukrecijus aprašo tik aukojimo sceną,  pasi- 
rinkdamas tą mito variantą, kuris buvo aštriausiai nukreiptas prieš 
religijg.. Buvo pasakojama ir taip, kad liigenija nebuvusi šventikų 
nužudyta. Toks mito variantas buvo panaudotas Euripido (apie 480— 
406 m. p. m. e) tragedijose „Iligenija Tauridėje“ ir „Ifigenija Auli- 
dėje“. Lukrecijaus panaudotas variantas yra žinomas dar iš Eschilo 
(apie 525—456 m. p. m. e) tragedijos „Agamemnonas“. Spėjama, 
kad šis variantas buvo panaudotas Sojoklo (apie 496—406 m. p. m. e.) 
ir romėnų poeto Enijaus, kurie apie liigenija taip pat buvo sukūrę 
tragedijas, neišlikusias iki mūsų laikų. Galimas daiktas, kad Lukre- 
cijui buvo žinoma ir Sikijono skulptoriaus Timanto (IV a. p. m. e.) 
skulptūra, vaizdavusi lfigenijos nužudymą. 


84. Pirmiesiems danajų. Danajais buvo vadinami graikai. Toks 
vardas prigijo antikinėje poezijoje iš Homero (žr. kom. I, 124). 

85. Trivijos deivės — kryžkelių deivė, t. y. Artemidė, kuri daž- 
nai buvo sutapatinama su požemio pasaulio deive Hekate. Pastaroji 
buvo garbinama trijų kelių sankryžoje. 


86. liijanasos. Retai vartojamas liigenijos vardas. 


97. Himenéjo. Iiigenija buvo graikų didvyrio Achilo sužadė- 
tinė. Euripidas savo tragedijoje ,lfigenija Aulidėje“ plačiai pasi- 
naudoja šia mitine aplinkybe ir vaizduoja, kaip Agamemnonas, ska- 
tinamas klastingo Menelajaus, dėl kurio žmonos Elenos kilo Trojos 
karas, iškvietė į Aulidę (Agamemnono valdomas miestas Argas buvo 
Peloponese) dukterį Ifigeniją su motina Klitemnestra tariamai į ves- 
tuves su Achilu. 


115. Orko tamsybes. Orkas — lotyniškai požemių karalystė. Pati 
požemių karalystė buvo įvairiai vadinama — kaip. čia, Orko tamsy- 
bės arba tiesiog Orkas. Kitur ji vadinama Acherontu (toks buvo vie- 
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nos požeminės pasaulio upės pavadinimas); Taríaras — bausmės vieta 
požemių karalystėje. 

117. Skelbė mūs Enijus. Kvintas Enijus (239—169 m. p. m. e) — 
žymus romėnų poetas, kovojęs už romėnų literatūros praturtinimą 
graikų literatūros formomis. Jis pirmas pritaikė lotynų kalbai grai- 
kišką hegzametrą, sukūrė savitą epinį stilių, plačiai panaudojo Home- 
ro poetines formules, epitetus, palyginimus. Šis, archaizmu dvelkiąs, 
stilius vėliau buvo būdingas visai epinei romėnų poezijai iki Vergi- 
lijaus. Neišvengė jo įtakos ir Lukrecijus. 

Stambiausias Enijaus kūrinys — istorinis epas „Analai“. Tai poe- 
ma, susidedanti iš 18 knygų, kurių yra likę vos nedideli fragmentai. 
Joje buvo nuosekliai išdėstyta visa Romos istorija nuo Enėjo pabėgimo 
iš Trojos iki poeto laikų. į 

Lukrecijus čia trumpai atpasakoja šios poemos įžangą. Enijus 
įžangoje aprašinėja kažin kokį sapną. Jis mato save nuneštą į Mūzų 
kalną Helikoną, kur jam pasirodo pats Homeras ir savo lūpomis 
pasako, kad jo siela persikėlusi į Enijaus kūną. Taip panaudodamas 
pitagoriečių mokymą apie sielų persikėlimą iš vienų kūnų į kitus, 
jis norėjo parodyti save tiesioginiu Homero mūzos paveldėtoju. Luk- 
recijus, nors ir gerbė Enijų kaip poetą, tačiau visiškai nepritarė šito- 
kiai jo teorijai. 

Enijus yra sukūręs dar komedijų ir tragedijų. Taip pat jis išleido 
linksminamo ir didaktinio pobūdžio eilėraščių rinkinį „Satūros“. Be 
to, jis buvo parašęs didaktinių kūrinių, kurie pašvęsti graikų filosoli- 
jai populiarinti. 

124. Paveikslas Homero. Homeras yra laikomas dviejų įžymių 
poemų „Iliados“ ir „Odisėjos“ autoriumi. Tikslių žinių apie šių poemų 
autorių antika neturėjo. Per ilgą laiką atsirado labai daug ginčytinų 
dalykų poeto biograiijoje. Neaišku netgi yra, kur jis gyveno ir kada. 
Šiandien literatūros mokslas nesiremia visomis tomis, iš antikos pa- 
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veldétomis, legendomis apie Homerą, bet vis dėlto teigia, kad toks 
poetas gyveno. 

Homero poemos yra seniausi graikų literatūros paminklai. Jos 
buvo sukurtos VIII-VII a. p. m. e. „Odisėja“, mokslininkų nuomone, 
yra sukurta vėliau, negu „Iliada“. 


132. Sielos bei dvasios. Lukrecijus vartoja du Žodžius: animus — 
dvasia, siela, kaip dvasinio gyvenimo pradas, mąstymo pradas; ani- 
ma — dvelkimas, kvapas gyvybė, kiek ji susijusi su kvėpavimu, vėlė. 
Vertėjas žodį animus visur verčia „dvasia“, o anima — „siela“. (Žr. 
kom. III, 94). 


137. Eilém lotyniškom aiškiai išdėstyt nelengva. Lukrecijus ne 
kartą (plg. I, 831 eil, III, 258 eil.) nusiskundė lotynų kalbos netur- 
tingumu. Iš tiesų, Lukrecijus visiems graikų filosofiniams teiginiams 
išreikšti ieškojo grynai lotyniškų posakių, nors tuo metu lotynų kal- 
bos filosofinė terminologija dar buvo palyginti neturtinga. Todėl jis 
buvo priverstas atsisakyti nuo terminologinio tikslumo. Tačiau, ne- 
žiūrint to, Lukrecijaus įnašas į lotynų filosofinę terminologiją yra 
didelis. 

141. Su maloniuoju draugu. Epikūriečiai labai aukštai vertino 
draugystę. Epikūras rašė: „Iš to, ką išmintis parengia viso gyvenimo 
laimei, didžių didžiausias turtas yra draugystė“. Šioje vietoje Lukre- 
cijus kalba apie savo draugiškumą Memijui. 

150. Niekas iš nieko dievo valia niekuomet nesidaro. Šiuo mate- 
rialistiniu teiginiu, paimtu iš Epikūro, Lukrecijus pradeda dėstyti 
mokslą apie atomus. Įdomu pažymėti, kad Epikūro pasakymą Lukre- 
cijus papildė vienu žodžiu „dievo valia“ (divinitus), tuo tarsi paryš- 
kindamas savo poemos ateistinį kovingumą. 

Atomistinės teorijos pagrindų tolesnio dėstymo planas yra toks: 

1. Bendri teiginiai (146—634 eil.): 

a) materija — amžina (146—328 eil.); 
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b) beorės erdvės buvimo įrodymai (329—417 eil); 

c) materija ir beorė erdvė — visatos sudėtinės dalys (418— 
448 eil.); 

d) daiktai — materijos ir erdvės savybės arba reiškiniai (449— 
482 eil); 

e) atomai (kūnų pradmenys) — kieti nedalomi, nesunaikinami 
(483—634 eil.). 

2. Kitų filosofy kritika: 

a) Heraklitas (635—704 eil.); 

b) Empedoklis (705—829 eil.); 

c) Anaksagoras (830—920 eil.). 


159. Prasideda teiginio „niekas i$ nieko neatsirado“ įrodymai. 
Pirmas įrodymas: niekas neatsiranda iš nieko, nes tokiu atveju bet 
koks daiktas galėtų iš bet kur atsirasti. 


174. Antras įrodymas: viskas atsiranda savo laiku, o ne bet 
kada; taip galėtų būti, jeigu kas nors galėtų atsirasti iš nieko. 


184. Trečias įrodymas: kam nors atsirasti ir išsivystyti reika- 
lingas ne tik nustatytas laikas, bet ir tam tikra trukmė, laipsniš- 
kumas. 


192. Ketvirtas įrodymas: vieni daiktai ir reiškiniai padeda augti 
ir plėtotis kitiems, tuo parodydami, kad daiktai turi nemaža bendrų 
sudėtinių dalių (kūnelių). 


199. Penktas įrodymas: kiekvienas daiktas turi tam tikras dės- 
ningas augimo ribas, o nebūna toks, koks pakliūva. 

Šia proga Lukrecijus sukritikuoja kai kurias mitologines pasakas 
apie milžinus, gigantus, ciklopus ir pan. 

208. Šeštas įrodymas: žmogaus darbas padeda atsirasti ir augti 
daiktams, nes tuo būdu yra išjudinami kūnų pradmenys. 
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216. Nieku nepaverčia ji nieko. Antras teiginys materijos amži- 
yra pateikiami keturi argumentai (217—224, 225—237, 238—249, 250— 
261 eil.), kurie pagrįsti tais pačiais principais, kaip ir ankstesniojo 
teiginio įrodymai: niekas neišnyksta iš karto, viskas susensta palaips- 
niui, jokia jėga nesunaikina visko iš karto, iš vienų daiktų atsiran- 
da kiti. 

250. Tėvas eteris. Antikinėje literatūroje dažnai yra sutinkamas po- 
žiūris į dangų, kaip į esybę, apvaisinančią -žemę. Iš to kilo poetinis 
vaizdas apie tėvą-eterį ir motiną-žemę. Sj vaizdą, kaip poetinę prie- 
monę, panaudojo ir Lukrecijus. 

265. Pradedama įrodinėti, kad materija susideda iš atomų. Siam 
tikslui Lukrecijus pateikia penkis argumentus: griaunamoji vėjo jėga 
(271—297 eil.); kvapai, šiluma ir šaltis (298—304 eil.); drėgmės iš- 
garavimas ir jos nepastebimas susikaupimas (305—310 eil); metalo 
laipsniškas nusidėvėjimas (311—321 eil.); augimo ir senėjimo procesas 
(322—328 eil.). 

329. Pradedama įrodinėti, kad greta materijos (atomų) egzistuo- 
ja beorė íustuma. Šiam tikslui Lukrecijus pateikia tris įrodymus: 
judėjimas (335—345 eil.); kūnų laidumas (346—357 eil); skirtingas 
vienodo dydžio kūnų svoris (358—369 eil). Po to, remiantis dviem 
pavyzdžiais (370—383 ir 384—397 eil.), paneigiamas judėjimo galimu- 
mas. be tuštumos. 

Kaip matyti, pagrindinis tuštumos buvimo įrodymas, kurį patei- 
kia Lukrecijus, yra kūnų judėjimas. Lukrecijui buvo žinomas tik mie- 
chaninis kūnų judėjimas, todėl jo įrodinėjimas, mūsų laikų akimis 
žiūrint, yra visai primityvus. 

493. Pojūtis. Lukrecijus, iadęs pirmą progą, pabrėžia lemiamą 
pojūčio reikšmę pažinime. 
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449. Teorija apie daiktų savybes (coniuncta) ir reiškinius (even- 
ta), kitaip sakant, apie nuolatines kūnų savybes ir apie tokias, kurios 
atsiranda ir praeina, esant tam tikroms aplinkybėms, yra žinoma ir 
iš Epikūro laiško Herodotui. Sis laiškas yra išlikęs. 

Labai svarbus yra šia proga pateiktas Lukrecijaus teiginys, 
liečiantis laiką (459—463 eil.). Jo nuomone, laikas yra priklausomas 
nuo kūnų judėjimo. Šiuo atžvilgiu Lukrecijaus“ pažiūros pranoksta 
Niutoną, tvirtinusį, kad laikas yra absoliučiai nepriklausomas nuo ma- 
terijos; Lukrecijaus teorija gali būti lyginama su mūsų laikų pažiū- 
romis į laiką. 

464. Dukterį Tindaro. Lukrecijus kalba apie Trojos karo pradžią. 
Mitas pasakojo, kad karas kilęs, kai Trojos karalaitis Paris, kuris 
dar vadinamas ir kitu vardu Aleksandras (474 eil.), viešėdamas pas 
Spartos karalių Menelają, suviliojęs ir pasigrobes jo Zmona gražuolę 
Eleną, Spartos karaliaus Tindaro dukterį. 

474. Aleksandro frigiečio. Poetai labai dažnai maišydavo Rytų 
kraštų vardus. Geograliškai frigai gyveno į rytus nuo Troados, kuri 
sudarė tik vakarinę Frigijos dalį. Vis dėlto matome, kad Paris 
(Aleksandras) Lukrecijaus yra pavadintas frigiečiu. 

Panašiai, Pergamas (475 eil.) yra miestas, esąs gerokai į rytus 
nuo Trojos, vėliau žinomas kaip stambus kultūros centras, o Lukre- 
cijus,: vadovaudamasis poetine tradicija, šiuo vardu vadina Troją. 

476. Iš arklio medinio. Mitas pasakojo, kad graikai dešimt metų 
negalėję užkariauti Trojos. Dešimtaisiais metais vienas iš jų didvy- 
rių Odisėjas pasiūlęs padaryti didžiulį medinį arklį, kurio viduje 
sutilptų būrys ginkluotų kareivių. Kai toks arklys buvęs pagamintas 
ir į jį sulindę kareiviai, visi graikai susėdę ir nuplaukę į jūrą. Tro- 
jėnai, radę paliktą milžinišką arklį, įtraukę jį pas save į miestą. Naktį, 
visiems miegant, išlindę iš arklio ten pasislėpę graikai, atidarę var-. 
tus ir suleide sugrįžusius iš jūros savo draugus. Šis epizodas yra 
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plačiai aprašytas Vergilijaus „Eneidoje“. Lukrecijus jj tik trumpai 
pamini. " 
483. Pradedama kalbėti apie atomų savybes. Konkrečiai, po jZan- 


gos kalbama apie atomų kietumą (503—550 eil.) ir jų nedalomumą 
(551—634 eil.). 


567. Oro ir žemės, vandens ir ugnies. Lukrecijus turi galvoje 
graikų filosofus Heraklitą (žr. kom. I, 638), Empedoklį ir kitus, kurie 
išvardintus dalykus atskirai ar visus kartu laikė materijos pagrindu. 
Detalią tų lilosofų kritiką Lukrecijus duoda žemiau. 


586. Prigimties laikydamies dėsnių. Lukrecijus ne kartą (II, 307, 
V, 58, 310, 923 eil. ir kt.) mini gamtos dėsningumus, kurių negali 
pakeisti ir sugriauti jokia išorinė jėga. 

599—600. Kraštutinis kūno to taškas. Lukrecijus nemažai yra 
suforinulavęs psichologijos mokslo teiginių. Viena svarbiausių idėjų, 
priklausančių jam, yra mintis apie „jutimo slenkstį“, t. y. apie mi- 
nimalų organizmo suerzinimą, galintį sukelti jutimą. Šioje vietoje 
Lukrecijus kalba apie regėjimą. Toliau (III, 381—393 eil.) jis duoda 
pavyzdžių, liečiančių ir kitus jutimus. 


617. Pusė... turės... pusę. Čia Lukrecijus remiasi paradoksaliu 
eleatų mokyklos (žr. kom. I, 712—713, 716) teiginiu. Šios mokyklos 
atstovas filosofas Zenonas (V. a. p. m. e.), panaudodamas šitokią 
dalybą perpus, tvirtino, kad negali būti judėjimo, nes judantis į tiks- 
14 daiktas pirmiausia turįs praeiti pusę užsibrėžto kelio, o prieš tai 
pusę pusės, o dar anksčiau pusę šios pusės ir taip iki begalybės. 
Žodžiu, išeina, kad daiktas stovi vietoje, nes jam dar lieka nepereita 
pusė nors ir mažiausios pusės kelio. Antikos filosofams šitoks užda- 
vinys atrodė neišsprendžiamas. Todėl Zenonas padarė išvadą, kad 
dalyti yra iš viso negalima, o Demokritas nustatė dalomumo ribą. 
Iš čia ir kilo atomas, graikiškai — nebedaloma dalis. Demokrito ke- 
liu eina Epikūras ir Lukrecijus. 
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638. Heraklitas (VI a. p. m. e. pab. — V a. p. m. e. pradžia) buvo 
kilęs i$ Efeso ir priklausė kilmingam aristokratų luomui. Iš jo 
luomo buvo renkami Efeso valdovai — bazilėjai. Kaip sako Heraklito 
biografai, jis baziléjaus titulą „perleidęs“ savo broliui. Jo filosofinis 
veikalas senovės graikų istorikų ir filosofų raštuose buvo pavadintas 
„Apie gamtą“; šis veikalas nebuvo plačiai žinomas netgi pačioje Grai- 
kijoje. Iki mūsų laikų išliko tik apie 130 nuotrupų, kurios buvo 
cituojamos kitų autorių veikaluose. 

Heraklitas aiškino, kad viso ko pagrindas yra ugnis: „Pasaulis, 
vieningas iš visko, nesukurtas niekieno iš dievų ir niekieno iš Zmo- 
nių, bet buvo, yra ir bus amžinai gyva ugnis, dėsningai suliepsno- 
janti ir amžinai gęstanti“. V. Leninas šią mintį pavadino labai geru 
dialektinio materializmo pagrindų išdėstymu. 

Heraklitas tiesioginių savo filosolijos pasekėjų neturėjo. Kai ku- 
riomis jo mintimis, tame tarpe ir jo mokslu apie gyvą ugnį, vėliau 
pasinaudojo stoikai. Stoicizmas, sukurtas Zenono iš Kipro (336— 
224 m. p. m. e.) ir išvystytas Chrisipo iš Solų (apie 280—205 m. p. 
m. e), buvo antra vyraujanti helenistinė filosofija, iš esmės — idealis- 
tinė. Lukrecijus, užsipuldamas Heraklito pasekėjus ir vadindamas 
juos kvailais (stolidi), turi galvoje stoikus. 


639. Dėl savo kalbos miglotumo. Heraklitas yra vadinamas tam- 
siuoju todėl, kad jo raštų kalba buvo labai sunki ir neaiški. Sitokio 
epiteto yra susilaukęs ne vienas antikos rašytojas, tame tarpe ir 
Lukrecijaus mokytojas filosofas Epikūras. 


657. „Mūzos“. Diogenas i$ Laertės (IIl m. e. a) nurodo, kad 
Heraklito veikalas apie gamtą buvo vadinamas „Mūzos“. Kai kas 
mano, kad čia turimas galvoje Heraklito veikalas. 


684—689. Lukrecijus pateikia savąjį ugnies sandaros aiškinimą, 
tuo parodydamas, kad ugnis negali būti laikoma viso ko pradu. 
Čia išryškėja svarbus momentas, parodantis Lukrecijaus filosofinj 
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originalumą. Aristotelis (384—322 m. p. m. e), kalbėdamas apie ato- 
mistinės teorijos kūrėjus Leukipa ir Demokritą, tvirtino, kad šie fi- 
losofai lemiamą reikšmę skyrė atomų pavidalui, tvarkai ir padėčiai. 
Aristotelio 6Gyžu« atitinka Lukrecijaus figura (pavidalas), 966:f — 
positura (padėtis), v&£vf — ordo (tvarka). Sprendžiant iš Epikūro 
likusių raštų, pastarasis prie šių bruožų nepridėjo nieko naujo. Lukre- 
cijus, kaip matyti, kalba dar apie concursus ir motus (judesiai). Tai 
į Lukrecijaus fizika įneša dialektikos elementų. 


693. Jutimais pats pasiremdams. Toliau kritikuodamas Heraklitą, 
Lukrecijus remiasi jo paties teiginiais. Heraklitas neneigė pojūčių. 
Jis sakė: „Aš labiau vertinu tai, ką galima pamatyti, išgirsti, ištirti“. 
Kitame iragmente randame jo mintį, kad „akys Likslesni liudininkai, 
negu ausys“. Apie Heraklito požiūrį į mąstymo ir pojūčio santykį 
galima spręsti iš šio jo pasakymo: „Blogai liudija žmonėms akys ir 
ausys tų, kurie turi neišlavintas (barbarų) sielas“. Panašiai apie 
akis yra pasakęs ir pats Lukrecijus: „Taigi nekaltink jų tuo, kuo 
kaltas yra mūsų protas“ (IV, 386 eil.). Todėl jis ir stebisi, kad 
Heraklitas, pripažindamas pojūčių tikrumą, nepanaudojo jų savo tei- 
giniams patikrinti. 

707—711. Čia Lukrecijus turi galvoje pirmuosius Jonijos liloso- 
fus, vadinamą Mileto mokyklą. Jos atstovas Talis (apie 624— 
547 m. p. m. e.), graikų lilosolijos tėvas, viso ko pradu laikė vandenį, 
Anaksimandras (apie 610—546 m. p. m. e.) — neapibrėžtą ir neribotą 
materiją, pastarojo mokinys Anaksimenas (Vl a. p. m. e.) — neribotą, 
amžinai judantį orą. Žemę viso ko pradu esant skelbė Ferekidas 
(VI a. p. m. e.). 


712—713. Kalbėdamas apie filosofus, nustačiusius du visatos pra- 
dus — vandenį ir orą, Lukrecijus, matyt, turi galvoje Eleatų mo- 
kyklos pradininką Ksenojaną (apie 580—490 m. p. m. e) ir jo pa- 
sekėjus, o kas tokie, anot jo, jungė orą ir ugnį, šiuo metu netgi 
sunku pasakyti. Vis dėlto yra žinoma, kad tokių filosofų buvo. 
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Pavyzdžiui, tokių pažiūrų laikėsi nežymus V a. p. m. e. filosofas Eno- 
pidas iš Chijo salos. 


716. Empedoklis (apie 483—423 m. p. m. e.) gimė Sicilijoje Agri- 
gento mieste, kuris graikiškai buvo vadinamas Akragantu. Antikinia- 
me pasaulyje jis buvo pagarsėjęs kaip filosofas, poetas, oratorius, 
gydytojas ir netgi kaip „stebukladarys“. Dalyvaudamas savo miesto 
politiniame gyvenime, jis laikėsi demokratinių pažiūrų. Todėl gy- 
venimo pabaigoje, valdžiai perėjus į aristokratijos rankas, Empedoklis 
buvo priverstas bėgti iš Agrigento į Peloponesą, kur ir mirė. 

Empedoklis laikomas autoriumi dviejų filosofinių poemų „Apie 
gamtą“ ir „Apvalymai“. Iš šių poemų yra išlikę šiek tiek fragmen- 
tų, sudarančių iš viso apie 450 hegzametrinių eilučių. Tęsdamas Mileto 
materialistų liniją, Empedoklis pripažįsta keturias daiktų „šaknis“ — 
žemę, vandenį, orą ir ugnį. Šie keturi elementai savaime yra pasy- 
vūs, todėl jiems judėjimą suteikia dvi jėgos: nesantaika ir meilė. Vie- 
na iš jų išskiria, o kita sujungia elementus. 

Lukrecijus, kaip matyti, nesutinka su Empedoklio pažiūromis, ta- 
čiau tuo pačiu metu parodo ir didelę pagarbą jam. Empedoklio poemos, 
matyti, turėjo nemažą poveikį Lukrecijui. Greičiausiai jo įtakoje 
Lukrecijus savo lilosofiją ėmė dėstyti poemos forma. Be to, Lukreci- 
jus pasirėmė ir kai kuriomis Empedoklio mintimis, visų pirma jo 
pažiūromis į gyvosios gamtos atsiradimą (žr. kom. V, 808, 855— 
877, 906). 


722. Charibdė žiauri — pavojingas vandens verpetas Sicilijos s3- 
siauryje, poetų vaizduojamas baidykle, ryjančia laivus ir žmones. 


830. Anaksagoro... homeomeriją. ^ Anaksagoras (apie 500— 
428 m. p. m. e.) buvo kilęs iš M. Azijos Kladzomenų miesto, bet 
ilgesnę savo gyvenimo dalį jis praleido Atėnuose. Jis buvo artimas 
Periklio, žymiausio Atėnų demokratijos vado, draugas. Prieš pat 
gyvenimo pabaigą Anaksagoras buvo apkaltintas bedievybe ir nu- 
teistas mirti už tai, kad jis saulę laikė tik ištirpusia mase. Periklio 
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pagalba jam pavyko išvengti mirties ir sugrįžti atgal į M. Aziją. 
Čia jis netrukus mirė Lampsako mieste. 

Anaksagoras buvo parašęs vieną veikalą įprastiniu pavadinimų 
„Apie gamtą“. Iš šio veikalo liko tiek maža fragmentų, kad daugelis 
jo filosofijos teiginių tiksliai nėra žinomi. Jis pripažino materijos 
amžinumą, laikydamas daiktų pradu begalinę gausybę materialių 
dalelių, kurias vadino „daiktų sėklomis“. Jo nuomone, bet koks kū- 
nas, dalomas iki begalybės, neprarandąs savo savybių net ir smul- 
kiausiose savo dalelytėse. Tokios smulkiausios kūno dalelytės, savo 
savybėmis panašios į patį kūną, ir yra tos daiktų sėklos. Šias „sėk- 
*las“ kiti filosofai pavadino „homeomerijomis“, t. y. „panašiomis dali- 
mis“. Šį terminą vartojo ir Epikūras, iš kurio tikriausiai jį bus perėmęs 
Lukrecijus. Beje, tai vienas iš nedaugelio graikiškų filosofinių termi- 
nų, kurio Lukrecijus neišvertė į lotynų kalbą. 

Kaip ir eleatai, Anaksagoras laikė materiją inertiška mase. Judė- 
jimą jo materijai suteikia išorinė jėga — mintis. 

921. Prasideda užbaigiamoji pirmosios knygos dalis, kurioje Luk- 
recijus kalba apie visatą apskritai. 

Pirmiausia Lukrecijus duoda savo poezijos įvertinimą, vaizduo- 
damas save einantį nepramintais poezijos keliais. Panašų įvertinimą 
sau yra davęs ne vienas romėnų poetas, tame tarpe Enijus, Vergi- 
lijus, Horacijus. Lukrecijaus originalumas iš tikrųjų daugiausia yra 
tas, kad jis pirmas išdėstė Epikūro filosofiją eilėmis. Kitais atžvil- 
giais jis ėjo savo pirmtakų, visų pirma Enijaus, keliu. 


926. Pijeridžių. Pijerija, Makedonijos sritis, buvo seniausia mūzų 
garbinimo vieta. 


945. Purtosi jojo minia. Epikūras, nors ir pavertė savo filoso- 
fija praktinės moralės mokymu, niekuomet nesistengė nusileisti iki 
nemokytų masių požiūrio. Yra žinomas jo pasakymas: „Aš niekuo- 
met nesistengiau patikti miniai. Kas jiems patiko, to aš neišmokau, 
o ką žinojau aš, tai buvo tolima jų jausmams“. Romos sąlygomis 
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epikūrizmas buvo mokytosios aukštuomenės, nepatenkintos savo meto 
tikrove, pasitraukimo, užsidarymo savyje filosofija. Lukrecijaus lai- 
kais, ir ypač kuriantis principatui, epikūrizmas buvo netgi savotiška 
protesto prieš tikrovę filosofija. Savo ruožtu, plačiosios masės, pasken- 
dusios tamsume ir prietaruose, nesuprato Epikūro pasekėjų. Jiems 
buvo daug suprantamesnis stoicizmas, kuris juo toliau, juo labiau 
artėjo prie liaudies tikėjimo. Plisdamas masėse, jis vėliau netgi sudarė 
pagrindą krikščionybei susiformuoti. 


1053. Į pasaulio nežinomą centrą. Čia kritika pirmiausia nukreip- 
ta prieš stoikų filosofiją, kurios įkūrėjas Zenonas tvirtino, kad 
visos pasaulio dalys veržiasi į centrą. 


1061—1067. Iš šių eilučių galima spręsti, kad Lukrecijus laiko 
žemę ne rutulio, o disko pavidalo. Tuo atžvilgiu jis yra atsilikęs netgi 
nuo savo bendralaikių, nes antikai buvo žinoma idėja, kad žemė 
yra rutulys. 


1068—1075. Šių eilučių pabaigos nėra išlikusios. Čia pateikiamas 
tik apytikris Lukrecijaus minčių atpasakojimas, pagal anglų leidėjo 
Aenro suredaguotą tekstą. 

1083—1113. Čia išdėstyta teorija yra sumaišyta: prie stoikų aiški- 
nimo, kad viskas veržiasi į centrą, Lukrecijus prijungė Aristotelio 
teoriją apie oro ir ugnies nuolatinį kilimą aukštyn. 


1094—1101. Šių eilučių išlikusiuose rankraščiuose nėra. Vertimas 
pateiktas pagal Lukrecijaus leidėjo Menro sukurtą tekstą. 


ANTROJI KNYGA 


1—61. Įžangoje poetiškai išdėstomas Epikūro moralinis moky- 
mas. Aukščiausias moralinis tikslas, pagal Epikūrą, yra malonumas, 
kurį teikia tokia būsena, kai kūnas neturi jokių skausmų, o siela 
yra visiškai rami. Sitokig būseną Epikūras vadino ataraksija. Tikrą 
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sielos ramuma (ataraksiją) gali pasiekti tik filosofas, žinąs gamtos 
paslaptis ir dėl to visiškai nebijas mirties, kuri yra pagrindinė Zmo- 
nių rūpesčių ir baimės priežastis. Tokio filosofo išdidus jausmas yra 
poetiškai pavaizduotas įžangos pradžioje. Siekdamas paryškinti, kokį 
didelį malonumą teikia netrukdoma dvasios ramybė, Lukrecijus pateikė 
du palyginimus (1—4, 5—6 eil), kurie kartu atskleidžia ir visą 
Lukrecijaus skelbiamos moralės individualizmą. 


62—66. Nusakoma tematika artimiausios šios knygos dalies, kal- 
bančios apie atomų judėjimą: 62—332 eil. 


84. Savojo svorio. Kaip rodo išlikę Iragmentai, Demokritas pri- 
skyrė atomams du bruožus: dydį ir formą. Svorį jis laikė neesminiu 
bruožu. Netgi ir atomo dydis, anot jo, yra priklausomas nuo Iormos. 
Epikūras į mokslą apie atomus įvedė naujų elementų. Visų pirma 
jis priskyrė atomams svorį, iuo norėdamas padaryti atomų judėjimą 
savaimingu — nepriklausomu nuo išorinės jėgos. 


94. Jau įrodęs buvau. Plg. I, 984—1007 eil. 


90—108. Čia Lukrecijus kalba apie atomų judėjimą viduje tų 
kūnų, kuriuos sukuria jų sūkurys. Galima palyginti su II, 308— 
332 eil. 


114—120. Apra$ytasis dulkelių judėjimas primena matomą per 
mikroskopą netvarkingą koloidų skiedinio dalelių judėjimą, kylantį 
nuo tirpintojo molekulių smūgių. Tokį judėjimą pirmiausia pastebėjo 
R. Brounas, todėl dabar jis ir vadinamas „Brouno judėjimu“. Akade- 
mikas S. Vavilovas, įvertindamas Lukrecijaus aprašytą dulkelių ju- 
dėjimą, pasakė, kad tai visiškai teisingas Brouno judėjimo teorijos 
eskizas, dviem tūkstančiais metų pranokstantis Smoluchovskj, Einšteiną 
ir Pereną. 


150—164. Labai vertingas Lukrecijaus svarstymas apie nekliu- 
domą atomų judėjimą beorėje erdvėje ir apie saulės spindulių ir šilu- 
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mos greičio sulėtėjimą, jiems skverbiantis per ora. Lukrecijus čia 
tarsi atspėja šiuolaikines fizikos teorijas. 

167—181. Kritika, nukreipta prieš stoikus, kurie tvirtino, kad 
viskas pasaulyje dievų sukurta žmonių naudai. 

182. Netrukus. Žr. V, 195—234 eil. 

216—293. Hipotezė apie atomų nukrypimą. Epikūras papildė Leu- 
kipo ir Demokrito atomistinę teoriją tuo, kad įvedė į ją hipotezę apie 
atomų nukrypimą nuo tiesiosios linijos. Išlikusiuose Epikūro laiškuo- 
se ir jo raštų fragmentuose šios hipotezės išdėstymo nerandame. Luk- 
recijus šiuo atžvilgiu yra pagrindinis šaltinis. 

325. Laukai gi nuo vario. Sj vaizdą Lukrecijus sukūrė, sekdamas 
Homeru. Dėl to čia pateko ir anachronizmas. Lukrecijaus laikais 
variniai ginklai visiškai nebebuvo naudojami. Variniai įnagiai jo lai- 
kais buvo naudojami tik sakraliniams reikalams. 

333—729. Antroji knygos dalis, skiriama atomų formai nagrinėti. 


338—380. Lukrecijaus įrodymai nukreipti prieš Platono (427—347 
m. p. m. e.) sukurtos Akademijos filosofus ir skeptikus, Pirono (apie 
360—270 m. p. m. e.) pasekėjus. 

388. Per ragą žibinto. Žibintuose vietoj stiklo Lukrecijaus laikais 
buvo dedamas ragas arba išdžiovinta pūslė. 

391—392. Vynuogės ir alyvų medeliai buvo Lukrecijaus laikais 
ir vėliau labai populiarios Italijoje techninės kultūros. Cia minimas 
vynas ir aliejus yra labai geras pavyzdys iš romėnų kasdieninio 
gyvenimo. 

416. Kilikijos... šairanu. Prieš vaidinimus Romoje buvo papro- 
iys sceną palaistyti kvepiančiu šairanu. Kilikija — kraštas Mažosios 
Azijos pietryčiuose. 
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417. Panchaja arba Panchéja — pasakiška arabų sala. Cia ji yra 
paminėta iš viso pirmą kartą romėnų literatūroje. 

420. Rėžia akis. Lukrecijus čia turi galvoje, kad spalvos rėžia 
akis tiesiogine prasme, nes spalvos, anot jo, matomos, atitinkamo 
daikto atomams skverbiantis į akis. Plg. IV, 714 ir sek. eil. 


434. Prisiekiu šventaisiais dievais. Formuluodamas pagrindinį 
sensualizmo teiginį, kad lietimas (atomistai lietima sutapatindavo 
su jutimu) yra jausmo šaltinis, Lukrecijus prisiekia dievais. Si liau- 
dyje įprasta priesaika skamba Lukrecijaus tekste truputį ironiškai. To- 
liau (II, 1093 eil.) Lukrecijus dar juokingiau prisiekia dievais, kvies- 
damas juos paliudyti jo teiginį, kad dievai negali valdyti pasaulio. 

472. Küne sūriajam Neptūno. Neptūno kūnas — jūros vanduo. 
Poetinė perifrazé, kurią Lukrecijus naudoja, nejdédamas jokios reli- 
ginės prasmės. Plg. II, 655—659, 680 eil. 


480. Lig ribų tam tikrų. Leukipas ir Demokritas laikėsi priešin- 
gos nuomonės, kad atomų formos ir skaičius neturi ribų. 


499. Kaip įrodžiau. Platesnių įrodymų šiuo klausimu Lukrecijaus 
poemoje nėra. 

500—501. Melibėjiški purpurai.. Tesalijos sraigių. Melibėja — ne- 
didelis miestas prie jūros kranto Tesalijoje. Kaip praneša I m. e. a. 
romėnų rašytojas Vitruvijus, purpuro spalva buvo įvairių atspalvių: 
juoda, tamsiai mėlyna, violetinė ir raudona. 

504. Mira — kvapnus smalingas tepalas, kuris buvo gaunamas iš 
Arabijoje ir Egipte augančio medžio. Ji buvo naudojama kaip smil- 
kalas ir kaip kvepalai, be to, balzamuojant lavonus. 

505. Gulbės giesmė. Graikuose ir romėnuose buvo pasklidusi 
nuomonė, kad gulbės prieš mirtį labai gražiai giedančios. Iš čia kilo 
posakis „gulbės giesmė“; šis posakis paprastai reiškia „paskutinė 
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giesmė“. Šiuo atveju Lukrecijus jam skiria prasmę „labai graži 
giesmė“. 

Febo= Apolono. Apolonas buvo muzikos dievas. Skulptūrose jis yra 
kartais vaizduojamas su lyra rankose. 


528. Jau jrodziau. Plg. I, 1008—1051 eil. 

538. Antikinėje geografinėje ir istorinėje literatūroje dažnai buvo 
pripasakojama nebūtų dalykų, nes buvo remiamasi ne tik patikimais 
liudininkais, bet ir įvairiais gandais bei paskalomis. Įvairių nebūtų 
dalykų buvo pasakojama ir apie dramblio kaulą. Pavyzdžiui, 
l a. m. e. romėnų rašytojas Plinijus Vyresnysis, remdamasis romėnų 
istoriku Polibijum, rašiusiu graikų kalba, pateikia tokius dalykus: 
„Sventyklose galima matyti nepaprasto dydžio dramblių iltis, o toli- 
miausiose Afrikos dalyse, kur ji ribojasi su Etiopija, iltys pakeis- 
davo durų staktas trobose ir buvo vartojamos kaip basliai tvoroms 
prie namų ir gyvulių gardams“ (Nat. hist, VIII, 31 eil). 


600—660. Žemės deivės Kibelės (arba Kibebės) kultas atėjo iš 
Mažosios Azijos. Romoje jis pradėjo plisti Pūnų karų laikotarpiu 
(111—II a. p. m. e). Kibelės garbei buvo įsteigtos specialios Zai- 
dynės Megalensia. Lukrecijaus pateiktas Žemės deivės aprašymas 
sumaišo du kultus. Prie írigiákos Kibelės čia prijungiamas graikų 
deivės Rėjos mitas. Graikų Rėja buvo laikoma Urano ir Gės (Dan- 
gaus ir Žemės) dukterimi, pagimdžiusia Dzeusą ir kitus dievus. Gel- 
bėdama būsimą dievų valdovą nuo jo tėvo Krono, kuris norėjęs 
Dzeusą praryti, Rėja jį paslėpusi Krėtos saloje, o Kronui davusi 
praryti suvystytą akmenį. 


606. Vainiką, vadinamą mūro (murali.. corona). Vainikas vaizda- 
vo tvirtovės sieną. Panašus vainikas pagal romėnų kariuomenės pa- 
pročius buvo uždedamas kareiviui, kuris pirmasis įsiverždavo į prie- 
šo miestą. 
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611. Motinos Idės. ldé — kalnas Frigijoje. Kadangi Lukrecijus 
sumaišo M. Azijos Kibelę su graikų Rėja, garbinama Krėtoje, vardas 
„Motina Idė“ gali būti aiškinamas ir kitaip, nes Idės vardo kalnas 
buvo ir Krétoje. 


614. Galai = eunuchai. Kibelės apeigų tarnai  kastruodavosi. 
Pig. 621. Lukrecijaus bendraamžis poetas Katulas šią žiaurią apeigą 
aprašė viename savo eilėraštyje. 


620. Frigiškas ritmas. Aristotelis (,Politika*, VIII, 7, 8 — 1342b) 
taip apibūdina irigiškąją dermę: „Frigiškoji dermė tarp kitų turi to- 
kią pat reikšmę, kokią užima ileita tarp kitų muzikinių instrumentų: 
tiek frigi$kajai dermei, tiek ir fleitai yra būdingas orgijinis, aistrin- 
gas pobūdis“. 


629. Graikai vadina kuretais. Kibelės tarnai paprastai buvo vadi- 
nami koribantais. Kuretais buvo vadinami krėtiečiai, kurie saugojo 
gimusį Dzeusą ir savo keliamu triukšmu slopino kūdikio riksmą. 
633 eil. jie pavadinti Diktės kuretais, pagal Krėtos miestą Diktę. 


638. Saturnas. Romėnai pasisavino graikiškąją mitologiją apie 
dievus, o savo dievus sumaišė su graikiškaisiais. Todėl labai daž- 
nai, pasakojant graikiškus mitus apie dievus, dievai buvo vadinami 
lotyniškais vardais. Šiuo atveju turimas galvoje graikų dievas Kronas. 


655—656. Neptūnas — lotyniškas graikų dievo, jūrų valdovo, Po- 
seidono vardas. Cerera — lotyniškas graikų Demetros, derlingumo ir 
žemdirbystės deivės, vardas. Bakchas — graikiškas vynuogių ir vyno 
dievas. 

705. Chimeras. Chimera — ugnim spiaudanti baidyklė trim gal- 
vom (liūto, ožio ir žalčio), naikinusi Likijos gyventojus. 

730—990. Skyrelis, kuriame aptariamos kūnų savybės, atsiran- 
dančios tam tikrame atomų derinyje, bet nepriklausančios patiems 
atomams. 
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991—1174. Paskutiniame skyrelyje kalbama apie visatos begaly- 
bę ir pasaulių gausumą. Ne vienas antikos filosofas yra įrodinėjęs, 
kad pasaulių yra nesuskaičiuojama daugybė. Taip, nors ir skirtingai, 
yra aiškinę Anaksimandras, Leukipas, Demokritas, Epikūras. 


| TRECIOII KNYGA 
1—30. Eilutės pašvęstos Epikūro garbei. 


14—15. Įkvėptas proto dieviško. Epikūro pasekėjai mėgo simbo- 
line prasme dievinti savo mokytoją. Ta patį daro ir Lukrecijus. Plg. 
V, 8 eil. 


31—93. Prieš pradėdamas dėstyti epikūrietišką mokslą apie sielą, 
Lukrecijus dar kartą sustoja ties klausimu apie ataraksiją, tuo būdu 
pratęsdamas mintį, pradėtą II knygos pradžioje. Cia pateikiamuose 
realistiniuose vaizduose galima įžvelgti to meto tikrovės kritiką. Pa- 
našų savo laiko romėnų visuomenės įvertinimą duoda jaunesnis Luk- 
recijaus bendralaikis Saliustijus (apie 86—35 m. p. m. e.) ir kai 
kurie kiti rašytojai. 

94—416. Pirmas didelis skyrius, kuriame dėstoma dvasios (ani- 
mus) ir sielos (anima) prigimtis. 

94. Dvasia, protu vadinama kartais. Likusiuose Epikūro raštuo- 
se nėra detaliau kalbama apie sielos struktūrą. Todėl nėra visiškai 
aišku, kokį Epikūro terminą Lukrecijus verčia žodžiu animus ir kokį 
anima. Vienas iš antikinių Epikūro aiškintojų rašė apie Epikūro pa- 
teikiamą sielos išdėstymą kūne: „Jos (sielos) neprotingoji dalis iš- 
sklaidyta po likusį kūną, o protingoji — krūtinėje, kas išryškėja iš 
baimės ir džiaugsmo“. Tuo būdu Lukrecijaus vartojamas animus 
atitiktų „protingąją“ sielos dalį, o anima — „neprotingąją“. Vertėjas 
animus verčia „dvasia“, o anima — „siela“. 


100. Graikų „harmonijos“ vardas. Lukrecijaus kritika nukreipta 
prieš Aristotelio mokinių Arisiokseno iš Tarento ir Dikajarcho iš Me- 
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sinos pažiūras. Abu šie filosofai neigė sielos nemirtingumą, tvirtin- 
dami, kad siela tėra tam tikra žmogaus kūno harmonija. Aristoksenas 
lygino šią harmoniją su muzikos instrumento stygų deriniu: kaip 
įtemptos stygos duoda sąskambį, taip griežtas organų derinys su- 
kelia jausmus. Dikajarcho harmonija, tai šiltumo, &altumo, drégnu- 
mo ir sausumo derinys žmogaus kūne. Mirtis suardo visą žmogaus 
kino harmoniją, vadinasi, jokios sielos nebelieka. 


Lukrecijus taip pat neigia sielos nemirtingumą, bet vaizduoja ją 
kaip materialią kūno dalį, kuri po mirties kartu su visu kūnu suyra 
į atomus. Tuo būdu iš tikrųjų Lukrecijus nė kiek nėra arčiau tiesos 
kelio, negu jo kritikuojamieji. Apibendrinamąja prasme Aristokseno 
harmonija netgi aukščiau vertintina už Lukrecijaus atominę sielą, nes 
dialektinis materializmas sąmonę laiko aukščiausiai organizuotos ma- 
terijos savybe. 


132. Helikonas — kalnas Bojotijoje, kuriame pagal padavimą gy- 
veno mūzos. 


221. Bakcho skystimo — vyno. Plg. II, 472 eil. 


231—257. Naudinga šia proga žinoti, kad Epikūras sielą laikė 
keturių elementų (savybių) mišiniu: ugnies, oro, vėjo ir ketvirto 
bevardžio. Iš jų vėjinis elementas sukelia judėjimą, orinis — ramumą, 
ugninis — jaučiamą kūno šilumą ir bevardis — jausmą. 


322. Vertą dievų gyvenimą. Pagal epikūrietišką moralinį mo- 
kymą, žmogus, atsikratęs mirties baimės ir pasiekęs aukščiausią mo- 
ralinį gėrį — malonumą, kylantį iš jo netrikdomos sielos ramybės, 
prilygsta dievui, nes dievų laimingasis gyvenimas ir tegali toks būti. 


371. Demokrito šventas sprendimas. Įžymusis antikos materia- 
listas Demokritas (apie 460—370 m. p. m. e.) buvo kilęs iš Trakijos 
miesto Abderos, o pagrindinę savo ilgo gyvenimo dalį praleido 
Atėnuose. Tačiau jis pats rašė apie save: „Iš visų mano amžininkų 
aš apkeliavau didžiausią žemės dalį, dariau tyrimus gilesnius, negu 
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kas nors kitas, mačiau labai daug klimalų bei šalių ir girdėjau dau- 
gelį mokytų vyrų“. Nėra tiksliai žinoma, kur Demokritui yra tekę 
būti ir iš ko mokytis. Tikrai žinomas tik vienas Demokrito mokyto- 
jas Leukipas, kurio gimimo data ir gyvenimo vieta visgi nėra aiškios. 
Kadangi ir Leukipo, ir Demokrito raštai žuvo dar antikos laikais, 
šiuo metu labai sunku atskirti, kurie teiginiai priklauso mokytojui 
ir kurie mokiniui. Aristotelis ir kai kurie kiti autoriai nurodo, kad 
Leukipas buvo parašęs veikalą „Didžioji pasaulio tvarka“, o Demokri- 
to veikalas vadinosi priešingai — „Mažoji pasaulio tvarka“. Fragmen- 
tai iš abiejų šių veikalų vėliau buvo surinkti į vadinamąjį „Demokrito 
rinkinį“ (Corpus Democriteum). 

Demokritas buvo enciklopedinio išsimokslinimo žmogus. Jo mo- 
kytumu stebėjosi Aristotelis, Ciceronas, Plutarchas ir kt. Kaip matyti 
iš šios Lukrecijaus vietos (plg. III, 1039, V, 622 eil.), mūsų poetas 
taip pat labai aukštai vertino Demokritą, nors, būdamas Epikūro 
pasekėju, su kai kuriais jo teiginiais nesutinka. V. Leninas, įvertin- 
damas Demokrito vaidmenį materializmo istorijoje, visą materialistinę 
kryptį antikinėje filosofijoje pavadino „Demokrito linija“, priešpasta- 
tydamas ją idealistinei „Platono linijai“. 

Demokrito mokslas apie kūno ir sielos atomų tolygų keitimąsi 
ir jų lygų skaičių yra žinomas tik iš šios Lukrecijaus poemos vietos. 


417—829, Antras didelis skyrius, kuriame įrodinėjama, kad siela 
gimsta ir miršta kartu su kūnu. 


629. Dainiai ir meno paveikslų piešėjai. Požemio pasaulio paveiks- 
lai ir aprašymai buvo gana plačiai paplitę antikoje. Požemio pasaulį 
pirmasis aprašė Homeras savo „Odisėjoje“. Plačiai buvo žinomas ir 
Polignoto (V a. p. m. e.) paveikslas Delfuose, vaizduojantis Odisėją 
mirusiųjų pasaulyje. Romoje buvo mėgstama vaizduoti požemio pa- 
saulį Ireskose, ant vazų. Iš literatūrinių aprašymų romėnų literatūroje 
Lukrecijus greičiausiai turi galvoje Enijų (plg. I, 121 eil.). Garsiausias 
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mirusiųjų pasaulio aprašymas romėnų literaiuroje yra Vergilijaus 
sukurtasis, tačiau jis jį sukūrė po Lukrecijaus mirties. 


642. Dalgiais ginkluoti vežimai (plg. V, 1301 eil). Šis kovos ve- 
žimas buvo skirtas suardyti priešo rikiuotei. Jo rodiklio gale buvo 
pritaisyta ilgoka ietis, prie pakinktų ir ašių styrėjo po porą dalgių. 


750. Šuo, iš Hirkanijos kilęs. Hirkanija — Azijos šalis pietiniame 
Kaspijos jūros krante. Ciceronas sako, kad Hirkanijos šunims buvo 
duodami ėsti lavonai. Kai kurie aiškintojai mano, kad tokį laidojimo 
būdą Lukrecijus turi galvoje III, 888 eil. 


830—1094. Paskutiniame knygos skyriuje kritikuojama mirties 
baimė. 


833. Pūnams... tėvynę mūs puolant. Pūnais romėnai vadino kar- 
taginiečius. III—II a. p. m. e. romėnai pergyveno iris sunkius karus 
su stipria Kartaginos valstybe (264—241, 218—201, 149—146 m. p. 
m. e). Visus šiuos karus laimėjo Roma, o Kartagina buvo galutinai 
sutriuškinta. Vis dėlto antrojo karo metu pati Roma buvo arti pra- 
žūties. Pūnų kariuomenė, vadovaujama įžymaus karo vado Hanibalo, 
buvo įsiveržusi į Italiją ir sukėlė daug baimės romėnams. 


931—977. Gamtos kalba į žmogų. Čia Lukrecijus panaudoja kitų 
autorių, tame tarpe ir paties Epikūro, naudotą būdą pasakojimui pa- 
gyvinti. Šiaip gamtos suasmeninimas prieštarauja Epikūro ir Lukre- 
cijaus filosofijai. 

980. Tantalo nér. Tantalas buvo mitinis Lidijos miesto Sipilo val- 
dovas, labai mėgstamas dievų. Jį dievai priimdavo į savo puotas 
ir patys pas ji svečiuodavosi. Kartą Tantalas, norėdamas patikrinti, 
ar dievai viską žino, pateikė jiems valgį iš savo sūnaus Pelopo mė- 
sos. Dievai alpažino klastą, o Dzeusas jį nubaudė amžinu alkiu ir 
troškuliu. Jis, būdamas Tartare, mato vandenį, puikiausius vaisius, 
bet vos tik pamėgina juos pasiekti, jie dingsta. 
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985. Gulinčio Titijo. Žemės (Gés) siinus, už prikibimg prie Lato- 
nos nužudytas. Jo kepenis požemio pasaulyje be paliovos drasko 
kirliai. 

995. Sisilą. Sisifas — vėjų dievo Eolo sinus, mitinis Korinto mies- 
to įkūrėjas. Buvo pasakojama, kad jį už plėšikavimą nukovęs Atėnų 
herojus Tesėjas. Po mirties Sisilas buvo priverstas ritinti akmenį 
prieš kalną. Kai tik jis jį užritindavo, tas vėl nuriedėdavo žemyn. 

996—997. Kirvių žiauriųjų, rykščių, taip pat ryšulių. Ryšulėlis 
vytelių su kirviu viduryje buvo ženklas, kurį liktoriai nešdavo prieš 
aukštuosius valdžios organus. Jis reiškė pareigūnų valdžios galią. 
Toks ryšulėlis lotyniškai vadinosi fasces. Italai šį ženklą vadina 
„Tascio“ (tar. fasio). Iš čia kilo žodis „fašizmas“. 

1008. Mergelių žydinčių darbą. Mitiniai Danajus ir Egiptas — du 
broliai, vienas valdęs Libiją, o kitas Egiptą. Jie abu turėję po penkias- 
dešimt vaikų: Danajus — penkiasdešimt dukterų, o Egiptas — penkias- 
dešimt sūnų. Egipto sūnūs sumanę vesti Danajaus dukteris. Jos su 
savo tėvu pabėgusios iš gimtojo krašto į Graikijos miestą Argą, 
bet čia jas pasiviję jaunikiai ir privertę ištekėti. Tėvo nurodymu da- 
najidos pirmąją naktį išžudžiusios savo vyrus. Tik Hipermnestra pasi- 
gailėjusi savo vyro Linkėjaus ir padėjusi jam pabėgti. Už šią savo 
piktadarybę danajidos po mirties buvusios priverstos amžinai pilti 
vandenį į kiaurus indus. 

1011. Nėr ir Cerberio, iurijų, rūškano Tartaro. Cerberis, irigalvis 
šuo, kuris saugo požemio pasaulio vartus, kad niekas iš jo nebeišeitų. 
Furijos, graikiškai Erinijos, baisios keršto deivės, tarnaujančios miru- 
siųjų karalystės dievui Hadui. Jos botagais ir gyvatėmis persekioja 
nusikaltėlius, keldamos jiems sąžinės graužimą. Tartaras, žr. kom. 
I, 115. 

1016—1017. Išvardintos galimos žemiškos bausmės. 


1025. Ankas kilnusis. Seniausiu laikotarpiu Romą valdė karaliai. 
Pagal padavimą iš viso jų buvo tik septyni. Ketvirtuoju iš jų lai- 
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komas Ankas, kuriam buvo priskiriami tokie bruožai, kaip taikingu- 
mas ir pamaldumas. 

1034. Scipionas. Scipionai — viena garsiausių Romos aristokrati- 
jos šeimų. Ypač išgarsėjo Publijus Kornelijus Seipionas, kuris su- 
mušė Hanibalo kariuomenę prie Zamos (202 m. p. m. e.). Scipionai 
iš viso buvo naujo tipo veikėjai, skiepiję Romoje graikišką kultūrą. 
Jų suburtas rašytojų būrelis suvaidino žymų vaidmenį romėnų lite- 
ratūroje. Šio būrelio nariais buvo aukščiau minėtas Enijus, žymus 
ramaturgas Terencijus (apie 195—159 m. p. m. e.) ir kt. 
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1042. Pats Epiküras. Tai vienintelé vieta visoje Lukrecijaus poe- 
oje, kur Epiküras pavadintas vardu. 

1063. Varo jis gališkus arklius į vilą. Romos aristokratai buvo 
pirmiausia stambūs žemvaldžiai. Todėl jie turėjo ne tik rūmus Ro- 
moje, bet ir užmiesčio vilas — dvarus. 
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KETVIRTOJI KNYGA 


Ketvirtosios knygos tekstas daugelyje vietų yra gerokai apga- 
dintas. Taip pat yra manoma, kad pats Lukrecijus bus palikęs šioje 
knygoje daugiau nesuredaguotų vietų, negu kitose. 


1—53. Pakartodamas savo mintis, pasakytas pirmoje knygoje 
(plg. 926—950 eil), Lukrecijus aiškina, kodėl pasirinko savo vei- 
kalui poetinę formą, be to, išdėsto IV knygos turinį. 

26. Išaiškinau. Plg. III, 94—416 eil. 

42. Tvirtinu. Teorija apie vaizdus, pavidalus, atsiskiriančius nuo 
kūno, buvo suformuluota dar pirmojo atomisto Leukipo. Demokritas, 
Epikūras ir pagaliau Lukrecijus daugiau ar mažiau patikslino ir 
papildė ją. 

45—53. Manoma, kad šiose eilutėse yra išdėstytas ankstesnis 
IV knygos turinio atpasakojimo variantas. Pagal tokį sumanymą 
ši knyga geriau būtų tikusi po antrosios, o. ne po trečiosios, 
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54—229. Pirmasis knygos skyrius, aiškinantis, kas yra vaizdai, 
pavidalai. 


182. Austras — pietų vėjas, atnešdavęs daug lietaus į Italiją. 


230—826. Skyrius, kuriame paaiškinami jutiminiai suvokimai. Ja- 
me iš pradžių kalbama apie regėjimą (230—521 eil.), toliau apie gir- 
dėjimą (522—612 eil.), skonį (615—672 eil), uoslę (673—721 eil) ir 
apie fantazijos sukurtus vaizdinius (722—826 eil.). 


269. Kūno atsispindėjimo veidrodyje problemomis, kaip liudija 
antikiniai rašytojai, buvo susidomėję jau pirmieji atomistinės teorijos 
atstovai — Leukipas ir Demokritas. 

335—341. Lukrecijaus aprašomas reiškinys įvyksta pusiau cilindri- 
niame veidrodyje. Jeigu daiktas atsimuša veidrodyje tik vieną kartą, 
jo atvaizdas yra atvirkščias, palyginus su tik- 
rąja jo išvaizda (plg. 323—325, 333 eil.). Jeigu 
spindulys, eidamas į akį, atsimuša veidrodyje 
du kartus, kūno vaizdas vėl matosi teisingas 
(plg. 332—334, 338—339 eil.). Dvigubas atspin- 
dys greičiau susikuria, jeigu veidrodžio išlen- 
kimas nėra labai tobulas. Antikos laikais tai 
buvo metalinės plokštės, sujungtos viena su 
kita buku kampu. 

353—378 ir 387—468. Lukrecijus pateikia 
antikinėje literatūroje gana plačiai paplitusius 
regėjimo iliuzijų pavyzdžius. į 

379—386 ir 469—521. Lukrecijus pasisako 
prieš skepticizmą. 

469—470. Šiose eilutėse Lukrecijus tikriau- 
siai turi galvoje IV a. p. m. e. filosofo Metro- 
doro iš Chijo salos pažiūras. Ciceronas yra taip | 
pacitavęs pradinę Metrodoro mintį iš jo veikalo „Apie gamtą“: „Aš 
sakau, kad mes nežinom, ar mes žinom ką nors, ar nieko nežinom, 
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ne tik to paties, Zinom ar neZinom, mes neZinom, bet ir i$ viso, ar 
yra kas nors, ar nieko nėra“ (Nego... scire nos, sciamusne aliquid, 
an nihil sciamus, ne id ipsum quidem, nescire aut scire, scire nos, 
nec omnino, sitne aliquid, an nihil sit). 


Savo ruožtu, šios eilutės primena Sokratui priskiriamą posakį: 
„Aš žinau tik tiek, kad nieko nežinau“. 


580—581. Nimfos — šaltinių vandenų, jūrų, medžių ir kalnų dei- 
vės. Satyrai — Bakcho palydovai pasišiaušusiais plaukais, kumpa no- 
simi, ilgomis smailiomis ausimis, su uodega. Faunas — senas Laci- 
jaus karalius, Saturno palikuonis, po mirties buvo garbinamas kaip 
laukų ir miškų dievaitis. Čia šis vardas panaudotas apibendrinan- 
čia prasme — laukų dievai. 


586. Panas — miškų ir piemenų dievaitis su ragais ir ožio kojo- 
mis, vaizduojamas su lazda, pušiniu vainiku ir vamzdeliu. 


589. Mūzą miškinę. Plg. V, 1398 eil., kur minima „kaimo mūza“. 


638—639. Plg. V, 899—900 eil, VI, 970—972 eil. Antikinį įsiti- 
kinimą, kad žmogaus seilės nuodingos gyvatėms, yra pateikęs ir 
Plinijus Vyresnysis (Nat. hist., VII, 15; XXVIII, 35). 


672. Jau buvo tau mano sakyta. Panašių dalykų apie medų Lukre- 
cijus kitur nėra kalbėjęs. 


683. Legenda apie žąsis, kurios išgelbėjo Kapitolijų, yra apra- 
šyta Tito Livijaus (59 m. p. m. e.—17 m. m. e.) išdėstytoje Romos 
istorijoje (V, 47). IV a. p. m. e. pradžioje galai buvo užėmę Romą. 
Romėnų kariuomenė ir gyventojai buvo įsitvirtinę Kapitolijaus kalne; 
ten buvo šventyklos dievams ir kartu buvo įrengta karinė tvirtovė. 
Kartą naktį galai mėgino slapta pasikelti į Kapitolijaus kalną. Jų 
nepastebėjo nei sargybiniai, nei šunys. Tik žąsys, kurios buvo pa- 
švęstos Junonai, pajutusios pavojų ir savo gagenimu sukėlė su- 
migusius Kapitolijaus gynėjus. 
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710—713. Legenda apie liūius, bijančius gaidžių, antikoje buvo 
plačiai paplitusi. Ją mini Plinijus Vyresnysis (Nat. hist, VIII, 59, 
X, 47) ir kai kurie krikščionių rašytojai, pvz, Ambrozijus (337— 
397 m. m. e.). 


732. Skilių nariai ir Kentaurai. Skilé — uola Sicilijos sąsiauryje 
lialijos pusėje, priešais Charibdės verpetą, labai pavojinga plaukian- 
tiems jūra. Pagal padavimą tai Forkio duktė, iš pavydo Kirkės 
paversta šmėkla, kurios apatinėje kūno dalyje yra šunys. Kentaurai — 
mitinė laukinė tautelė Tesalijoje. Jų pusė kūno buvusi arklio, pusė — 
Žmogaus išvaizdos. 


746. Kaip jau nurodžiau. Plg. 176—229 eil. arba III, 425 eil. ir sek. 


822—1287. Trečiasis skyrius, kuriame aiškinamos organizmo gy- 
vybės funkcijos. Skyrius pradedamas stoikų filosolinių pažiūrų kri- 
tika (822—857 eil). Gamtos procesuose stoikai stengėsi įžiūrėli 
dievišką tikslingumą. Apie tikslą gamtos procese kalbėjo ir Aristo- 
telis, kuris tvirtino, kad „ne atsitiktinumas, o tikslingumas yra 
būdingas visiems gamtos kūriniams, be to, aukščiausiame laipsnyje“. 
Toks požiūris lengvai nuvedė Aristotelį į gryniausią idealizmą. Anot 
jo, kiekviena kūno dalis egzistuoja tam, kad duotų tam tikrą veiks- 
mą, o visas kūnas, kad duotų kokį nors tobulą veiksmą, t. y. kinas 
egzistuoja sielai, o kūno dalys — darbams. 

Šia proga įdomu prisiminti, kaip F. Engelsas vertino vokiečių 
idealisto Volio (1679—1754) teleologines pažiūras: „Aukščiausia api- 
bendrinanti mintis, ligi kurios pakilo to meto gamtos mokslas, tai — 
mintis apie gamtos sąrangos tikslingumą, lėkšta Volio teleologija, 
pagal kurią katės buvo sukurtos, kad ėstų peles, pelės — kad būtų 
kačių ėdamos, o visa gamta — kad įrodytų kūrėjo išmintį“ (F. Engel- 
sas. Gamtos dialektika, Vilnius, 1960, p. 8—9). 

Lukrecijus ne karta ryžtingai yra pasisakęs prieš stoikų skelbia- 
mą tikslingumą gamtoje. Plg. II, 167—181, V, 156—234 eil. ir kt. 


581 


837. Plg. V, 1028—1090 eil. 
877—906. Pig. 1I, 251—293 eil. 


1125. Apavas iš Sikijono. Sikijonas — miestas Argolidoje, garsus 
savo avalynés dirbiniais. 


PENKTOJI KNYGA 


1—234. Įžanginė knygos dalis. 
8. Dievas, šaunusis. Epikūro sudievinimas. 


15. Liberis — senovės italų derlingumo dievas, vėliau sutapatin- 
tas su graikiškuoju Bakchu. 


22. Herkulio žygiai. Heraklas (romėnų vadinamas Herkuliu) — 
žymiausias graikų didvyris. Iš pradžių jis buvo laikomas saulės 
dievu, kuris be galo taikliai šaudė iš lanko, gydė ir kartu siuntė 
žmonėms ligas. Taigi iš pradžių Heraklas turėjo daug bendra su 
Apolonu. 

Heraklas (kitaip vadinamas Alkidu) Dzeuso ir mirtingos moters 
Alkmenės sūnus. Buvo pasakojama, kad dėl Dzeuso žmonos Heros 
pavydo Heraklui, Dzeuso neteisėtam sūnui, tekę kurį laiką tarnauti 
pas bailų Mikėnų valdovą Euristėjų. Jam pavedus, Heraklas atlikęs 12 
žygdarbių, kurių daugelį čia Lukrecijus mini. Pirmas Heraklo žygdar- 
bis — jo kova su liūtu, kuris pasirodęs kalnuose netoli Nemėjos miesto 
Argolidoje. Jis buvęs toks baisus, kad nuo jo atšokdavusios net Herak- 
lo strėlės. Jj Heraklas pasmaugęs rankomis. Antras uždavinys — Euris- 
tėjus jį pasiuntęs nudobti Lernos hidrą. Tai — gyvatė su devyniomis 
drakono galvomis. Vietoj nukirstos vienos hidros galvos išaugdavusios 
net dvi naujos. Heraklui kapojant hidros galvas, jo brolio Ifiklo sūnus 
Jolajus degančiu rąstu deginęs hidros kaklus, kad nebeišaugtų nau- 
jos galvos. Taip hidra buvusi įveikta. Trečias Euristėjaus duotas He- 
raklui uždavinys: reikėjo išmušti paukščius, kurie nusiaubė Arkadijos 
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miesto Stimfalo apylinkes. Šių paukščių nagai ir snapai buvę vari- 
niai, o plunksnos iš bronzos. Juos Heraklas, deivei Atėnei padedant, 
savo strėlėmis išbaidęs ir išvijęs i$ Stimialo apylinkių į tolimas 
Ponto pakrantes. Penktuoju Heraklo žygdarbiu buvusi jo kova su 
šernu, pasirodžiusiu Argolidoje ant Erimanto kalno. Jj Heraklas 
jvijes į gilų sniegą ir surištą atnešęs Euristėjui, kuris iš baimės 
pasislėpęs dideliam bronzos inde. Septinta užduotis — Euristėjus pa- 
vedęs Heraklui atgabenti iš Krėtos salos jautį, Poseidono padovanotą 
Krėtos karaliui Minui. Minas turėjęs jį paaukoti Poseidonui, bet jam 
pasidarę gaila gražaus gyvulio. Už tai Poseidonas užleidęs šiam 
jaučiui baisų pasiutimą. Heraklas jautį sugavęs, atplaukęs juo per 
jūrą į Peloponesą, bet Euristėjus ir šį kartą pabijojęs. Jautis buvęs 
paleistas. Atikoje, kur jis atbėgęs iš Mikėnų, jį užmušęs Atėnų didvy- 
ris Tesėjus. Po šio žygdarbio Heraklas aštuntuoju uždaviniu. buvęs 
pasiųstas į Trakiją pas bistonų valdovą Diomedą, kuris turėjęs ne- 
paprastai gražius ir stiprius arklius. Heraklas paveržęs iš jo šiuos 
arklius, o patį Diomedą kovoje užmušęs. Kai arkliai buvę pristatyti 
Euristėjui, šis liepęs juos paleisti. Pabėgę į Likėjono kalnus, arkliai 
tapę sudraskyti plėšrių žvėrių. Dešimtuoju Heraklo žygdarbiu buvęs 
susirėmimas su milžinu Gerijonu, turinčiu tris galvas, šešias rankas 
ir šešias kojas. Euristėjus pasiuntęs Heraklą atsivaryti Gerijono 
karvių. Gerijonas gyvenęs tolimojo okeano saloje Eritėjoje. Persikėlęs 
į šią salą saulės dievo Helijo aukso laivu, Heraklas užmušęs bandos 
sargą šunį Orią, piemenį milžiną Euritijoną ir pagaliau, Atėnei pade- 
dant, patį Gerijoną. Su dideliais vargais Heraklas parginęs bandą iš 
tolimų vakarų į Peloponesą, į Mikėnus, kur Euristėjus paaukojęs ją 
deivei Herai. Duvyliktasis žygdarbis buvęs Heraklui sunkiausias. Jis 
turėjęs nuvykti pas titaną Atlantą, laikantį ant savo pečių dangaus 
skliautą ir parnešti iš jo sodo tris aukso obuolius. Sj sodą saugoję 
Atlanto dukterys hesperidės ir baisus drakonas. Heraklas po ilgų 
klaidžiojimų suradęs Atlantą, palaikęs vietoj jo dangaus skliautą, 
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o šis jam atnešęs i$ savo sodo tris obuolius. Kai šiuos obuolius 
Heraklas pristatęs Euristėjui, jo tarnyba pas jį pasibaigusi. 


53. Apie pačius nemirtingus dievus. Matyt, čia Lukrecijus turi 
galvoje neišlikusį Epikūro veikalą „Apie dievus“, kurį mini Cicero- 
nas savo lilosoliniame traktate „Apie dievų prigimtį“ (De natura 
deorum, I, 16, 43—17, 44j. 


112. Pitija.. ant Febo trikojo. Kalbama apie garsų Delių ora- 
kulą, pašvęstą Apolonui (Apolonas kitaip dar buvo vadinamas Febu). 
Buriant ateitį čia ant trikojo, iš po kurio veržėsi svaiginančios dujos, 
buvo sodinama mergaitė, vadinama Pitija. Iš jos kliedéjimy šventikai 
hegzametrinėmis eilutėmis sustatydavo orakulo pranašavimus. 


117. Kadaise gigantai galingi. Gigantai buvo Žemės deivės Gės 
ir dangaus dievo Urano vaikai. Tai buvo nesužeidžiamos milžiniškos 
baidyklės. Kartą jie panorėję užvaldyti Olimpą, pradėję baisų karą su 
dievais Kolchidės pusiasalyje Palėnėje. Tik Heraklui padedant, die- 
vams pavykę išsigelbėti. 

128—141. Plg. III, 783—797 eil. 


156—234. Čia Lukrecijus kritikuoja idealistinę filosofiją, visų 
pirma stoikus. 


187—194. Plg. I, 1024—1028 eil. ir V, 422—426 eil. 
195—234. Plg. Lukrecijaus pažadą II, 182—183 eil. 


234—415. Skyrius, kuriame įrodinėjama, kad matomasis pasaulis 
turėjo pradžią ir turės pabaigą. 

320. Kaip sako kiti. Matyt, Lukrecijus čia turi galvoje Diogeną 
iš Apolonijos (V a. p. m. e), Epicharmą iš Sicilijos (VI-V a. p. 
m. e.) ir stoiką Chrisipą (III a. p. m. e.). 

326. Iki karo su Tėbais ir Trojos žlugimo. Vienu iš seniausių 
mitų - Graikijoje buvo laikomas vadinamasis Tėbų ciklas. Jo pasako- 
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jimai apima trijų kartų įvykius. Tėbų karalius Lajus, prieš Apolono 
valią susilaukęs sūnaus, sumanęs juo atsikratyti ir atidavęs jį tarnui 
nužudyti, bet vaikas, gavęs Edipo vardą, užaugęs ir grįžęs į Tėbus. 
Pakeliui per klaidą jis užmušęs tėvą, Tėbuose vedęs savo motiną, 
i$ kurios susilaukęs dviejų sūnų ir dviejų dukterų. Sužinojęs, kas 
įvyko, Edipas apakinęs save ir pasitraukęs iš Tėbų, o tarp jo sūnų 
rasidėjusios varžybos dėl sosto. Prasidėjęs karas, kuriame abu bro- 
iai žuvę. Atskiri šio mito epizodai buvo panaudoti Eschilo, Sofoklio 
ir Euripido tragedijose. 


Trojos ciklas buvo jaunesnis, pasakojantis, kaip graikų kariuo- 
menė, vadovaujama Argo karaliaus Agamemnono, užpuolusi Trojos 
miestą, norėdama atimti Spartos karaliaus Menelajaus, Agamemnono 
brolio, žmoną Eleną, pagrobtą Trojos karalaičio Pario. Karas trukęs 
dešimt metų, o dar dešimt metų atskiri graikų didvyriai klaidžioję 
jūromis, kol sugrįžę į savo kraštą. Šio mito epizodai pavaizduoti 
Homero poemose, kai kuriose įžymiųjų tragikų tragedijose ir kitų 
poetų kūryboje. Trojos ciklo pasakojimus panaudojo ir Lukrecijaus 
labai gerbiamas lotynų poetas Enijus. 

Lukrecijus, laikydamas mitus apie Tėbus ir Troją tikrais ir, 
be to, seniausiais įvykiais, išreiškia savo meto pažiūras. Tais laikais 
mitologija buvo laikoma realia priešistorija. Tiesa, šiuo metu moks- 
las turi sukaupęs gausią archeologinę medžiagą, kuri leidžia spėti, 
kad Trojos mito įvykiai galėjo iš tikrųjų vykti maždaug apie 
XII a. p. m. e. 

337. Šį didįjį mokslą — Epikūro filosofija. 

364. Kaip jrodziau. Plg. I, 329 eil. ir t. t. 

397. Faetontą. Šį mitą plačiau yra aprašęs vėliau už Lukrecijų 
gyvenęs romėnų poetas Ovidijus (43 m. p. m. e.— 18 m. m. e.). 
Antikiniais laikais vyravo įsitikinimas, kad saulė važiuojanti per 
dangų ketvertu ugninių arklių. Mitas pasakojo, kad kartą saulės 
dievo Hėlijo sūnus Faetontas išprašęs iš savo tėvo ir gavęs pava- 
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žiuoti ugniniais jo arkliais. Nemokėdamas jų suvaldyti, jis persigan- 
dęs ir paleidęs juos perdaug arti žemės. Nuo to suliepsnojusi visa 
žemė, o Jupiteris tai pamatęs ir nutrenkęs Faetontą. 


405. Graikų senieji poetai. Matyt, čia turimas galvoje Eschilas 
ir Euripidas. 

412. Taip ir vanduo. Pasakojimas apie visuotinį pasaulio tvaną 
dažnai sutinkamas įvairių rytų tautų tautosakoje. Lotynų literatūroję 
pasaulio tvaną gana plačiai aprašė minėtasis Ovidijus. Visų šių pa 
sakojimų turinys yra analoginis: dievas ar dievai baudę nusikaltusius 
žmones, užleidę nepaliaujamas liūtis ir visi žmonės Žuvę, išskyrus 
vieną šeimą — dorą ir paklusnią. Ovidijaus aprašytame graikų mito- 
loginiame variante gyvais išliko Deukalijonas ir Pira, senovės žydų — 
Nojus su žmona ir t.t. 


416—770. Skyrius, kuriame aiškinamas pasaulio atsiradimas ir jo 
sandara. 


416—508. Pasaulio atsiradimas. 


476. Lyg kūnai gyvieji. Lukrecijus jau buvo išaiškinęs (V, 114— 
125 eil.), kad dangaus kūnai nėra gyvos būtybės, kaip skelbė Pla- 
tono (427—347 m. p. m. e.) pasekėjai, peripatetikai ir stoikai. 


507. Ponto jūra parodo. Senovėje buvo manoma, kad Pontas 
(Juodoji jūra) nuolat teka į Propontidę (Marmuro jūrą). Šią senovės 
mokslininkų nuomonę cituoja ir Šekspyras (Otelas, III veiksmas, 
3 scena): 


„„Kaip Ponto vilnys 
Nepertraukiamu lediniu sriautu 
Į Propontidą ar į Helespontą 
Vis bėga nesustodamos... 


(Vertimas A  Churgino) 
509—533. Žvaigždžių judėjimas ir jo priežastys. 
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516. Vandeninius ratus suka su samčiais. Vilruvijus (I a. p. im. e.) 
rašo, kad tokiems ratams buvo pritaisomos plunksnos, kurios, muša- 
mos upės srovės, sukdavo ratą. Tuo būdu pasemia ir iškelia van- 
denį pačios upės jėga. Panašūs ratai iki šiol yra naudojami Ki- 
nijoje. 

521. Erdves Sumano. Sumanas (Summanus) buvo romėnų nak- 
lies žaibų dievas, kuris liaudyje buvo labiau gerbiamas už patį Jupi- 
terį, valdžiusį, jos įsitikinimu, dienos žaibus. Čia kalbama apskritai 
apie nakties dangų. 

534—-563. Žemės pastovumo priežastys. 

564—680. Apie saulę ir mėnulį. 


576. Savo šviesa, ar gauta. Daugelis graikų mokslininkų, kaip 
Talis, Pitagoras (apie 671—497 m. p. m. e.), Empedoklis, Anaksago- 
ras, laikėsi nuomonės, kad mėnulis šviečia šviesa, gauta iš saulės, 
bet buvo ir tokių filosofų, kurie mėnulį laikė savaime švytinčiu kūnu, 
pvz. Anaksimandras, Ksenojanas. 


655. Matuta. Senovės Italijos ryto deivė, kuriai buvo priskiriama 
ir bręstančių javų globa. 

664. Idės viršūnės. Kalnynas M. Azijoje, Frigijoje. Plg. kom. 
I, 611. 

680—704. Apie dienų ir naktų ilgumą. 

Lukrecijus išdėsto sunkiai suprantamą teoriją. Aiškindami ją, 
Lukrecijaus komentuotojai pateikia žemiau pavaizduotą schemą. 

Kai saulė, sukdama paros ratą aplink žemę (Ž), praeina eklipti- 
ka AODO, ir kerta dangaus ekvatorių taškuose O ir O,, kuriuos 
Lukrecijus vadina „metų mazgais“, tuomet dienos ir nakties ilgu- 
mas yra vienodas (plg. 687—688 eil.). Jeigu saulė dangaus ekvatorių 
kerta kitose vietose, pvz, A B C B; arba D E F Ej, dienos ir nak- 
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ties lankai pasidaro nelygūs (plg. 684 eil.). Schemoje yra pavaizduoti 
trys saulės apsisukimai, kurių užtušuotoji dalis parodo nakties ilgu- 
mą, o šviesioji — dienos ilgumą. Apsisukimas A B C B, sutampa 


su ekliptika vasaros stovėjimo taške, o apsisukimas D E F E, — 
žiemos stovėjimo taške (plg. 616 ir 640 eil.). Krintant apsisukimo 
A B C B; apatinei daliai nuo C į D arba kylant apskritimo D E F Ei 
viršutinei daliai nuo F į A, orbitos dalys laipsniškai išsilygina: „Ką 
(saulė) iš vienos bus atėmusi dalies, tą prideda antrai“ (685—686 eil.). 

691. Įžulniais spinduliais — todėl, kad ekliptika ekvatoriaus at- 
žvilgiu yra pasvirusi. 


705—750. Mėnulio fazés. 


727. Babilono chaldėjų... mokslas — Babilono astronomų mokslas. 
Chaldėjai įtakingiausia gentis Babilonijoje. 
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797—747. Mitologinés personilikacijos pagalba Lukrecijus išdėsto 
mėtų laikų pasikeitimus. Venera, panašiai kaip ir pirmos knygos 
pradžioje, jungiama su pavasariu. Tiek tenai, tiek čia Venera dau- 
giau yra gamtos atsinaujinimo simbolis, o ne įprastinė graikų-romėnų 
religijos deivė. Zefyras — plg. I, 11 eil. Favonijus. Flora — pavasario 
žydėjimo personifikacija. Cerera — žr. kom. II, 655—656. Akvilonai — 
pasatiniai šiaurės ar šiaurės rytų vėjai. Euhijus—Evanas — vyno 
dievo Bakcho švenčių metu girti eisenos dalyviai šaukdavo: Euhoi- 
Euan; iš to Lukrecijus sukūrė Bakcho vardą Euhius-—Euan, tuo būdu 
personifikuodamas daugiau pačią Bakcho šventę, o ne iškeldamas 
dievą. Volturnas — vėjas nuo Apulijos kalno Vulturo pusės, t. y. pie- 
tų rytų vėjas, Austras — Zr. kom. IV, 182. 


751—770. Saulės ir mėnulio užtemimai. 


772—782. Perėjimas prie knygos antrosios dalies, kurioje Lukre- 
cijus dėsto žemės raidos, augalų, gyvulių ir žmogaus atsiradimo 
teoriją. 

783—1010. Skyrius, kuriame išdėstomas gyvybės vystymasis Ze- 
mėje ir aprašoma pirmykštė žmonių bendruomenė. 


793 ir sek. Plg. I, 159—214, 794 eil. Lukrecijus kritikuoja Anaksi- 
mandro teoriją apie pirmųjų gyvių atsiradimą iš vandens. 


808. Panašų gyvų organizmų atsiradimo būdą skelbė ir Empe- 
doklis. 


827. Plg. II, 1150 eil. 


855—877. Sprendžiant iš Aristotelio, labiausiai prisitaikiusių or- 
ganizmų išsilaikymo teoriją skelbė jau Empedoklis. 


891—892. Kentaurai, Skilės, žr. kom. IV, 732. 
904. Chimera, žr. kom. II, 705. 
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907. Kas prasimano. Matyt, čia Lukrecijus turi galvoje Empe- 
doklį. 

911—915. Panašių pasakų yra sukūrusi daugelio pasaulio tautų 
vaizduotė. 


940. Būdavo gilių. Antikinių poetų tarpe buvo labai plačiai papli- 
tusi nuomonė, kad pirmykščiai žmonės maitinosi gilėmis. Apie tokį 
jų maistą kalba Vergilijus, Horacijus (65—8 m. p. m. e.), Tibulas (apie 
60—19 m. p. m. e.), Ovidijus ir kt. 

948. Šventovėse nimių. Turimos galvoje įvairios olos. 


973. Šviesiosios dienos neieškojo. Lukrecijui, matyt, buvo žino- 
ma teorija, kad pirmykščiai žmonės bijojo nakties tamsos. Lukrecijus 
kritikuoja šią teoriją. 

1011—1457. Paskutinis knygos skyrius, kuriame pateikiama Zmo- 
nių visuomenės raidos apybraiža. 

1063. Molosų išerzinti šunys — molosų šalis — Epiras. 

1302. Angiarankius Lukanijos jaučius — dramblius. Romėnai pir- 
mą kartą pamatė dramblius Lukanijos laukuose pietų Italijoje, kur 
juos buvo atsigabenęs Epiro karalius Pyras (III a. p. m. e.) ir pa- 
naudojo mūšyje prieš romėnų kariuomenę. Romėnų rašytojas Varonas 
(116—28 m. p. m. e.) tvirtina, kad po to romėnai dramblius pradėjo 
vadinti Lukanijos jaučiais. Lukrecijus, kaip matome, laikosi tos nuo- 
monės, kad dramblius karo reikalams pirmiausia pradėjo naudoti 
kartaginiečiai (pūnai). 

1310. Antikinėje literatūroje buvo kartais pateikiamos žinios, kad 
liutus karo reikalams naudodavo Egipto faraonai. 


1355—1356. Antikiniai filosofai, nesugebėję atsikratyti vergovinės 
visuomenės pažiūrų į moterį, kaip į žemesnį visuomenės narį, pana- 
šias mintis reiškia gana dažnai. 


1398. Kaimo... Mūza — piemenų dainos. 
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SESTOII KNYGA 


Šeštosios knygos tematika antikinėje literatūroje buvo labai mégs- 
tama. Čia nagrinėjami atmosieriniai, meteorologiniai reiškiniai, ant 
žemės vyksig reiškiniai, ligos. 


1-95. Įžanga, kurioje garsinami Atėnai ir Epikūras (1—42 eil.), 
išdėstomas knygos turinys (43—91 eil), o pabaigoje kreipiamasi 
į mūzą. 

1. Daigus našiųjų javų. Mitas pasakojo, kad Eleusino karalaitis 
Triptolemas gavo iš deivės Dėmėtros kviečių grūdus ir, tris kartus 
suares dirvą, pasėjo. Po to stebuklingu vežimu jis apvažiavo visą šalį. 
Eleusinas buvo netoli Atėnų, todėl Lukrecijus mitologinę Žemdirbystės 
pradžią priskiria Atėnams. 

3. Įstatymus leido. Matyt, čia Lukrecijus turi galvoje žymiuo- 
sius Atėnų įstatymų leidėjus Drakoną (apie 621 m. p. m. e.), Soloną 
(apie 594 m. p. m. e). 

5. Vyrą pagimdė — Epikūrą. 

86. Į sritis padalijęs. Lukrecijus čia, matyti, išjuokia etruskų 
žynius, kurie burdavo iš dangaus, padaliję jj į šešiolika dalių. Jie 
stebėdavo, kurioje dangaus dalyje pasirodys žaibas ir kur jis pa- 
suks. 


92. Kalijopé — viena iš mūzų, globojanti epinę poeziją. Toks krei- 
pimasis į mūzą geriau būtų tikęs poemos pradžioje. Šioje vietoje jis 
įgauna savotišką ironijos atspindį. 


96—534. Skyrius, kuriame aiškinami meteorologiniai reiškiniai. 


96—120. Griaustinį panašiu būdu mėgino paaiškinti ir Herakli- 
tas, kuris sakė, kad griaustinis kyla dėl vėjų ir debesų susikaupimo 
ir dėl vėjų įsiveržimo į debesis. 
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112. Lyg popierius draskomas. Papirusas buvo daromas iš tam 
tikro augalo, augančio Nilo pakrantėse. Jo šerdis buvo supiaustoma 
plonais sluoksniais, kuriuos po to klodavo ant lentos išilgai ir skersai 
ir, sudrėkinę Nilo vandeniu, supresuodavo. Išdžiovintas toks popierius 
buvo tinkamas rašymui. Kartais atskirus lapus sulipdydavo į juostą, 
kurią prirašę susukdavo ant velenėlio. Tokia knyga buvo skaitoma, ją 
išrutuliojant. 


115. Po orą... popierių suka. Matyt, turimas galvoje popierius, 
kuris džiovinamas juostomis. 


154. Febo deliiški laurai. Yra mitas, kurį Ovidijus išdėstė savo 
„Metamoriozėse“: Apolonas (Febas) įsimylėjęs į upės dievo Penėjaus 
dukterį nimią Dafnę, tačiau Dafnė vengusi Apolono meilės ir, sutikusi 
jį, ėmusi bėgti. Apolonas ją prisivijęs, bet ji pavirtusi lauro medeliu. 
Apskritai „dalnė“ — tai graikiškas lauro pavadinimas. Lauro vainiku 
antikiniais laikais buvo vainikuojami poetai. Poezijos globėjas buvo 
Apolonas, kurio žymiausia šventykla buvo Deliuose. Dėl to Lukreci- 
jus ir sujungia visus šiuos epitetus į vieną vietą. 


160. Susiduria debesys smarkiai. Galima palyginti Demokrito 
aiškinimą. Demokritas sakė, kad žaibas yra debesų susidūrimas, kai 
lie debesys, kurie gali pagimdyti ugnį, rinkdamiesi į vieną vietą, 
skverbiasi per tarpus ir sukelia trintį. 


209. Šviesos tos... iš spindinčios saulės. Kaip liudija Aristotelis, 
Empedoklis taip pat laikė debesis saulės spindulių talpykla. 


219. Kokios prigimties yra žaibas. Lotynai turėjo du žodžius žaibui 
pažymėti: fulgur ir fulmen. Pirmasis žymėjo žaibą kaip šviesos 
blykstelėjimą, o antrasis — kaip trenksmą. Lukrecijus iki šiol kalbėjo 
apie blykstelėjimą, o nuo čia pradedamas aiškinti žaibo trenksmas. 
Sis aiškinimas eina tokiu nuoseklumu: žaibo prigimtis (219—238 eil.), 
jo atsiradimas, pavidalas ir veikimas (239—356 eil.), audringieji metų 
laikai (357—378 eil.), religinių pažiūrų kritika (379—422 eil.). 
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297. Veržiasi žemėn. Demokritas aiškino, kad griausmas atsiran- 
da iš netolygiai sudėto atomų mišinio, kuris, judėdamas žemyn, 
perplėšia supantį jj debesį. Epikūro aiškinimu, žaibų trenksmai gali 
atsirasti, savaime iškrintant besisukančiai ugniai. 


329. Iš pabūklų, kur svaido. Lukrecijus čia turi galvoje svaido- 
mąsias karo mašinas. 


364. Metų... sumaišo. Dienos ir nakties susilyginimas, kuris penk- 
toje knygoje (687—688 eil.) buvo pavadintas „metų mazgu“. Plg. 
kom. V, 680—704. 


381. Tirėnų — etruskų. Plg. kom. VI, 86. 
387—422. Plg. II, 1099—1104 eil. 


398. Tėvas — Jupiteris. Istoriškai Jupiterio vardas yra sudary- 
tas iš dviejų žodžių, iš kurių antrasis reiškia „tėvas“. Todėl romė- 
nai, net ir nesistengdami iškelti Jupiterį kaip dievų tėvą, galėjo 
pavadinti jj žodžiu „tėvas“. Jokios specialios prasmės nejdeda į šį 
žodį ir Lukrecijus, jeigu nekalbėti apie tam tikrą dalį ironijos. 

494. Presterais vadinami graikų. Lukrecijus nėra niekur tiksliai 
šio žodžio išvertęs į lotynų kalbą, o tik aprašė žodžiais, kurie iš- 
versti „viesulas tas, besisukdamas nuolat“ (438 eil.). Graikiškas žodis 
xpnorífo turi daug reikšmių: sūkurys, uraganas, perkūno trenksmas, 
ašarų srovė. Šiam atvejui artimiausia prasmė yra „sūkurys“. 

451—534. Apie debesis ir licių. 

486. Kaip jau sakiau. Plg. I, 983 ir II, 1048—1066 eil. 

501. Lygiai taip pat. Šis palyginimas Lukrecijui ne tik poetinis 
vaizdas, bet ir mokslinis argumentas, nes jis, pripažindamas tik me- 
chaninį atomų judėjimą ir laikydamas visus kūnus, gyvus ir negy- 
vus, tiktai mechaniniu atomų sambūriu, mano, kad visai logiška yra 
palyginti mažą reiškinį su analoginiu, jo nuomone, bet didesniu. Čia 
pasirodo dialektikos stoka Lukrecijaus filosofijoje ir jo primityvumas. 
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535—1089. Skyrius, kuriame kalbama apie įvairius keistus reiš- 
kinius, vykstančius žemės paviršiuje arba kylančius iš jos gelmių. 


535—607. Apie žemės drebėjimus. 


585. Taip atsitiko siriečių Sidone. Apie žemės drebėjimą Sidone 
pasakoja geografas Strabonas (64 m. p. m. e. — 19 m. m. e): „Fini- 
kijoje... kilus žemės drebėjimui, miestas, buvęs aukščiau Sidono, buvo 
prarytas ir beveik dvi trečiosios paties Sidono suvirto, bet ne vi- 
siškai, taigi žmonių žuvo nedaug. Tas pat įvykis nuėjo per visą 
Siriją, bet kažkaip saikingai, perėjo į kai kurias Cikladų salas ir 
Euboja..* (Geogr. I, 3, 16). Jeigu tai tas pats žemės drebėjimas, 
kurį istorikas Tukididas (apie 460—400 m. p. m. e.) mini įvykus 
Eubojoje, tai jis įvyko Peloponeso karo metu (V a. p. m. e. pab.). 


586. Egijuj buvo. Sj žemės drebėjimą mini Seneka (apie 5 m. p. 
m. e. — 65 m. m. e.). Jis įvyko 373—372 m. p. m. e. 


594. Mūsąjį kūną. Plg. kom. 501. 


608—638. Šis svarstymas apie jūrą padeda įrodyti materijos kie- 
kio pastovumą. Plg. V, 261—272 eil. 


627. Buvo nurodyta mano. Plg. 470—475 ir 503—505 eil. 


639—702. Apie Etna. Etnos išsiveržimai tais laikais buvo labai 
smarkūs ir plačiai garsinami antikinių autorių. Juos mini graikų 
istorikai, Ciceronas. Tarp kitko apie Etną yra parašyta lotyniška 
poemėlė, kurios nežinomas autorius gyveno šiek tiek vėliau po Lukre- 
cijaus. 

701. Krateriai esti. Koxcfoj graikiškai yra didelis indas, kuria- 
me, prieš geriant, vynas buvo maišomas su vandeniu. Nuo čia ir 
ugnikalnių krateriai gavo savo pavadinimą. 


712—737. Apie Nilą. Nilo upė, panašiai kaip ir Etna, buvo 
mėgstamas antikinių tyrinėtojų objektas. Ypač mėgstama buvo aiškinti 


544 


vI 


jo potvynius. Lukrecijaus aiškinime galima rasti Demokrito, Talio, 
Anaksagoro ir kitų autorių aiškinimo atgarsių. 


716. ,, Metiniais" — pasatiniais. 


7Al. Paukščiams visokiems kenksmingi. Žodis Avernus antikinių 
etimologų buvo lyginamas su graikišku žodžiu &opvog (aornos), reiš- 
kiančiu „bepaukštis“. 

747. Ties Kümais. Kūmai buvo uostas Kampanijoje, nelabai toli 
nuo Neapolio. 


750. Tritonidės Paladés. Paladé — Atėnė, išminties ir mokslo 
deivė, miestų globėja. Romėnai ja vadino Minerva. Iš kur kilęs jos 
pavadinimas Tritonidė — nežinoma. 


754. Už nepravartų budrumą. Čia Lukrecijus turi galvoje mitą, 
pasakojantį, kad Atėnė buvo davusi Atėnų miesto įkūrėjo Kekropo 
dukterims saugoti Žemės pagimdytą Erichtonijų, kuris buvo paguldy- 
tas uždengtame krepšyje. Joms buvo uždrausta žiūrėti, kas yra krep- 
šyje, bet jos vis dėlto pažiūrėjo. Perdaug stropi varna įskundė jas 
Atėnei, bet ši už tai išvarė skundikę iš savo palydos. 


769. Ką dažnai ir anksčiau esu sakęs. Plg. I, 809—829 eil; 
II, 398—477 eil.; IV, 633-—644 eil. 


783. Esama medžių. Nuodingų augalų iš tikrųjų yra, bet šiuo 
atveju Lukrecijus panaudoja fantastinius pasakojimus, paimtus iš 
kitų autorių. Tiksliai nustatyti, apie kokius medžius čia kalbama, nėra 
galimybių. 


807. Masės dervos — asíalto. 


810. Iš Skaptensulos. Skaptensula — sulotynintas Trakijos mieste- 
lio pavadinimas. Graikiškas Nxezrh 6 (Skapte hyle) reiškia iš- 
vertus „Rudyno miškas“. Kitaip šis miestelis buvo vadinamas 
Zuantenoiųn — (Skaptėsylė). Istoriko Tukidido žmona prie šio mies- 
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telio turėjo aukso kasyklas. Lukrecijus šį vardą vartoja bendra 
aukso kasyklų prasme. 


848. Greta Amono šventovės. Apie šį Libijos šaltinį yra rašę 
daugelis antikos rašytojų. Amonas — Egipto ir Libijos dievas su 
garsiu orakulu Libijos dykumos oazėje, vėliau Romoje garbinamas 
kaip Jupiteris Amonas. 


890. Arado šaltinis. Aradas — sala netoli Finikijos. Apie šį šal- 
tinį Strabonas rašo: „Miesto gyventojai vandeniu apsirūpina, imdami 
ji lietaus ar iš duobių, be to, iš priešais esančio žemyno. Karo metu 
jie naudoja vandeniui gauti versmę iš sąsiaurio netoli priešais mies- 
tą... Pirmiausia veržiasi jūros vanduo, ir, tik sulaukę gėlo ir švaraus 
vandens, gyventojai ima jo, kiek reikia, į paruoštus indus ir nešasi 
į miestą“. 

906—1089. Magnetą yra aiškinę daugelis antikos filosofų. Aristo- 
telio tvirtinimu, Talis laikė, kad magnetas traukiąs geležį todėl, 
kad turįs sielą. Žinoma taip pat, kad Empedoklis aiškino magne- 
tizmo reiškinius savotišku magneto ir geležies tarpusavio sruvenimu, 
kurį galima palyginti su Lukrecijaus aprašytuoju (1002—1011 eil.). 
Platonas buvo pastebėjęs, kad magneto traukiamoji jėga persiduoda 
ir pritrauktiems geležies žiedams, kurių gali susidaryti visa gran- 
dinė. 

936. Nün pakartoju ir primenu. Plg. I, 329—369 ir 483—502 eil. 

1044. Grandis samotrakiškas. Sunku pasakyti, kodėl būtent šias 
grandis mini Lukrecijus. Samotrakija yra sala Egėjaus jūros šiau- 
rinėje dalyje, vadinamojoje Trakijos jūroje. Yra žinių, kad samotra- 
kiškieji žiedai buvę auksiniai, bet aptaisyti geležimi. 

1073. Neptūno versme — jūros vandeniu. Plg. II, 655—659 ir 680 
eil. Žr. kom. II, 472. 


1090—1286. Paskutinis knygos skyrius apie ligas, ligų priežastis 
ir marą. 
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1103—1137. Manoma, kad šis ligų priežasčių aiškinimas klimato, 
vandens ir oro sąlygomis priklauso įžymiam gydytojui Asklepijadui 
iš Bitinijos, kuris Lukrecijaus gyvenimo metu gyveno Romoje ir 
buvo žinomas kaip Epikūro pasekėjas. 


1106—1109. Pavyzdžiai keturioms pasaulio dalims pažymėti: Bri- 
tanija — šiaurė, Egiptas ir „padermė kur nujuodus nuo saulės“ — 
pietų kraštai, Pontas (Juodoji jüra) — tolimi rytų kraštai, Gadai 
(miestas, finikiečių įkurtas Ispanijoje) — vakarai. 

1116. Pas Achajus. Achaja (arba Achėja) — sritis šiaurinėje Pe- 
loponeso pusiasalio dalyje. 


1138—1286. Medžiagą šio maro aprašymui Lukrecijus paėmė iš 
graikų istoriko Tukidido, kuris aprašė marą Atėnuose 430 m. p. m. e. 
Nėra tiksliai nustatyta, kokia buvo šio maro užkrečiamoji liga. Tukidi- 
das aprašo keletą ligų ir jas sumaišo į vieną. Pagrindinė epidemija 
buvo dėmėtoji šiltinė. 

1139. Kekropo valstybę. Kekropas — mitinis Atikos valdovas, o 
jo sūnus buvo Pandijonas (1143 eil.). 
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